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VORWORT. 


Bei der Abfassung des slovinzischen Wörterbuchs trat in erster Linie 
die Frage an mich heran, welche Wörter darin aufzunehmen seien. 
Da nämlich meine Gewährsleute ohne Ausnahme im gewöhnlichen Ver- 
kehr sich nur der deutschen Sprache bedienten, so geschah es sehr häufig, 
dass sie in ihre slovinzischen Sätzehen, die sie mir vorsprechen mussten, 
bei augenblicklichem Fehlen des einheimischen Worts das entsprechende 
deutsche Wort einsetzten, bisweilen in etwas slovinzisierter, häufig aber 
auch in rein hoch- oder niederdeutscher Form. Die letzteren habe ich 
vollständig ausgeschieden und auch von den ersteren sind nur diejenigen 
angeführt, welche ich mehrmals gehört habe, da hierdurch eine gewisse 
Sicherheit gegeben war, dass sie dem als slovinzisch empfundenen Wort- 
schatz der letzten Vertreter dieser aussterbenden Sprache angehörten. 
Im übrigen sind nur solche Wörter aufgenommen, welche ich selbst ge- 
hört habe. 

Über die äussere Einrichtung des Wörterbuchs sei noch folgendes 
bemerkt: 

Als lautliche Grundlage ist der Lautstand gewählt, welcher sich als 
der «gemeinslovinzische» aus den Formen der einzelnen Dialekte er- 
schliessen lässt. Meistens sind die Wörter in dieser Form in dem einen 
oder dem andern Dialekt erhalten, nur in wenigen Fällen mussten sie 


konstruiert werden und sind dann mit «Gsl2.» bezeichnet. Daneben sind 
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die lautlich abweichenden Formen der Dialekte genannt unter genauer 
Bezeichnung des Vorkommens (Oslz.: Ostslovinzischh Wslz.: Westslo- 
vinzisch, Kl.: Kluckener Dialekt, H.: Holzkathen-Scholpiner Dialekt, 
Vi.: Virchenzin - Vietkow - Zietzener Dialekt, Vt.: Vietkower Dialekt, 
St.: Stohentiner Dialekt, GGa.: Gross-Garder Dialekt, KGa.: Klein- 
Garder Dialekt, W.: Witistock-Rotten-Wittbecker Dialekt), nur die Wör- 
ter des Wittstock-Rotten-Wittbecker Dialekts, in denen das westslovin- 
zische o uú ü als ou ü u ausgesprochen wird, sind nicht besonders 
angeführt. 

Alle Wörter sind in phonetischer Schreibung gegeben in folgender 
Buchstabenfolge: a, a, ä, A, 4, 4,ä,b,c,&,d,d,d,b, 5, 3, 
€, č, E, © 6, 8, €, f, W, 8: É, Y Ť h, % % A i, I, 1, I; 
i, I, J; k, k, l, I, m, 1, h, D, 0, 6, 9, 9 89, 8 PT; r, S, Š, 
ttu u ú, Ú, 4, 4, U, U, U, U, V, W, Z, Z. Die Verbalkom- 
posita sind unter den nichtkomponierten Verben verzeichnet (einige, deren 
Zusammensetzung nicht ohne weiteres erkennbar ist, ausserdem noch in 
der alphabetischen Reihenfolge), die zahlreichen Adjektivkomposita und 
die von diesen abgeleiteten Substantiv- und Adverbialkomposita unter 
dem zweiten Gliede, die übrigen Komposita sind an ihrer Stelle in 
der alphabetischen Reihenfolge genannt. Wörter, welche nur als 
zweites Glied von Kompositen erscheinen, sind mit einem * be- 
zeichnet. 

Bei der reichen Entwicklung des slovinzischen Ablauts war die Be- 
rücksichtigung dieses natürlich unumgänglich. Um nun nicht alle Formen 
anführen zu müssen, welche von der Normalform abweichen, habe ich 
hierbei folgende Grundsätze befolgt: 

1. Die Formen, welche qualitativen oder quantitativen Ablaut auf- 
weisen, sind alle genannt. 

2. Die Darstellung des akzentuellen Ablauts, welcher sich eng an 
die Betonung anschliesst, ist mit der Darstellung des Akzents verbunden, 
welche in folgender Weise geschieht: 

a. Wörter, bei denen keine von der Stichform abweichende betonte 
oder vokalisierte Form genannt ist, haben keinen Akzentwechsel und 
keinen akzentuellen Ablaut. 
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b. Maskulina und Neutra, bei denen der Lok. Sing., Gen. oder Dat. 
Plur. angeführt ist, folgen dem Betonungstypus 2. (Slovinzische Gramma- 
tik S. 172, 175, 197, 198). 

c. Feminina mit einsilbigem Stamm, bei denen der Instr. Sing. ge- 
nannt wird, gehören dem Betonungstypus 2. (Slz. Gr. S. 183) bzw. 2b. 
(Slz. Gr. S. 195) an, solche, bei denen der Gen. oder Dat. Plur. ge- 
nannt ist, dem Betonungstypus 2a. (Slz. Gr. S. 195). Die Einschliessung 
des Instr. Sing. in [ | zeigt an, dass nur in dieser Form eine abwei- 
chende Betonung und zwar neben der auch in den übrigen Formen ge- 
bräuchlichen vorkommt. 

d. Feminina mit mehrsilbigem Stamm folgen, wenn der Akk. Sing. 
angeführt ist, dem Betonungstypus 2 a. (Slz. Gr. S. 187), wenn der 
Instr. Sing., dem Betonungstypus 2b«. (Slz. Gr. S. 187). wenn der 
Lok. Sing., dem Betonungstypus 2 b B. (Slz. Gr. S. 187) bzw. 2. (SIz. 
Gr. S. 196). Ebenso sind die Betonungsweisen der mask. a-Stämme 
bezeichnet. 

e. Da die Verben der einzelnen Verbalklassen eine gleichartige 
Betonungsweise haben, hätte ein allgemeiner Hinweis auf die Gram- 
matik genügt. Hier musste nur wegen des akzentuellen Ablauts eine 
grössere Anzahl von Formen genannt werden. Daher werden in der Re- 
gel der Inf., die 1. und 2. Sing. Prs., das Mask. und Fem. Sing. 
Prt. und die 2. Sing., bisweilen auch die 2. Plur. Imp. und nach 
Bedarf das Part. Prí. und das Verbalsubstantiv angeführt. Für die kom- 
ponierten Verba ist, wo es nötig war, ein für alle gültiges Schema ge- 
geben. 

Sonst kommen nur einzelne abweichend betonte und ťokalisierte 
Formen vor, die dann ausdrücklich angeführt werden. 

«Unregelmässig» gebildete Formen, z. B. solche mit den Endungen 
-mi -i im Instr. Plur., -čý im Lok. Plur., sind vollständig genannt, 
Bei den Verben, welche das umschriebene Perfekt und Plusquamperfekt 
mittels des Hülfsverbs bäc bilden, ist dies hinzugefügt, die übrigen ver- 
wenden mjiec. 

Die bei einzelnen Wörtern, besonders Verben und Präpositionen, an- 
geführten Sätze sollen nur die Konstruktionsweise der betreffenden Wör- 
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ter verdeutlichen, sie finden sich daher nur da, wo diese irgendwie un- 
deutlich sein kônnte. 

Der zweite Teil wird den Schluss des Wörterbuchs, ein Verzeichnis 
von Orts- und Personennamen und einige Nachträge bringen. 


Friedrich Lorentz. 


Karthaus in Westpreussen, 
im Dezember 1907. 


A. 


a conj. 1. einfach anreihend zur Verbindung einzelner Wörter: und; 
2. einfach anreihend oder mit leichtem Gegensatz zur Verbindung 
von Sätzen: griech. 8£. 

ä! interj. ahl ach! 

äbe conj. oder; Abe — äbe entweder — oder. 

ädje! interj. leb wohl! a dieu | 

ádjúdänt -A'ntä D. -tejú Pl. N. -tovjä masc. Adjutant. 

ädjüdä’nshi -kä -hé adj. den Adjutanten betreffend. 

ädjüdä'ntä -tá s. adjüdänt. 

ádjúdä"ntón -tevi -vä -vé adj. poss. dem Adjutanten gehörig. 

adröseräc Prs. ädrčsérúja Prt. adrčsérô“ul Imp. adrčsčre“y 
verb. imperf. adressieren. — Veon-adrčsérô ul läst düg-kröulä. 

adröserügväc Prí. adrčsčrúove"ul s. adreséräc. Kl. Vi. 

adrčsúevi -vä -vé adj. die Adresse betreffend. 

adre'sä -sä Pl. G. -si, -&s fem. Adresse, Briefaufschrift. 

ádyčntúovi -vä -vé adj. die Adventszeit betreffend; ädvöntäovä 
nezielä Adventssonntag. 

ádventä -töu L. -cčý masc. pl. die Adventszeit. 

äfkäoctve s. afkäuctve. Vi. 

äfkäochi s. afkäuchi. Vi. 

äfkäot s. afkäut. Vi. 

äfkäotä s. afkäuta. Vi. 

äfkäotkä s. afkäutka. Vi. 

äfkägton s. afkäutön. Vi. 

 äfkäteväo s. afkätoräu. Vi. 

äfkätoväu -vé fem. die Frau des Advokaten. K7, H. St. Wslz. s" 
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äfkäuctve -vä nir. 1. die Advokaten, Advokatenschaft; 2. der 
Advokatenberuf. Kl. H. St. Wslz. 
äfkäuchi -ká -h& adj. den Advokaten betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
äfkäut -tä. D. -tojü Pl. N. -tovjä masc, Advokat, Rechtsanwalt, 
Kl. H. St. Wslz. 
äfkäntä -tä s. afkäut. Kl. H. St. Wslz. 
úfkäutká -hi fem. 1. die Frau des Advokaten; 2. die Advokatin. 
Kl. H. St. Wslz. 
äfkäuton -tevi -vä -vé adj. poss. dem Advokaten gehörig. Kl. H. 
St. Wslz. | 
ňy! interj. ach! 
äytel -elá masc. das Achtel, ein Fässchen, welches ungefähr 20 Li- 
ter enthält, 
ňi! inter]. ahl - 
ajent -č-ntá D. -tojú Pl. N. -tovjä masc. Agent. 
ajčntárá -rä Pl. G. túr fem. Agentur. 
aje" ntá -tá s. ajent. 
aje'ntöu -tevi -vä -vé adj. poss. dem Agenten gehörig. 
äk s. jäke. 
akcijöun -nü masc. Auktion, Versteigerung. H. Vi. Wslz. 
akcijóuná -nä fem. Auktion, Versteigerung. H. Vi, Wslz. 
akcijöunüevi -vä -vé adj. die Auktion betreffend. 
akcijöun s. akcijónn. Äl. St. 
akcijóuná s. akcijóuna. K/. St. 
akcjöun s. akcijóun. HA. Vi. Wslz. 
akcjöunä s. akcijónna. H. Vi. Wslz. 
*akcjöuneräc verb. 
Komposita (Inf. -akejöuneräc Prs. “akejöuneräjg, Prí. -ak- 
cjounerö'ul Imp. -akejóunére k): 
peakcjonnérác verb. perf. 1. eine Versteigerung abhalten; 
2. alles nach einander versteigern. 
väakejonnérác verb. perf. alles versteigern. 
zaakejôunérác verb. perf. zur Versteigerung bringen, ver- 
steigern. 
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*akcjöunerüeväc s. akcejöuneräc. Kl. Vi. 
akjóunúevi s, akcijôunňevi. 
akcjöun s. akcijónn. Kl. St. 
akcjóuná s. akcijónna. KL. St. 
akörderäc Prs. Akórdérúja Prí. akórdérô-al Imp. akórdére“y 
verb. imperf. einen Vertrag betrefís des Preises einer Arbeit 
schliessen. — T&n-pöun (tön-rebügtnik) akörderö’ul s-tím-re- 
baetnikg (s-tim-päng) na-ziesinc rigzdörlöu. 
Komposita: 
peakörderäc verb. perf. eine Preisabmachung treffen. " 
vuakörderäc verb. perf. eine Arbeit in Verding geben, — 
Ten-pöun vuakôrdérô“kl témú-robúgtňikú ta-rtebeta 
za-ziesine rigzdörlön. 
zaakörderäc verb. perf. eine Arbeit in Verding geben. 
akörderüeväc Prt. akörderüeve’ul s. akorderäc. Kl. Vi. 
akôrt -O'rtü masc. der Akkord, Lohnvertrag. 
äköuS? s. jäkôuš. 
äke s. jäke. 
äktä äktön L. -ceý mask. pl. die Akten. 
áktävärús -sä L. V. -sú masc. Aktuar. 
áktúovi -vä -vé adj. die Akten betreffend. 
akúráot s. aküräut adj. u. adv. Vi. 
aküräotni s. akúrňutní. Vi. 
akuräut adj. indecl. genau, pünktlich, gewissenhaft. Kl. H, 
St. Wslz. 
aküräut adv. genau, gewissenhaft. Kl. H. St. Wslz. 
aküräntni -ná -n& adj. genau, pünktlich, gewissenhaft. Kl. H. 
St. Wslz. 
äkürötnese -cä L. akúrôtnúosci fem. Pünktlichkeit, Gewissen- 
haftigkeit. 
äkurötnä adv, genau, gewissenhaft, 
alärm -A'rmü masc. Alarm. 
alärmeräc Prs. älárméruja Prt. alármérô“ul Imp. alärmöro’u 


verb. imperf. alarmieren. 
1* 
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alármérúevác Prt. alármérňeveral s. alarmeräc. Kl. Vi. 

alärmügvi -vä -vé adj. den Alarm betreffend. 

älä conj. aber. 

aléj -léjú L. -jú masc. Allee, Baurogang. 

alšiní -nä -né ad). die Allee betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 

alšíni s. alčini. St. 

alün -fnú masc. Alaun. Kl. H. Vi. Wslz. 

alšn s. alün. St. 

anís -fsú L. -sü masc, Anis. 

anisüevi -vä -vé adj. den Anis betreffend. 

49! s. äu. Vi. 

&ognä! s. äugnä, Vi. 

agyüst -tü masc, der Monat August. 

egyastügvi -vä -vé adj. den rá pat betreffend. 

ánoyaá! s. äyya. Vi. 

&oyäc s. Auyac. Vi. 

&oynöuc s. Äuynöue. Vi. 

&olf s. äulf. Vi. 

áomén s. äumen. Fi. 

áopä s. Aupa. Vi. 

áopčn s. äupen. Vi. 

áppja s. äupja. Vi. 

&opji s. Aupji. Vi. 

áopjoutke s. äupjöutke. Vi. 

&opk s. ňupk. Vi. 

áopká s. ňupka. Vi. 

&opöu s. Aupön. Vi. 

&opshi s. äupshi. Vi. 

á0s s. aus. Vi. 

apel -é la L. -lü mase. Appell. 

apčléräc Prs. Apčlérúja Prí. apéléró“ul Imp. apéléro u verb. 
imperf. appellieren, Berufung einlegen. — Jäu-ca apčlerác düe- 
kröulä. 

apélérúevác Pri. apelerüevo’ul s. apeleräc. Kl. Vi. 
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april -i'la L. -lü masc. April. 

aprilüevi -vä -vé adj. den April betreffend. 

äptecnictve -vä nir. 1. die Apotheker; 2. die Apothekerkunst, 
der Apothekerberuf. Oslz. 

áptečňichi -kä -hé adj. den Apotheker betreffend. Oslz., 

aptečňiči -CA -če adj. den Apotheker betreffend. Oslz. 

áptečňikäc Prs. äptečňikuja Prí. áptečňikô“yl verb. imperf. 
Apotheker sein. 

áptečňiknoväc Prt. äpteöniküeve’ul s, aptéčňikác. Kl. Vi. 

úptečňictve s. aptečňictve. Wslz. 

äpteönichi s. apteéčňichi. Wslz. 

áptečňirčí s. aptacnidi. Wslz. 

áptejčká -hi fem. Apotheke. 

áptéjčni -ná -né adj. die Apotheke betreffend, zur Apotheke 
gehôrig. 

áptéjčnicá -cä fem. die Frau des Apothekers. 

áptejčňíčk -ká masc. Apothekergehülfe, Apothekerlehrling. 

äptöjönickä -hi fem. die Frau des Apothekers. 

áptejčňikou -kovi -vä -vé adj. poss. dem Apotheker gehörig. 

äptejönik -iká PI, N. -cä masc. Apotheker. 

äptekä -hi Pl. @. -ték [Kl.] -teik [H. Vi. St. Wslz.] fem. 
Apotheke. 

áptíčni -ná -né adj. appetitlich, Appetit erregend. 

Aptične adv. appetitlich. 

äptiönesc -cä L. äpticnüesci fem. die Appetitlichkeit, das appe- 
titliche, einladende Aussehen. 

äpticnä adv. appetitlich. 

äptit -Ítú masc. Appetit, Esslust. 

apüestel -tlá D. -lejüa L. V. -la Pl. N. -lovjä masc. Apostel. 

apüestlöu -levi -vä -vé adj. poss. dem Apostel gehörig. 

äräk -akü masc. Arrak. 

araštánt -A'ntä D. -tejüa Pl. N. -tovjá masc. Arrestant, Ver- 
hafteter. 

arastä'ntä -tä s. araštánt. 
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arastä'ntkä -hi fem. Arrestantin, Verhaľtete. 
arateräc Prs. Aratérúja Prí. aratörö'ul Imp. aratére“y verb. 
imperf. arretieren, verhalten. 
Komposita: 
pearateräc verb. perf, alle nach einander verhalten, 
zaarateräc verb. perf. in Verhaft nehmen, verhalten. 
aratörüeväc Prí. aratörüeve‘ul s. arateräc. Kl, Vi. 
ärbä -bä D. -bejú Pl. N. -bevjä masc. der Erbe. 
ärbäc Prs. ärbüja Prt. ärbö’yl verb. imperf. erben. — Jäy- 
möum tön-döum vet-svä-brátá árbóuné. 
ärbäftve -vä ner. die Erben. 
ärbörkä -hi J. ärbärköy, -bärköy fem. die Erbin. 
ärbör -afá, -är& L. ärbärü masc. der Erbe. 
arest -&'stü masc. Arrest. 
äryä -ji fem. Arche. 
ärmäjni -nä -né adj. die Armee betreffend. Kl. H, Vi. Wslz. 
ärmäini s. arméiní. St. 
árméjá -jä A. ärmejg Pl. G. -ji fem. Armee. 
atäkä -hi fem. Angriff. 
atakeräc Prs. ätakérúja Prí. atakerö'ul Imp. atakéro u verb. 
imperf. angreifen. — Vjelbi bülä atakerd’ul-mjä v-liesä. 
ataköräeväc Prt. atakórňovo"al s. atakeräc. Kl. Vi. 
atäleräjä -jä A. ätálerája fem. Artillerie. Oslz. 
atälerästä -tä D. -tojú Pl. N. -tevjä mase. Artillerist. Oslz. 
atälerä‘jä s. ataleräja. Wslz. 
atälerä'stä s. atalerästa. Wslz. 
atälerini -ná -nö adj. die Artillerie betreffend. Al. H. Vi. Wslz. 
atälerini s, atalerini. St. 
atälräjä s. ataleräja Oslz. 
atälrästä s. atalerästa. Oslz. 
atälrä'jä s. ataleräja. Wslz. 
atälrä'stä s. atalerästa. Wslz. 
atälrini s. atalerini. K7. H. Vi. Weslz. 
atälrini s. atalerini. St. 
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atästöräc Prs. ätästerüjag Prt. atástérô“ul Imp. atästöre'y verb. 
imperf. altestieren, bescheinigen. — T&n-56 "utčš- mjá atästörd’ul, 
co-möj-tätä bel-dönt, a-t&j jä-präfed vrí vet-töy-säldäutön. 

Kompositum: 
zaatästeräc verb. perf. attestieren, bescheinigen. 

atästörüeväc Prí. atästerüeve’ul s. atasteräc. Kl. Vi. 

atést -č“stú masc. Attest, Bescheinigung. 

avazeräc Prs. Ävazórújý Prí. avazérô-ul verb. imperf. avan- 
zieren, befördert werden. — Za-pe’utüerä lát ven-avazérô+al 
de-jefréjtá. 

avazórúevác Prí. avgzerüeve‘ul s. avgzeräc. Kl. Vi. 

Avyánk -kü L. -kú masc. Abgang, Absatz, Verkauf. 


A. 
äbe s. äbe. Oslz. 
alá s. älä, Oslz. 
äne s. äne. Kl. IA. Vi. 

MA 


ä conj. und. 

ä Partikel, welche zur Einleitung des direkten und indirekten 
Pragesatzes dient. 

äbe s. äbe. 

älä s. älä. 

änd s. äne. 

ä'be s. äbe. Wslz. 

&lä s. älä. Wslz. 

ano s. žňé. Wslz. 


o 


A. 
Apjóutéčko s. Apjóutečko. U. Vi. St. Ws 
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Apióutéčke -kä nr. junges Äffchei. Kl. 

äpjöutaske -kä nír. junges Äffchen. K]. 

&peväo s. äpevän. Vi. 

äpoväu -vé fem. Affenweibchen. Kl. H. St. Wslz. 

äpüevi -vä «vé adj. den Affen"betreffend. 

ärt -tú masc. Art, Sorte, Gattung, Weise; na-tien, na-jini ärt auf 
diese, auf andere Weise. 

au! interj. ach! Kl. H. St. Wslz. 

äugnä! interj. oh! oh Wunder! Kl. H. St. Wslz. 

äuyä! interj. oh weh! Kl. H. St. Wslz. 

äuyäc Prs. Auya -yôš Prt. äuye’ul äy& verb. imperf. stöhnen, 
ächzen. Kl. H. St. Wslz. 

Komposita (Inf. -Auyäc Prs. -äyg -ányôš Prt. -&yeul): 
naäyyäc verb. perf..sa sich satt stöhnen, genügend ächzen. 
zaäuyäc verb. perf. zu ächzen anfangen. 

äuxnönc s. äuynöuc. A. St. Wslz. 
äuynöuc Fuť. Anyňa -ňúčš Prí. äuynöyun öynä verb. perf. auf- 
stöhnen, aufächzen. Kl. 

Kompositum (Inf. -Auynöuc Prs. -öyng -äuynes Prt. -ôy- 
nöun): 

zaäuynöuc verb. perf. aufstöhnen, aufächzen. 

äulf -fá masc. 1. der Alf, ein fabelhaftes Wesen, welches in Gestalt 
eines feurigen Drachen seinem Herrn Schätze zuträgt; 2. Papier- 
drache. Kl. H. St. Wslz. 

äumön subst. indecl. Amen. H. Wslz. 

äupä -pä Pl. I. -pmi masc. Affe. Kl. H. St. Wslz. 

äupen adj. indecl. offen. Kl. H. St. Wslz. 

äupen adv. offen. Kl. H. St. Wslz. 

änpja -pjicä Pl. N. äpjätä nir. junger Affe. Kl. H. St. Wslz. 

äupji -pjä -pje adj. den Affen betreffend. Kl. H. St. Wels. 

änpjöntke s. äupjöutke. H. St. Wslz. 

änpjöutke -kä Pl. N. äpjätkä ntr. junges Äffehen. K7. 

äupk -kä masc. kleiner Alfe. Kl. H. St. Wslz. 

äynpkä -hi fem. Affenweibchen. Kl. H. St. Wslz. 
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äupön -povi -vä -vé adj. poss. Aflen-. Kl. H. St. Wslz. 
äupshi -ká -he adj. den Affen betreffend. Kl. H. St. Wsla. 
äus conj. und. Kl. H. St. Wslz. 
äumön s. äumen, Äl. St. 
äzäc Prs. äyzüja /Kl. H. St. Wslz.] áozúja [Vi.] äzüjes Prt. 
äzö'ul verb. imperf. etwas ohne Nutzen davon zu haben verbrau- 
chen, verschwenden, umkommen, verkommen lassen. — Ga-tön- 
pönn niejä düema, ti-Ylüepcovjä azájôu s-tim-vönfsg. 
Komposita (Inf. -Azäc Prs. - Azúja, Prt. -&zö ul): 
doäzäc verb. perf. vollends verschwenden, verkommen lassen. 
peäzäc verb. perf. verschwenden, verkommen lassen. 
rezäzäc verb. perf. alles verschwenden, verkommen lassen. — 
Za-pjioc nňezél tön-sin-mje'yl flätke žäte rezá- 
zónné. 
vääzác verb, perf. alles verschwenden, verkommen lassen. 
zaäzäc verb. perf. verschwenden, verkommen lassen. 
äzüeväc Prt. äzüeve’ul s, äzäc. Kl. Vi. 


A. 


% 


äjel -ylá L. aylú masc. Bienenstachel. 
äkör -erä Pl. G. akúgrón masc. der grosse Schiffsanker. 
akräc Prs. äkrüja Prt. akröul verb. imperf. verankern, mit 
eisernen Klammern befestigen. 
Komposita: 

präakräc verb. perf. verankern. 

vuakräc verb. perf. verankern. 

zagkräc verb. perf. verankern. 
akrúevác Prí. akrügve'yul s. akräc. Kl. Vi. 
ämä -mä fem. Amme. 
ämön s. äymen, 
aňé conj. und nicht, nicht einmal; äne — än& weder — noch. 
äher -krá L. akrü masc. Anker, eiserne Klammer. 
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A. 
aňé s. äne. St. 
Aňé s. äne. St. 

B. 


b s. bá. 

bäbä -bä Pl. G. bäub /KI. H. St. Wslz.] báob [Vi.] fem. 
1. alte Frau; 2. Weib (im verächtlichen Sinne); 3. weibliches Tier. 

babjáoc s. babjäne. Vi. 

bábjávjércá -cä masc. abergläubischer Mensch. 

bábjávjérčiná -nä Pl. G. -čin fem. abergläubische Frau. 

bäbjävjerni -ná -né adj. abergläubisch. 

bäbjävjernicä -cä fem. abergläubische Frau. 

'bäbjävjernik -iká PI. N. -cä masc. abergläubischer Mensch. 

bäbjävjertve -vä ntr. Aberglaube. 

babjänc Prs. bäbjeja babjiejčš Prt. bäbje'ul -bjä -bjeli Part. 
Prt. babjäli verb. imperf. zum Weibe werden, ein weibisches, 
furchtsames Wesen annehmen. Kl. H. St. Wslz. 

Kompositum: 
zbabjáuc verb, perf. zum Weibe werden, weibisch, furchtsam 
werden. 

bäbjöc s. babjänc. 

bäbjinä -nä [. babjinöu /K%. H. Vi.] -bjinöy /St.] -bji'nöy 
[Wslz.] Pl. G. -bjin [Kl. H. Vi. Wslz.] -bjin /St.] fem. alte 
Frau, Mütterchen. 

bäbjiste -čá Pl. N. babjiščá [Oslz.] -bji ščá / Wslz.] G. -bjišč 
[Oslz.] -bjišč [ Wslz.] ntr. altes Weib, Vettel. — 

bäbji -bjä -bjé adj. 1. die Weiber betreffend; 2. weibisch, eine 
weibische, furchtsame Gesinnung habend. 

bäbjin -bjini -ná -né adj. poss. der alten Frau gehörig. 
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bäbjinkä -hi I. babjinköu /Kl. H. Vi. Wslz.] -bjinköu /St.] 
fem. altes Frauchen, Mütterchen. 
bäbjöc s. babjäuc. 
babläc Prs. bäblaja rt. bablô“ul verb. imperf. schwatzen, 
plappern. 
Komposita: 
nababläc verb. perf. viel schwatzen; nababläc sa sich satt 
und müde schwalzen. 
zababläc verb. perf. zu schwatzen anfangen. 
bäblet -tä Pl. G. bablúetón masc. Schwätzer. 
bäblet -tú masc. Geschwätz. 
bablúotác Prs. bäbloca bablúecčš Prt. bäblete ‘ul verb. imperf. 
schwatzen, plappern. 
Komposita: 
nabablügtäc verb. perf. viel schwatzen. 
zabablügtäc verb. perf. zu schwatzen anfangen. 
bablňeovác Pr. bablúove“ul s. babläc Al. Vi. 
#bäčác verb. iter. zu bäčic. 
Komposita (Inf. -bäčác Prs. - bäča -búučôš / KL. H.St. Wslz.] 
-báočôš /Vi.J Prt. - bäče“ul Imp. -bäčo-u): 
prábäčác verb. imperf. erinnern; prábäčác sa sich er- 
innern. — Ga-jäu-jä nátráfja, jáu-mä-prábäča tá- 
pjöuzä, älä ven-niecä zapläcčc. 
prebäčác verb. imperf. verzeihen. 
väbäčác verb. imperf. verzeihen. 
vobäčác verb. imperf. besichtigen, nachsehen. 
vubäčác verb. imperf. erspähen, voraussehen. 
bädic Prs. bänta /Kl. H. St. Wslz.] báoča [Vi.] -čiš Prt. bäu- 
čel /Kl. H. St. Wslz.] báočel [Vi.] bäčilá Imp. bäčí verb. 
imperf. Acht geben, aufpassen, in Obhut halten. — Hänkä mäší 
bäčic na-tä-ziecä, ga-já-ňniejém däemá. 
Komposita (Inf. -bäčíc Prs. - bäča -báučiš [Kl.H.St. Wslz.] 
-báočiš [Vi.] Prt. - báčél Imp. - bači): 
pobäčie verb. perf. wahrnehmen, erblicken. 
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präbälic verb, perf. cüg kügmü jemanden an etwas er- 
innern; präbälic sa sich erinnern. 
prebätic verb. perf. verzeihen. — Tüe jä-ňnieprebáča ti- 
bäbjä. 
väbalic verb, perf. verzeihen. — Väbalicä-mjä, pänä! 
vobälic verb. perf. besichtigen, nachsehen. — Vö'n-ce’ul 
 vebälic, cö-bäle paseröune vu-näs. 
vubälic verb. perf. erspähen, voraussehen. 
batlävi -vä -vé adj. achtsam, aufmerksam. Oslz. 
bällävjä adv. achtsam, aufmerksam. 
bällävesc -cä L. ballävüesci fem. Achtsamkeit, Aufmerksamkeit. 
ballävi s. bačlávi. Wslz. 
bačňé adv. comp. zu bňučňá. 
bačňieši -ši -Se adj. comp. zu bäucni. 
bädäc Prs. bäuda /Kl. H. St. Wslz.] báoda [Vi.] -dôš Prt. 
bäude“al /Kl. H. St. Wslz.] bägde’ul /Vi.] bädä Imp. bä- 
dou verb. imperf. stossen, zu stossen pflegen. 
Komposita (Inf. -bädäc Prs. - bäda -bäudös /Kl.H.St. Wslz.] 
-bäodös /Vi.] Prí. -bäde’ul Imp. -bäde’y): 
debädäc verb. imperf. totstossen.- 
nabädäc verb. imperf. aufspiessen. 
prebädäc verb. imperf. durchstossen, durchbohren. 
rezbädäc verb. imperf. zerstossen. 
bägne -nä Pl. G. -hen /Oslz.] -bin [Wslz.] L. -ňčý ntr. Porst 
(Ledum palustre). 
bägnä adj. trächtig (von Schafen und Ziegen gebraucht). 
bägnic Prs. bägňi Prt. bagňilá verb. imperf. sa Junge werfen, 
lammen (von Schafen und Ziegen gebraucht). 
Komposita: 
pebägnic verb. perf. sa lammen. 
väbagnic verb. perf. sa ausgelammt haben, keine Lämmer 
mehr werfen. 
vebágňic verb. perf. sa lammen. 
bägrä -rä Pl. @. -ber fem. Bagger. 
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bagräc Prs. bägrúja Prt. bagrö'ul verb. imperf. baggern. — 
Cal& läte ni-bagräli v-lépshi häufnä. 
Kompositum: 
väbagrác verb. perf. 1. ausbaggern, mit dem Bagger vertiefen; 
2. durch Baggern herausholen. — Läpävä r&kä mäši bäc 
väbagrónná. V-lépshí häufnä ni-mäjou vjielá bérštiná 
väbagröune. 
*bagräväc verb. inter. zu bagrác. 

Kompositum (Inf. -bagräväc Prs. -bagrävg -bagráuvôš 
[EI. H. St. Wslz.] -gräovös [Vi.] Prt. -bagräve’ul Imp. 
-bagräve’u): 

väbagräväc verb. imperf. 1. ausbaggern, mit dem Bagger 
vertiefen; 2. durch Baggern herausholen. 
bagrügväc Prt. bagrüeveo’ul s. bagräc. Kl. Vi. 
bayäostve s. bayäustve. Vi. 
bayá0žň s. bayäu2ä. Vi. 
bayäustve -vä nir. Bagage, Gepäck. Kl. H. St. Wslz. 
bayäuzä -žň fem. Bagage, Gepäck. Kl. H. St. Wslz. 
bäynet -&tü Pl. L. -ceý masc. Bajonnet. 
bäynötüevi -vä -vé adj, das Bajonnet betreffend. 
bäkúz -zú masc. Backhaus. 
baküzüevi -vä -vé adj. das Backhaus betreffend. 
bäl -la L. balü masc. 1. Ball, Kinderspielzeug; 2. Ball, Tanzver- 
gnügen. 
+baläc verb. 
Komposita (Inf. -baläce Prs. -balüja Prt. -balö‘ul Imp. 
-bäle’e): 
vebaläc verb.perf. mit Bohlen verschlagen und abbuchten.— 
F-ti-škáňi ta-jäna strüena jä-vebalönnä. 
zabaläc verb, perf. mit Bohlen zusperren. — Ni-mjeli tä- 
dvjrä zabalónné, co-nizt ňimôuk price bän. 
balänzeräc Prs. bälánzérúja Prt. balänzerö’ul Imp. balánzé- 
rou verb. imperf. balanzieren, sich im Gleichgewicht halten. 
bälášt -tú masc. Ballast. 
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baláštúevi -vä -vé adj. den Ballast betreffend. 

baläcä -cä A. bäläca fem. Beifuss (Artemisia vulgaris). Oslz. 

baläöni -ná -né adj. den Beifuss betreffend. Osl2. 

balä’cä s. baläca. Wslz. 

balä:čni s. baläöni. Wslz. 

bälberä -rä D. -rejú Pl. N. -revjä, -Fä masc. Barbier. 

bálbérčík -iká masc. Barbiergehülfe, Barbierlehrling. 

bälb&rör -arä masc. Barbier. 

bálbérou -rovi -vä -v& adj. poss. dem Barbier gehörig. 

bälber&k -äkä masc. Barbiergehülfe, Barbierlehrling. 

bälbeftve -vä nir. 1. die Barbiere, Barbierzunít, 2. das Barbier- 
gewerbe. 

bälberhi -kä -hé adj. den Barbier betreffend. 

bälbirä s. balbéra. 

bálbírčik s. balbérčik. 

bálbírčr -irä s. balbéra. 

bälbirön s. balbérou. 

bálbiťék s. balbérek. 

bálbíftve s. balbéžtve, 

bälbirhi s. balbörhi. 

bälčicá -cä fem. kleiner, kurzer Balken. Kl. H. St. Wslz. 

bälčičká -hi fem. kleiner, kurzer Balken. Kl. H. St. Wslz. 

bälčíšče -čá Pl. N. bäleiseä [Oslz.] -čirščá [ Wslz.] G. -ČIŠČ 
[Oslz.] -čišč [ Wslz.] ntr. grosser, dicker Balken, KZ. H. St. Wslz. 

bälék -äkä masc. kleiner Ball. 

baliká -hi A. bälikq Pl. @. -lik fem. Waschfass. 

bälkä -hi fem. Balken; Schlittenkufe. Kl. H. St. Wslz. 

bälküevi -vä -vé adj. den Balken betreffend. 

balôn -pü L. -nú masc. Ballon, Luftballon. 

*baltoväc s. baläc. Kl. Vi. 

balüevi -vä -vö adj. den Ball betreffend. 

bälzameräc Prs. bälzaméraja /Kl. H. St. Wslz.] ba’lzame- 
rúja /[Vi.] Prt. bálzamérô-ul Imp. bälzamere‘u verb. imperf. 
einbalsamieren. 
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bälzamerüeväc Prt. bälzamörüeve’ul s. balzamöräc. Kl. Vi. 
bälzamüevi -vä -vé adj. den Balsam betreffend. 
bälzöum -amü masc. Balsam. Kl. H. St. Wslz. 
báobja s. bäubja. Vi. 
báobjôoutko s. bänbjöytke. Vi. 
báocčk s. bäucek. Vi. 
báocčščo s. bäuceščo. Vi. 
báočni s. bäuční. Vi. 
báočnesc s. báučnosc. Pi. 
báočňá s. bňučňä. Vi. 
bäoyä s. bäuya. Vi. 
bäolä s. bäyla. Vi. 
bäoplin s. bňupčín. Vi. 
báopká s. bäupka. Vi. 
báopst s. bäupst. Vi. 
báopstou s. bäupstöu. Vi. 
báopstvo s. bäupstve. Pi. 
báopshi s. báupshi. Vi. 
bäorä s. bänrá. Vi. 
bäot s. bánt. Vi. 
bäpske -kä nér. altes Weib, Vettel. 
bapshi -käu -hé adj. weibisch. 
baräkä -hi A. bäraka fem. Baracke. 
bärän 8. bäröyn. 
baránkúevi s. baröunküevi. 
baränk s. barónnk. 
baränüsk -kä masc. junger Widder, Bocklamm. 
*baränic verb. 
Kompositum (Inf. -baränic Prs. - baraňa -baräňiš Prt. - ba- 
ranel): 
rezbaränic verb, perf. sa sich der Länge nach ausstrecken, 
faullenzen, 
baränina -nä fem. Schaffleisch. 
baräniznä s. baränina. 
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baräni -nä -ne adj. den Widder betreffend. 
bäryäc Prs. bäryüja Prí. bäryd'yl verb. imperf. bergen, das 
vom Meer ausgeworfene oder auf einem gestrandeten Schiff befind- 
liche Gut in Sicherheit bringen. 
Komposia: 
nabäryäc verb. perf. viel, in Menge En — S-tä-rüe- 
kratú mä-nabäryäli vöufsa ôs-jičmjeňa. 
väbäryäc verb. perf. bergen. — FSäthi väurá bälä-väbär- 
yöune, 
vabäryäc verb. perf. bergen. 
zabäryäc verb. perf. bergen. — Vö'n-mä en klágda 
güere'ulhi zabáryónné. 
báryňevác Prt. bäryügve’ul s. baryäc. Kl. Vi. 
báryňevňik -iká Pl. N. -cä masc. der Berger, der, welcher am 
Bergen des Schiffsguts teilnimmt. H. Vi. St. Wslz. 
bäryüewnik s. baryügvhik. K]. =: 
bärk -kú Pl. G. bärköu masc. die Barke am Wagen. 
bárká -hi fem. Bark, Barkschiff. 
bärkäc Prs. bärkúja Prt. bärkö’yl verb. imperf. sa ringen. 
Komposita: 
nabärkäc verb. perf. sa sich beim Ringen sehr anstrengen, 
sich müde ringen. — Ní-sa nabärkäli ták, ce-ní-bäli 
müekri na-calím cielä. 
pobárkäc verb. perf. sa ein wenig ringen. 
prebärkäc verb. perf. sa ringend zubringen, durchringen. — 
Náší knäupji sa-prebárkäli calóu Stäng. 
väbärkäc verb, perf. sa ausringen, bis zur vollständigen 
Ermüdung ringen. — Ga-ní-sa mjieli väbärköune, tči 
näs-knäub-bel täko vumačúoní, ce-ven-väpôd ná- 
zemja. 
zabärkäc verb. perf. sa, den Ringkampf beginnen. 
bärköun -nä masc. Birkhuhn. 
bärköunüevi -vä -vé adj. das Birkhuhn betreffend. 
bärküeväc Pri. bärküeve’ul s. barkäc. Äl. Vi. 
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bärküevi -vä -vé adj. die Barke am Wagen, das Barkschiff be- 
treffend. 

bärlöug -egü masc. Wirrstroh, Krummstroh. 

bäröun -anä Pl. @. baränöu I. -nmi, -ni masc. Widder. 

baröunk -kä masc. junger Widder, Bocklamm. H. Vi. Wslz. 

baröunküevi -vä -vé adj. den jungen Widder betreffend. 

baröynk s. barónnk. Kl. St. 

bärzéčko adv. gar sehr. 

bärzčyne adv, gar sehr. 

bärzélke adv. gar sehr. 

bärze adv. sehr. 

bäräöcke s. bärzečke. GGa. 

bäržčyne s. bärzeyne. GGa. 

bärzelke s. bärzelke. GGa. 

báržé adv. comp. cher, stärker, mehr, in höherem Grade. 

bärže s. bärze. GGa. 

bäs -sä L. basü masc. Bassgeige. 

bäsnik -iká Pl. N. -cä masc. Bassgeiger, Bassspieler. 

basúovi -vä -vé adj. die Bassgeige betreffend. 

batäljöun -nü masc. Bataillon. H. Vi. Wslz. 

batäljöunshi -kä -hé adj das Bataillon betreffend. H. Vi. Wslz. 

batáljóunúevi -vä -vé adj. das Bataillon betreffend. 

batäljöyn s. bataljöun. Kl. St. 

batáljóunshi s. bataljónnshi K7. St. 

batägäc Prs. bätägúja Prí. batágô“ul Imp. batäge’u /Oslz.] 
-tä'ge'y [(Wslz.] verb. imperf. peitschen, mit der Peitsche 

‚schlagen. 

" batägüeväc Prí. batägüeve’yl s. batägäc. Kl. Vi. 

batägüevi -vä -vé adj. die Peitsche betreffend. 

bategäc Imp. batüggo’u s. batägäc. 

bategügväc s. batägüeväc. Kl. Vi. 

bätožčščo -čá Pl. N. batežäščá /Oslz.] -ža-ščá [Wslz.] G. 
-žňšč [Oslz.] -žášč [ Wslz.] ntr. Peitschenstiel. 

baträjä -jä A. bäträja Pl. G. -träji, -tríj fem. Batterie. Oslz. 

2 
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baträ‘jä s. baträja. Wale. 
batríni -ná -né adj. die Batterie betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 
batrini s. batrini. St. 
bätúg -ägä Pl. G. batägön [Oslz.] -tä'gon [Wslz.], -tüg I. -bi 
masc. Peitsche. 
batúšk -kä masc. kleine Peitsche. S 
*bävjäc verb. tter. zu bävjic. 
Komposita (Inf. -bävjäc Prs. -bävja -bňuvjôš /KI. H. St. 
Wslz.] -bäovjös [Vi.] Prí. - bävje“al Imp. -bävje'a): 
väbävjäc verb. imperf. erlösen, befreien. 
zabävjäc verb.imperf. 1. aufhalten, zurückhalten; 2. unter- 
halten, ergötzen; zabävjäc sa 1. sich aufhalten, ver- 
weilen; 2. sich unterhalten, OB NER 
sa zä-dlüge! 
zbävjäc verb. imperf. 1. befreien, frei machen; 2. erlösen, 
selig machen. 
bävjie Prs. bävja -vjiš Prt. bävjel verb. imperf. 1. aufhalten, 
verweilen machen; 2. unterhalten, ergötzen; bávjic sa 1. sich auf- 
halten, verweilen; 2. sich unterhalten, ergötzen. 
Komposita: 
nabävjie verb. perf. sa sich genügend unterhalten, sich bis zur 
vollen Befriedigung vergnügen. — MÁ-sa-nábavjili tahimi 
gäutkami. 
pebävjic verb. perf. 1. ein wenig aufhalten; 2. ein wenig er- 
götzen; pobävjíc sa 1. sich ein wenig aufhalten; 2. sich 
ein wenig vergnügen. — Pügbavji trúeška te-z&ca! Ján- 
sy püebavjel tráeya ve-Vjeryhecänä. 
väbavjie verb. perf. erlösen, befreien. — Ven-väbavjel tä- 
kröulä s-tá-peňimäňä. 
zabávjic verb. perf. 1. aufhalten, zurückhalten; 2. unter- 
halten, ergötzen; zabävjic sa, 1. sich aufhalten, verweilen; 
' 2. sich unterhalten, vergnügen. 
zbävjie verb. perf. 1. befreien, frei machen; 2. erlösen, selig 
machen. — Pönn-Jezüs näz-zbävjel vot-fšievá zlevä. 
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bäzme -mä nir. der mittlere Teil des Wintergarns. 
bazünä -nä Pl. G. -zün fem. Posaune, grosses Blasinstrument. K], 
H. Vi. Wslz. 
bazáná s. bazána. St. 
bá lčicá s. bälčica. Vi. 
bá lčičká s. bälčička. Vi. 
bá lčíšče s. bälčišče. Vi. 
balká Pl. G. bälk s. bälka. Vi. 
bälzónm s. bälzónm. Vi, 
bäc Prs. jiem (s. d.) Fut. a. bóuda /K!.] bóuda [H. Vi. St.] 
-3čš b. bóym böus /K1.] böum böus /H. Vi.] böum böus /St.] 
c. encl. bda bzčš Prt. bel bälá Imp. bäzi. Part. Prt. bäti 
Vbsbst. bäce Hülfsvb. bäc verb. imperf. 1. (in Verbindung mit 
Substantiven und Abjektiven) sein; 2. (in Verbindung mit Adjektiven) 
werden; 3. vorhanden sein, existieren; 4. sich befinden, sich auf- 
halten, weilen; 5. bäc bildet bei Verben a. in der Futurform in 
Verbindung mit dem 1-Partizip (Prt.) das umschriebene Futurum, 
b. in der Präsens- und Präteritallorm in Verbindung mit dem Nom. 
des Part. Prt. Pass. bei intransitiven Verben das Perfekt und Plus- 
quamperfekt, c. in Verbindung mit dem Part. Prt. Pass. bei transi- 
tiven Verben das Passiv; s-tievä neböyzä nic daraus wird nichts, 
das geschieht nicht; mjä-niejä vöy-te nic es liegt mir nichts daran; 
cérš-mjä vöu-te jie? was kümmert mich das?, was geht mich 
das an?, bäc zá-čím hinter etwas ber sein, Verlangen nach etwas 
haben; bázä täg-düebri! sei so gut! — Vd’n-jä begäti. Td-jä 
.„môj-väetrek. Vô“n-bél króula. Tä-neböuz& vjelbi. Tä-jä 
vjelbé jiezere. Vu-niy bälá vjelgä názá. Jäu-bel trä niezelä 
v-Glôóufčicňy. Oslz. 
Komposita (Inf. -bče Prs. a. - bôuda -bóuzčš b. -bôum 
-bóuš Prt. - bél -bälä Imp. - bazä): 
düeböe verb. perf. (Hülfsvb. mjiec) 1. gewinnen, einen 
Gewinn machen; 2. mit Gewalt nehmen, erobern; 3. sie- 
gen. —Krästk-mä stüe rigzdörlöu dobäté. Ti-säldäucä 
düebäli to-mjäste. F-ti-ve'jnä düebäli ti-Präshi. 
9+ 
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priedebče verb. perf. überwältigen, überwinden, besiegen; 
priedeböc sa (düg-Cevä) sich (zu etwas) überwinden. — 
Ten-sküetör sa-mäšél bärze zaštrčngác, ce vo'n- 
möuk priedebče tä-bülg. Vén-sa-ňimón priedebče 
de-prešieňá. 
vädeobče verb, perf. herausholen, hervorbringen, heraus- 
ziehen. — Tön-nevi pöun vädebčyzú cäni grúeš 
s-te-role. 
ve -ddobče verb. perf. (cie kúgmú) jemandem etwas ab- 
gewinnen. — Ni-sq vjatäli a-ná-mú ve-ddebälá tä- 
sine rigzdörlön. 
zdüeböc verb. perf. erobern, einnehmen. — Ti-ňiepňä- 
jacelä nimegli zdúobéc tä-mjästä. 
nábče verb. perf. (Hülfsvb. mjiec) erwerben, kaufen. — 
Ven-näbel vóufsú v-Mjiescä. Jäk-nabäte, täk-zbäte. 
präböc verb. perf. 1. ankommen, anlangen, 2. hinzukom- 
men, anwachsen. — Vô“n-jä präbäti nöy-te-mjästke, 
älä zäpozzä. Tievä rúekú ven-zbel, cüg-mü leňí 
präbäle. 
priebče verb. perf. sich aufhalten, verweilen; durchmachen, 
durchleben. — Möj-sväuk priebel sve-cal& Zäce v-Lä- 
borzá. 
päebče verb, perf. sich eine Zeitlang aufhalten, verweilen. — 
Ven-päebél hilä ksg2äcöu v-Garní. 
väbéc verb. perf. während einer Zeit bleiben, aushalten. — 
Tä-bäle bärze zlie, lá düey jä-väbel calí rügk. 
ve’dbec verb, perf. sa, stattfinden, vor sich gehen. — Fčeráu 
tú sa-vô-dbälo vičlbé zgremazieňé. 
väbče verb. perf. verweilen, aushalten, bleiben. — Mä- 
súestra nimeglä vä-ňá vübec. 
vügböc verb. perf. sa sich behelfen. — Té-jú diyt läye, 
alá-jňu-sa vügböudg s-tim. 
zäbec verb, perf. (Hülfsvb. mjiec) vergessen. — Tüg jáu- 
möum zabäte. Jä-niezaböudg sve-nästä. 
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zbäc verb. perf. (Hülfsvb. mjiec) verlieren, abschaffen. 
päezbče verb. perf. verlieren, fortgeben, abschaffen; päe- 
zböc sa čievä sich einer Sache entledigen, sich frei von 
etwas machen. — Tčn-noví pjies sa-púezbél te-hödä 
a-väcek. 
väzböc verb. perf. alles verlieren, abschaffen. — Ga- 
von to-gespedäftve dügste’ul, ven-väzbél fšáthi 
vüofcä. 
bäce -cä ntr. das Sein, Dasein, die Existenz. — Ven-nimä svö- 
bäcé ä-baziene er weiss sich keinen Rat, kann sich nicht helfen. 
bäčká -hi fem. kleine Hacke. Oslz. 
bäfhi -k fem. pl. die Bäffehen des evangelichen Predigers. Oslz. 
bäkä -hi fem. Bicke, Hacke. Oslz. 
bäkäc Prs. bäča -čéš Prt. bäke’ul bäkä verb. imperf. hacken, 
mit der Bicke schlagen. Oslz. 
Komposita (Inf. -bäkäc Prs. - bäča -bäčéš Prí. -bäkeyl): 
nabäkäc verb. perf. sa sich müde hacken. 
rezbäkác verb. perf. mit der Bicke zerhacken. 
väbäkäc verb. perf. mit der Bicke heraushacken. 
vubäkác verb. perf. mit der Bicke ab-, loshacken. 
zabäkäc verb. perf. zu hacken anfangen. 
bäknöuc s. bäknöyc. H. Vi. St. 
báknôyc Fut. bäkng -ňčš Prt. bäknöun bčkná verb. perf. einen 
Schlag mit der Bicke thun. X7. 
bäkôč -äčá L. bäkäuča /Kl. H. St.] -káoča [Vi,] masc. 
Specht. Oslz. 
bälnesc -cä L. bčlnúgsci fem. Güte, Trefflichkeit, Tugend. K]. 
H. St. 
bälnä adv. gut, trefflich, tugendhaft. Kl. H. St. 
bän adv. 1. drinnen; 2. hinein, herein. Kl. H. Vi. 
bän prp. c. @. innerhalb. Kl. H. Vi. 
bät -tú masc. das Dasein, die Existenz. Oslz. 
bätä -tä fem. Bütte, hölzerne Wanne. Oslz. 
bäti -tä -t& adj. der gewesene, ehemalige. Oslz. 
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bätkä -hi fem. kleine Bütte. Oslz. 
bäväc Prs. bivg -vôš Prs. bive'yl Imp. bäve'y bävd’ucä 
Hülfsvb. bäc verb. imperf. oft sein, weilen, zu sein, zu weilen 
pflegen. — V-liecň cäzi pänovjä bivöy nä-Revjä. Oslz. 
Komposita: 
debäväc verb. imperf. (Hülfsvb. mjiec) A. gewinnen; 2. zu 
erobern suchen; 3. siegen. 
predebäväc verb. imperf. zu überwältigen, zu überwinden 
suchen; pfedebäväc sa dúe-čevá sich zu etwas zu über- 
winden suchen. 
vädebäväc verb. imperf. herausholen, hervorbringen. 
zdebäväc verb. imperf. zu erobern suchen, stürmen. —T&n- 
öubörstä bél vustrelüeni, ga-mä-zdüebivali tg2-Sä’nca. 
nabäväc verb. imperf. (Húlfsvb. mjiec) erwerben, kaufen. 
präbäväc verb. imperf. 1. kommen; 2. anwachsen, sich ver- 
mehren. 
prebävác verb. imperf. sich aufhalten, verweilen. 
väbäväc verb. imperf. während einer Zeit aushalten, bleiben. 
vobäväc verb. imperf. sa s-čím sich mit etwas behelfen. 
vedbäväc verb. imperf. sa stattfinden, vor sich gehen. 
povodbäáväc verb. perf. sa nach einander stattfinden. — 
Fčeráu trä zdävänä sa-püevedbivalä f-sme’uzinshi 
cerkvji. 
vubäväc verb. imperf. verweilen, bleiben, aushalten. 
zabäväc verb. imperf. (Hülfsob. mjiec) vergessen. — Na-lik 
fšatke zabívá. 
zbäväc verb. imperf. (Hülfsvb. mjiec) verlieren, abschaffen. 
pozbäväc verb. imperf. verlieren, fortgeben, abschaffen; pe- 
zbäväc sa čievä sich einer Sache zu entledigen suchen. 
väzbäväc verb. imperf. alles verlieren, abschaffen. 
bä'lnesc s. bälnese. Vi. 
bä-lňá s. bälnä. Pi. 
bä Partikel zur Bezeichnung des Konditionals. bä ist immer enklitisch, 
folgt noch eine demselben Sprechtakt angehôrige unbetonte Silbe, so 
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wird es zu b (vor Vokalen und stimmhaften Konsonanten) bzw. p 
(vor stimmlosen Konsonanten) verkürzt. 

bäc Prs. jiem Fut. a. bóuda b. böum c. bda Prt. bél bä“lá 
Imp. bäzä. Part. Prt. bäti Vbsbst. bä’c& s. bäc. Wslz. 

bäkätüevi -vä -v& adj. den Specht betreffend. 

bälecňe pron. subst. irgend etwas. 

bälečí -čňu -Čé pron. adj. irgendwem gehörig. 

bälezie adv. irgendwo. 

bäleytüe pron. subst. irgendwer. 

bäleytúgri -rä -ré pron. adj. irgendwelcher. 

bälejäk s. bälejäke. 

bälejäke adv. 1. irgendwie; 2. unachtsam, unsorgfältig. 

bälejähi -kä -hé adj. irgendwelcher. 

bän s. bän adv. u. prp. Wslz. 

bät bä'ta s. bät. Wslz. 

bä’cö s. bäce. Wslz. 

bäckä Pl. G. bäčk s. bäčka. Wslz. 

bäfhi bäfk s. bäfhi. Wslz. 

bäkä Pl. G. bäk s. bäka. Wslz. 

bäckác s. bäkac. Wsle. 

bä’knöuc s. bäknöyc. Wslz. 

bäckôč s. bäkôč. Wslz. 

bälnesc s. bälnesc. Wslz. 

bälnä s. bälnä. Wslz. 

bätä Pl. G. bät s. bäta. Wslz. 

‚ bäti s. bäti. Wsla. 

bästká Pl. G. bätk s. bätka. Wslz. 

bäväc s. bävac. Wslz. 

bär adj. indecl. baar. 

bärtöul -elú L. börcügla masc. Unterarm. 

bärnä -nä I. bärnöy Pl. G. bärn, baren /KI. H. Vi. Wslz.] 
-rén /St.] L. -účý fem. Egge. 

bärdä -dä I. bärdöu Pl. @. -38ý fem. Furche. 

bäfdovate adv. furchig, voller Furchen. 
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bäfdevjate adv. furchig, voller Furchen. 
bäftčici -cä fem. kleine Furche. 
bäžtčíčká -hi fem. kleine Furche. 
bäftká -hi fem. kleine Furche. 
bärhi -ká -hé adj. gross, gewaltig. 
bätúevi -vä -vé adj. das Boot betreffend. 
bäubja -bjicň Pl. N. bäbjätä nir. altes Frauchen, Mütterchen. K7, 
H. St. Wslz. 
bäubjöutke s. bänbjöutke. H. St. Wslz. 
bäubjöutke -kä Pl. N. bäbjätkä ntr. altes Frauchen, Mütter- 
chen. Kl. 
bäucék -äk& masc. kleines Boot. Kl. H. St. Wsle. 
bäncčšče -čá Pl. N. bäcäščá /[Oslz.] -ca-ščá [Wslz.] G. -cäSt 
[Oslg.] -cašč [ Wslz.] ntr. 1. grosses unförmiges Boot, 2. altes 
morsches Boot. Kl. H. St. Wslz. 
bäučni -ná -né adj. achtsam, aufmerksam. Kl. H. St. Wslz. 
bäučnese -cä L. bôčnúesci fem. Achtsamkeit, Aufmerksamkeit. 
Kl. H. St. Wslz. 
bäulnä adv. achtsam, aufmerksam. Kl. H. St. Wslz. 
bäuyä -ji fem. Bogen (Papier). Kl. H. St. Wslz. 
bäulá -lä [[. balóu] fem. Bohle, dickes Brett. Kl. H. St. Wis. 
bäupčin -&ni -ná -né adj. poss. dem Mülterchen gehörig. Kl. H. 
St. Wslz. 
bäupkä -hi fem. 1. alte Frau, Mätterchen, 2. ein beim Sensen- 
dengeln gebrauchter kleiner Amboss. K. H. St. Wslz. 
bäupst -tá D. -tojú Pl. N. -tovjä masc. Papst. Kl. H. St. 
Wslz. 
bäupstöu -tevi -vä -vé adj. poss. dem Papst gehörig. Kl. H. 
St. Wslz. 
bäupstve -vä ntr. das Papsttum, die päpstliche Herrschaft. K7. I. 
„8t. Wslz. 
bäupshi -ká -hé adj. päpstlich. Kl. H. St. Wslz. 
bäurä bär D. baróum fem. pl. Bahre. Kl. H. St. Wslz. 
bänt -tá Pl. I. -ti L. -eôý masc. Boot. Kl. H. St. Wslz. 
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bábčl -blä Z. bablü Pl. G. -bel I. -bli Z. -blöy 1. Trommel; 
2. die eigentliche nicht verwendbare Frucht der Kartoffel. 
babčlk -kä masc. kleine Trommel. Kl. H. St. Wslz. 
babélk -e'lkä s. babélk. Vi. 
babläc Prs. bäblája Prí. bablô“ul verb. imperf. trommeln. 
Komposita: 
nababläc verb. perf. sa nach Herzenslust trommeln, sich müde 
trommela. 
väbablác verb. perf. austrommeln, unter Trommelschlag ver- 
künden. — Ga-jän-bel knáup, já-čónl, ce-ni-väbabláli 
tä-akcjöunä v-Mjiescä. 
zababläc verb. perf. zu trommeln anfangen. 
bablätée Prs. bäblarg bablážiš Prí. bäblarel verb. imperf. 
Trommler sein. 
babläftve -vä ntr. die Trommler. 
bablärhi -kä -he adj. den Trommler betreffend. 
bäbleste -čá Pl. N. babláščá /[Oslz.] -bláršcá /Wsls.] G. 
-bläšč /Oslz.] -bläst [Wslz.] ntr. grosse unförmige Trommel. 
bäblök -äkä L. babläyka /Kl. H. St. Wslz.] -bläoka [Vi.] 
masc, Trommelstock. 
bäblör -afá, -átá L. bablära Pl. I. -Fmi masc. Trommler, 
Trommelschläger. 
bablüeväc Prí. bablügvo‘ul s. babläc. Kl. Vi. 
bablüevi -vä masc. Trommler, Trommelschläger. 
bablüevi -vä -vé ad). die Trommel betreffend. 
bäbret -tá masc. Geplätscher. 
babrúetác Prs. bäbreca babrägcös Prt. bäbreto’ul verb. 
imperf. plätschern, plätschernd umhergehen, umherschwimmen. 
—bädä -dä fem. 1. Bande, Menschenmenge, 2. Räuberbande (auch 
- mordärkä bädä, bňdá merdäföu); 3. Gesellschaft. 
badáožä s. badäu2a. Vi. 
badňužá -žň fem. Bandage, Verband. Kl. H. St. Wslz. 
badíctve -vä ntr. 1. die Banditen, 2. das Banditenleben. 
badichi -kä -hé adj. den Banditen betreffend. 
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baditä -tá D. -tejú Pl. N. -tovjä masc. Bandit, Strassenräuber. 
baziene -nä nír. das Werden. — Ven-ňimä své-bäcé ä-bazieňé 
s. bäce Kl. H. Vi. 
bazieňé s. bazieňé. St. 
bazine s. baziene. Wslz. 
bakrôt -d'ta Pl, L. -ceý masc. Bankerott, 
bänkä -hi D. L. Du. N. bä’ncä fem. Bank, Wechselgeschäft. 
bänkör -afá, -Afá L. bánkäfú masc. Bankier. 
bät -tá Pl. G. batöu masc. Band, mittels dessen der Flachs beim 
Spinnen zusammengehalten wird, 
 bän s. bän adv. u. prp. St. 
bebläc Prs. bebla -blôš Prí. beble'ul verb. imperf. in einer 
Flüssigkeit umherrühren. — N’eböble‘n f-tím-mlécii! 
Komposita: 
pebebläc verb. perf. ein wenig rühren. 
rezböbläc verb. perf. verschütten. — Bjd’y prejč, tä-mjä 
rozbeblö$ te-mléke! 
zabebläc verb. perf. durch Rühren verunreinigen. — Te- 
3efča-mjá zäbeblale te-mléke! 
bččúšká -hi fem. Fässchen. 
bednaräjä -jä A. bednaräja Pl. G. -räji, -ríj fem. Böttcherei, 
Böttcherwerkstatt. Oslz. 
bednarä'jä s. bednaräja. Wslz. 
bednárčík -iká masc. Böttchergeselle, Böttcherlehrling. 
bednäröc Prs. bödnafg bednáfiš Prt. bednafel verb. imperf. 
Böttcher sein, das Bötteherhandwerk betreiben. 
bednärök -äkä masc. Böttchergeselle, Böttcherlehrling. 
bednäföu -revi -vä -vé adj. poss. dem Böttcher gehörig. 
bednäftve -vä nfr. 1. die Böttcher, Böttcherzunft; 2. das Böttcher- 
handwerk. 
bednärhi -kä -hö adj. den Böttcher betreffend. 
bédnork -ká masc. Böttchergeselle, Böttcherlehrling. 
bödnörkä -hi I. bednárkóu, -närköu fem. die Frau des Böttchers. 
b&dnör -arä, -äfä L. bednäfa masc. Böttcher. 
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beyläti -tá -té adj. mit einem Bügel versehen. 
bčičká -hi fem. 1. Fass, Tonne; 2. das beim Wagen mitgeführte 
Theerfässchen. 
bejs besa L. -sä, besü masc. Hollunder. 
bejskä -hi fem. Birkenkätzchen. 
b2jöl -ylá L. beylü masc. Bügel. 
bekräc Prs. bčkrúja Prí. bekrô-yl verb. imperf. trinken, ein 
Gelage halten, bankettieren. 
Komposita: 
nabekräc verb. perf. sa, zur Genüge zechen, sich satt zechen. 
prebekräc verb. perf. 1. eine Zeit durchzechen; 2. verzechen, 
beim Gelage verbringen. — Ti-svaziebnicä prebekräli ta- 
calóu nüec. Ven-prebekrájá svöj-cali majöutk. 
zabekräc verb. perf. 1. zu zechen anfangen; 2. verzechen. — 
Ga-ven-präfed düg-döum, ven-himje'yl nic vjice, 
ven-mje'yl svöj-cali záróupk v-Gärni zabekrónné. 
bekrüeväc Prí. bekrügve’ul s. bekräc. Kl. Vi. 
bekrúevi -vä -vé adj. den Becher, Kelch betreffend. 
belä -lä D. -leja Pl. N. -levjä masc. Vetter, Brudersohn. 
belc&k -äkä masc. Bildchen. Kl. H. St. Wslz. 
belk -kä Pl. N. -kevjä masc. Vetter, Brudersohn. 
belköu -kevi -vä -vé adj. poss. dem Vetter gehörig. 
bölni -náu -né adj. gut, trefflich, tüchtig, tugendhaft. 
bčlnúgtá -tä A. bälneta /Kl. H. St.] bä'lneta /Vi.] bä'lnetg 
[Wslz.] fem. Trefflichkeit, Tüchtigkeit. 
belöy -levi -vä -v& adj. poss. dem Vetter gehörig. 
belt -ta Pl. @. beltöu I. -tmí masc. Bild. Kl. H. St. Wslz. 
belt belta s. belt. Vi. 
bénčicá -cä fem. Bänkchen. Kl. H. Vi. Wslz. 
bčnčíčká -hi fem. Bänkchen. Kl. H. Vi. Wslz. 
bénhél benglä masc. Bengel, erwachsener, aber noch unverheira- 
teter Bursch, Kl. H. Vi. Wsle. 
bönkä -hi fem. Bank, Sitzbank. K7. H. Vi. Wels, 
benkúevi -vä -vé adj. die Bank betreffend. ny dk 
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bénpglón -lovi -vä -vé adj. poss. dem Bengel gehörig. Kl. H. 
Vi. Welz. 
bérjélt -tú mase. Trinkgeld. 
berstä -tä fem. Bürste. 
berätäc Prs. bérštuja Prt. bčrštô-al verb. imperf. bürsten. 
Komposita: 
debérštác verb. perf. vollends ausbürsten, fertig bürsten. 
nabčrštác verb. perf. viel bürsten; nabčrštác sa sich müde 
bürsten. 
prebčrštäc verb. perf. eine Zeit hindurch bürsten. — Jä-pre- 
börstö ul calöu štáňa, älä jä-nimöyk té-súkňá čiste 
kräc. 
väbčrštác verb. perf. ausbürsten, herausbürsten. — Vön-sä- 
väberstöul samé svöy-sükng. Jä-himegg tá-štúgfú vä- 
bčrštác s-té-súkňá. 
vobčrštác verb. perf. rings herum abbirsten. 
zbérštác verb. perf. abbürsten, herunterbiirsten. — Zbčršte“y- 
mjä ta-móuka s-té-súkňá ! 
*börstäväc verb. iter. zu berštác. 
Komposita (Inf. -börätäväc Prs. - bérštáva -bčrštňuvoš /K]. 
H. St. Wslz.] -täovös [Vi.] Prt. - bérštávoval Imp. -bör- 
štávo u): 
prebčrštávác verb. imperf. eine Zeit hindurch bürsten. 
väberstäväc verb. imperf. ausbürsten. 
voberstäväc verb. imperf. rings herum abbürsten. 
zbérštáväc verb. imperf. abbürsten, herunterbürsten. 
bčrštčicá -cä fem. Bürstchen. 
bérštčíčká -hi /em. Birstchen. 
berätin -nú masc. Bernstein. 
börätinaäevi -vä -vé adj. 1. den Bernstein betreffend; 2. aus 
Bernstein bestehend. Ä 
börstinani -näu -né adj. aus Bernstein bestehend. 
berätkä -hi fem. Bürste. 
berstnicä -cä fem. die Frau des Bürstenbinders. 
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börstnietve -vá ntr. 1. die Bürstenbinder, Bürstenbinderzunft; 
2. das Bürstenbinderhandwerk. Oslz. 

börstnichi -kä -hé adj. den Bürstenbinder betreffend. Oslz. 

börstnici -ča -Ce adj, den Bürstenbinder betreffend. Oslz. 

berstnick -kä masc. Birstenbindergeselle, Bürstenbinderlehrling. 

börstnickä -hi fem. die Frau des Bürstenbinders. 

börstnikön -kevi -vä -vé adj. poss. dem Bürstenbinder gehörig. 

börstnikäevi -vä -vé adj. den Bürstenbinder betreffend. 

berstnik -iká L. -cä, -kü Pl. N. -cä, -kovjú masc. Bürsten- 
binder. 

börstni’ctve s. berstnictve. Wslz. 

börstni’chi s. berötnichi. Wslz. 

bčrštňniči s. berštňiči. Wslz. 

börätevnictve -vä ntr. 1. die Bürstenbinder, Bürstenbinderzunft; 
2. das Bürstenbinderhandwerk. H. Vi. St. 

börstevnichi -kä -hé adj. den Bürstenbinder betreffend. I. 
Vi. St. 

bčršteovňiči -Cä -C& adj. den Bürstenbinder betreffend. H. Vi. St. 

bčrštevňictve s. berštevňictve. Wslz. 

bérštevňichi s. berštevňichi. Wslz. 

bérštevňiči s. berštovňiči. Wslz. 

bérštewňictve s. berštevňictve. Kl. 

bérštewňichi s. berštevňichi. K/. 

bérštewňiči s. berštevňiči. Kl. 

bérštueväc Prí. börätügve’ul s. berštác. Kl. Vi. 

bčrštúevi -vä -ve adj die Bürste betreffend. 

börätäevnicä -cä fem. die Frau des Birstenbinders. H. Vi. 
St. Wslz. 

berätüevnick -kä masc. Bürstenbindergeselle, Bürstenbinderlehr- 
ling. H. Vi. St. Wslz. 

börätüevnickä -hi fem. die Frau des Birstenbinders. H. Vi. 
St. Wiz. 

berätüevnikön -kevi -vä -vé adj. poss. dem Bürstenbinder ge- 
hôrig. H. Vi. St. Wslz. i 
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börstüevnik -iká Pl. N. -cá masc. Birstenbinder. H. Vi. 
St. Wslz. 

berstüewnicä s. berštterňica, Kl. 

bérštňewňičk s. berštuevňičk. K]. 

bérštúowňičká s. beritüevnicka. K]. 

bčrštúowňikóu s. berštúevňikou. Äl. 

börätäewnik s. berätüevnik. Äl. 

bösänä -nä I. besänöy /Kl. H. Vi. -sänöy [St.] -sä'nön [Wsle.] 
Pl. @. -sin (Kl. H. Vi. Wslz.] -sin [St.] fem. Hollunder- 
strauch. 

b&söznä -nä fem. Hollunderstrauch. 

besevjičé -Cä ntr. ein Gebüsch von Hollundersträuchen. Osla. 

besovjičé s. besovjičé. Wslz. 

. bess‘jznä -nä fem. Hollundergebüsch. 

bestäjä -jä A. bčstája Pl. @. -täji, -tíj fem. 1. Bestie, wildes 
Tier; 2. Tier (in verächtlichem Sinne). Oslz. 

bestäjä s. bestäja. Wslz. 

besüägvi -vä -vé adj. den Hollunder betreffend. 

besügvjiznä s. bese-jzna. 

bes s. béš. 

bešédni -nä -né adj. bescheiden. 

beiednesc -cä fem. Bescheidenheit. 

bešédňä adv. bescheiden. 

béšyliebni -ná -né adj. brotlos. 

bčškrévni -ná -né adj. blutlos. H. Vi. St. Wslz. 

béškréwni s. beškrévní. Kl. 

beskridli -lá -lé adj. ungeflügelt. 

bö5küestni -ná -né adj. knochenlos. 

b&Släsni -ná -né adj. waldlos, unbewaldet. 

be3lüdni -ná -né adj. menschenleer, 

bčšpáglení s. bespäuleni. Vi. 

bčšpäulení -ná -né ad). fingerlos. Kl. H. St. Wslz. 

- bčšplátní -náä -né adj. unbesoldet. 
böSrädni -ná -né adj. ratlos. 
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beher -krá masc. 1. Becher, Trinkgefäss; 2. Abendmahlskelch. 

behörk -kä masc. kleiner Becher. 

béž s. be's. 

béžbóužni -nä -né ad). gottlos. 

bčžbejazlävi -vä -v& adj. furchtlos. Oslz. 

b&zbejazlä'vi s. bežbejazlávi. Wslz. 

béždášni -ná -né adj. herzlos. Oslz. 

béždäšni s. beždášni. Wslz. 

bezdrövni -ná -né adj. holzlos. H. Vi. St. Wslz. 

béždréwni s. beZdrövni. Kl. 

béždróužní -nä -né adj. unwegsam. 

böZziecni -ná -n& adj. kinderlos. 

belcek s. belcek. Vi. 

béš prp. c. G. ohne. Vor stimmhaften Verschlusslauten, Affrikaten und 
Spiranten ausser v und j wird bé“Š, unbetont bčš, durch bé“ž, un- 
betont b&Z, vertreten. 

be’Sylebne adv. brotlos. 

béšmalá adv. beinahe, fast. 

be’splatnä adv. unbesoldet. 

béršradnose -cä L. bčšradnúesci fem. die Ratlosigkeit. 

bôšradňá adv. ratlos. 

bez s. be. 

- bežbôužnese -cä L. béžbôužnúesci fem. die Gottlosigkeit. 

be’zböuzZnä adv. gottlos. 

be'zbejazlävjä adv. furchtlos. 

bežbojazlivose -cä L. bezbejazlävügsci fem. die Furcht- 
losigkeit. 

bé:ždéšnese -cä L. béždčšnúesci fem. die Herzlosigkeit. 

be’2döänä adv. herzlos. 

bežzecnese -ci L. bčžzecnúesci fem.. die Kinderlosigkeit. 

be’Zzechä adv. kinderlos. 

bédác Prs. béda -dôš Prt. bôde“yl verb. imperf. bieten, ein 
Gebot thun. — Tčn-kärčmôť mü-bedo’ul stüe rigzdörlöu zôu- 
ta-lóuka, alä-ve“n-je nieco’ul pfiedac. 
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Komposita: 
nabédác verb. perf. anbieten, das erste Gebot abgeben. 
podbédác verb. perf. unterbieten, ein niedrigeres Gebot ab- 
geben. —Tčn-slápshí märör pe"dbéde-al tčy-jínčy a-téj 
ven-düeste’yl ta-rhebeta. 
prebédác verb. perf. überbieten, ein höheres Gebot abgeben. — 
Jä-bödo‘ul pjincnáusci, talärön a-s-tim jä-prieböde’ul 
fšley, jinčy, 
väbedäc verb. perf. ausbieten, zum Verkauf stellen. — Jä- 
väbede’yl tä-räbä ve-fšiey fsäy, alä-niyt ňiece“ul 
käpjic. | 
zabčdác verb. perf. bieten, ein Gebot abgeben. 
*hedäc verb. iter. zu bédac. 
Komposita (Inf. -bedäc Prs. - bédája Prt. -bedd‘ul Imp. 
-bede’n): 
pedbedäc verb. imperf. unterbieten. 
prebedäc verb. imperf. überbieten. 
väbedäc verb. imperf. ausbieten, zum Verkauf stellen. 
*bedäväc verb. iter. zu bédac. 
Komposita (Inf. -bedäväc Prs. -"bedävg -bedänvös /Kl. H. 
St. Wslz.] -däovös [Vi.] Prt. -bedäve'ul Imp. -bedäve'a): 
s. bedäc. 
bedintä -tá D. -tejüa Pl. N. -tevjä masc. Diener, Bedienter. Kl. 
H. Vi. Wslz. 
bedinter -trä D. -trejú Pl. N. -trevjä, -tFä masc. Diener, Be- 
dienter. Kl. H. Vi. Wslz. 
bödintä s. bedinta. St. 
bedíntér s. bédínter. St. 
*bedüeväc s. bedäc. KL. Vi. 
bčjcá -cä fem. Beize, Ätzmittel. 
beicäc Prs. bšicúja Prt. beicö’ul verb. imperf. beizen, ätzen. 
Komposita: 
väbejcác verb. perf. ausbeizen, ausätzen. — Ta-r&nä mäši 
bäc väbejcöunä. 
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vubeicäc verb. perf. wegbeizen, durch Ätzen entfernen. 
zabejcäc verb. perf. durch Ätzen verderben. 

beicüeväc Prí. bejcüevo’ul s. bejcäc. KT. Vi. 

bčizáná -nä Pl. G. -zin fem. als Schwimmer gebrauchte Binsen. 

bejräc Prs. bčirúja Prt. bejrô-al verb. imperf. beiern, die Glocken 
in der Weise läuten, dass nicht die ganze Glocke, sondern nur der 
Klöppel in Schwingung gesetzt wird. 

bčirš -Ša masc. untergähriges, bairisches Bier. 

bejráoväc Pri. bejrúovo-al s. bejräc. Kl. Vi. 

bénčicá s. bénčica. St. 

bénčíčká, s. bénčička. St. 

bénhčél s. bčnbel. St. 

bénká s. benka. St. 

bönglöu s. benglöu. St. 

biljet -&'t& masc. Billet, Eintritts-, Fahrkarte. 

bibläjä -jä A. bibläja Pl. @. -bläji, -blíj fem. Bibel. Oslz. 

biblä‘jä s. bibläja. Wels. 

biblini -ná -né adj. biblisch. Kl. H. St. Wsla. 

biblini s. biblini. St. 

bitinä -nä I. bičinóu /K7. H. Vš.) -činôu [St.] -čirnôu [Wels.] 
fem. Ochsenfleisch, 

bičizná -nä fem. Ochsenfleisch. 

bíiči -&& -čô adj. den Ochsen betreffend. 

bíčk -kä masc. kleiner oder junger Ochse. 

bidla -läcä Pl. N. bidlätä ntr. junger Ochse. 

bidlök -äkä L. bidläuka /K7, H. St. Wslz.] -láokú [Vi.] masc. 
junger, ein- bis zweijähriger Ochse. 

bidlösk -kä masc. junger Ochse. 

bidlóutščke s. bidlöutelke. H. Vi. St. Wslz. 

bidlöutke s. bidlöutke. H. Vi. St. Wslz. 

bidlóutúške s. bidlóutúške. H. Vi. St. Wslz. 

bidlóutččke -kä ntr. junges Öchschen. Kl. 

bidlöutke -kä PI. N. bidlätkä nér. junges Öchschen. K]. 


bidlóytáške -kä nir. junges Öchschen. K]. 
8 
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bídle -lä ner. junger Ochse. 

bidnaräjä -jä A. bidnaräjg Pl. @. -räji, -ríj Im Büdnerei, das 
Anwesen eines Büdners. Oslz, 

bidnarä'jä s. bidnaräja. Wale. 

bidnarfni -ná -né adj. die Büdnerei betreffend. Kl. H. Vi. Wsle. 

bidnarini s. bidnarini. St. 

bidnäfön -revi -vä -vé adj. poss. dem Büdner iu 

bidnáftve -vä ntr. die Büdner. 

bidnärhi -kä -hé adj. den Büdner betreffend. 

bidnárčin -činí -ná -né adj. poss. der Büdnerfrau gehörig. 

bidnörk -kä masc. Büdner (in verächtlichem Sinne). 

bídnorká -hi I. bidnärköu, -närköy fem. die Frau des Büdners. 

bídnoť -afä L. bidnära Pl. I. -Fmi masc. Büdner, Besitzer eines 
kleinen Anwesens, zu dessen Bestellung ein Pferd genügt. 

bikúevi -vä -vé adj. den Ochsen betreffend, 

bik bikä masc. Ochse. 

binäo s. binän. Vi. 

binäu adv. beinahe, fast. Kl. H. St. Wels. 

bjädä! inžerj. wehe! 

bjalävi -vä -vé adj. weisslieh. 

bjälavjä adv. weisslich. 

bjälave adv. weisslich. 

bjälavesc -cä L. bjalavňesci fem. die weissliche Farbe. 

bjälčicá -cä fem. das liebe kleine Frauchen. Kl. H. St. Wslg. 

bjälčíčká -hi fem. das liebe kleine Frauchen. Kl. H. St. Wslz. 

„bjälčíšče -čá Pl. N. bhjálčiščá [Oslz.] -či ščá [Wsls.] G. -ČIŠČ 
[Oslz.] -čišč [Wslz.] ntr. grosse, etwas plumpe Frau. Kl. H. 
St. Wslz. 

bjälti -čá -čé adj. die Frau betreffend. Kl. H. St. Wsle. 

bjälčin -Eini -ná -né adj. poss. der Frau gehörig. Kl. H. St. Wels. 

bjalčičká -hi A. bjälöcka fem. die Bleichsucht.. 

bjälk -kú masc. das Weisse im Ei. Äl. H. St. Wslz. 

bjalk bjä:lká: s. bjälk. Vi. 

bjälkä -hi fem. Frau. KL. H. St. Wels. 
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bjäln& adv. comp. zu bjäyle. 
bjálňieši -šá -šé adj. comp. zu bjäuli. 
bjaleväti -tä -té adj. weisslich. 
‚bjälevate adv. weisslich. 
bjälevatesc -cä L. bjalevatügsci fem. die weissliche Farbe.. 
bjägl& s. bjäule. Vi. 
bjäoli s. bjäuli. Vi. 
bjäole s. bjäule. Vi. 
bjägle- s. bjánle-. Vi. 
bjäolepstri s. bjäulepstri. Vi. 
bjäglesc s. bjáulesc. Vi. 
bjäglevate s. bjäylevate. Pi. 
bjáolevatesc s. bjäylevatese. Vi. 
bjägthi s. bjäuthi. Vi. 
bjärde -dá Pl. G. bjärd ner. die einen Zoll dicken Bootsplenkáá. 
bjärknäoe s. bjarkúňuc. Vi. 
bjärknäne Prs. bjärkňeja bjárkňiejčš Prí. bjárkňe“yl -úá -nell 
Part. Prt. bjärknäli verb, imperf. eine Gehirnkrankbeit haben, 
toll, drehkrank sein. KZ. H. St. Wslz. 
Komposita: 
rezbjärkhäuc verb. perf. sa in Raserei verfallen. 
väbjárkňáuc verb. perf. vollständig rasend werden. 
vebjärknäuc verb. perf. eine Gehirnkrankheit bekommen, 
rasend werden. 
zabjärkhäuec verb. perf. zu rasen anfangen. 
bjärknöc s. bjarknänc. 
bjärknöc s. bjarknäge. 
bjaálčicá s. bjälčica. Pi. 
bjä-l&ickä s. bjálčička. Vi. 
bjalčiščeo s. bjälčišče. Vš. 
bjálčí s. bjälčí. Vi. 
bjä'l&in s. bjálčín. Vš, 
bjaclká Pl. G. bjälk s. bjälka. Vš. 


bjäleväti -tä -té adj. weisslich. = 
3% 
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bjáulé -lá ner. das Weisse, besonders im Auge. Kl. H. St. 
Wslz. 
bjáuli -l& -lé adj. weiss; bjäuli zšin Tag (im Gegensatz zur Nacht), 
bjäuli böug der gute Gott (im Gegensatz zum čárni böng). Kl. 
H. St. Wslz. 
Kompositum: 
čístebjäuli reinweiss, schneeweiss. 
bjäule adv. weiss. Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
&istebjäule reinweiss, schneeweiss. 
bjäule- erstes Glied von Nominalkompositen: weiss-. Kl. H. 
St. Wslz. 
bjäulepstri -räu -rö adj. weissbunt, weiss mit roten Flecken. 
Kl. H. St. Wslz. 
bjäulesc -cä L. bjälügsci fem, die weisse Farbe. 
bjäylevate adv. weisslich. Kl. H. St. Wslz. 
bjänlevatesc -cä L. bjälevatňesci fem. die weissliche Farbe. 
Kl. H. St. Wslz. 
bjäuthi -köy masc. pl. das Ringen. Kl. H. St. Wslz. 
bjegáčk -kä mask. ein Gestell, in welches die Kinder gesetzt 
werden, um gehen zu lernen. 
bjegáočk s. bjegäufk. Vi. 
bjegáučk -ká mask. Gestell, worin die Kinder gehen lernen. Kl. 
H. St. Wslz. 
bjegöunkä -hi A. bjiegóunka fem. Durchfall. H. Vi. Wslz. 
bjegöunkä s. bjegóunka. Kl. St. 
bjeläge s. bjelánc. Pi. 
bjelänc Fs. bjieleja bjeliejčš Prt. bjiele'ul -lá -lelr Part. Prt. 
bjeláli Húlfsvb. bäc verb. imperf. weiss werden. Kl. H. St. 
Wslz. 
Komposita (Inf. -bjeläuc Prs. -bjeleja -bjeliejéš Prt. -bje- 
le-ul): 
debjeläuc verb. perf. vollends weiss werden. 
väbjelänc verb. perf. ganz weiss werden. 
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zabjeláuc verb. perf. anfangen weiss zu werden. 
zbjeläuc verb. perf. weiss werden. 

bjelé adv. comp. zu bjäule. 

bježieňé -nä ntr. Durchfall. K7. H. Vi. 

bjeziene s. bjeZiene. St. 

bježiňe s. bjeZiene. Wslz. 

bjčdä! interj. wehel 

bj&dä -dä fem. Not, Elend. 

bjedäctve -vä nir. 1. die Armen; 2. die Armut, Armseligkeit. 

bjedächi -kä -hé adj. armselig. 

bjedälie Prs. bjédača bjedáčiš Prí. bjedatel verb. imperf. 
Not leiden, sich guälen. 

bjédni -ná -né adj. bedürftig, elend, arm. 

bjédne adv. elend, bedürftig. 

bjednäge s. bjedúňuc. Vi. 

bjednä adv. elend, bedürftig. 

bjednänce Prs. bjedňeja bjedniejös Prí. bjedňe“al -nä -ňelr 
verb. imperf. in Not geraten, arm werden. Kl. H. St. Wslz. 

bjedúče s. bjednänc. 

bjednicä -cä fem. die Arme, Bedürftige. 

bjednik -ikä Pl. N. -cä masc. der Arme, Bedürftige. 

bjédňôc s. bjednänc. 

bjedôčká -hi I. bjedáučkou /Kl. H. St. Wslz.] -dáočkou [Vi.] 
fem. die Arme, Bedürftige. 

bjédôk -äkä L. bjédáukú /Kl. H. St. Wslz.] -dáoka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. der Arme, Bedürftige. 

bjedüetä -tä A. bjčdota fem. Armut, Not. 

bjeg bjiegú L. bjegü masc. der Lauf. Kl. 

bjejig s. bjeg. A. Vi. St. Wslz. 

bjeláo s. bjeläu. Vi. 

bjelävä -vä A. bjelava Pl. G. -1d8’y fem. 1. eine ehemals 
sumpfige, jetzt ausgetrocknete Wiese; 2. Bleichplatz. 

bjelňu -lé fem. die weisse Farbe. Kl. H. St. Wsle. 

bjélézná -nä fem. Bleichwäche. 
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björc -cň masc. ein etwa 15 cm. langes, 1,5 —2 cm. breites Brett 
chen, über welches das Netz gestrickt wird. 
bjie Prs. bjíja -jéš Prt. bjel bjilá Imp. bjí bjíci Part. Prt. 
bjiti Vbsbsť. bjice verb. imperf. schlagen; šnára bjic mit der 
Zimmerschnur einen Kohlenstrich ziehen; bjic 84 sich schlagen, 
kämpfen. — Ti-knäupji sa-bjijóu nac Pävel sa-bjijá 
z-Mjňyala. Oslz. 
Komposita: 
 düebjie verb. perf. totschlagen, den Garaus machen; dňebjie 
sa 1. sich töten; 2. dúe-čevá sich wohin durchschlagen, 
gelangen. — Jäu-musel dláge šäkác f-tim-liesä, alä- 
düey jä-sa-dügbjel düe-te-ferträjä. 
näbjie verb. perf. 1. viel, in Menge schlagen; 2. vollschlagen, 
fest mit etwas anfillen. — Na-näbjilä pügt mäsla äus- 
jen-poslä svemú-vägtrokú. 
pô-dbjie verb. perf. 1. unter etwas anschlagen, annageln; 
2. unterjochen, — A-t6-bäle pedbjité pö’d-vekna. Tön- 
krónl pd’dbjel tá-jtná. 
prábjíc verb. perf. anschlagen, festnageln. — A-tüg tén-čá- 
revňik prábjel düg-scanä. 
priebjic verb. perf. durchschlagen, pfiebjic sa, durchschlagen, 
durchschimmern, durchdringen. — Ta-sónl sa-mäu pľés- 
ta-klúeda prebjite. 
püebjic verb, perf. viele nach einander schlagen, aufs Haupt 
schlagen. — Ven-väyväcél knápčl a-téj ven-püebjel 
tä-psä, co-fäthi vüceklä, 
rügzbjic verb. perf. zerschlagen; rúezbjíc sa in Stücke 
gehen, zerbrechen, scheitern. — T&n-vüekrat sa-raezbjel 
a-fšáteň mäšlä vutňenouc. 
väbjíc verb. perf. herausschlagen; väbjie jäjä ein Ei auf- 
schlagen und auslaufen lassen. — T&n-zlügzej väbjel ta- 
ráta s-tá-väekná a-vläus. 
vbjie verb. perf. hineinsshlagen. — Ga-tä-mjä niecds ka 
püeköj, jäy-cä-vbjija vč-voči. 
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vô-dbjíc verb. perf. 1. abschlagen, 2. widerschlagen, den 
Schlag erwidern; ve’dbjic sa abprallen, zurückprallen. — 
Ven-ve’dbjel vjalhi kóusk vet-tä-kämjenä. Nie-bji 
tä-knäupä, vón-ci-vedbjiíjá. Ten-kämä sa-ve-dbjel 
ve't-scanä. 
väbjíc verb. perf. 1. festschlagen; 2. durch Schlagen fest 
machen; 3. erschlagen. — Ten-bält jä-sň-väbjija nät- 
svím-lónška. Ta-ziemja-jä täk vubjitä, ce-ná-já tak- 
čyjardáu jak-käm. Vu-Stö’jcäna ni-mäjöy jänä-ylügpä 
vabjite. | 
väebjíc verb. perf. 1. ringsum festschlagen, beschlagen; 
2. durchprügeln. — Ta-klüedä bälä vebjitá Zeläuznämi 
vebráčmi. Jä-vüebjel tä-zlüägzejä paläcön. 
zäbjic verb. perf. erschlagen; zäbjic sa zu Grunde gehen, 
sterben. — Ven-zäbjel tfiey a-ti-jini müerdarä väcekli. 
Jevä-tätk zäblöuzel v-liesä a-tä sa-zábjel. 
zbjie verb. perf. herabschlagen. — Tčn-vjätér mäu vjielä 
löstön s-tä-dr&vjicä zbjite. 
bjie Prt. bjel bjirlá Part. Prt. bjirti Vbsbst. bjir ce s. bjic. Wslz. 
bjic& -cä nr. Schläge; kräyäc bjicé Schläge bekommen. Oslz. 
bjit -čá masc. der Schlägel am Dreschllegel. Oslz. 
bjič bji’&ä s. bjie. Wslz. 
bjičíšče -čá Pl. N. bjičiščá nér. Peitschenstiel. Oslz. 
bjidle -lä nir. ein rundes Holz am Schlitten, auf dem das Winter- 
garn ruht. Oslz. 
bjiez&c Prs. bjôza -3iš Prt. bjezel Imp. bjiezä bjezäch verb. 
imperf. elend machen, in Not bringen; bjiegče sa sich quälen, Not 
leiden. 
Komposita: 
nabjiez&c verb. perf. sa recht viel zu leiden haben. 
pebjigzöc verb. perf. sa ein wenig Not leiden. 
zabjiezdc verb. perf. sa in Not geraten. 
bjiegác Prs. bjiega -gôš Prt. bjiege“al bjegä Hülfsvb. bäc 
und mjiec verb. imperf. laufen. 
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Komposita (Inf. -bjiegäc Prs. -bjega -bjiegöS Prí. -bjege’yl): 
debjiegäc verb. imperf. düg-Cevä wohin zu gelangen suchen. 
nabjiegäc verb. imperf. gegen jemanden anlaufen, überfallen. 
nadbjiegäc verb. imperf. 1. herbeilaufen, näher heranlaufen; 

2. zu überholen suchen. 
pedbjiegäc verb. imperf. näher heranlaufen. 
präbjiegäc verb. imperf. herbeilaufen, herbeigelaufen kommen. 
. prebjiegäc verb. imperf. 1. durchlaufen, durchstreifen; 2. zu 
überholen suchen. 
rezbjiegác verb. imperf. sa, auseinanderlaufen, sich verlaufen. 
väbjiegäc verb. #mperf. hinauslaufen. 
vbjiegác verb. imperf. 1. hineinlaufen; 2. hinauflaufen. 
vebjiegäc verb. imperf. umlaufen, laufend umkreisen. 
vodbjiegäc verb. imperf. davonlaufen. 
vabjiegäc verb. imperf. eine Strecke durchlaufen, zurück- 
legen. 
zabjiegác verb. imperf. 1. ktemú jemandem den Weg zu 
versperren suchen; 2. sich verlaufen, verirren. 
zbjiegäc verb. imperf. 1. hinablaufen; 2. übrig bleiben; 
zbjiegäc sa, zusammentreffen. 
bjiegáč -alä L. bjegáčúu mask. ein Gestell, in welches die Kinder 
gesetzt werden, um gehen zu lernen. 
bjiegnöune Prt. bjejé s. bjiegnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
bjiegnóuc Fut. bjiegňa -neS Prt. bjeg bjieglä Imp. bjiegni 
bjeghicä. Part. Prt. bjiegli Hülfsvb. bäc und mjiec verb. perf. 
laufen. Kl. 

Komposita (Inf. -bjiegnöue Prs. - bjegňa -bjiegňčš Prt. - bje£ 
-bjeglä Imp. - bjegni): 

debjiegnôuc verb. perf. (Hülfsvb. bäc) düg-Cevä wohin 
gelangen, etwas erreichen; debjiegnöuc sa čievä durch 
Laufen etwas erlangen, sich durch Laufen etwas zu- 
ziehen. — Za-pe’utüerä Stün ven-düebjeg de-Glöuf- 
číc. Ven-yňezi lík täk-vüestre, vôn-sa-dobjiegňá 
jejš Svinzüytä. 
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nabjiegnöuc verb. perf. gegen jemanden anlaufen, über- 
fallen; nabjiegnöuc sa sich müde laufen. — Pjinc mer- 
däfóu näbjegle tä-küpcä. 

nadbjiegnöyc verb. perf. (Hülfsvb. bäc) 1. herbeilaufen, 
dicht heranlaufen; 2. überholen. — Jäu-mü nädbjeg 
düg-pemecä. 

pebjiegnöye verb. perf. (Hülfsvb. bäc) 1. nach einem 
Punkte hin laufen; 2. sich beziehen, bewôlken. — Ven- 
püebjeg de-Sme’yzin. Niebe jä-pobjieglé, to-prizä 
gromügvö. 

podbjiegnôuc verb. perf. (Hülfsvb. bäc) dicht heran- 
laufen. 

prábjiegnouc verb. perf. (Hülfsvb. bäc) herbeilaufen, lau- 
fend anlangen. — Ga-jä-präbjčé, tčj ti-jini jú-bäli 
prčič. 

prebjiegnôuc verb. perf. 1. durchlaufen, laufend zurück- 
legen; 2. überholen. — Pfä-ti-kärömjä jáu-já-prie- 
bjek. 

rezbjiegnöuc verb. perf. sa auseinanderlaufen, sich ver- 
laufen. 

väbjeénouc verb. perf. (Hülfsvb. bäc) hinauslaufen. 

vbjiegnöyc verb. perf. (Hülfsvb. bäc) 1. hineinlaufen; 
2. hinauflaufen. 

vebjiegnöyc verb. perf. umlaufen, laufend umkreisen. 

vedbjiegnöye verb. perf. (Hülfsvb. bäc) davonlaufen. 

vubjiegnôuc verb. perf. (Hülfsvb. bäc) eine Strecke 
durchlaufen, laufend zurücklegen. — Ven-vübjeg päura 
mjil, a-tčj niyt-jä himöng nälese. 

zabjiegnouc verb. perf. (Hülfsvb. bäc) 1. zu laufen an- 
fangen; 2. küemü jemandem den Weg versperren; 
3. sich verlaufen, verirren. — Gap-tén-ylúepe nie- 
zabjek témú-kúgňejú, te-ve“n-bá väčiňél vjielá 
Sküodä. 

zbjiegnôuc verb. perf. (Hülfsvb. bäc) 1. hinablaufen ; 


nn 
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‚2. übrig bleiben; zbjiegnöuc sa, zusammentreffen, sich 
versammeln. — Tön-präyör dúeste“ul, ce-zbjiegle 
ved-vječieťň. Jäk ti-läzä te-čáli, fšáteá sa-zbjiegli. 
Ve-vjeéť yňechím liesä jšu-sa-zbj6k s-tím-pána. 
bjiegóč -ačá L. bjegáuča /Kl. H. St. Wslz.] -gáoča [Vi.] 
masc. Läufer. 
bjiegöckä -hi I. bjegňučkou /Kl.H.St. Wslz.] -gáčkou [Vi.] 
fem. Läuferin. 
bjiegörkä -hi I. bjegärköy, -gärköy fem. Läuferin. 
bjiegöf -afá, -Afä L. bjegärü masc. Läufer. 
- bjiegúnká -hi I. bjegánkou /Kl. H. Vi. Wslz.] -günköy [St.] 
fem. Durchfall. 
bjiele -cä masc. weisshaariger Mensch. X7, H. St. Wslz. 
*bjieläc verb. tter. zu bjielec. 
Komposita (Inf. -bjielác Prs. - bjéla -bjélôš Prt. - bjelo-ul 
Imp. -bjieleru -bjelô“ uci): 
debjielác verb. imperf. vollends weiss machen. 
nabjielác verb. imperf. anweissen, weiss machen. 
väbjieläc verb. imperf. ausweissen. 
vebjieläc verb, imperf. ringsum weiss machen. 
vabjieläc verb. imperf. weiss machen. 
bjieléc s. bjelňuc. 
bjiel&c Prs. bjiela -liš Prt. bjielel. bjelälä verb, imperf. weiss 
machen, weissen. 
Komposita (Inf. -bjielöc Prs. - bjela -bjieliš Prt. -bjelel): 
debjielöc verb. perf. vollends weiss machen. 
nabjielée verb. perf. anweissen, weiss machen. 
pebjiel&c verb. perf. weissen; pebjielše sa, weiss werden. 
väbjelöc verb. perf. ausweissen. — Našä-däerňicá mäši bäc 
väbjel&enä. 
vobjielče verb. perf. ringsum weiss machen; vebjielöc sa 
weiss werden. 
vubjielöc verb. perf. weiss machen. 
bjielöznä -nä fem. Splint. 
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bjielk -kú masc. das Weisse im Ei. Kl. H. St. Wslz. 
bjielöc s. bjeläuc. 
bjielôčká -hi I. bjeláučkou /Kl. H. St. Wslz.] -lágčkou [Vi.] 
fem. weisshaarige Frau, Greisin. 
bjielök -äkä L. bjeläukü /Kl.H.St. Wslz.] -lágku /[Vi.] Pi. N. 
-cä masc. weisshaariger Mann, Greis. 
bjieläi -88 -šé adj. comp. zu bjäuli. Kl. H. St. Wslz. 
bjietkä -hi fem. Danbe. 
*bjieräc verb. iter. zu bräc. 
Komposita (Inf. -bjieräc Prs. -bjerg, -bjérôš Prt. -bjere’yl 
Imp. -bjiere'y -bjerd-yci): 
debjieräc verb. imperf. A. wählen, auswählen; 2. heraus- 
nehmen, herausziehen, debjieräc sa čievä sich an etwas 
erinnern, sich besinnen. 
nabjieräc verb. imperf. schöpfen. 
pobjierác verb. imperf. einnehmen. 
pedbjieräc verb. imperf. 1. von unten herausnehmen; 
2. ein wenig fortnehmen. 
präbjieräc verb. imperf. dazu nehmen. 
prebjieräc verb. imperf. auswählen. 
rezbjieräc verb, imperf. auseinandernehmen. 
väbjieräc verb. imperf. herausnehmen, auswählen. 
vebjieräc verb. imperf. rings herum abnehmen; vebjierác 
sa čím sich mit etwas umziehen. 
vedbjierác verb. imperf. 1. abnehmen; 2. wiedernehmen, 
etwas als Vergeltung für Gegebenes erhalten. 
vubjierác verb. imperf. abnehmen. 
zabjieräc verb. imperf. mit sich nehmen, fortnehmen. 
zbjieräc verb. imperf. sammeln. 
nazbjierác verb. perf. viel ansammeln. — Ven-slüzel 
vjielá lát v-Zielezä a-tä ven-názbjére“al tälke 
pjöuzi, ce-vô“n-mje“yl däesc na-své-calé Zäce. 
bjigz&c Prs. bjieža -žiš Prt. bjieže“ul -2ä -želi Part. Prt. bje- 
žali verb. imperf, Durchfall haben. 
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bjijác rs. bjíja -jôš Prt. bjije“al Imp. bjije a verb. imperf. 
schlagen, zu schlagen pflegen. 
Komposita: 
debjijác verb. imperf. erschlagen, totschlagen; debjijäc sa 
1. sich zu Grunde richten, 2. däe-čevá sich wohin durch- 
zuschlagen, zu gelangen suchen. 
nabjljäc verb. imperf. vollschlagen, fest mit etwas anfüllen. 
pedbjijäc verb. imperf. unter etwas anschlagen, annageln; 
2. unterjochen. 
präbjijäc verb. imperf. anschlagen, annageln. 
prebjijäc verb. imperf. durchschlagen, zerschlagen; prebji- 
jác sa durchschlagen, durchdringen, durchschimmern. 
rezbjijác verb. imperf. zerschlagen; rezbjijäc sa in Stücke " 
gehen, zerbrechen, scheitern. 
väbjijäc verb. imperf. herausschlagen. 
vbjijác verb. imperf. hineinschlagen, eintreiben. 
vebjijäc verb. imperf. ringsum festschlagen. 
vedbjijác verb. imperf. 1. abschlagen; 2. widerschlagen, 
den Schlag erwidern, vedbjijäc sa abprallen, zurück- 
prallen. 
vubjijäc verb. imperf. 1. festschlagen, durch Schlagen fest 
machen; 2. erschlagen. 
zabjijäc verb. imperf. erschlagen; zabjijäc sa zu Grunde 
gehen. 
zbjijäc verb. imperf. herabschlagen. 
bjile bji’lcä s. bjiele. Vi. 
bjilk bjilkú s. bjielk. Pi. 
bjitvä -vä Pl. @. -tev [Kl. Vi. St.] -tew [Kl.] fem. Schlägerei, 
Schlacht. Oslz. 
bjice s. bjice. Wslz. 
bjičíšče Pl. N. bjíčirščá G. -čišč s. bjičišče. Wslz. 
bji'dle s. bjidlo. Wslz. 
bji lší s. bjielší. Vš. 
bjitvä s. bjitva. Wslz. 
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bjljä! interj. schlafl 
bjijök -Akä L. bjijňukú /Kl. H. St. Wslz.] -jäoka [Vi.] Pl. N. 
-cä masc. Schläger, Raufbold. 
bjlje’u! interj. schlaf! 
bjlze’u! interj. schlaf 
bjiza! inter. schlaf! 
bjötkäc Prs. bjáutkúja /Kl. H. St. Wslz.] bjägtkaja [Vi.] 
bjötkäjes Prt. bjötkd’ul verb. imperf. sa ringen. — Näši 
knäupji sa-bjötküjöy. Pävel sg-bjötküjä s-Krästka. 
Komposita: 
nabjötkäc verb. perf. sa sich müde ringen. 
pebjötkäc verb. perf. sa ein wenig ringen. 
väbjötkäc verb. perf. sa ausgerungen haben, sich müde ringen. 
zabjötkäc verb. perf. sa den Ringkampf beginnen. 
bjötkäns -nä ner. Schlägerei. 
bjötkeväne s. bjötkäne. Kl. Vi. 
bjötküeväc Prí. bjötkügve’ul s. bjötkäc. Kl. Vi. 
bjö‘y! bjd’ytä! bjd'ucä! interj. geh! 
bladävi -vä -vé adj. etwas blass, blässlich. 
blädavjä adv. ein wenig blass. 
blädave adv. ein wenig blass. 
blädavesc -cä L. bladavňesci fem. die blässliche Farbe. 
bladäčhi -ká -hé adj. sehr blass, totenblass. Oslz. 
bladäyni -ná -né adj. totenblass. Oslz. 
bladääni -ná -né adj. totenblass. Oslz. 
bladä’Chi s. bladälhi. Wslz. 
bladä’yni s. bladäyni. Wale. 
bladäšní s. bladášní. Wslz. 
blädölke adv. totenblass. 
blädöynä adv. totenblass. 
bládčšne adv. totenblass. 
bladí -dän -dé adj. blass, 
blädnöuc Prí. bläud /H. St. Wslz.] bläod /Vi.] s. blädnöue. 
H. Vi. St. Wslz. 
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blädnöuc Prs. blädúa -účš Prt. a. blädnöun b, blánd bládlá 
Part. Prt. blädli Hülfsvb. bäc verb. imperf. blass werden. K7, 
Komposita (Inf. -blädnöuc Prs. - bladňa -bládúčš Prt. -blöd 
" bladlá): 
nadblädnôuc verb. perf. etwas blass werden. 
peblädnöuc verb. perf. blass werden. 
väbladnôuc verb. perf. erblassen, erbleichen. 
. zablädnöyc verb. perf. erblassen, erbleichen. 
zbládnouc verb. perf. erblassen, erbleichen. 
bladňáoc s. bladnäuc. Vi. 
bladňáue Prs. bládňeja bladňiejčš Prt. bládňe“yl -úň hell 
Part. Prt. bladnäli Hälfsvb. bäc. verb, imperf. blass werden. 
„KL H. St. Wslz. 
Komposita: Ro; 
pebladnäuc verb. perf. blass werden. 
väbladňáuc verb. perf. ganz blass werden. 
zabladhäuc verb. perf. blass werden. 
zbladňáuc verb. perf. blass werden. 
blädnde s. bladnäue, 
bladňé adv. comp. zu bläde. 
bladniesi -šá -šé adj. comp. zu bladí. 
blädnöc s. bladnäuc. 
bläde adv. blass. 
blädesc -cä L. bladüesci fem. die Blässe, blasse Farbe. 
bladüetä -tä A. blädeta fem. die Blässe, blasse Farbe. 
bläy -yü masc. Platz, Fleck, Mal. 
blärk adj. indecl. blank. 
blärk adv. blank. 
blágsčicá s. bläustica. Vi. 
blágsčičká s. bláusčička. Vi. 
bläoskä s. bläuska. Vi. 
blágšk s. bláušk. Pi. 
blägzä s. biäuza. Vi. 
blägzbälkä s. blánzbalka. Vi. 
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bläozön s. bläuzen. Vi. 

bläs -sä masc. 1. ein mit einer Blässe versehenes Pferd; 2. een 
köpfiger Mensch. 

bläsä -sä fem. Blässe, ein weisser Fleck an der Stirn. 

blasäti -tä -té adj. mit einer Blässe versehen. 

blasästi -tá -t& adj. mit einer Blässe versehen. Oslz. 

blasä’sti s. blasästi. Wslz. 

blasievi -vä -vé adj. mit einer Blässe foti: 

bläsk -kú masc. Glanz, Schimmer. 

bläskä -hi fem. 1. eine mit einer Blässe. versehene Stute oder Kuh; 
2. kahlköpfige Frau. 

bläskäc Prs. hlášča -čéš Prí, bläske‘ul verb. imperf. auf etwas 
hinsehen, blicken. — Ti-räbäcä bläskali dläbi čäs nôu-te- 

. müefä, älä ni-ňimegli tä-bäutä nälesc. 

blasklävi -vä -vé adj. schimmernd, glänzend. Oslz. 

bläsklävjä adv. schimmernd, glänzend. 

blasklä“vi s. blasklävi. Wslz. | 

bläsknöuc s. bläsknöyc. H. Vi. St. Wslz. 

bläsknöuc Fut. bläskng -ňúčš Prt. bläsknönn verb. perf, einen 
Blick auf etwas werfen. Kl. 

bläsket -tü masc. Glanz, Schimmer, 

blasketlävi -vä -v& adj. schimmernd, glänzend. Oslz. 

bläsketlävjä adv. schimmernd, glänzend. 

blasketlä’vi s. blasketlävi. Wslz. 

blasküetäc Prs. bläskecg blaskúecčš Prt. bläskete’yl verb, 
imperf. schimmern, glänzen. 

blásôč -Ačá L. blasäudu /KI. H. St. Wslz.] -sáoča /[Vi.] PI. I 
-čmi masc. 1. ein mit einer Blässe versehenes. Pferd oder Ochse; 
2. kahlköpfiger Mann. 

bläsöckä -hi I. blasňyčkou /K7. H.St. Wslz.] -sáočkou [ Vi.] fem. 
1. eine mit einer Blässe versehene Stute oder Kuh; 2. kahlköpfige Frau. 

Sn -äkä L. blasäukü /Kl.H. St. Wslz.] -sägka [Vi.] Pl. N. 

. -hi 2. -cä masc. 1. ein mit einer Blässe vôrschones Pferd oder 

u 2. kahlköpfiger Mann. 
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bläsöl -älä Z. blasäula /KT. H. St. Wslz.] -säola [Vi.] mase. 
4. ein mit einer Blässe versehenes Pferd oder Ochse; 2. kahl- 
köpfiger Mensch. 
bläsölkä -hi I. blasňulkoy /Kl. H. St. Wsls.] -säolköu [Vi.] 
fem. 1. eine mit einer Blässe versehene Stute oder Kuh; 2. kahl- 
köpfige Frau. 
blaseväti -tä -té adj. mit einer Blässe versehen. 
blasevjäti -tä -té adj. mit einer Blässe versehen. 
blät -tá Pl. G. blatón L. -cčý masc. 1. das Blatt am Pantoffel; 
2. die Bahn am Kleide, die Kleiderbreite. 
*bläti -tä -té ad). 
Komposita: 
dvabläti aus zwei Bahnen, Kleiderbreiten bestehend. 
steräbläti aus vier Bahnen, Kleiderbreiten bestehend. 
träbläti aus drei Bahnen, Kleiderbreiten bestehend. 
blätsi -33 -Se adj. comp. zu bladí. 
blazinstve -vä ntr. Narrheit. Kl. H. Vi. Wels. 
blazinshi -ká -hé adj. närrisch. Kl. H. Vi. Wslz. 
blazinstve s. blazinstve. St. 
blazinshi s. blazinshi. St. 
bläznic Prs. bläuzng /Kl. H. St. Wslz.] blägzna [Vi.] -niš 
Prí. bläuznel /Kl. H. St. Wslz.] blágzňél [Vi.] blôzňilá 
Imp. bläzni verb. imperf. zum Narren machen, bethören; blázňie 
sa, sich wie ein Narr betragen, sich lächerlich machen. 
Komposita (Inf. -bläzhie Prs. -blözha -bláuzňiš /Kl. H. 
St. Wslz.] -blágzňiš /Vi.] Prt. -blözhel Imp. - blazňi): 
pebläznic verb. perf. zum Narren machen; pebläznic sa 
sich lächerlich machen. 
zabläznic verb.perf. sa anfangen sich lächerlich zu machen. 
zbläznic verb, perf. zum Narren machen, bethôren, zbläz- 
nic sa sich lächerlich machen. 
bläsk -kü masc. Glanz, Schimmer. Oslz. 
bläskäc Prs. hlíšča -ččš Prt. bliske'ul Imp. bláščí blčščícá 
verb. imperf. blitzen, funkeln. Oslz. 
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bläske adv. nahe. Oslz. 
bläsket -tü masc. Glanz, Schimmer, Gefunkel. Oslz. 
bläsketlävjä adv. glänzend, funkelnd. Oslz. 
bläščée Prs. bläšča -čiš Prt. bläšče“al -čá -čeli Part. Prt. ble- 
ščáli verb. imperf. blitzen, funkeln. — Nä-nebjä bläščalá tä- 
gvjäuzdä. Oslz. 
Komposita (Inf. -bläščée Prs. - bléšča -bläščiš Prt. -blé- 
ščeral): 
väbláščée verb. perf. hervorblitzen. — F-tim-jisnim váe- 
kamörgnienim väblčšče“ul vjid z-vüeknä. 
zabläščče verb. perf. zu funkeln anfangen, erglänzen. — 
Gú-náš-póun Krästes sa-nárezél, záblčščá neväu 
gvjauzdä. 
hläšší -šá -šé adj. comp. zu blishi. Oslz. ! 
bläzée Prs. bläža -ziš Prt. bläzel bläzälä verb. imperf. näher 
rücken, nähern; bläzöc sa sich nähern, näher kommen. — Ta-är- 
mejá sa-blázi düe-mjastä. Oslz. 
Komposita (Inf. -bläzöc Prs. -"bläZa -bläziš Prt. -"bläzel): 
debläzée verb. perf. näher rücken, vollends in die Nähe 
führen; debläzče sa sich vollends nähern. 
präbläzec verb, perf. näher rücken; pfäbläz&c sa sich nähern, 
nahe herankommen. 
zbläzöc verb. perf. näher rücken; zbläzöc sa sich nähern. 
+hläžňc verb. iter. zu bläzec. Oslz. 
Komposita (Inf. -bläzäc Prs. -hbliža -bli268 Prt. -blize’ul 
Imp. -bläZe’u -blä2ö’ucä): 
debläžác verb. imperf. näher rücken, in die Nähe führen; 
dobläžác sa sich nähern. 
präbläZäc verb. imperf. näher heran führen; pfäbläZäc sa 
sich nähern. 
zbläžác verb. imperf. näher bringen; zblážác sa sich 
nähern. 
bläsk blä"skú s. bläsk. Wsle. 
blážé adv. comp. zu bliske. 
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blä’skäc s. bläskac. Wslz. 
blä'ske s. blásko. Wslz. 
blä'sket s. bläsket. Wslz. 
blässkotlävjä s. bläsketlävjä. Wslz. 
bläsščée s. bláščec. Wslz. 
blášši s. blášší. Walz. 
blä-zée s. bläzec. Wslz. 
+hláržňc s. blážac. Wslz. 
blánsčicá -cä fem. Bläschen. Kl. H. St. Wslz. 
bláusčíčká -hi fem. Bläschen. Kl. H. St. Wslz. 
bláuská -hi fem. Bläschen. Kl. H. St. Wslz. 
bláušk -kä masc. Fleck, Mal; döutüevi bläuäk Muttermal, Leber- 
fleck. Kl. H. St. Wslz. 
bläuzä -zá fem. 1. Blase, Lufiblase; 2. die tierische Blase, Harn- 
blase, Schwimmblase. Kl. H. St. Wslz. 
bläuzbälkä -hi fem. Blasebalg. Kl. H. St. Wslz. 
bläuzön -zná Pl. N. -znä G. -zön masc. Narr. Kl. H. St. " 
KGa. W. 
bläuzin s. bläuzen. GGa. 
bläzäti -tä -té adj. voller Blasen, blasigt. 
bläzästi -tä -té adj. voller Blasen, blasigt. Oslz. 
bläzä'sti s. bläzästi. Wslz. 
bläzeväti -tä -té adj. voller Blasen, blasigt. 
bläzevjäti -tä -t& adj. voller Blasen, blasigt. 
bláäžáo s. blážňu. Vi. 
bläZäu -že fem. Narrheit. Kl. H. St. Wslz. 
bläzče Prs. blňza -ziš Prt. bläzel verb. imperf. durch Glanz 
blenden; blázče sa geblendet werden. — Slúeniške-mjä blázi. 
Komposita: 
vebläzče verb. perf. blenden: vebläzöc sa geblendet werden. 
zabläzče verb. perf. blenden. 
zbläzče verb. perf. blenden; zblázče sa geblendet werden. 
hläzče Prs. blöu$a, -34 [Kl.] blóuža, -34 [H. Vi. St. Wslz.] 
-318 Prt. blöuzel [K1.] blöuzel [H. Vi. St. Wsls.] Imp. bläzä 
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verb. imperf. 1. irren, einen Irrtum begehen; 2. umherirren, in 
die Irre gehen; 3. phantasieren. — Ven-blöuzel ve-fším, ce-ven- 
gäude’ul. Trä Stänä ven-blóuzél v-berü. 
Komposita: 
nabläz&c verb. perf. viel phantasieren, nablázče sa lange 
. umherirren, 
poblňzée verb. perf. 1. einen Irrtum begehen, sich irren; 
2. sich verirren, 
zabläz&c verb. perf. sich verirren. 
zbläz&c verb. perf. sich verirren. 
blázčšče -čá Pl. N. blazáščá, [Oslz.] -zA-ščá [Wslz.] G. -z&86 
[0slz.] -3äšč [Wslz.] ntr. ein Ort, an welchem man sich ver- 
irren kann, Irrgarten, Labyrinth. 
blezani -näu -nô adj. blöde, schüchtern. 
bleid&öy adj. indecl. blöde, schüchtern. 
blčjdšy adv. blöde, schüchtern. 
blekani -náu -né adj. aus Blech bestehend, blechern, 
blekňetác Prs. bliekeca blekúgečš Prí. bliekete'ul verb. 
imperf. blöken. 
bleküevi -vä -vé adj. 1. das Blech betreffend; 2. aus Blech be- 
stehend. 
blösketlävi -vä -vé adj. blitzend, funkelod. Oslz. 
blösketlä’vi s. blesketlävi. Wslz. 
blöskügtäc Prs. bläskecg /Oslz.] blä'skeca /Wslz.] blesküg- 
cčš Prt. bläskete’ul [Oslz.] blä'skete’ul [Wsla.] verb. imperf. 
_ glänzen, funkeln. 
blesküetäc Prs. blieskoca bleskúgcčš Prt. blieskete’ul verb. 
imperf. glänzen, funkeln. 
bleščáti -tá -té adj. mit dem Staar behaftet, staarblind. 
blEjkä -hi Pl. G. blEik fem. 1. Bleiche, Bleichplatz; 2. das Blei- 
chen. 
bleikäc Prs. blčjkúja Prí. blejkô“al verb. imperf. 1. bleichen, 
bleich machen; 2. Leinen auf der Bleiche haben, bleichen lassen; 
bleikäc sa bleichen, auf der Bleiche liegen. — Slügniäke bleiküjä 
4% 
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te-plóutno. Mä-nästä mäu leňí stüe sižóun plöntnä blei- 
kónné. Müekr& plöuntne sa-blejkájä lepjé ják-sňý č. 
Komposita: 
nadblejkäc verb. perf. sa ein wenig verbleichen, die Farbe 
verlieren. 
peblejkäc verb. perf. ein wenig bleichen machen, bleichen 
lassen; pebleikäc sa ein wenig bleichen. 
väbleikäc verb. perf. ganz bleich machen, ausbleichen lassen; 
väbleikäc sa, ganz ausbleichen, verschiessen. 
zablejkäc verb. perf. beim Bleichen verderben; zableikäc sa 
verbleichen, verschiessen, 
zbleikäc verb. perf. sa, ausbleichen, verbleichen. 
bleikôsišče -čá ntr. Bleichplatz. 
bleiküeväc Prt. blejküeve’ul s. blejkäc. Kl, Vi. 
bliečče Prs. blieča -čiš Prt. blieče“ul -Cä -čeli Part. Prt. ble- 
čáli verb. imperf. blöken, miauen, schreien (von Schafen, Ziegen, 
Katzen, Hasen und andern kleineren Tieren gebraucht). 
Komposita (Inf. -bliečče Prs. - bleča -bliečiš Prt. - bleče"al): 
nabliečče verb, perf. sa sich müde blöken. 
prebliečče verb. perf. eine Zeit hindurch blôken. — Tä- 
vüoefcä prieblečalň ta-calóu nügc. 
rezbliečče verb. perf. sa laut blöken, recht ins Blôken 
kommen, 
väblečče verb. perf. sa ausgeblökt haben, nicht mehr blöken. 
zabliečče verb. perf. zu blöken anfangen. 
bliek -kü masc. das Blöken. 
bliek -kü L. -cä, blekü masc. Blech. 
blieknöuc s. blieknöuc. H. Vi. St. Wslz. 
blieknöuc Fut. bliekňa -účš Prt. a. blieknöun bleknä b, bliek 
-klä Imp. bliekni bleknicä Part. Prt. bliekli verb. perf. auf- 
blöken, aufschreien. K]. 
Kompositum (Inf. blieknôuc Prs. - blekňa -bliekúčš Prt. 
-blek -bleklä): 
zablieknôuc verb. perf, aufblöken, aufschreien. 
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blieket -tü masc. das Blöken. 
bliesk -kü masc, Glanz, Schimmer. 
bliesknöuc s. bliesknöyc. H. Vi. St. Wslz. 
bliesknöuc Fut. blieskng -ňéš Pri. bliesknöun bleskná verb. 
perf. erglänzen, aufblitzen. Kl. 
Komposita (Inf. -blieskuöuc Prs. -bleskňa -blieskúčš Prt. 
a. - blesknöun b, - blesk - blesklá): 
väblesknöyc verb. perf. hervorleuchten, mit Glanz hervor- 
brechen. 
zabliesknöye verb. perf. erglänzen, aufleuchten. 
bliesket -tú masc, Glanz, Schimmer. 
bliesni -ná -né adj. thöricht, 
bliesnesc -cä L. blesnügsci fem. Thorheit. 
bliesnä ad». thöricht. 
bliešč -čá L. blešči masc. der Staar im Auge. 
bliestöe Prs. bliešča -čiš Prt. bliešče“ul -Cä -čeli Part. Prt. 
bleščáli verb. imperf. blinken, glänzen. 
Komposita (Inf. -blieščée Prs. - blešča -blie$&$ Prt. -ble- 
Sco’ul): 
väbleščéc verb. perf. hervorglänzen, hervorblitzen. 
veodblieščée verb, perf. widerglänzen, im Abglanz strah- 
len. 
zablieščée verb. perf. zu glänzen anfangen. 
blieščíc Prs. bliešča, -čiš Prt. blieščel bleščilá verb. imperf. sa 
misstrauisch blicken, mit falschem Blick ansehen, — N’evjerä-mu, 
vôn-sa-blieščií nöy-ca täk-välsävjä. 
‚bliskanöuei s. bliskanöyci. H. Vi. St. Wslz. 
bliskanöuei -cä -c& adj. blitzend, funkelnd. K]. 
blísknóne Imp. bläskni /H. Vi. St.] blä’skhi [Wslz.] s. blis- 
knöuc. H. Vi. St. Wslz. 
blisknöuc Fut. blískúa -ňúčš Prt. blisknöun Imp. bläskúi blčs- 
kňicň verb. perf. aufblitzen, funkeln. K. 
Komposita: 
väblisknouc verb. perf. hervorblitzen, mit Glanz hervor- 
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brechen. — Prügste zvôun-väesém väblisknane slóuncá 
s-töy-blönnön. 
zablisknöuc verb. perf. erglänzen, aufblitzen. 
bliske adv. nahe. 
blíske prp. c. G. nahe, nahe bei, in der Nähe. 
-bliskesc -cä L. bliskňoscí fem. die Nähe. 
blishi -kä -hé adj. nahe, 
blištéftá -tä fem. Bleistift. 
blízňa -nicä PI. N. bliznätä ntr. Zwilling. 
blíznôčká -hi I. blizúňučkou [K]. H. 8t. ne) -hägckön [Vi.] 
fem. Zwillingsschwester. 
bliznök -&kä L. -cä, blizňáukú /Kl.H. St. Wslz.] -hägka [ Vi.) 
Pl. N. -cä masc. Zwillingsbruder. 
blizäo s. blizän. Vi. 
blizäu -že fem. die Nähe. Kl. H. St. Wslz. 
blönd s. blóud. H. Vi. St. Welz. 
blöudni s. blöudni. A. Vi. St. Wslz. 
blóudnônc s. blöndnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
blöndnesc s. blóydnesc. H. Vi. St. Wslz. 
blöudnä s. blöudnä. H. Vi. St. Wslz. 
blöun -nú Pl. L. -h&y masc. Wolke. H. Vi. Wslz. 
blöuneväti -tä -té adj. wolkenartig. 
blöunüevi -vä -vé adj. die Wolken betreffend. 
*blöunäc verb, iter. zu blöunic. H. Vi. Wslz. 
Komposita (Inf. -blöunäc Prs. - blônňa -blöunö$ Prt. -blöu- 
neul): 
zablöunäc verb. imperf. sa sich bewölken. 
zblóuňác verb. imperf. sa sich entwölken, aufhellen. 
*blöunic verb. H. Vi. Walz. 
Komposita (Inf. -blónňie Prs. -blöung -blónňiš rt. 
-blöunel): 
zablöunic verb, perf. sa sich bewölken. 
zblöunic verb. perf. sa, sich entwölken, aufhellen. 
"blôuňisti -tä -té adj. wolkig, bewölkt. Oslz. 
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blöuniste adv. wolkig, bewölkt. H. Vi. Wsls. 
blöuni’sti s. blöunisti. Wslz. 
blóns adv. nur, allein, blos. 
blöyd bläda Pl. L. -36ý masc. Irrtum. Kl. 
blöydni -nä -né ad). irrig, irrtümlich. K]. | 
blóudnouc Fut. blóudňa -ňčš Prt. blöydnöun Imp. blädni verb. 
perf. irren, einen Irrtum begehen. Kl. 
Komposita (Inf. -blöudnöuc Prs. - blôudňa -blóudňúčš Prt. 
a. - blôudnôun b. - blôud - bladlá Part. Prt. a. -blöudnüeni 
b. -blädli): 
zablöudnöye verb. perf. 1. einen Irrtum begehen; 2. sich 
verirren. 
zblóudnôuc verb. perf. abirren, sich verirren. 
blöudnesc -cä L. blôudnúesci fem. die Irrigkeit, Irrtümlich- 
keit, Kl. 
blöudnä ad». irrig, irrtümlich, K]. 
blóyn s. blöun. Kl. St. 
*blöunäc s. blóuňac. Kl. St. 
*blöynic s. blöunic. Kl. St. 
blöyniste s. blöuniste. Kl. St. 
blebúetác Prs. blúebeca blebňecčš Prí. blügbete’ul verb. 
imperf. 1. beim Kochen wallen, brodeln, 2. einen das Geräusch 
des kochenden Wassers nachahmenden Blählaut hervorbringen, 3. un- 
deutlich sprechen. — Na-täk blebüocä, ce-já-nňimega nic rez- 
mjäne. 
Komposita (Inf. -blebügtäe Prs. - blebeca -blobügees Prt. 
-blebete’ul): 
väblebüsetäc verb. perf. undeutliche Worte hervorstossen.— 
Jä-ňierezmje“ul, ce-ven-väblebete-ul. 
zablebäetác verb. perf. anfangen zu brodeln, undeutlich 
zu sprechen. 
blecásti -tä -té adj. schmutzig, kotig, morastig. Oslz. 
blecaní -näu -né adj. aus Schmutz, Kot bestehend. 
blecássti s. blocästi. Wslz. 
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bleküevi -vä -vé adj. den Block betreffend. 
bletéójščo -Cä ntr. eine Stelle, an welcher sich ein Morast befindet 
oder befunden hat. 
bletérizná -nä fem. sumpfiger, morastiger Boden, Moorgrund. 
blaüebet -tá Pl. G. blebüetöu masc. undeutlich sprechender 
Mensch, 
blúebet -tú masc. 1. das Wallen, Zen, brodelnde Geräusch; 
2. undeutliche Sprache. 
tblňecče verb. 
Komposita (Inf. -blúgeče Prs. - bleca -blüeci$ Prt. - blecél): 
nablüecöc verb. perf. mit Kot beschmutzen; nablúecče sa 
sich beschmutzen. 
poblňecée verb, perf. ein wenig beschmutzen; Are sa 
sich ein wenig beschmutzen. 
veblúecče verb. perf. ringsum Veran voblüecec sa 
sich gründlich schmutzig machen. 
zablúecče verb. perf. beschmutzen; zablúgcče sa sich be- 
schmutzen. 
blúecčste adv. schmutzig, morastig. 
blúecčšče -čá Pl. N. blecáščá /Oslz.] -cästä [Wslz.] G. 
-cašč [Oslg.] -cašč [Wslz.] nir. 1. grosser, tiefer Morast; 
2. Stelle, an welcher früher ein Morast war. 
blüeliste -čá Pl. N. blečiščá fOslz.] -G'Stä [ Wslz.] G. -ČIŠČ 
[Oslz.] - čišč [ Wslz.] ntr. grosser Block. 
blňečk -ká masc. kleiner Block. 
blüegeslävjic Prs. blüegeslävjg -vjiS Prí. blüegeslävjel verb. 
imperf. preisen, lobpreisen. 
blüek -kä Pl. @. bleköu L. -cčý masc. Block. 
blúetní -ná -né adj. den Sumpf, Morast betreffend. 
blüete -tä Pl. L. -e&y ntr. Kot, Sumpf, Morast. 
blüezne -nä Pl. G. -zén [Oslz. KGa. W.J -zin /GGa.] ntr. 
der Aufsatz auf dem Schlitten, Schlittenkasten. 
böini -ná -né adj. ängstlich. Kl, H. Vi. Wslz, 
böinesc -cä L. bôjnúesci fem. die Angstlichkeit, Kl, H. Vi. Wels. 
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böjnä adv. ängstlich. Kl. H. Vi. Wslz. 

böini s. bôjní. St. 

böinesc s. bôjnesc. St. 

böinä s. böjnä. St. 

bór bäerú L. berü masc. dürrer, wenig fruchtbarer Boden, Kiefern- 
gehölz. 

börnüevi -vä -vé adj. die Bis; betreffend. 

börtä -tä fem. Bootsplanke. 

bördäjcä -cä fem. Brustwarze. 

bördäti -tä -té adj. voller Furchen. 

bördeväti -tä -té adj. voller Furchen. 

bördevjäti -tä -tö adj. voller Furchen. 

bôžzásti -tä -t& adj. voller Furchen. Oslz. 

börzä’sti s. börzästi. Wslz. 

böub büebüu Pl. G. beböu L. -bjčý mase. Puffbohne 
(Vieia faba). 

bönbniste -čá Pl. N. bonbňiščá fOslz.] -úvščá [Wslz.] G. 
-ňišč /Oslz.] -nišč f Wslz.] ntr. Bohnenfeld. 

bóucék -äkä masc. 1. kleiner Schuh, Kinderschuh; 2. Eisenhut 
(Aconitum). 

bóncčščo -Cä Pl. N. bôucáščá [Oslz.] -ca-ščá. [ Wslz.] @. -cäšč 
[Oslz.] -cašč [ Wslz.] ntr. 1. grosser, plumper Schuh; 2. alter, 
schlechter Schuh. 

bónučice s. böylic. H. Vi. St. Wslz. 

bóučik s. bóučik. H. Vi. St. Wslz. 

bóučk s. bóučk. H. Vi. St. Wslz. 

bóučôl s. bôučol. H. Pi. St. Wslz. 

bóud büedü masc. Stoss. 

böuz s. böuz. H. Vi. St. Wslz. 

böufk -ká masc. kleiner Knabe. 

böug büegä D. -gu V. -žň PI. G. bogóu masc. 1. Gott; 2. Gôtze, 
Abgott; 3.Dämon; čární böug der Teufel, Gegensatz dazu: bjáuli bóng. 

bóujá -jä Pl. G. böi fem. Boje, Seezeichen. —— 

bóuk s. bóuk. H. Vi. St. Wslz. 
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böukädesc -cä fem. Reichtum, reichlicher Vorrat, guter Ertrag. 

böuknöne s. böyknöyc. H. Vi. St. Wslz. 

böul -lú masc. Schmerz. 

böumä -mä fem. Kürbis. H. Vi. Wslz. 

bónmká -hi fem. 1. kleiner Kürbis; 2. ein Maass, !, Liter ent- 
haltend. H. Vi. Wslz. 

böumkärnä -nä Pl. G. -körn fem. Kürbis. H. Vi, Wsle. 

bónmvúl -lú masc. Baumwolle, Baumwollengarn. H. Vi. Wslz. 

böumvülügvi -vä -vé adj. baumwollen, aus Baumwolle bestehend. 

böunä -ná fem. 1. Bohne, Bohnenpfanze (Phaseolus); 2. die einzelne 
Bohne, die Frucht des Phaseolus; 3. die Bohnenschote (nur im Plur. 
gebräuchlich); 4. kavügvä böunä Kaffeebohne; 5. medré bónná 
blaue Bohnen, Flintenkugeln. H. Vi. Wslz. 

bóunevjičé -čá nr. Bohnenkraut. Oslz. 

bóunevji"čé s. bôunovjiče. Wslz. 

böunö'jstve -vä ntr. das Bohnenbeet, die Bohnenpflanzung. 

böund'jSte -čá nir. ein früher mit Bohnen bestandenes Beet. 

bôunúevi -vä -vé adj. die Bohnen betreffend. 

böns -sú masc, Ärger. 

böushök s. böusök. GGa. 

bönsni -ná -né ad). ärgerlich. 

böusne adv. ärgerlich; böusne vu@inic küevä jemanden ärgerlich 
machen, irritieren. 

bóusnesc -cä L. bôusnúesci fem. die Ärgerlichkeit. 

böysnä adv. ärgerlich. 

böusök L. böysäykü /H. St. Wslz.] -sáoku [Vi.] s. böusök. 
H. Vi. St. Wslz. 

böustve -vä nir. die Gottheit. 

bóušk -ká masc. Götze. 

bóut -tä Pl. G. böut I. -ti L. -cčý masc. 1. Schuh; 2. der Vor- 
schäler am Pflug. | 

böutüevi -vä -vé adj. den Schuh betreffend. 

bönznicä -cä L. bóužňici [Oslz.] -nirci [Wslz.] Pl. G. -hie 
[Oslz.] -nie [Wslz]. fem. Synagoge. 
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bôužňični -ná -né adj. die Synagoge betreffend. Oslz. 
böuZni’&ni s. bôužňiční. Wslz. 
bóučie Prs. bóuča -čiš Prí. bóučel verb. imperf. summen. K]. 
Komposita: 

prebóučic verb. perf. eine Zeit hindurch summen. 

zabóučíc verb. perf. zu summen anfangen, 
bóučík -ikä masc. kleiner Käfer. K7. 
bóučk -ká masc. kleiner Käfer. Kl. 
bóučol -álá L. bôučňulú masc. die Stengel der Kartoffeln. Kl. 
böyz conj.; böug—äbe, bóuz — böyz entweder —oder. Kl. 
böuk -kä masc. Käfer, Bremse, Insekt. Kl. 
böuknöuc Fut. böykna -ňčš Prt. bóuknôun verb. perf. auf- 

summen. Kl. 
Kompositum: 

zabóuknôuc verb. perf. aufsummen. 
böumä s. böuma. Kl. St. 
bóumká s. bónmka. KT. St. 
bóumkárná s. böumkarna. Kl. St. 
böumvül s. bóumvul. Kl. St. 
bóuná s. bóuna. Kl. St. 
böusök -äka L. bôusňukú masc. lange Stange. Kl. 
bebevjite -Cä ntr. Bohnenkraut, Bohnenstroh. Oslz. 
bebevjičé s. bebevjite. Wslz. 
bebéjstve -vä ntr. Bohnenfeld. 
bebôjšče -čá nir. Feld, auf welchem Bohnen gestanden haben. 
bebö’jznä -nä fem. Bohnenstroh. 
bebüevi -vä -vé adj. die Bohnen betreffend. 
bebüevjiznä s. bebô-jzna. 
bedlävi -vä -vé adj. zum Stossen geneigt, stössisch. Oslz. 
bedlä’vi s. bedlävi. Wslz. 
bední -náu -né adj. zum Stossen geneigt, stössisch. 

*bogäcäc verb, iter. zu bogäcec. 
i obeňcc Prs. - begaca -bogäcös Prí. -be- 





60 DR. FR. LORENTZ. 


vubegäcác verb. imperf. bereichern; vubegäcác sa sich 
bereichern, reich werden. 
zbegäcác verb. imperf. bereichern; zbegäcäc sa sich be- 
reichern, reich werden. 
begacáoc s. begacäuc. Vi. 
begacäuc Prs. büegaceja begaciejčš Prí. büggace’ul -cä -celi 
verb. imperf. reich werden. Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
zbegacäuc verb, perf. reich werden. 
begácše s. begacäuc. 
begäcéc Prs. büegaca begäciš Prí. büegacel begacälä verb, 
imperf. reich machen, bereichern; begäcče sa sich bereichern, 
reich werden. 
Komposita (Inf. -begäcde Prs. - bogaca -begäciš Prí. -be- 
gacel): 
vubegácée verb. perf. bereichern; vubegäcöe sa sich be- 
reichern, reich werden. 
zbegácše verb. perf. bereichern; zbegäcše sa sich be- 
reichern, reich werden. 
begácoc s. begacäuc. 
begáctvo -vä nir. Reichtum. 
begächi -kä -hé adj. den Reichen betreffend, 
begäti -tä -té adj. reich. 
begätnóuc s. begätnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
begätnöuc Prs. bňegatňa begätúčš Prí. büegatnöun begatná 
verb. imperf. reich werden. Kl. 
begatňe adv. comp. zu büogate. 
begatniesi -šá -Šé adj. comp. zu begäti. 
begätsi -ša -36 adj. comp. zu begäti. 
bejäci -cä -ce adj. furchtsam. 
bejäctve -vä nfr. die Furcht. 
bejächi -kä -hé adj. furehtsam. 
bejazlävi -vä -vé adj. furchtsam. Oslz. 
bejazlä’vi s. bejazlávi. Walz. 
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bejäzli -lä -lé adj. furchtsam. 

bolästi -tä -té ad). fett. Oslz. 

belä’sti s. bolästi. Walz. 

beliene -nä nir. Schmerz. Kl. H. Vi. 

beliens s. beliene. St. 

beli’ne s. beliene. Wslz. 

belöuc&znä s. belöucezna. H. Vi. St. Wslz. 

belöuce s. belöuce. H. Vi. St. Wslz. 

belónci s. bolöuci. H. Vi. St. Wslz. 

belöuc&znä -nä fem. der Schmerz, die Schmerzhaftigkeit. K, 

belöuce -cä ntr. Wunde. Kl. 

belöuci -cá -c& adj. schmerzhaft. K7. 

bepküevi -vä -vé adj. die Marbel betreffend. 

berčaní -näu -né adj. aus Rinde bestehend. 

ber& -révä nr. Porre (Allium porrum). 

berónná -nä D. -nejú Pl. N. -nevjä masc. Baron, Freiherr. I. 
Vi. Wslz. 

beróunčicá -cä fem. Baronesse, Freifräulein. H. Vi. Weslz. 

berönncin -čini -ná -né adj. poss. der Baronin gehörig. H. Vi. 
Wslz. 

beróunk -kä masc. der junge Baron, der Sohn des Freihern. I, 
Vi. Wsla. 

beröunkä -hi fem. Baronin, Freifrau. H. Vi. Wslz. 

beröunköu -kovi -vä -vé adj. poss. dem jungen Baron gehörig. 
H. Vi. Wslz. 

beröunön -nevi -vä -vé adj. poss. dem Baron gehörig. H. 
Vi. Wslz. 

beröunstve -vä nír. 1. die Barone, Freiherren, 2. die Barons- 
würde, der Freiherrnstand. H. Vi. Walz. 

beröunshi -kä -hé adj. den Baron betreffend, freiherrlich, H. 
Vi. Wslz. 

beröynä s. berónna. Kl. St. 

beróunčicá s. beróunčica. K7, St. 

beróunčin s. beróunčin. Kl. St. 
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beröyunk s. beróunk. Kl. St. 
beröunkä s. beröunka. Kl. St. 
beröunköu s. beröunkön. Kl. St. 
beröynön s. beröunön. Kl. St. 
beróunstve s. beröunstve. K/. St. 
beröunshi s. beröunshi. Kl. St. 
berovjiče -ča nir. Heidelbeerkraut. Oslz. 
berevji'ce s. berovjice. Wslz. 
bord'jäte -čň ntr. unfruchtbares Rodeland. 
berd'jznä -nä fem. schlecht bestandenes, kümmerliches Kiefern- 
gehölz. 
berúevi -vä -vé adj. das Kieferngehölz betreffend. 
beskäti -tä -té adj. barfüssig. 
beshí -käu -hé adj. göttlich. 
besüetä -tä A. büeseta, fem. die Barfüssigkeit. 
bežinstve -vä nir. die Gottheit. Kl. H. Vi. Wslz. 
beží -žňu -2& adj. 1. göttlich; 2. verstorben, selig. 
bežinstve s. beZinstve. 8%. 
bežní -nän -né adj. fromm. 
bô“j subsť. indecl. Boi, ein Wollenstoff. 
bôalá -lä fem. ein Art Trinkgefäss. 
bôukštavá -vä Pl. G. -šte“u fem. Buchstabe. 
br! interj. 1. Interjection des Abscheus, Ekels, 2. Nachahmung des 
Flattergeräusches. 
bräc Prs. bjiera -F&S Prí. brö‘ul [Oslz. KGa. W.] bräul [GGa.] 
Imp. bjierä bjeräcä verb. imperf. nehmen; bräc sa 1. sich auf- 
machen, fortgehen; 2. dúe-čevä sich zu etwas anschicken, sich be- 
reit machen. — Bjerä-sg ná-droga! Ven-sa-bjieľá de-rebüetä. 
Komposita (Inf. -brac Prs. -bjerg -bjieťéš Prí. -bre’ul 
fOslz. KGa. W.] -bröl [GGa.] -brä& Imp. - bjerä): 
düegbrac verb. perf. 1. noch hinzu nehmen; 2. wählen, 
auswählen; 3. herausnehmen, herausziehen; dügbrac sa 
üevä oder nä-ce sich an etwas erinnern, sich be- 
sinnen. — Jäu-sä-dügbjerg jčiš kóusk yliebä. Ti-rä- 
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bäcä jä-düebrali düe-Säprä. Zvöun-pjine mä-de- 
bjieremä ten-nievöntk s-tä-jiezerä. Ven-sa-dúe- 
bre‘yl tä-dlägu. Ná-sy-debrá nöy-tä-ylüepä. 
niedebrac verb. perf. zu wenig nehmen. 

näbrac verb. perf. viel sammeln, zusammenbringen. 

pödebrac Fut. pô-dbježa verb. perf. 1. von unten heraus- 
nehmen; 2. ein wenig fortnehmen. 

prábrac verb. perf. hinzunehmen. — De-fšievá jinä 
von-präbre“al jčjš ta-náulepšôu krúeva. 

priebrac verb. perf. auslesen. 

püebrac verb. perf. alles nach einander fortnehmen. 

rügzebrac Fut. rügzbjerg verb. perf. auseinandernehmen. 

siebrac Fut. zbjieľa verb. perf. 1. zusammennehmen, 
sammeln; 2. herabnehmen, abnehmen, abschöpfen; sie- 
brac sa eitern. — Vjitre mä-zbjiečemä tä-jäpkä 
s-tčy-jablónn. 

väbrac verb, perf. herausnehmen, auswählen. 

vötebrac Fut. vô-dbježa verb. perf. 1. abnehmen; 2. fort- 
nehmen, abspenstig machen; 3. zurücknehmen, als Gegen- 
‚gabe erhalten, 

väbrac verb. perf. 1. abnehmen; 2. súebjá sich vornehmen. 

väebrac verb. perf. A. rings herum abnehmen; 2. cüe 
nöy-sa, sich mit etwas umziehen, bekleiden, väebrac sa, 
1. čím sich mit etwas umziehen, bekleiden; 2. s-tievä 
nic-s3 nievebrale daraus wurde nichts, das geschah 
nicht. — Vena-vebrá nóu-sa stäure jädre. Pfä-tim- 
mjesänim ta-paläcä sa-vobrä zlüeta. 

zábrac verb. perf. mit sich nehmen, fortnehmen, zäbrac sa 
1. sich aufmachen, fortgehen, 2. düg-Cevä sich zu etwas 
anschicken, beginnen. — V-dvanäustni Stähi ven-s4- 
zäbre'ul de-Smö’uzin. Zäröz ven-sg-zäbre’ul do- 
robüetä. 


bräcákou -kevi -vä -vé adj. poss. dem Bruder gehörig. 
bräcä s. brät. 
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brácék -äkä masc. Brüderchen. 
bracínstvo -vä nir. Brüderschaft. K. H. Vi. Wslz. 
bracinstve s. bracinstve. St. 
bräctve -vä ntr. Brüderschaft, 
brächi -kä -hé ad). den Bruder betreffend. 
bräntüzüevi -vä -vé adj. die Brennerei betreffend. 
bräodä s. bräuda. Vi. 
bräokä s. bráuka. Vi. 
bräotpanä s. bräutpana. Vi. 
bräsläc Prs. bräslüja Prt. bráslô“ul verb. imperf. laut sprechen, 
poltern. 
bräslüeväc Prí. bräslüeve’ul s. brasläc. Kl. Vi. 
 brät -tä Pl. N. -cä, -ch I. -tmi L. -cčý masc. Bruder. 
*bratäc verb. 
Komposita (Inf. -bratäc Prs. -bratüja Prt. -bratö‘ul Imp. 
-bráto"u): 
pebratäc verb. perf. sa sich verbrüdern, Brüderschaft 
machen. 
rezbratäc verb. perf. sa sich entzweien. — A -téj ti-prä- 
jacelä sa-rezbratáli. Vôn-sa-rezbratôul se-fšiemi 
svämi-präjachelmi. 
zabratäc verb. perf. sa anfangen sich zu verbrüdern. 
zbratäc verb. perf. sa, sich verbrüdern. — Naši-matróu- 
zevjä sa-zbratäli s-tämi-Rüsami. 
*bratäväc verb. iter. zu bratäc. 
Komposita (Inf. -bratäväc Prs. - bratáva -bratňnvôš [Kl.H. 
St. Wslz.] -táovôš [Vi.] -bratäve‘ul Imp. -bratäve’a): 
rozbratäväc verb. imperf. sa sich entzweien. — Nerez- 
bratavd’u-sa sie-svämi-krevnäukami! 
zbratäväc verb. imperf. sa sich verbrüdern. — Nezbra- 
tavö’u-sq se-zlämi l&özmi! 
bratäšk: -kä masc. Brüderchen. Oslz. 
bratäšk -Ašká s. bratášk. Wslz. 
brátči -ča -C& adj. brüderlich. 
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bratöftve -vä nör. Brüderschaft. 
bratörhi -kä -hé adj. brüderlich. 
bratäjstve -vä nír. Brüderschaft. 
bratäjshi -kä -hé adj. brüderlich. 
brätk -kä masc. Brüderchen. 
brätköu -kevi -vä -vé adj. poss. dem Bruder gehörig. 
brätou -tevi -vä -vé adj. poss. dem Bruder gehörig. 
bratöunk -kä Pl. N. -kovjá masc. Brudersohn. H. Vi. 
Wslz. 
brätöunkä -hi I. bratöunköu /H. Vi. Wslz.] -tóunkôu [K]. St.] 
fem. Brudertochter. 
bratöunk s. bratöunk. Kl. St. 
bratö'jstve -vä ntr. Brüderschaft. 
bratö'jishi -kä -hé adj. brüderlich. 
*bratügväc s. bratäc. Äl. Vi. 
bratügvi -vä -vé adj. den Bruder betreffend. 
bratünk -kä masc. Brüderchen. Xl. H. Vi. Wslz. 
bratünk s. bratüuk. St. 
brä’ncä -cä fem. Stroh, welches zu Häcksel geschnitten und als 
Viehfutter verwendet wird. 
*brädäc verb. iter. zu bräsc. Oslz. 
Kompositum (Inf. -brädäc Prs. - bráda -brádôš Prí. - brá- 
de’ul Imp. -bräde’u -brädd’ucä): 
prebrädác verb. imperf. hindurchwaten. 
*hbräzäc verb. iter. zu brázče. Oslz. 
Komposita (Inf. -bräzäc Prs. - brúza -brügöS Prí. - brú- 
30"4l Imp. -bräze’u -bräzö’ucä): 
debräzäc verb. imperf. ganz, vollends beschmutzen. 
vobräzäc verb. imperf. ringsum beschmutzen; vebrázác sa 
sich beschmutzen. 
zabräzäc verb. imperf. ganz beschmutzen, durch Be- 
schmutzen verderben; zabräzäc sa sich einschmutzen. 
bräzdce Prs. bräža, -34 -zi8 Prt. bräzel bräzälä verb. imperf. 


beschmutzen; bräz&c sa sich beschmutzen. Oslz. 
5 


" m ! 
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Komposita (Inf. -bräzéc Prs. -brä5g, -34 -bráziš Prí. 
-bräzel): 
debräzče verb. perf. ganz beschmutzen. 
nabräzče verb. perf. viel beschmutzen. 
pobrázče verb. perf. ganz beschmutzen. 
präbräze verb. perf. etwas besehmutzen. 
vobrázče verb. perf. ringsum beschmutzen, vebrázče sa 
sich beschmutzen. 
zabräz&c verb. perf. ganz beschmutzen, durch Beschmutzen 
verderben; zabräzče sa sich einschmutzen. 
bräjä -jä fem. eine einfach zubereitete, wenig schmackhafte Suppe. 
Oslz. 
brálá -li fem. pl. Brille. Oslz. 
brälnick -kä masc. Gehülfe, Lehrling des Optikers. Kl. H. St. 
brälnickä -hi fem, die Frau des Optikers. Xl. H. St. 
brälnikön -kevi -vä -vé adj. poss. dem Optiker gehörig. Kl. 
H. St. 
brälnik -iká Pl. N. -cä masc. Brillenmacher, Optiker. Kl. 
H. St. 
brälörk -kä masc. Gehülfe, Lehrling des Optikers. Oslz. 
brälörkä -hi I. brälärköu, -ärköu fem. die Frau des Optikers. 
Oslz. 
brälör -afá, -átá L. bräläf& masc. Brillenmacher, Optiker. Oslz, 
brám -mú masc. Besenginster (Spartium scoparium). K2. H. Vi. 
bräsc Prs. bräda -3čš Prt. brúd brädlä Imp. bräzä bräzäcä 
Part. Prí. brádli Hülfsvb. bäc und mjiec verb, imperf. waten. Oslz. 
Komposita (Inf. - brčse Prs. -bräda -bräzčš Pri. - brúd 
-brädlä Imp. -bräzä): 
düebröse verb. perf. bis zu einem Punkte hin waten; düe- 
brčsc sa čievä durch Waten etwas erreichen, sich durch 
Waten etwas zuziehen. — Ti-räbäcä düebrädli düe-tä- 
väekratá. Tú-sa-debräzčš düe-tä, co-tä-böuzes 
yori. 
näbrösc verb, perf. sa, sich satt waten. 
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prabrčse verb, perf. herbeiwaten, herangewatet kommen. 
priebröse verb. perf. hindurchwaten, durchwaten. — Na-ti 
Stözä jä-pfiebrät píčs-ta-réka. Ti-säldäncä prie- 
brädli t&n-stö’u. 
püebrösc verb. perf. ein wenig waten. 
väbröse verb. perf. herauswaten. — Jäu-masel dlüge 
väelác, t&j ven-väbrüt s-tä-jiezerä. 
vbräsc verb. perf. hineinwaten. — Mä-vbrädli f-te- 
müefä. 
zäbröse verb. perf. tief hineinwaten, sich beim Waten ver- 
irren. 
bräsnicä -cä L. bresnici fem. 1. Preisselbeerstrauch (Vaccinium 
vitis idaea); 2. Preisselbeere, die Frucht des Preisselbeerstrauchs. 
Oslz. 
brätkä -hi fem. Braut; mledäu brätkä Brautjungfer. Oslz. 
brävörk -kä masc. Brauergehilfe. Oslz. 
brävörkä -hi I. brävärköu, -ärköu fem. die Frau des Brauers. 
Oslz. 
brävör -arä, -äfä L. bräväfa Pl. I. -rmi masc. Brauer, Bier- 
brauer. Oslz. 
brälnick s. brälnick. Vi. 
brä’lnickä s. brälnicka. Vi. 
brä'lniköu s. brälnikön. Pi. 
brä’lnik s. brälnik. Vi. 
brädüetä -tä 4. brädeta /Oslz.] brúsdeta /Wslz.] fem. 
Schmutz. 
brädüetni -nä -né adj. unreinlich. 
bräkäc Prs. bräküja /Oslz.] brä’kaja /Wslz.] bräküjes Prt. 
bräkd’ul verb. imperf. gebrauchen, nötig haben, bedürfen. — 
Düg-tä já-brákúja cúe s-té-áptéhi. 
Komposita (Inf. -bräkäc Prs. - bräkúja Prt. -brákô“ul Imp. 
-bráko-u [Oslz.] -brä’ko'u [Wslz.]): 
rozbräkäc verb. perf. verbrauchen. 
väbräkäc verb. perf. alles verbrauch 
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 zabräkäc verb. perf. 1. anfangen zu bedürfen; 2. ver- 
'brauchen. 
zbräkäc verb. perf. verbrauchen. 
bräküeväc Prí. bräküeve’ul s. bräkäc. Kl. Vi. 
brälärtik -ikä masc. Gehülfe, Lehrling des Optikers. 
brälärck -äkä masc. Gehülfe, Lehrling des Optikers. 
bräläföu -fovi -vä -vé adj. poss. dem Optiker gehörig. 
bräläftve -vä ntr. 1. die Optiker; 2. die Optikerkunst. 
brälärhi -kä -he adj. den Optiker betreffend, 
bräm brä'mü s. bräm. Wslz. 
brámovjičé -ča ntr. Ginsterkraut. Oslz. 
brämeovjičé s. brámovjiče. Wslz. 
brámôristve -vä nír. ein mit Ginster bestandener Ort. 
brämôcišče -čá nír. ein ehemals mit Ginster bestandener Ort. 
brámäovi -vä -vé adj. den Ginster betreffend. 
bräse Prs. brä"da Prt. brüd brä’dlä s. bráse. Wslz. 
brävaräjä -jä A. brävaräja PI. G. -ráji, -ríj fem. Brauerei. Oslz. 
brävarä'jä A. brä'’väräja s. brävaräja. Wslz. 
brävärčik -ikä masc. Brauergehülfe, Brauerlehrling. 
brävarini -ná -né adj. die Brauerei betreffend. Kl. H. Vi. Walz. 
brävarini s. brävaríni. St. 
bráväťče Prs. brävarg /Oslz.] brárvaťa / Wslz.] bráväťiš Prt. 
brävarel /Oslz.] brä'’varel [Wslz.] brävarälä verb. imperf. 
Brauer sein, das Brauergewerbe betreiben. 
Kompositum (Inf. -bráväťče Prs. -"brävarg -bráväťiš Pr. 
- brávaťél): 
dobriväťée verb. perf. sa čievä als Brauer etwas erwer- 
ben. — Ven-sa-dúgbrávaťel vjčlgá majöutka. 
brävärck -äkä masc. Brauergehilfe, Brauerlehrling. 
bräväröu -fovi -vä -ve adj. poss. dem Brauer gehörig. 
bräväftve -vä ntr. 1. die Brauer, Brauerzunft; 2. das Brauerge- 
werbe. 
brävärhi -kä -hé adj. den Brauer betreffend. 
brávärčin -číni -nä -né adj. poss. der Brauerfrau gehörig. 
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brävj& -vjé fem. Augenbraue. 
*brädäc s. brädac. Wslz. 
*brä'zäc s. bräzac. Wslz. 
brä“3éc s. brägec. Wsle. 
brä'jä s. bräja. Wslz. 
brälä s. brälä. Wsls. 
brälnick s. brälnick. Wslz. 
brälnickä s. brálňička. Wslz. 
brälnikön s. brälniköu. Wslz. 
brälnik s. brälnik. Wsle. 
brälörk s. brälörk. Wslz. 
brälörkä s. brälörka. Wslz. 
brälör s. brälöf. Wslz. 
brä’shicä L. brösni’ci PI. G. -ňic s. brásňica. Wslz. 
brä'tkä Pl. @. brätk s. brätka. Wslz. 
brä’vörk s. brävörk. Wslz. 
brä’vörkä s. brävörka. 
brä’vör s. brävörf. Wsla. 
bräküevi -vä -vé adj. die Brache betreffend. 
bräudä -dä [I. bradöu] fem. Braten. Kl. H. St. Wslz. 
bräukä -hi [Z. braköu] fem. 1. Brache, Brachfeld; 2. das Brach- 
liegen. Kl, H. St. Wslz. 
bráutpaná -nä fem. Bratpfanne. Kl. H. St. Wslz. 
bräntäz -zú masc. Brennerei. 
*bränäc verb. ter. zu brüenic. 

Komposita (Inf. -bráhác Prs. -bröuna -bröunös /H. Vi. Wslz] 
-bröynös /[Kl. St.] Prt. -bröune‘yl Imp. -bräne’y -bra- 
nd’ucä): 

vobränäc verb. imperf. kúevä vö't-Cevä jemanden vor 
etwas beschützen, schützen; vebränäc sa vö't-Cevä sich 
vor etwas in Acht nehmen. — Vôn-sa-vebróuňá ved- 
robüetä er ist arbeitsscheu. 

vubränäc verb. imperf. kügvä vö't-Cevä jemanden vor 
etwas bewahren, vorbeugen. 
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zabränäc verb. imperf. cüg kúgmúä jemandem etwas ver- 
wehren, verbieten. 
zbränäc verb. imperf. kúevä vö't-Cevä jemanden vor 
etwas beschützen, verteidigen; zbränäc sa vôst-čevä 
sich gegen etwas verwahren, sich weigern. 
bräm s. bräm. St. 
br&öjikvin -nú masc. Brechmittel, Vomitiv. 
brelnietve -vä nir. 1. die Optiker; 2. die Optikerkunst. Oslz. 
br&lnichi -kä -he adj. den Optiker betreffend. Oslz. 
brelniti -C&ä -čé adj. den Optiker betreffend. Oslz. 
brelni’etve s. brelnietve. Wstz. 
brölni’chi s. brelnichi. Wslz. 
brélňiči s. brelniä, Wslz. 
br&ösnickä -hi A. brásňička fem. Preisselbeere. Oslz. 
brčsňíčni -ná -né adj. die Preisselbeeren betreffend. Oslz. 
brösni’ckä A. brissňička Pl. G. -ňičk s. bresnitka. W3lz. 
brčsňniččni s. bresniöni. Wslz. 
bremzá -zä Pl. G. -zi fem. die Bremse (Insekt). 
bržiká -hi fem. Erkältung, Schnupfen, Rheumatismus. 
*brejkäc verb. 
Kompositum (Inf. -breikäc Prs. - brejkúja Prt. -brzikô-ul 
Imp. bräjke’u): 
zabrejkäc verb. perf. sa sich erkälten, den Schnupfen be- 
kommen. 
breikäti -tä -té adj. verschnupft. 
*hreiküeväc s. breikäc. Kl. Vi. 
bräitling -gá L. -nzä Pl. N. -ndi G. brejtli ngôu masc. Breit- 
ling, Sprotte. 
brčizá -zä Pl. @. -zi fem. ein an der Wand, gewöhnlich über der 
Thür befestigtes Brett, auf welchem Bibel, Gesangbuch und anderes 
aufbewahrt wird. 
briyädä -dä fem. Brigade. 
briyärdä s. briyäda, 
bróud brüeda Pl. G. brodöy L. -30ý masc. Furt. 
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bröng brúegú Pl. G. bregón masc. Heuschober. 
bróut -tá Pl. L. -cöy masc. Brotlaib. 
brönt£icä -cä fem. Bärtchen. 
bróntčíčká -hi fem. Bärtchen. 
bröutk -kä masc. kleiner Brotlaib. 
bröutkä -hi fem. Bärtehen. 
brönteväti -tä -t& adj. brotlaibartig, brotlaibförmig. 
bredacáoc s. bredacňuc. Vi. 
bredacäuc Prs. brúedaceja bredaciejéš Prt. brúgdace“yl -cä 
-celi verb. imperf. einen Bart bekommen. Kl. H. St. Wslz. 
brodäcše s. brodacäuc. 
bredäcöc s. brodacäuc. 
brodäti -tá -té adj. bärtig. 
Komposita: s. brüedi. | 
brezälni -nä -né adj. das Waten betreffend; brezälne jädre 
das Watnetz, Netz, mit welchem vom Lande aus gefischt wird. Äl. 
H. St. Wslz. 
brezä'lni s. brezälni. VX. 
brozästi -tä -te adj. durchwatbar, untief. Oslz. 
brozäsk -kä masc. ein kleines Watnetz, welches von zwei Männern 
gezogen wird. Oslz. 
brezášk -&'3kä s. brezäšk. Wslz. 
brezä'sti s. brezästi. Wslz. 
brüedä -dä Pl. @. bróud fem. 1. Bart; 2. Kinn. 
brüedälä -lä I. brodäylöu /Kl. H. St. Wslz.] -dáolón Ir 
masc. Bärtiger. 
*brüäedi -dä -de ad). 
Komposita: 
bjäulebrügdi weissbärtig. 
čárnobrúedi schwarzbärtig. 
tiervjonebrüedi rotbärtig. 
dlügebrüedi langbärtig. 
kröutkebrüedi kurzbärtig. 
Faytkobrüedi dünnbärtig. 


72 DR. FR. LORENTZ. 


sävebrügdi graubärtig. 
*brüednik -iká Pl. N. -cä masc. 
Komposita: 
čárnebrňedňik schwarzbärtiger Mensch, Schwarzbart. 
tiervjenebrügdnik rotbärtiger Mensch, Rolbart. 
dlügebrüednik langbärtiger Mensch, Langbart. 
sävebräednik graubärtiger Mensch, Graubart. 
brúedól -&lä L. bredáulá /Kl. H. Si. Wslz.] -däola [Vi.] 
masc. Bärtiger, Mensch mit starkem Bartwuchs. 
brüezöc Prs. brüefa, -3a -3iš Prí. brüezel brezälä verb. 
imperf. 1. langsam, mit schleppendem Schritt umhergehen; 2. um- 
herwaten, watend umhergehen. 
Komposita (Inf. -brúezée Prs. - breža, -34 -bráeziš Prt. 
- brezél): 
nabrúezéc verb. perf. sa sich satt waten. 
prebrúezče verb. perf. während einer bestimmten Zeit 
umherwaten. — Tön-cali 3šin ti-knäypji pfiebrezäli 
f-tim-jiezerä. 
braezök -äkä masz. ein kleines von zwei Männern gezogenes 
Watnetz. 
bragzeste -čá Pl. N. brezáščá [Oslz.] -zA ščá [Wsla.] G. 
-zäášč [Oslz.] -3äšč [Wslz.] mtr. 1. grosser unförmiger Bart; 
2. durchwatbare, seichte Stelle, Furtstelle. 
brúezôk -äkä L. brezäuka /Kl. H. St. Wslz.] -3á0k“ [Vi.] 
masc. ein von vier Männern gezogenes Watnetz. 
brügkäc Prs. brüekg -kôš Prí. brügke’ul brekä verb. imperf. 
küemü und (unpers.) kügmü čievä fehlen, mangeln. — Cé-š-tä 
brügkä? Trä ksäžäcú mjä-brüekalä de-Störnöpeca lát. Mä- 
brüekä pjöuzi. 
Kompositum (Inf. -bragkäc Prs. -breka -brňekôš Pt, 
- broko:al): 
zabrüekäc verb. perf. kúgmú und kúemú Čievá aus- 
gehen, zu fehlen -anfangen. — Téj pjöuzä mú-zábre- 
kalä. Ti-bjälcä zäbrekale Yliebä. 
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brúeňie Prs. brúeňa -niS rt. brüenel breňilá verb. imperf. 
1. kügvä vôst-čevä wehren, zurückhalten; 2. etwas Ungehöriges 
oder Böses verüben, anrichten; brügnic sa sich wehren, sich ver- 
teidigen.— Mätká brüeni sve-ziecä vet-fšievá zlôvä. Niebreňí 
nic zlevä! Tčén-pjies-sy mäecne brügnel vet-tä-hiedvjezä. 
Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -braenic Prs. - rofig -brügnii Prt. -bre- 
nel): 
nabrügnic verb. perf. viel Ungehöriges verüben. . 
pebrügnic verb. perf. viel Ungehöriges nach einander aň- 
richten. 
vebrügnic verb. perf. kügvä vôrt-ččvä jemanden gegen 
etwas beschützen, verteidigen; vebrüenic sa vôrt-čevá 
sich vor etwas in Acht nehmen. — VIER ved- 
zläy lází! 
vubrüenic verb. perf. kúevä vôst-čevá jemanden vor 
etwas bewahren, vorbeugen. 
zabrüenic verb. perf. cüg kügmü jemandem etwas ver- 
wehren, verbieten. Mämä nôum-zabreňilá ná-štráta 
de-jizienä. 
zbrügnic verb. perf. 1. kügvä vö't-Cevä jemanden gegen 
etwas beschützen, verteidigen; 2. etwas Ungehöriges ver- 
üben; zbrügnic sa vö't-Ceyä sich gegen etwas verwah- 
ren, sich weigern. 
brúgňic s. bräenic. St. 
brüd bräda /Oslz.] brä'da [Wslz.] masc. Schmutz. 
brúdni -nä -né adj. schmutzig. 
brúdne adv. schmutzig. 
brädnesc -cä L. brúdnúesci fem. die Schmutzigkeit. 
brúdňá adv. schmutzig. 
brüy -üyä masc. Bruch (Krankheit). 
brayäti -tä -té adj. mit einem Bruch behaftet, 
brüyeväti -tä -té adj. mit einem Bruch behaftet. 
brakäc Ps. brükaja Prt. brükö’ul verb. imperf. 1. gebrauchen, 
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benutzen; 2. bedürfen, nötig haben. — Tön-knäup brakdjä tön- 
stónlk jäk-täufla. Ven-braküjä svöy-räka de-jezienä. 
Komposita: s. bräkäc. 
brúkúoväc Prt. brükügve‘ul s. brakäc. Kl. Vi. 
brünävi -vä -vé adj. bräunlich. 
brünavjä adv. bräunlich. Kl. H. Vi. Wslz. 
brünave adv, bräunlich. Kl. H. Vi. Wslz. 
brünaveosc -cä L. brünavüosci fem. die bräunliche Farbe. Kl. I. 
Vi. Wslz. 
bráni -nä -nö adj. braun. Kl. H. Vi. Wslz. 
Komposita: 
ciemnobräni dunkelbraun. 
jäsnebräni hellbraun. 
bräne adv. braun. Kl. H. Vi. Wslz. 
Komposita: 
ciemnebrüne dunkelbraun. 
jäsnebrüne hellbraun. 
bräne -nä ntr. das Braun, die braune Farbe. Kl. H. Vi Wisle. 
brüne- erstes Glied von Nominalkompositen: braun-. Kl. H. Vi. 
Wslz. 
brúnši -8 -Š6 adj. comp. zu bráni. Kl. H. Vi. Wslz. 
brünüevi -vä -vé adj. braun. 
branäge s. brünäuc. Vš. 
brúňáuc Prs. brüneja /Kl. H. Vi. Wslz.] brüneja, /St.] brú- 
niejes Prí. bräne'ul /Kl. H. Vi. Wslz.] brüäne'ul /St.] -nä 
-neli Part. Prt. brünäli verb. imperf. braun werden. Kl. H. 
St. Wslz. 
Kompositum: 
zbrünäue verb. perf. braun werden. 
brände s. brünäuc. Kl. H. Vi. Wslz. 
brane adv. comp. zu brüne. 
bráňie Prs. brüng -niš Prt. brünel verb. #mperf. bräunen, braun 
machen; brünic sa sich bräunen, braun werden. Kl. H. Vi. 
Wslz. 
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Komposita: 
pebrünic verb. perf. ein wenig bräunen. 
vebränic verb. perf. rings herum braun machen; vebränic sa 
rings herum braun werden. 
zbrünic verb, perf. bräunen; zbrünic sa braun werden. 
brúňieši -šA -Šé adj. comp. zu bráni. | 
brünöc s. brünänc. Kl. H. Vi. Wslz. 
brútmejká -hi Pl. @. -mejk fem. Brautjungfer. 
brútšác -cü masc. Brautschatz, Brautaustattung. 
brüzäc Prs. brüzüja Prt. brazd- ul verb. imperf. rauschen, brau- 
sen. — Vüedä brüzüjä pľä-važieňim, 
brüzäicä -cä fem. das Rauschen, Brausen. 
brüzüeväc Prí. brüzüove’ul s. brüzäc. El. Vi. 
brivňie rt. brivňél brüni'lä s. braenic. Wslz. 
brünavjä s. brünavjä. St. 
brünave s. brünave. St. 
bränavosc s. bränavesc. St. 
brüni s. bráni. St. 
brüne s. brüne ad). u. ntr. St. 
brüne- s. brüne-. St. 
brünsi s. brúnši. St. 
brúňče s. brúňäuc. St. 
brúňic s. brúňic. St. 
brúňôc s. bráňäuc. St. 
bradevnictve -vä ntr. A. die Gärtner, Gärtnerzunft; 2. die Gärt- 
nerei, Gärtnerkunst. A. Vi. St. 
bradevnichi -kä -h& adj. den Gärtner betreffend. H. Vi. St. 
bradevniti -Cä -C& adj. den Gärtner betreffend. H. Vi. St. 
bradevni’ctve s. bradevnictve. Wslz. 
bradevni'chi s. bradevnichi. Wslz. 
bfadovňirči s. bradovnidi. Wslz. 
bradewnictve s. bradevnictve. Äl. 
bradowáichi s. bľadovúi 
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bradüevi -vä -vé adj. das Obst betreffend. 
bradäevnicä -cä fem. 1. Gärtnerin; 2. die Frau des Gärtners. Kl. 
Vi. St. Wslz. 
bradüäevnick -ká masc. Gärtnergehilfe, Gärtnerlehrling. A. Vi. 
St. Wslz. 
bfadúeovňičká -hi fem. 1. Gärtnerin, 2. die Frau des Gärtners. 
H. Vi. St. Wslz. 
bradüevniköu -kovi -vä -vé adj. poss. dem Gärtner gehörig. 
H. Vi. St. Wslz. 
bradüevnik -kä Pl. N. -cä masc. Gärtner. H. Vi. St. Wslz. 
bfadüewnicä s. bradüevnica. Kl. 
bradüewnitk s. bfadňovňičk. Kl. 
bfadúowňičká s. bradügevnilka. Kl. 
bradüewniköu s. bfadüevnikön. Äl. 
bradüewnik s. bfadüevnik. K7. 
bräod s. bfäud. Vi. 
bfáoza s. bfáuza. Vi. 
br&äozöutke s. bräuzöutke. Vi. 
bräzä -zä Pl. @. -zi fem. Obstbaum. 
*bfrägnöuc s. bfágnouc. H. Vi. St. 
*brägnöuc verb. Kl. 
Kompositum (Inf. -brägnöye Prs. -"bregna -brägnes Prt. 
a. -bfögnöyn b. -"brig - bräglá Part. Prt. -biňgli): 
rezbrägnöyc verb. perf. auftauen, beim Tauen weich wer- 
den. — Tô-bäle žiemke de-jayänä, ga-tén-súčé 
rüezbrik. 
bräy -yä Pl. G. bräyöu masc. Bauch. Oslz. 
bräyä&t -alä L. biňyÄčú mase, diekbäuchiger Mensch. Oslz. 
bräyäckä -hi I. bľúväčkou fem. diekbäuchige Frau. Oslz. 
brávälá -lä I. bräyäulöou /Kl. H. St.] -yäglön [Vi.] masc. 
diekbäuchiger Mensch. Oslz. 
bfáyol -Alä Z. bräyäula /Kl. H. St.] -yáola [Vi.] masc. dick- 
bäuchiger Mensch. Oslz. 
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bräyolkä -hi I. bräyäulköu /Kl. H. St.] -yáolkóu /Vi.] fem. 
diekbäuchige Frau. Oslz. 
*bräyi -yA -Y& adj. Oslz. 
Komposita: 
gräbebräji diekbäuchig, Premena 
sútobräži diekbäuchig. 
bräskäc Prs. bfíšča -čéš Prí. brisko'yl Imp. bräs&i bňčščici 
verb. imperf. brühen. Oslz, 
Komposita: 
pebräskäc verb. perf. nach einander abbrühen, ein wenig 
brühen. 
vebräskäc verb. perf. abbrühen. 
zabräskäc verb. perf. verbrühen. 
bräseste -čá Pl. N. bräsäßlä nír. grosser unförmiger Bauch, 
Wanst. Oslz. 
bräsk -kä masc. Bäuchlein. Oslz. 
bräz3ic Prs. bri2$a -žiš Prt. bžížšel Imp. brä25i bičžžici 
verb. imperf. prägeln, schmoren. Oslz. 
Komposita: 
nabfä2$ic verb. perf. viel schmoren. 
pebrä23ic verb. perf. ein wenig schmoren, nach einander 
schmoren. 
vobrä23ic verb. perf. rund herum beschmoren. 
brädäti -tá -té adj. voller Reisig. 
bräzästi -tä -té adj. voller Reisig. Oslz. 
bräzä’sti s. bräzästi. Wslz. 
bräy bfä’yä s. bräy. Walz. 
bräyäti -tä -té adj. bauchig, diekbäuchig. 
bräyüevi -vä -vé adj. den Bauch betreffend. 
bräsk bfä'skä s. bräsk. Wslz. 
*brä'gnöuc s. brägnöuc. Wslz. 
brä’yäd s. bľäyač. Wsle. 
bräyatkä& s. bräyalka. Wslz. 
bräyälä s. bräyäla. Wslz. 
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brä’yöl s. bräyöl. Wslz. 
brä’yölkä s. bräyölka. Wslz. 
*bräryi s. bräyi. Wslz. 
bräskäc s. bräskac. Wslz. 
bräseste Pl. N. hžäšäščá G. -širšč s. bräßeSto. Wslz. 
brä'zzie s. bfäžšie. Walz. 
bräud bfädú masc. Obst. Kl. H. St. Wslz. 
bräuza -zäcä Pl N. bfäzätä nir. Obstbaum. Kl. H. St. Wslz. 
bräuzöutke s. bräuzöutke. H. St. Wslz. 
bräuzöutke -kä Pl. N. bräzätkä ntr. Obstbäumehen. KT. 
bňáčée Prs. bľäča -čiš Prt. biräle'ul -Cä -čeli Part, Prt. bfa- 
čäli verb. imperf. klirren. 
Komposila: 
pobňäčče verb. perf. ein wenig klirren. 
prebňáčče verb. perf. eine bestimmte Zeit hindurch klirren.— 
Küenä priebralalä hedami calöy núec. 
zabňäčée verb. perf. zu klirren anfangen, erklirren. 
bräk -kü masc. das Klirren, Geklirr, 
bräkäc Prs. bióuča /K1.] bróuča [H. Vi. St. Wslz.] -&& Prt. 
bröuke’ul /K7.] bröuke'ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. btáči 
verb. imperf. klirren. 
bräket -tü masc. das Klirren, Geklirr. 
braküetäc Prs. bräkecg bňaktecéš Prí. briäkete'ul verb. 
imperf. klirren. 
Kompositum: 
zabraküetäc verb. perf. zu klirren anfangen, erklirren. 
bfätvjie Prs. bröutvja /Kl.] bröutvja /H. Vi. St. Wslz.] -vjis 
Prt. bröutvjel (Kl. / bröutvjel /H. Vi. St. Wslz.] Imp. brätvji 
verb. imperf. súobjá sich in den Kopf setzen, sich einbilden. — 
Ven-sä-bföytvji, co-mä-jä-väbjeremä düg-So'utäßä. 
Komposita: 
vubrätvjie verb. perf. stobjú sich einbilden. — Jä-ňierez- 
mje“ul, jäk-vö'n-sä möug vubrätvjic tahé fägzä. 
zbrätvjie verb. perf. süebjä sich einbilden. 
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bregüevi -vä -vé adj. das Ufer betreffend. 
breg brieg& L. bregü masc. Rand, Ufer. K7. 
breig s. breg. H. Vi. St. Wslz. 
brejäk -kä masc. Rändchen. 
brid bräda /Oslz.] bfárda /[Wslz.] masc. Reisig. 
binöuc rt. binöun /H. Vi. Wsle.] binöun /St.] s. bfnöuc. 
H. Vi. St. Wslz. 
brnóuc Fut. binä -ňnieš Prt. binöun verb. perf. ein Summen 
hören lassen, aufsummen. K]. 
Kompositum (Inf. - brnôuc Prs. - bing - brúčš Prt. -binöun): 
zäbfnöyc verb. perf. aufsummen. 
brn&l bfnielä L. binelü masc. Hummel. > 
bfňiec Prs. binä -níš Prí. biňô“al -nä -ňieli Part. Prt. biňáli 
verb. imperf. summen. 
Komposita (Inf. - binde Prs. -bing, - brňiš Prt. -bine’y)): 
priebiúče verb. perf. eine Zeit hindurch summen. 
zäbindc verb. perf. zu summen anfangen. 
bfönknöuc s. bröuknöyc. H. Vi. St. Wslz. 
bröus -sú masc. Glatteis. 
bröusticä -cä fem. kleine, junge Birke. 
bröustickä -hi fem. kleine, junge Birke. 
bröuskä -hi fem. Birke. 
bröousküevi -vä -vé adj. die Birken betreffend. 
bröusönnkä -hi fem. Heidelbeere. 
bröyustve -vä nfr. Birkenrinde. 
bröuknöue Put. bröukng -účš Prt. biröuknöun Imp. bräkni 
verb. perf. erklirren, ein Geklirr verursachen. K]. 
Kompositum: 
zabröuknöue verb. perf. erklirren. 
bľozovjičé -Cä ntr. 1. eine Gruppe von niedrigen, gebüschartigen 
Birken; 2. Birkenreisig. Oslz. 
bľezovjičé s. brezevjile. Wslz. 
bľozňovi -vä -vö adj. die Birken betreffend. 
brüezä -zä Pl. G. bröuz fem. Birke. 
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braezänä -nä I. biezänön /Kl. H. Vi.) -zänöu [St.] -zä'nöy 
[Wslz.] Pl. G, -zín [Kl. A. Vi. Wslz.] -zín [St.] fem. 
Birkenwald. 
brüezöznä -nä fem. Birkenwald. 
bücäc Prs. bücg -côš Pri. büce'yl verb. imperf. stossen; bücäc sa 
sich gegenseitig stossen. Oslz. 
bäčiná -nä I. bučinou /KT. H. Vi.] -činóu [St.] Pl. G. -čín 
[El. H. St.] -čín [St.] fem. Buchenwald. Oslz. 
bäáčizná -ná fem. Buchenwald. Oslz, 
bäči -ča -če adj. die Buchen betreffend. Oslz. 
báčk -ká masc. kleine, junge Buche. Oslz. 
búčk búčká s. bäčk. Wslz. 
bädá -dä Pl. G. búd fem. Bude, Hütte, kleines Haus. Oslz. 
budäc Prs. büdüja /Oslz.] bivrdaja /Wslz.] budüj& Prí. bu- 
- dö-yl verb. imperf. bauen. 
Komposita: 
debudäc verb. perf. fertig bauen, den Bau vollenden. 
nabudäc verb. perf. sa sich satt bauen, seine Baulust befrie- 
digen. 
pobudäc verb. perf. erbauen, aufbauen. 
präbudäc verb. perf. anbauen, einen Anbau errichten. 
prebudäc verb. perf. umbauen, den Bau verändern. 
rezbudäc verb. perf. verbauen, beim Bauen verbrauchen. — 
F-täy ýičňy möj-svänk rezbudô-ul svôj-calí majöutk. 
väbudäc verb. perf. erbauen, aufbauen. 
vobudäc verb. perf. mit Gebäuden umgeben. — T&n-pöun 
vebudô-al svöj-dvör Skünami ös-yl&vami, 
vedbudäc verb. perf. wiederaufbauen. 
zabudäc verb. perf. verbauen, mit Gebäuden versperren. — 
Von-zabudô-ul temü-ksäzejü vüekne mära. 
zbudäc verb. perf. erbauen, aufbauen. 
*budäväc verb. iter. zu budäc. 
Komposita (Inf. -budäväc Prs. “ bädáva -budňuvôš [K7. H. 
St. Wslz.] -dáovoš [ Vi.) Prt. -budäve’ul Imp. -budäve‘y): 
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präbudäväc verb. imperf. anbauen, hinzubauen. 
prebudäväc verb. imperf. umbauen, das Gebäude verändern. 
vebudäväc verb. imperf. mit Gebäuden umgeben. 
vedbudäväc verb. imperf. wieder aufbauen. 
budínk -kä masc. Gebäude, Haus. Kl. H. Vi. Weslz. 
budink s. budink. St. 
büdlä -lä Pl. @. -dél fem. Flasche. Oslz. 
budläc Prs. bädlája /Oslz.] bivdlája [Wslz.] budlájéš rt. 
budlö’yl verb. imperf. 1. brodeln, wallen; 2. ein dem Brodeln 
ähnliches Geräusch hervorbringen, 3. undeutlich sprechen; 4. in der 
Erde nach etwas suchen, etwas ausscharren. — Ven-budlájá za- 
täflami. 
Kompositum: 
väbudläc verb, perf. ausscharren, Kartoffeln aufnehmen. 
budlüeväc Prí, budlüeve’ul s. budläc. KI. Vi. 
budüeväc Prt. budüeve’ul s. budäc. Kl. Vi. 
budúevňicá -cä fem. Erbauerin. H. Vi. St. Wslz. 
budúevňik -ikä Pl. N. -cä masc. Erbauer. H. Vi. St. Wslz. 
budüewnicä s. budúovňica. Äl. 
budüewnik s. budüevnik. Kl. 
*büzäc verb. iter. zu büzec. Osla. 
Komposita (Inf. -büzäc Prs. - búza -bňzóš Prt. -büze’yl 
Imp. -büze'y): 
prebüzäc verb. imperf. im Schlafe stören; pfebüzäc sa 
erwachen. 
vobüzäc verb. imperf. aufwecken; vebüzäc sa erwachen. 
büz&c Prs. büzg -zi5 Prt. büzel verb. imperf. wecken; bäzéc sa 
erwachen. Oslz. 
Komposita: 
pobäzče verb. perf. alle nach einander auľwecken. 
prebäzče verb, perf. im Schlafe stören; prebüzdc sa er- 
wachen. — F-ti-nügci te-zéca mjä-pfiebuzäle trä-räzä 
skviränim. 
6 
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vebüzec verb. perf. aufwecken; vebäzéce sa erwachen. 
zbüz&c verb. perf. aufwecken. 
húzčšče -čá Pl. N. buzäščá nír. 1. alte baufällige Hütte; 2. Ort, 
an welchem eine Hütte steht oder gestanden hat. Oslz. 
bäy! interj. Lockruf für Schweine. Oslz. 
buy! s. bňy. Wslz. 
büyä -ži fem. Stolz, Hochmut. Oslz. 
büäyäc Prs. bňya -405 Prí. büyeo'ul verb. imperf. stolzieren, sich 
brüsten. Oslz. | 
büyälä -lä I. buyäulöou /Kl.H.St.] -yäglöu /Vi.] masc. stolzer, 
hochmütiger Mensch. Oslz. 
bňylá -lä Pl. G. -jel fem. Schwein. Oslz. 
büyöl -Alä Z. buyäula /Kl. H. St.] -yáola [Vi.] masc. stolzer, 
hochmütiger Mensch. Oslz. 
büyölkä -hi I. buyäulköy /Kl. H. St.] -yáolkóu [Vi.] fem. 
stolze, hochmütige Frau. Oslz. 
bäyt -tú masc. Bucht für Schweine. Oslz. 
büyt bü’ytü s. büyt. Wslz. 
büytä -tä fem. Meeresbucht. Oslz. 
büytäc Prs. büytaja [Oslg.] ba’ytaja [Wslz.] büytäjes Prt. 
búvtô-ul verb. imperf. sa, sich zusammendrängen. 
Kompositum: 
zbüytäc verb. perf. sa sich zusammendrängen. 
büytäti -tä -t& adj. voller Buchten. 
büytoväti -tä -té adj. voller Buchten. 
büytüeväc Prt. büytüeve’ul s. buytäc. Kl. Vi. 
bňý člká -hi fem. Schweinchen. Kl. H. St. 
bayilkä s. büjelka. Vi. 
bujní -nän -né adj. fruchtbar, üppig. Oslz. 
bájne adv. üppig. Kl. H. Vi. 
bäjnese -cä L. bujnúesci fem. die Úppigkeit. Kl. H. Vi. 
büine s. bájne. St. 
bňinesce s. büjnesc. St. 
bük -kä L. -cä, bukú mase. Buche. Oslz. 
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bük bü’kä s. bük. Wslz. 
bukovjiče -cä ner. 1. eine Gruppe von niedrigen, gebüschartigen 
Buchen, Buchendickicht; 2. Buchenreisig. Oslz. 
bukovjičé s. bukovjičé. Wslz. 
bukô jjstve -vä nťr. ein mit Buchen bestandener Ort. 
bukôrjšče -čá ntr. Ort, an welchem ehemals Buchen gestanden 
haben, ausgerodeter Buchenwald, 
bukd'jznä -nä fem. Buchenwald. 
búksäščá -ŠČ ner. pl. alte schlechte Hose. Oslz. 
büksä -ks fem. pl. Hose; jiemú jie (sa-cie) z-büksami er hat (es 
kommt ihn an) ein Bedürfnis. Oslz. 
búksä ščá -säšč s. buksäšča. Wslz. 
búksúovi -vä -vé adj. die Hose betreffend. 
buküevi -vä -vé adj. 1. die Buche betreffend; 2. aus Buchenholz 
bestehend, 
buküevjiznä s. bukö‘jzna. 
bäkvjá -vjä Pl. @. -hev /H. Vi. St.] -hew [Kl.] fem. Buch- 
ecker. Osla. 
bukizör -izrä Pl. N. -zrovjá masc. Frohner, Schinder. 
balä -lä D. -lojú Z. bulú masc. Stier, Bulle. Oslz. 
buläc Prs. bälaja /Oslz.] birlája / Wslz.] bulújčš Prt. bulô-ul 
verb. imperf. den Begattungstrieb zeigen (von Rindern gebraucht). 
Komposita: 
prebuläc verb. perf. eine Zeit hindurch den Begattungstrieb 
zeigen. | 
väbulác verb. perf. sa den Begattungstrieb nicht mehr 
zeigen. 
vebuläc verb. perf. bespringen, belegen. 
bälbáč -ačá L. búlbäčú mase, Stammler, Mensch mit undeutlicher 
Sprache. Kl. H, St. 
búlbäčká -hi fem. gelbe Seerose (Nymphaea lutea). 
bälbet -tá Pl. @. bülbüetöu masc. Stammler, Mensch mit undeut- 
licher Sprache. K7. H. St. 


bälbet -tü masc. das Stammeln, undeutliche Sprechen. K7. H. St. 
6* 
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büälbret -tá Pl. N. -cä G. bülbrügtöu masc. Schmutzfink. K7. 
H. St. 
bälbret -tú masc. das Wühlen in Schlamm und Schmutz. K/. 
H. St. 
bülbrüetäc Prs. bälbreca /Kl. H. St.] bi lbreca [Vi. Wslz./ 
búlbrúgcéš Prí. búlbreteral /K7. A. St.] bivlbretovul /Vi. 
Wslz.] bülbretä verb. imperf. in Schlamm und Schmutz rühren, 
wühlen. — Jievä-ziecä bülbrägcöy lik f-kalü. 
bülbüetäc Prs. bälbeca /Kl. H. St.] bivlboca [Vi. Wslz.] 
bülbete’ul /Kl. H. St.] bü'lbete ul /Vi. Wslz.] bülbetä 
verb. imperf. stammeln, undeutlich sprechen. 
Komposita: 
nabülbügtäc verb. perf. viel zusammenstammeln. — Ven-ná- 
búlbeterul vjielä, älä jä-nic nierezmje‘ul. 
zabülbügtäc verb. perf. zu stammeln anfangen. 
bälök -äkä L. -cä, buläuka /Kl. H. St.] -läoka& [Vi.] masc. 
grosser Stier. Oslz. 
balösk -k& masc. junger, ein- bis zweijähriger Stier. Oslz. 
bulüeväc Pri. bulüeve‘ul s. buläc. Kl. Pi. 
bulüevi -vä -vé adj. den Stier betreffend. 
büebjiste -čá Pl. N, bebjiščá /[Oslz.] -bjiščá [Wslz.] G. 
-bjišč /Oslz.] -bjišč [ Wslz.] ntr. Bohnenfeld. 
bueöni -ná -né adj. die Seite betreffend. 
büedärä bedáučon /Kl. H. St. Wslz.] -däotön [Vi.], -Mi 
I. -däfmi masc. pl. 1. Aalspeer; 2. das Fangen mittels des Aal- 
speers, das Aalstechen. 
baodlävjä adv. zum Stossen geneigt, stössisch. 
büedlävesc -cä L. bedlávňesci fem. das zum Stossen geneigte 
Wesen, 
büaednöuc s. büednöuc. H. Vi. St. Wslz. 
büednöuc Fzt. büedng -účš Prt. büednöun bedná verb. perf. 
einen Stoss versetzen, stossen. Äl. 
Komposita (Inf. -büednöuc Prs. -bodna -büednes Pt. 
- bednôum): 
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debúednôuc verb. perf. totstossen. 
prebúednouc verb. perf. durchstoasen, durchbohren. 
zabňednôuc verb. perf. 1. zustossen, einen Stoss versetzen; 
2. totstossen, 
büedne adv, zum Stossen geneigt, stössisch. 
baednesc -cä L. bednüosci fem. das zum Stossen geneigte 
Wesen. 
buegate adv. reich. 
búegôč -ačá L. begňučú /[Kl. H. St.] -gáoča [Vi.] masc. 
der Reiche. 
búogôčká -hi I. begňyčkou /Kl. H. St. Wslz.] -gáočkou [Vi.] 
fem. die Reiche. 
búogobójni -ná -né adj. gottesfürchtig, fromm. Kl. H. Vi. Wslz. 
búogebójnose -cä fem. die Gottesfurcht. KZ. H. Vi. Wslz. 
búggebójňá adv, gottesfürchtig, fromm. Kl. H. Vi. Wslz. 
büegeböjnicä -cä fem. 1. die gottesfürchtige, fromme Frau; 
2. die Frömmigkeit, Gottesfurcht. Kl. H. Vi. Wslz. 
büegeböjnik -iká Pl. N. -cä masc. der gottesfürchtige, fromme 
Mann. Kl. H. Vi. Wslz. 
büegeböini s. büegeböini. St. 
bügegeböinesc s. búegebójnesc. St. 
büggeböinä s. büegeböinä. St. 
büegeböinicä s. büogeböjnica. St. 
büegeböinik s. büegeböinik. St. 
büsjazlävjä adv. furchtsam. 
büejazlävesc -ci L. bejazlávúosci fem. die Furchtsamkeit. 
búojée Prs. búoja -jiš Prt. búejerul -jä -jeli Imp. bôj Part. 
Prt. bojälí verb. imperf. sa sich fürchten. — Mä-nästä sa-búojí 
gromüovä. Vôn-sa-búejí pčede-mnóu. Te-zéca sa-bňejí nä- 
cörkvjisce de-jizienä. 

Komposita (Inf. -büojöc Prs. - beja -bňajiš Prt. -beje'ul): 
nabúejče verb. perf. ša čievä sich sehr vor etwas fürchten. 
zabüojec verb, perf. sa čievá anfangen sich vor etwas zu 

fürchten, 
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büek -kú Pl. G. bokön masc. 1. Seite; nä-becä čievä bäc sich 
neben etwas befinden, nä-bek čievä stäpjic neben etwas treten; 
2. Sägebock. 
büelöc Prs. büolg -liš Prí. büele*ul -lä -leli Part. Prt. beläli 
verb. imperf. Schmerz verursachen, schmerzen, weh thun; glüevä 
jä-büeli, zäbä jä-büelöu er hat Kopf-, Zahnschmerzen. 
Komposita (Inf. -büelöc Prs. -bela -büeli$ Prt. -bele’ul): 
nabúelée verb. perf. sa viele Schmerzen, viel zu leiden 
haben. — Tö-nügeä jňu-sa näbele'ul vjielä vod-zabóu. 
zabňoléc verb. perf. anfangen zu schmerzen, weh zu thun. 
huelöste adv. fett. 
baenic Prs. büena -niS Prt. büonel benilä verb. imperf. mit 
etwas zubereiten, würzen. — Ta-bjälkä büeni ta-jňya pjeträ- 
škôu. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -búoňie Prs. - beňa -büenis Prt. - beňél): 
vobúgňic verb. perf. würzen. 
zabüenic verb. perf. verwürzen, durch Würzen verderben. 
baeplic Prs. büeptq -čiš Prt, büopeel bepčilá verb. imperf. 
misten, scheissen (von Schafen und Ziegen gebraucht). 
Komposita (Iuf. bepčie Prs. - bopča -büep£is Prt. - bopčel): 
nabňepčic verb. perf. viel misten, vollmisten. 
väbepčíc verb. perf. sa sich ausmisten. 
vebieopčic verb, perf. mit Mist beschmutzen. 
vubúepčie verb. perf. misten. 
zabtopčic verb. perf. zu misten anfangen. 
büepk -kü masc. 1. die behaarte Marbel (Luzula pilosa): 2. Pl. baephí 
Schaf-, Ziegenmist. 
büerkä -hi fem. Baumrinde. 
büerönfkä s. bügrönka. Vi. St. Wslz. 
búeróu ká s. bügröuka. Kl. H. 
baerönkä -hi I. beróukôu fem. 1. Heidelbeere, Heidelbeerpílanze 
(Vaccinium myrtillus), 2. die Frucht der Heidelbeerpflanze, die Hei- 
delbeere. 
büerstök -äkä masc. Brusttuch, Umstecktuch der Frauen, 
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búuefťčšká -hi I. befäškou /Osle.] -räsköon /Wslz.] Pl. G. 
-fašk /Oslz.] -räsk [Wslz.] fem. verkümmerte, verkrüppelte 
Fichte oder Kiefer. 

búesc Prí. büoda -3čš Prí. bóud büedlä Imp. büezä bezäcä 
Part. Prt. búedli verb. imperf. stossen. 

Komposita (Inf. -bese Prs. “beda -búezčš Prt. -bönd 
-bedlá Imp. -"bezä): 
düebesc verb. perf. vollends totstechen, erstechen. 
näbesc verb. perf. auíspiessen. 
priebesc verb. perf. durchstossen, durchbohren. 
püebosc verb perf. einen Stoss thun, stossen. 
rüezbesc verb. perf. zerstossen. 
vübesc verb. perf. heftig stechen. 
zäbesc verb. perf. 1. einen Stoss thun, zustossen; 2. tot- 
stossen, erstechen. 

büesi -sä -sé adj. barfüssig. 

búeska adv. barfuss. 

büeskesc -cä L. beskügsci fem. die Göttlichkeit, das göttliche 
Wesen. 

bügsöckä -hi I. besňučkou /K7. H. St. Wslz.] -sáočkou [Vi.] 
fem. barfüssige Frau. 

bügsök -äkä L. besánkú /Kl. H. St. Wslz.] -sáoku [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. Barfüsser. 

büesesc -cä L. besügsci fem. die Barfüssigkeit. ' 

büet -tú masc. das Bott, die Strecke, welche der Fischer hinausfährt, 
um das Lachsnetz auszuwerfen. | 

büenic s. büenic. St. 

bärbet -tú masc. Knurren im Bauche. Oslz. 

bürbüetäc Prs. búrbeca /[Oslz.] birrboca /[Wslz.] bürbügces 
Prt. bürbete'ul [Osle.] bü’rbete’yl (Wslzž.] bürbotä verb. 
imperf. knurren im Bauche. — V-Zöucä mjä-bürbügcä. — 

Kompositum: 
zabürbüetäc verb. perf. zu knurren anfangen. 
bärčée Prs. bärča -čiš Prí. bürte’ul -čá -čeli Part. Prt. bür- 
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&äli verb. imperf. necken, sticheln, beleidigen. — Vô“n-mä möy- 
násta búrčlé. Ven-lik nöu-mja bärči. Oslz. 
Komposita: 
nabärčéc verb. perf. viel sticheln. 
pobürtöc verb. psrf. ein wenig sticheln. 
zabürlöc verb. perf. zu sticheln anfangen. 
buri -räu -ré adj. dunkelgrau, schwarzgrau. 
bärknöuc s. bürknöyc. H. Vi. St. 
bärknöuc Fut. bürkng -n&3 Prt. bárknôun búrkná verb. perf. 
necken, sticheln, beleidigen. Kl. 
bäre adv. dunkelgrau, schwarzgrau. Oslz. 
*büfäc verb. iter. zu büfec. Oslz. 
Komposita (Inf. -bäžác Prs. -bürg -bäťôš Pri. -büfe‘yl 
Imp. -büte'y): 
podbüfäc verb. imperf. aufhetzen. 
zabüfäc verb. imperf. aufregen. 
buräo s. bufän. Vi. 
buräu -Fe fem. Sturm. Kl. H. St. Wslz. 
bufänstve -vä ntr. stürmisches, ungestümes Wesen. 
bufänshi -kä -h& adj. stürmisch, ungestüm. 
bäčče Prs. büra -riS Prt. bürel verb. imperf. zerstören, büf&e sa 
sich empôren. Oslz. 
Komposita: 
pobäžče verb. perf. noch einander aufhetzen. 
podbäžče verb. perf. aufhetzen. 
zabür&c verb. perf. aufregen, aufhetzen. 
zbäžče verb. perf. zerstören. 
búžlávi -vä -vé adj. stürmisch, ungestüm. Oslz. 
bärlävjä adv. stürmisch, ungestüm. Oslz. 
bürlävesc -cä L. búžlávňosci fem. stürmisches, ungestümes 
Wesen. Oslz. 
bärlä’vi s. burlävi. Wslz. 
baföun -aná, -ónná Pl. N. -nä G. buröun /H. Vi.] -fóyn 
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[El. St.], -fänöu masc. stürmischer, ungestümer Mensch, un- 
ruhiger Kopf, Unruhestifter. Oslz. 
baröunkä -hi I. buröunkön /H. Vi.] -röunköy /[KI. St), 
-fänköy fem. unruhiges, stürmisches Weib, Unruhestifterin. Oslz. 
búšní -näu -né adj. stolz, hochmütig. 
búšnese -cä L. büßnüesci fem. Stolz, Hochmut. Oslz. 
basnä adv. stolz, hochmütig. Oslz. 
büSrünk -kä masc. eine Art Fischerjacke. Kl. H. Vi. Wslz. 
búšrúnk s. bušrúnk. St. 
bucác s. bücac. Wslz. 
búučíná I. búči"nôu s. búčina. Wslz. 
búučízná s. bäčizna. Wslz. 
búči s. búči. Wslz. 
budá s. büda. Wslz. 
budlá s. büdla. Wslz. 
*hbü'zäc s. büzac. Wslz. 
bi 3če s. búzec. Wslz. 
bu zčščo Pl. N. búzä ščá G. -z38šč s. búzeščo. Wslz. 
bü’yä s. büya. Wslz. 
bu vác s. büyac. Wslz. 
buyälá s. büyäla. Wslz. 
buylá s. büyla. Wslz. 
bü’yöl s. büyöl. Wslz. 
bü’yolkä s. büyölka. Wslz. 
biytá Pl. G. büyt s. büyta. Wslz. 
buýčlká s. büjelka. Wslz. 
buijní s. bujní. Wslz. 
bujne s. bájne. Wslz. 
bu’inesc s. büjnesc. Wslz. 
bü’ksä büks s. büksä. Wslz. 
bükvjä s. bükvja. Wslz. 
bülä s. bála. Wslz. 
búlbáč s. bülbad. Vi. Wslz. 
búlbot s. bälbot -tá u. -ta, Vi. Wa 
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búlbret s. bülbret -ta u. -tü. Vi. Wslz. 

búlôk s. bülök. Wslz. 

bülösk s. bülösk. Wslz. 

bürbet s. bürbet. Wslz. 

bürlöc s. bürtec. Wslz. 

bü’rrknöuc s. bürknöyc. Wslz. 

büre s. büre. Wslz. 

*buräc s. bürac. Wsiz. 

búužéc s. bürec. Wslz. 

bužlávjá s. bürlävjä. Wslz. 

biužlávose s. bürlävesc. Wslz. 

bu Ťóun s. büröun. Wslz. 

bu'röunkä s. bäfóunka. Wslz. 

búšnesc s. büßnesc. Wslz. 

busnä s. búšňá. Wslz. 

bücnöuc Imp. bňcňí /H. Vi. St.] biveňí / Wslz.] s. búcnôuc. 
H. Vi. St. Wslz. 

búcnouc Fuč. búcňa -ňnčš Prt. búcnôun Imp. büchi verb, perf. 
einen Stoss versetzen. Kl. 

bič! inter. Lockruf für Schweine. 

bückä -hi fem. Schweinchen. 

bülä -lá Pl. G. bül fem. Beule, eingedrückte Stelle. 

baläti -tä -té adj. voller Beulen. 

bulästi -tä -t& adj. voller Beulen. Oslz. 

bulä’sti s. bülästi. Wslz. 

bülk -kä masc. kleiner Stier. 

büleväti -tá -t& adj. voller Beulen. 

balevjäti -tä -té adj. voller Beulen. 

bür bürä D. -rejü Pl. N. -rä I. bürmi masc. 1. Bauer, Besitzer 
eines ländlichen Anwesens; 2. der Vollbauer, welcher zur Bewirt- 
schaftung seines Besitzes mindestens vier Pferde haben muss. 

búrčicá -cä fem. kleiner Käfig. 

bürtickä -hi fem. kleiner Käfig. 

búrčin -čini -ná -né adj. pôss. der Bäuerin gehörig. 
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bürk -ká masc. Bäuerchen. 

bürkä -hi fem. 1. Bäuerin, die Frau oder Wittwe eines Bauern; 
2. Vogelbauer, Vogelkäfig. 

bürou -revi -vä -v& adj. poss. dem Bauern gehörig. 

búžča -čicá Pl. N. bürlätä nr. Bauernkind. 

búžčok -äkä L. -cä, búžčňukú /Kl. H. St. Wslz.] -čáoku [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. Bauer. 

búžčoun -aná, -öunä Pl. N. -hä G. búžčóun [H. Vi. Wslz.] 
-čóun [Kl. St.], -Cänöu masc. Bauernsohn. 

búžčóounká -hi I. bažčónnkóu /H. Vi. Wslz.] -Cöunköy /Kl. 
St.], -čánkou fem. Bauerntochter. 

búžčoutke s. búžčoytke. H. Vi. St. Wslz. 

búfžčoutke -kä Pl. N. búžčátká, nír. Bauernkind. Kl. 

bäfčšče -čá Pl. N. búžäščá [Oslz.] -räščá [Wels] G. -fäšč 
[Oslz.] -räšč [ Wslz.] ntr. grosser Bauer. 

bäťšzná -nä fem. die Bauern, Bauerschaft. 

bürtve -vä ntr. 1. die Bauern, Bauerschalt; 2. die Bauerstelle, das 
Anwesen des Vollbauern. 

bürhi -kä -hé adj. den Bauern betreffend, bäuerisch. 

büsä -sä Pl. @. büs fem. Radnabe. 

büskä -hi fem. 1. Schneckenhaus; 2. eine Art grosses Trink- 
geläss. 

büsnöuc s. bücnöuc. GGa. 

bútčicá -cä fem. kleine Bude, Häuschen. 

büt£ickä -hi fem. kleine Bude, Häuschen. 

bütön adv. 1. draussen; 2. hinaus, heraus. Oslz. KGa. W. 

bütön prp. c. @. ausserhalb. Oslz. KGa. W. 

bätena adv. draussen. Oslz. KGa. W. 

bütin s. büten adv. u. prp. GGa. 

büting s. bätena. GGa. 

bütkä -hi fem. kleine Bude, Häuschen. 

büzä! interj. schlaf! 

büzäc Prs. bäža -žôš Prt. büZo’ul verb. imperf. schlafen (in der 
Kindersprache). VAL 
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büzäkrefkä -hi fem. Marienkäfer (Coceinellida septempunctata). ZT. 
Vi. St, Wslz. 
büzäkrewkä s. büzäkröfka. Kl. 
bäži! interj. schlafl 
büze’u! önterj. schlaf! 
bünie rt. bürnel büni’lä s. bügnic. Wslz. 
bzäc s. gzäc. Vi. 
bzdäyä -ji Feldartemisie (Artemisia campestris). Oslz. 
bzdä’yä Pl. G. bzdňy s. bzdäya. Walz. 
bzdnöne Prt. bzdnóun /H. Vi. Wslz.] bzdnóun /St.] s. bzdnöuc. 
H. Vi. St. Wslz. 
bzdnöue Fut. bzdnä -ňnieš Prt. bzdndun verb. perf. furzen. KT. 
Kompositum (Inf. -bzdnöuc Prs. -bzdňa -bzdúčš Prí. 
- bzdnôun): 
zábzdnôuc verb. perf. furzen. 
bzzáná -nä Pl. G. bzzín fem. Furz. Kl. H. Vi. 
bzzä'nä s. bzzäna. Wsle. 
bzzänä Pl. G. bzzin s. bzzäna. St. 
bzziec Prs. b254 bzzíš Prí. bz3ö‘ul -3ň -zieli Part. Prt. bzzáli 
verb. imperf. furzen. 
Komposita (Inf. - bzgče Prs. - bžža - bzgiš Prt. - bz50"al): 
nábzzče verb. perf. viel furzen. 
väbzz&c verb. perf. sa sich ausfurzen. 
zäbz5&e verb, perf. furzen. 


C. 


cafranúevi -vä -vé adj. den Saffran betreffend. 

cäfröun -anú masc. Sallran. 

cäkä -hi fem. Zacke. 

cakäti -tä -té adj. mit Zacken versehen, zackicht. 
cakoväti -tä -té adj. mit Zacken versehen, zackicht, 
cakovjäti -tä -té adj. mit Zacken versehen, zackicht. 
cakevjiti -tá -té adj. mit Zacken versehen, zackicht. Oslz. 
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cakovjiti s. cakevjiti. Wslz. 
caläotä s. caläuta. Vi. 
calágtni s. caläytni. Vi. 
caláčhi -kä -hé adj. ganz, vollständig. Oslz. 
caläyni -ná -né adj. ganz, vollständig. Oslz. 
calärčhi s. caláčhi. Walz. 
calä’yni s. calňyni. Wslz. 
caläutä -tä fem. Salat. Kl. H. St. Wslz. 
caläutni -ná -né adj. den Salat betreffend. Xl. H. St. Wslz. 
cáléčke adv. ganz, ganz und gar. 
cäl&öyne adv. ganz, ganz und gar. 
cäl&ynä adv. ganz, ganz und gar. 
calí -läu -lé adj. 1. ganz, heil, unversehrt, vollständig; 2. (in Ver- 
bindung mit Mengebezeichnungen) gross; caläu mäsá, gräpä eine 
grosse Menge, ein grosser Haufen. 
cäle adv. ganz, vollständig. 
cäle -lä L. Du. N. cielä Pl. @. cö’ul [Oslz. KGa. W.] cäul 
[@Ga.] D. calóum L. celčý ntr. Leib, Körper. 
cále- erstes Glied von Adjektivkompositen: ganz-. 
cälesc -cä L. calügsci fem. die Unversehrtheit, Vollständigkeit. 
calüetä -tä A. cňleta fem. die Unversehrtheit, Vollständigkeit. 
calüevi -vä -v& adj. den Körper betreffend. 
calüsi -šá -Šé adj. ganz, vollständig. 
cäluske adv. ganz, ganz und gar. 
cäluSe adv. ganz, ganz und gar. 
calúšhi -kä -h& adj. ganz, vollständig. 
cáol s. cäul. Vi. 
cáolštôk s. cäulitok. Vi. 
capläc Prs. cňplúja Pri. caplô“yl verb. imperf. zappeln. 
Komposita: 
nacapläc verb, perf. sa sich abzappeln, sich müde zappeln. 
väcapläc verb, perf. sa aufhören zu zappeln, nicht mehr zappeln. 
zacapläc verb, perf. zu zappeln anfangen. 
caplajónci s. caplajöuci. H. Vi, St. Wslz. 
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caplajóuci -cä -c& adj. zappelig, beweglig, unruhig. K7, 
caplügväc Prt. caplúgverul s. capläc. Kl. Vi. 
cascästi -tä -t& adj. teigig, nicht ganz ausgebacken. Oslz. 
cascä'sti s, cascästi. W'slz. 
casní -näu -né adj. eng, schmal. 
cäsne adv. eng, schmal. 
cäsnesc -ci L. casnüesci fem. die Enge, Schmalheit. 
casnüetä -tä A. cäsneta fem. die Enge, Schmalheit. 
*cäsnäc s. ciesnäc, 
casnäoc s. ceshäuc. Vi. 
cäsnä adv. eng, schmal. 
casnäuc s. ceshäuc. Kl. H. St. Wslz. 
cäsnec s. cesňánc, 
cásňic s. ciesňic. 
cásňôc s. ceshäuc. 
caste -tä nr. Teig. 
castügvi -vä -vé adj. den Teig betreffend. 
cäbulä -lä L. cäbäli Pl. @. -bül fem. Zwiebel. Oslz. 
cábúlká -hi I. cäbülköy fem. Zwiebelchen. Oslz. 
cäc -cä L. cäcä Pl. @. -ci I. cécmí masc. Zitze, Brust. Oslz. 
cäc cä'cä s. cäc. Wslz. 
cäck -kä masc. Zitzchen, Brüstehen, Oslz. 
cäck cä’ckä s. cäck. Wslz. 
cädöckä -hi I. cädäncköy /Kl. H. St.] -däockön [Vi.] fem. 
wunderliche Frau, Grillenfängerin. Oslz, 
cädök -äkä L. cňdäukú /Kl. H. St.] -däoküu [Vi.] Pl. N. -cä 
masc. wunderlicher Mensch, Sonderling. Oslz. 
cädevnä adv. wunderbar. H. Pi. St. 
cädewnä s. cädevnä. Kl. 
cägäc Prs. ciga -gôš Prt. cige'ul Imp. cägo’u cägd'ucä verb. 
imperf. ziehen. Oslz. 
Komposita: 
decägäc verb. imperf. bis zu einem Punkte hinziehen. 
feägäc verb. imperf. hineinziehen. 
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nacägäc verb. imperf. 1. aufziehen, hinaufziehen; 2. anziehen 
(Kleider); nacägäc sa sich anziehen, bekleiden. 
natcägäc verb. imperf. heranziehen, heranrücken. 
pocágác verb. imperf. hinziehen; pecägäc sa sich hinziehen, 
sich erstrecken. — Našé-päelá sa-pecigä ved-Rčfkalá 
de-mänlegárzinshiý püstkön. 
petcägäc verb. imperf. unter etwas ziehen. 
präcägäc verb. imperf. heranziehen. 
pfecägäc verb. imperf. durchziehen, vorüberziehen. 
roscägäc verb. imperf. auseinanderziehen, ausdehnen; rescä- 
gäc sa sich ausdehnen, sich recken. 
scägäc verb. imperf. 1. zusammenziehen; 2. herunterziehen : 
scägäc sa sich zusammenziehen, sich sammeln. 
poscägäc verb. perf. sa sich zusammenziehen, sich versam- 
meln. — Leni vjelgä ärmzjä sa-pescigá prä-Mjescä. 
väcägäc verb. imperf. 1. herausziehen (trans.); 2. ausziehen 
(Kleider); 3. ausziehen (intrans.); 4. hinaufziehen, aufziehen; 
väcägäc zvöun die Uhr aufziehen; väcägäc sa sich aus- 
ziehen, entkleiden. 
naväcägäc verb. perf. viel herausziehen 
vopcägäc verb. imperf. umziehen, beziehen; vepcägäc sa čím 
sich beziehen, bekleiden. 
votcägäc verb. imperf. 1. abziehen; 2. abzuhalten suchen. 
povotcägäc verb. perf. nach einander abziehen. 
zacägäc verb. imperf. bis zu einem Punkte hinziehen. 
cägöun -anä, -öynä Pl. N. -nä G. cägöun /H. Vi.] -göun (Kl. 
St.], -gänön I. -nmi masc. Zigeuner. Oslz. 
cägöunkä -hi I. cägöunköy /H. Vi.] -göunköu /Kl. 8t.], 
-gänkön fem. Zigeunerin. Oslz. 
cäynönuc s. cäynöuc. H. Vi. St. 
cäynöuc Prs. cäyng -ňčš Prí. cäynöyn cčyná verb. imperf. 
1. still, ruhig werden; 2. übel riechen, muffen. K/. 
Komposita (Inf. -cäynöyc Prs. - céyňa -cayňčš Prí. a. - cčy- 
nönn b. -cčy -cčylá Part. Prt. a. -cč yúúoni b. -cňyl1): 


96 DR. FR. LORENTZ. 


pocäynöyc verb. perf. sämmtlich still werde, sich be- 
ruhigen, 
präcäynöuc verb. perf. ein wenig stinkend werden. 
pfecäynöue verb. perf. durchstänkern. — Düebfä, ce- 
von-väšet! Ven-priecöynöun našé-calé ž1či. 
vecňynôuc verb. perf. still werden, sich berubigen. 
vucäynöuc verb. perf. ganz still werden. 
zacäynöuc verb. perf. stinkig werden. 
cňyôč -ačá L. cäyäuda /Kl. H. St.] -yáočú [Vi.] masc. stiller, 
ruhiger Mensch. Os/z. 
cäyöckä -hi I. chyňučkou /EI. H. St.] -yáočkou [Vi.] fem. 
stille, ruhige Frau. Oslz. 
cäye adv. still, ruhig; cäye bäc still sein, sich ruhig verhalten. 
Oslz. 
cäye -yň L. chy ntr. die Stille. Oslz. 
cňyese -cä L. ciyňosci fem. die Stille. Oslz. 
cäysi -Sä -Se adj. comp. zu cäyi. Oslz. 
cňyúčke adv. sehr still, totenstill. Oslz. 
cäyüyne adv. sehr still. Oslz. 
cäyüyhä adv. sehr still. Oslz. 
*cäkräc verb. iter. zu cäkfec. Oslz. 
Komposita (Inf. -caktác Prs. -cäktg -cäktös Prt. - cňkre+al): 
precäkfäc verb, imperf. übermässig zuekern, mit Zucker ver- 
derben. 
vecäkiác verb. imperf. zuckern, überzuckern, verzuckern. 
vopcäkfäc verb. imperf. zuckern, úberzuckern, verzuckern. 
cäkf&c Prs. cäkta -kfiš Prt. cäkrel chkrälá verb. imperf. 
zuckern, mit Zucker würzen oder bestreuen. Oslz, 
Komposita (Inf. -cäkf&c Prs. -cäkig -cakriš Prt. -cäkfel): 
pecäkiče verb. perf. zuckern. 
precákiče verb. perf. übermässig zuckern, mit Zucker ver- 
derben. 
vecäkfec verb. perf. zuekern, úberzuckern, verzuckern. 
vepcäkfec verb. perf. zuekern, überzuckern, verzuckern. 
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*cänäc verb. iter. zu cic. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -cänäc Prs. -cina -cínôš Prt. - cinergl 
Imp. -cäne’y -cänö'ucä): 
docänäc verb. imperf. 1. vollends zerhacken; 2. kügma 
necken, sticheln. 
fcänäc verb. imperf. einhauen, einschneiden, fcänäc sa 
einschneiden, sich eindriicken. — 
nacänäc verb. imperf. anhauen, anschneiden. 
penacänäc verb. perf. an verschiedenen Stellen, verschie- 
dene Gegenstände nach einander anhauen. 
natcänäe verb. imperf. anhauen, anschneiden, 
pocänäc verb. imperf. umhauen. 
potcänäc verb. imperf. von unten abhauen. 
pfäcänäc verb. imperf. dicht an etwas abhauen, beschneiden. 
pfecänäc verb. imperf. durchhauen, durchschneiden; pľe- 
cänäc sa sich durchschneiden, sich kreuzen. — Tú sa- 
precinóu dvjie drügzä. Táe-sa-stálo tá, ze-ta- 
drúegň ved-Gárné düe-Bjicänä sa-precíná s-tím- 
šosím ved-Glónfčic dúe-Mjastá. 
peprecänäc verb. perf. nach einander durchhauen. 
roscänäc verb. imperf. zerhauen. 
perescänäc verb. perf. nach einander zerhauen. 
scänäc verb. imperf. abhauen, enthaupten. 
nascänäc verb. perf. in Menge abhauen, enthaupten. 
pescänäc verb. perf. nach einander abhauen, enthaupten.— 
Na-tím dňú tön-kät püescine‘yl tä-glügvä dva- 
näuscim merdäföum. 
väcänäc verb. imperf. aushauen, heraushauen, 
vepeänác verb. imperf. behauen, beschneiden. 
navopcänäc verb. perf. in Menge behauen. 
votcänäc verb, imperf. abhauen. 
navetcänác verb, perf. in Menge abhauen. 
vucänäc verb, imperf. abhauen. 
zachnäc verb. imperf. anhauen. 
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cäni -ná -né adj. schön, hübsch. Kl. H. Vi. 

cáne adv. schön. Kl. H. Vi. 

cänese -cä L. ciinúgsci fem. Schönheit. K7. H. Vi. 

cäp&l -plä L. cäplü masc. Zipfel. Oslz. 

cárhéčl -klá L. cerklü masc. Zirkel. Oslz. 

cäsk -kü masc. Druck. Oslz. 

cäsk cáskú s. cäsk. Wslz. 

cäskäc Prs. cíšča -čéš Prt. cisko’al Imp. caščí cčščicň verb. 


imperf. drücken, pressen. Oslz. 
Komposita: 


docäskäc verb. perf. bis zu einem Punkte hindrängen; de- 
cäskäc sa sich hindrängen, erreichen. — Ven-s3-düeci- 
skoral düe-cerkvjä. 

feäskäc verb. perf. hineindrücken; feäskäc sa sich ein- 
drängen. — T&n-cäzi knäup sg-feisko’ul mjizä-näs. 

nacäskäc verb. perf. aufdrücken. — Näcčščí tvôu-pjiečíc 
nöy-tön-läst! 

pecäskäc verb. perf. hindrängen, hinschieben: 

präcäskäc verb, perf. andrücken. 

precäskäc verb, perf. durchdrücken; precäskäc sa sich 
durchdrängen. — Tá-sa-ňeprecíšččš pres-tey-säldäntön 
düe-kröulä. 

roscäskäc verb. perf. zerdrücken. 

scäskäc verb, perf. zusammendrücken; scäskäc sa sich zu- 
sammendrängen, | 

väcčskác verb, perf. ausdrücken, auspressen, väcöskäc sa 
sich hinausdrängen. 

vepcäskäc verb. perf. rings herum fest andrücken. 

votcäskác verb. perf. abdrücken, durch Drücken entfernen. 

vucäskäc verb, perf. drücken, bedrängen. 

zacäskäc verb. perf. zudrücken, durch Drücken schliessen. 


cäsknöuc s. cäsnöuc. H. Vi. St. 
cäsknöue s. cäsnöuc. Kl. 
cäsnönc s. cäsnöuc. HZ. Vi. St. 
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cäsnöyc Fut. cäsng, -ňčš Prt. cäsnöun cösnä verb. perf. drücken, 
einen Druck ausüben. Ä7. 

Komposita (Inf. -cäsnöue Prs. - cčsňa -cňsúčš Prt. a. - cčs- 
nöun b, - cčsk - cčsklá Part. Prt. a. -cöshüeni b. -cäskli): 

docäsnöyc verb. perf. durch einen Druck bis zu einem 
Punkte hinschieben. — Ven-cäsnöun a-jänim ráza 
von-dügcösk tön-Cö'yun düe-jezerä. 

fcäsnöye verb. perf. durch einen Druck hineinpressen. 

nacäsnôuc verb. perf. aufdrücken. 

pecäsnöyc verb. perf. durch einen Druck hinschieben. 

präcäsnöyc verb. perf. andrücken. 

pfecäsnöuc verb. perf. mit einem Druck hindurchschieben. 

roscäsnöuc verb. perf. mit einem Druck zerquetschen. 

scäsnöyc verb. perf. mit einem Druck zusammenpressen. 

väcčsnôuc verb. perf. durch einen Druck herauspressen. 

votcäsnöuc verb. perf. mit einem Druck lösen. 

zacäsnöuc verb. perf. 1. einen Druck ausüben; 2. mit 
einem Druck schliessen. 

*cäSäc verb. iter. zu cäSec. Oslz, 

Komposita (Inf. -cäSäc Prs. - ciša -cňšôš Prt. - ciše-al): 
vucäSäc verb. imperf. beruhigen; vucäSäc sa sich beruhigen. 
zacäSäc verb, imperf. beruhigen. 

cášče s. cäSäuc. Oslz. 
cášée Prs. cňša -šiš Prt. cäSel cäsälä verb. imperf. beruhigen; 
cäšče sa sich beruhigen, still, ruhig werden. Oslz. 

Komposita (Inf. -cňšée Prs. - cliša -cašiš Prt. -cäSel): 
pocášče verb. perf. beruhigen; pocášéc sa sich beruhigen, 
vucäSde verb. perf. beruhigen; vucäSöc sa sich beruhigen. 
zacäšče verb. perf. beruhigen. z 

cášézná -nä fem. die Stille. Oslz. 

cášk -kü masc. Angst, ängstliches, banges Gefühl. Oslz. 
cäsk ciškú s. cášk. Wslz. 

cáška adv. vor Angst. Oslz. 

cáško adv. ängstlich. Oslz. 
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eääöc s. cášánc. Oslz. 
cäher -krú L. -kiä, cäkrü masc. Zucker. Oslz. 
eäzäc Prs. ciZa -žéš Prt. cize’ul Imp. cňžň cäZäch verb. imperf. 
zischen, Oslz. 
cäze adv. fremd. Oslz. 
- cážéc Prs. caža -žiš Prt. cäZe’ul -Zä -želi verb. imperf. zischen. 
Oslz. 
ca bálá L. cábäli s. cäbula. Wslz. 
ca búlká s. cäbülka. Wslz. 
ca dôčká s. cädöcka. Wslz. 
cä’dök s. cädök. Walz. 
cädevnä s. cädevnä. Wslz. 
ca gác s. cägac. Wslz. 
ca gónn s. cägöun. Wslz. 
ca gónnka s. cägöunka. Wslz. 
ca "ynónc s. cňynóuc. Wslz. 
ca yôč s. cäyöt. Wslz. 
cä’yöckä s. cäyöcka. Wslz. 
cargo s. cäye adv. u. ntr. Wslz. 
cä’yosc s. cäyosc. Wslz. 
cä’ySi s. cňyší. Walz. 
ca-yúčkeo s. cňyučke. Wslz. 
cä'yüyne s. cäyuyne. Wslz. 
cä’yüynä s. cäyuynä. Wslz. 
*cäkräc s. cäkfac. Wslz. 
cä’kr&c s. eäktec. Wslz. 
#ca-nác s. cänac. Wslz. 
cä’ni s. cäni. Walz. 
cane 8, cäne. Wslz. 
ci“ nesc s. cänosc. Wslz. 
cä’p&l s. cäpel. Wslz. 
ca rhél s. cärhel. Wsla. 
cä'skäc s. cäskac. Wslz. 
cä'sknöuc s. cäsnöuc. Wslz. 
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cä'snöge s. cÄsnöuc. Walz, 
*cärläc s. cňšac. Walz. 

cä’3dc s. cäßäuc. Wslz. 

civšée s. cädec. Wslz. 

ca ščzná s. cÄlezna. Wslz. 

carška s. cáška. Wels. 

cárško s. cääko. Wslz. 

caršôc s. cišňuc. Wslz, 

ca rhčr s. cäher. Wslz. 

cä'zäc s, cäzac. Wslz. 

cize s. cäze. Wslz. 

cä’Zöc s. cäZec. Wslz. 

cäbulüevi -vä -vé adj. die Zwiebeln betreffend. 

cäcäti -tä -t& adj. stark von Brüsten. 

cädäctve -vä nfr. das wunderliche, grillenfängerische Wesen. 

cädächi -kä -h& adj. wunderlich, grillenfängerisch. 

cádäčie Prs. cňdača [Oslz.] chrdada [Wslz.] cidäčiš Prt. cň- 
dačel fOslz.] ca: dačel [Wslz.] ciidačilá verb. imperf. wunder- 
lich sein, das Leben eines Sonderlings führen. 

cädevni -náu -né adj. wunderbar. H. Vi. St. Wslz. 

cädewni s. cädovnf. K]. 

cäfrin -Iná masc. Maikäfer. Kl. H. Vi. Wslz. 

cáfrinúovi -vä -vé adj. den Maikäfer betreffend. 

cäfrin s. cäfrin. St. 

cägädlä -del ntr. pl. eine Art hölzerner Gürtel, welcher angelegt 
wird, um die Zugseile des Netzes daran zu befestigen. 

cägänöu -nevi -vä -vé adj. poss. dem Zigeuner gehörig. 

cägänstve -vä nir. das Zigeunervolk. 

cägänshi -kä -hé adj. die Zigeuner betreffend. 

cägänic Prs. cňgaňa [Osle.] cä'gana [Wslz.] cägänis Prt. cň- 
ganel /Oslz.] cä'ganel [Wslz.] cäganilä verb. imperf. das Le- 
ben eines Zigeuners führen, sich umhertreiben, vagabondieren. 

cágónnčín -činí -ná -né adj. poss, der Zigeunerin gehörig. H. 
Vi. Wslz. 
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cágóunčín s. cägöuntin. Kl. St. 
cäyächi -ká -hé adj. sehr still, totenstill. Oslz. 
cäyüyni -ná -né adj. sehr still. Oslz. 
cäyügtä -tä A. cäyeta fOslz.] cä'yeta /[Wslz.] fem. die 
Stille. 
cäyü'chi s. cäyächi, IVslz. 
cäyüyni s. cúyňyni. Wslz. 
cäji -yan -6 adj. still, ruhig. 
cäkräc Prs. cäkrüja [Oslz.] cä’krüja [Wslz.] ciikrájéš Prt. 
cäkrö'ul verb. imperf. zuckern, mit Zucker bestreuen oder 
würzen. 
Komposita: 
pocäkräc verb. perf. zuckern. 
precäkräc verb. perf. durch zu viel Zucker verderben. 
vocäkräc verb. perf. zuckern, überzuckern. 
vepcäkräc verb. perf. zuckern, überzuckern, 
cäkräti -tä -té adj. voller Zucker. 
cäkreväti -tä -té adj. zuckerartig, süss wie Zucker. 
cäkrovjiti -tä -té adj. zuckerartig, süss wie Zucker. Oslz. 
cäkrevji'ti s. cäkrevjiti. Wslz. 
cäkrüeväc rt. cäkrügve'ul s. cäkräc, Äl. Vi. 
cäkrüevi -vä -vé adj. 1. den Zucker betreffend; 2. aus Zucker 
bestehend. 
cäkrani -näu -né adj. aus Zucker bestehend. 
cäp&lk -kä masc. Zipfelehen. Kl. H. St. Wslz. 
cäpelk -e'lkä s. cäpelk. Vi, 
cäpläti -tä -té adj. mit Zipfeln versehen. 
cäplästi -tä -té adj. mit Zipfeln versehen. Oslz. 
cäplä’sti s. cäplästi. Wslz. 
cäpleväti -tä -té adj. mit Zipfeln versehen. 
cišáo s. cúšňu. Vi. 
cišáoe s. cúšňuc. Vi. 
cišáu -še fem. die Stille. Kl. H. St. Wslz. 
cäSäuc Prs. cňšeja [Oslz.] cä'Seja [Wslz.] väšiejčš Prt. cňšoral 
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[0slz.] cä'So’ul [Wslz.] -3& -Seli verb. imperf. still, ruhig wer- 
den, sich beruhigen. Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
vucäšäuc verb. perf. sich beruhigen. 
cä3& adj. comp. zu cňyo. 
cähörnani -näu -né adj. aus Zucker bestehend. 
cáhčrňictvo -vä ntr. 1. die Zuckerbäcker, Konditoren; 2. das 
Zuckerbäckergewerbe. Oslz. | 
cähörnichi -kä -hé adj. den Zuckerbäcker betreffend. Oslz. 
cähörnili -ča -čé adj. den Zuckerbäcker betreffend. Oslz. 
cähörni’ctve s. cähernictve. WWslz. 
cähörni'chi s. cähernichi. Wslz. 
cähörni’ci s. cähernidi. Walz. 
cähierk -ká masc. Zuckerstiickchen. 
cähiernicä -cä fem. die Frau des Zuckerbäckers. 
cáhierňičk -kä masc. der Geselle, Lehrling des Zuckerbäckers. 
cáhierňičká -hi fem. die Frau des Zackerbäckers. j 
cähierniköu -kovi -vä -vé adj. poss. dem Zuckerbäcker gehörig. 
cähiernik -iká Pl. N. -cä masc. Zuckerbäcker, Konditor. 
cäzi -zäu -z& adj. fremd. 
cälüevi -vä -vé adj. zöllig, einen Zoll diek. 
Komposita: 
dväcälievi zweizöllig, zwei Zoll dick, 
ziesinccälügvi zehn Zoll dick. 
pöulcälüevi halbzöllig, einen halben Zoll dick. 
träcälüevi dreizöllig, drei Zoll dick. 
cärnöuc s. cärnöyc. H. Vi. St. Wslz. 
cärnöuc Fut. cárňa -ňčš Prt. cärnöun cörnä Imp. cärni cár- 
nicä verb. perf. reiben, wischen; cärnöyc sa sich scheuern. Kl. 
cäyl -lá masc. Zoll (etwa 2,4 cm.). Kl. H. St. Wslz. 
cáulkeo s. cö’ulke. @Ga. 
cánlštók -kä masc. Zollstock, Massstab. KI, H. St. Wslz. 
caščé adv. comp. zu cáško. 
caščieši -šá -šé adj. comp. zu cašhí. 
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cáške adv. schwer, 
cáškesc -ci L. caSküesci fem. die Schwere. 
cášši -38 -še adj. comp. zu cašhí. 
cašhí -käu -hé adj. schwer. 
*cääc verb. iter. zu cäZec. 

Komposita (Inf. -cäZäc Prs. - côuža -cöu208 [KI.] - côuža 
-cóužôš [H. Vi. St. Wslz.] Pri. - cóuže“al [Kl.] - côu- 
žel /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -cäZe’u): 

precážác verb. imperf. überladen, überlasten. 
vepcäžäc verb. imperf. belasten. 
vucážác verb, imperf. belästigen, bedrücken. 
cažáo s. caZän. Vi. 
cažáoc s. caZäuc. Vi. 
caZäu -že Pl. @. -ží fem. Last, Bürde, Kl. H. St. Wslz. 
caZäuc Prs. cäZeja cažiejéš Prt. cňžosul -žň -Zeli Part. Prí. 
cažäli verb. imperf. schwer werden, schwer fallen. KZ. H. St. 

Wiz. 

Komposita: 
vecažňnc verb. perf. schwer werden. 
zacažňuc verb. perf. anfangen schwer zu werden. 

cä2&c s. cažňuc. 

cážée Prs. cöuza [Kl.] cóuža [H. Vi. St. Wslz.] -žiš Prt. cöu- 
žel [Kl.] cóužel [H. Vi. St. Wslz.] Imp. chžň verb, imperf. 
lasten, drücken. — Tčn-gžčý mü-cöuZi na-semjieňú. 

Komposita: 
precážče verb. perf. überladen, überlasten. 
vopcäZöc verb. perf. belasten. 
vucäZ&e verb. perf. belästigen, bedrücken. 

cažé adv. comp. zu cäSke. 

cažieši -šä -šé adj. comp. zu cašhí. 

cážôc s. caZäuc. 

cä2öl -alú L. ca2älü masc. Last, Bürde, 

cážor -arú Pl. G. caZäröu masc. Last, Bürde. 
*cänäc s. cänac. St. 
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cáni s. cáni. St. 

cáne s. cäne. St. 

cánesce s. cánesc. St. 

cečág s. cedän. Vi. 

cečán -čé Pl. G. -čí fem. Flüssigkeit. KI, H. St, Wslz. 

cehelnictve -vä ntr. 1. die Ziegler, Zieglerzunft; 2. das Ziegler- 
handwerk. Kl. H. St. 

cebölnichi -ká -hé adj. den Ziegler betreffend. K7. I. St. 

cehčlňiči -čá -C& adj. den Ziegler betreffend. Kl. H, St. 

cehbéčlňitetve s. cebelňictve. Wslz. 

cebölni'chi s. cebelňichi. Wslz. 

cehéčlňirčí s. cebelňiči. Wslz. 

cebielkä -hi A. ciehčlka, fem. kleiner Ziegel. Kl. H. St. Wslz. 

cebielni -nä -né ad). die Ziegel betreffend. K7. H. St. Wslz. 

cebielnicä -cä fem. 1. die Frau des Zieglers; 2. die Ziegelei. Kl. 
H. St. Wslz. 

cehielúíčk -ká masc. Zieglergeselle, Zieglerlehrling. Kl. H. St. 
Wslz. 

cebielnickä -hi fem. 1. die Frau des Zieglers; 2. eine kleine 
Ziegelei. Kl. H. St. Wslz. 

cebielnikön -kovi -vä -vé adj. poss. dem Ziegler gehörig. K]. 
H. St. Wslz. 

cehielnik -iká Pl. N. -cä masc. Ziegler. Kl. H. St. Wslz. 

cedilnictve s. cebelnictvo. Vi. 

cebilnichi s. cebelnichi. Vi. 

cehbilňičí s. cehelňiči. Vi. 

cebilká A. ciebilka Pl. G. -bilk s. cebielka. Vš. 

cebi’lni s. cebielni. Vi. 

cehilňicá s. cehielňica. Vi. 

cehilňičk s. cebielnick. Vi. 

cebirlňíčká s. cebielnicka. Vi. 

cebi’lniköu s. cebielnikön. Vi. 

cehbiláik s. cebielnik. Vi. 

ceglaní -náu -né adj. aus Ziegeln bestehend. 
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ceglärlik -iká masc. Zieglergeselle, Zieglerlehrling. 

cegläröc Prs. cieglaig cegláriš Prt. cieglarel ceglarälä verd. 
imperf. Ziegler sein, das Zieglerhandwerk betreiben. 

ceglärck -äkä masc. Zieglergeselle, Zieglerlehrling. 

cegläföu -Ťovi -vä -vé adj. poss. dem Ziegler gehörig. 

ceglärftve -vä ntr. 1. die Ziegler, Zieglerzunft; 2. das Zieglerge - 
werbe. 

ceglärhi -kä -hé adj. den Ziegler betreffend. 

cegläti -tä -té adj. ziegelrot. 

cegläjä -jä A. ciegläja Pl. @. -gläji, -glíj fem. Ziegelei. Osle. 

cegläjä s. cegläja. Wslz. 

ceglini -ná -né adj. die Ziegelei betreffend. Kl. H. Vi. Wsle. 

ceglini s. ceglini. St. 

cegleväti -tä -té adj. ziegelförmig. 

ceglevjiti -tä -té adj. ziegelfórmig. Oslz. 

ceglovji tí s. ceglevjiti. Wslz. 

ceglüevi -vá -v& adj. die Ziegel betreffend. 

cčyň -ji Pl. G. c&iy fem. Ziege. 

ceyňovi -vä -vé adj. die Ziege betreffend. 

cčiščicá -cä fem. kleine Ziege. 

cčjščičká -hi fem. kleine Ziege. 

cčišká -hi fem. kleine Ziege. 

cčjžni -ná -né adj, die Ziege betreffend. 

cekänc -cä masc. Wasserlauf. 

celäcänä -nä fem. Kalblleisch. Oslz. 

celäcöznä s. celäcäna. Oslz. 

celáčiná s. celäcäna. Oslz. 

celäčizná s. celäcäna. Oslz. 

celäli -Cä -če adj. das Kalb betreffend. Oslz. 

celä@ni -nä -né adj. das Kalb betreffend. Oslz. 

celä’cänä s. celäcäna. Wslz. 

celä'cöznä s. celäcäna. Wslz. 

celä-číná s, celäcäna. Wslz. 

celä’liznä s. celäcäna. Wslz. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 107 


celäti s. celäčí. Wslz. 

celä’öni s. celäöni. Wslz. 

celätni -nä -né adj. das Kalb betreffend. 

celiesni -nä -né adj. körperlich. 

celöncä s. celöycä. H. Vi. St. Wslz. 

celóutéčke s. celóutečke. H. Vi. St. Wslz. 

celóntúške s. celóutúške. H. Vi. St. Wslz. 

celóucá adj. trächtig (von Rindern gebraucht). K7. 

celóutččkeo -kä ntr. Kälbehen. Äl. 

celóutúške -kä nir. Kälbehen. Äl. 

cement -č-ntú mask. Zement. 

cemčntäti -tá -té adj. zementiert, mit Zement übergossen. 

cemönteväti -tä -t& adj. 1. zementiert, 2. zementartig. 

cemöntüevi -vä -vé adj. aus Zement bestehend. 

cemjäg s. cemjän. Vi. 

cemjäu -mjé fem. Finsternis, Dunkelheit. Kl. H. St. KGa. W. 

cemnáäčhi -kä -hé adj. stockfinster. Oslz. 

cemnäyni -nä -né adj. stockfinster. Oslz. 

cemnä’Chi s. cemnäčhi. KGa. W. 

cemnä"yni s. cemnäyni. KGa. W. 

cemní -näu -né adj. dunkel, finster. Oslz. KGa. W. 

cemnúetá -tä A. ciemnota /Kl. H. Vi.] ciemnota /St.] 
ci mneta /KGa. W.] fem. Dunkelheit, Finsternis. Oslz. 
KGa. W. 

cemnüsi -šá -šé adj. stockfinster. Oslz. KGa. W. 

cemnúšhi -kä -hé ad). stockfinster. Oslz. KGa. W. 

cemnäoc s. cemnäuc. Vi. 

cemnäuc rs. ciemňeja /Kl. H.] ciemňeja /St.] ci'mneja 
[KGa. W.] cemňiejéš Prt. ciemne’ul /Kl. H.] ciemňe:al 
[St.] cy mňeryl /KGa. W.] -nä -ňeli Part. Prt. cemňäli 
verb. imperf. dunkel werden. Kl. H. St. KGa. W. 

Komposita (Inf. -cemhäuc Prs. - cemňeja -cemňiejčš Prt. 
- cemňo:al): 
pocemňäuc verb. perf. nach und nach finster werden. 
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scemňäuc verb. perf. finster werden. 
zacemnäuc verb. perf. anfangen finster zu werden. 
cenáčhi -kä -hé adj. äusserst dünn. Oslz. 
cenäyni -nä -né adj. äusserst dünn. Oslz. 
cenárčhi s. cenáčhi. KGa. W. 
cenä’yni s. cenäyni. KGa. W. 
cenčáoc s. cenlänc. Vš. 
cenčáue Ps. cienčeja (Kl. H.] cienčeja [St.] ci'ndeja [KGa. 
W.] cenčiejčš Prt. clenče“l /[Kl. H.] cienčeral /St.] ci“n- 
čeyl /KGa. W.] -čá -čeli Part, Prt. centäli verb. imperf. 
dünn werden. K/. H. St. KGa. W. 
Kompositum: 
scenčáuc verb. perf. dünn werden. 
cenčé adv. comp. zu cienke. Oslz. KGa. W. 
cenkävi -vä -vé adj. etwas dünn. Oslz. KGa. W. 
cenhi -käu -hé adj. dünn. Oslz. KGa. W. 
ceňaní -náu -né adj. schattig. Osle. KGa. W. 
cenäo s. cehän. Vi. 
cenäu -n& Pl. G. -ni fem. 1. Schatten; 2. Spiegelbild. Kl. H. St. 
KGa. W. 
ceninhi -kä -hé adj. ziemlich dünn. Kl, H. Vi. KGa. W. 
cenisti -tä -té adj. schattig. Oslz. 
ceňirsti s. cenisti. K@a. W. 
ceninhi s. ceninhi. St. 
ceňúevi -vä -vé adj. den Schatten betreffend. Oslz. KGa. W. 
cepküevi -vä -v& adj. den Dreschflegel betreffend. 
cepläoc s. cepläuc. Pi. 
ceplävi -vä -v& adj. etwas warm. 
cepläčhi -kä -hé adj. sehr warm. Oslz. 
eepläyni -ná -né adj. sehr warm. Oslz. 
ceplä’chi s. cepláčhi. Wslz. 
ceplä’yni s. ceplňyni. Wsle. 
cepláue Prs. ciepleja cepliejčš rt. cieple“ul -plá -pleli Part. 
Prt. cepläli verb. imperf. warm werden. Kl. H. St. Wslz. 
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Komposita (Inf. -cepläuc Prs. - cepleja -cepliejčš Prť. - ce- 
ple“al): 
pocepläye verb. perf. allmählich warm werden. 
vecepläuc verb. perf. warm werden. 
cepl& adv. comp. zu cieple. 
cepliesi -Sä -S6 adj. comp. zu ciepli. 
ceplüetä -tä A. ciepleta fem. die Wärme, 
ceplüsi -šä -šé adj. sehr warm. 
ceplüshi -kä -hé adj. sehr warm. 
cepüevi -vä -v& adj. den Dreschflegel betreffend. 
ceripga -nbí L. -nzá fem. die Auszehrung. 
cörkläc Prs. cärklaja /[Oslz.] cä'rklaja [Wslz.] cerklüjes Prt. 
cerklö'ul verb. imperf. mit dem Zirkel ausmessen, abzirkeln. 
Komposita (Inf. -cörkläc Prs. - cčérklája Prt. -cérklô-ul): 
väcčrklác verb. perf. auszirkeln, mit dem Zirkel ausmessen. 
vepečrkläc verb. perf. abzirkeln. 
cérklňovác Prt. cérklňovorul s. cerkläc. Kl. Vi. 
cörhievni -nä -né adj. die Kirche betreffend. H. Vi. St. Wslz. 
cörhiewni s. cerhievni. Äl. 
cefläcä -cä A. cierläca fem. Flachsbreche. Oslz. 
cöflärcä Pl. @. -läc s. cetläca, Wslz. 
*cöfpjieväc verb, iter. zu cierpjec. 
Komposita (Inf. -ceipjieväc Prs. -cötpjeva -cöfpjevös Prt. 
- cöfpjeve'yul Imp. -cöipjieve'u -cörpjevd’uch): 
pfecöipjieväc verb. imperf. durchleiden, leidend durch- 
leben. 
scöfpjieväc verb. imperf. erleiden, erdulden. 
vucčipjievác verd. imperf. erleiden, erdulden. 
cöfplävi -vä -vé adj. geduldig. Oslz. 
cöfplä’vi s. ceiplävi. Wslz. 
*cöskäc verb, iter. zu cäskac und cásnôuc. 
Komposita (Inf. -ceskäe Prs. - cčskúja Prt. -césko “ul Imp. 
-cäske’y [Oslz.] -cässke’ru [Wsla.]): 
decčskác verb. imperf. bis zu einem Punkte hinzudrängen 
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suchen; decöskäc sa sich hinzudrängen, zu erreichen 
suchen. 

fečskác verb, imperf. hineindrücken; fečskäc sa, sich ein- 
drängen. 

nacčskác verb. imperf. aufdrücken. 

präceskäc verb. imperf. andrücken. 

precöskäc verb. imperf. durchdrücken; precčskác sa, sich 
durchzudrängen suchen. 

roscöskäe verb. imperf. zerdrücken. 

scöskäc verb. imperf. zusammendrücken; scöskäc sa sich 
zusammendrängen. 

väcöskäc verb. imperf. ausdrücken, auspressen; väcöskäc sa, 
sich hinauszudrängen suchen. 

vepečskác verb. imperf. ringsum andrücken. 

votcöskäc verb. imperf. abdrücken, durch Drücken zu lösen 
suchen. 

vucöskäc verb. imperf. drücken, bedrängen. 

zacčskác verb. imperf. zudrücken. 


*cöskäväc verb, iter. zu cäskac und cäsnöuc. 


Komposita (Inf. -cöskäväc Prs. - ciskáva -ciskäuvös /Kl. H. 
St. Wslz.] -ciskägvös [ Vi.] Prt. -ciskäve’ul Imp. -ceskä- 
vou): s. ceskäc. 


#cčskňovác s. ceskäc. Kl. Vi. 
cesňáo s. cesnän. Vi. 
cesňáoc s. ceshäuc. Fi. 
cesnäu -ňé Pl, G. -ni fem. 1. die Enge, Schmalheit; 2. die schmale 


Stelle, die Enge. Kl. H. St. Wslz. 


cesnäuc rs. ciesneja cesňiejéš Prt. ciesňe“ul -nä -ňeli Part. 


Prt. cesnäli verb. imperf. eng, schmal werden. K7, H. St. Wsle. 
Kompositum: 
scesnäuc verb. perf. schmal werden, sich verengen. 


ceš? &ievös? pron. subst. was? 
cöskäc Prs. cňškúja [Oslz.] cäsküja [Wslz.] ečškújčš Prt. 


cčškô“ul verb, imperf. sa sich ängstigen. 
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Komposita (Inf. -céškäc Prs. - céškúja Prt. -cčškô-ul): 
nacčškäc verb. perf. sa sich sehr ängstigen. 
pocčškäc verb. perf. sa sich ein wenig ängstigen. 
sečškäc verb. perf. sa sich ängstigen. 
zacčškňc verb. perf. sa, anfangen sich zu ängstigen. 
cesküeväc Prí. cöfküeve'ul s. ceSkäc. Kl. Vi. 
cčžňná -nä I. cezänöu /KI. H, Vi.) -žanou /St.] -Zärnön [Wslz.] 
fem. Ziegenlleisch. 
céža -Zäcä Pl. N. ceZätä ntr. die junge Ziege, das Ziegenlamm. 
c&2&znä -nä fem. Ziegenlleisch. 
céži -žA -žé adj. die Ziege betreffend. 
c&zin -žiní -ná -n& adj. poss. Ziegen-. 
cežóutéčko s. cežóutečke. H. Vi. St. Wslz. 
c&Zöutke s. c&Zöutke. H. Vi. St. Wslz. 
cežóutúške s. cežóutúške. H. Vi. St. Wslz. 
cežóutéčke -kä ntr. Ziegenlámmehen. Kl. 
céžóutko -ká Pl. N. cezätkä ner. Ziegenlimmehen. K7, 
cežóutúške -kä nfr. Ziegenlämmchen. K/. 
céslnôť -arä, -afá L. cčlnáču masc. Zöllner, Zolleinnehmer. 
ce'ntnär -arú masc. Zentner. 
ceršhi? Gevöshi? pron. subst. was?, was denn? 
cél célú masc. Ziel. 
cérá -rä Pl. @. cer fem. nachlässiges, liederliches Mädchen (als 
Schimpfwort gebraucht). 
cerká -hi fem. Kirche. 
cerkvjä s. cérhi. 
cerkvji s. cerhi. 
cerkvjíšče s. cierkyjiščo. 
cérhév s. cerhi. H. Vi. St. Wslz. 
cerhéw s. cerhi. Kl. 
cerhi -kvjä Pl. @. -hév [H. Vi. St. Wslz.] -héw [Kl.] fem. 
4, die Kirche; 2. der Gottesdienst. 
cerhievni s. cerhievni, H. Vi. St. Wslz. 
cérhiewni s. cerhievni. Äl. 
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cesäfön -revi -vä -vé adj. poss. dem Kaiser gehörig. 
cesärtvo -vä ntr. 1. das Kaiserreich; 2. die kaiserliche Würde. 
c&särhi -kä -hé ad). kaiserlich. 
cesärlin -čini -ná -né adj. poss. der Kaiserin gehörig. 
césórká -hi I. cesärköu, -särköy fem. Kaiserin. 
césôt -atá L. césäžu Pl. I. -imi masc. Kaiser, 
c&zä -zä Pl. G. -zi, cez fem. 1. die Zehse, eine Art Netz; 2. das 
Fischen mit der Zehse. 
cezäc Prs. cezúja Prt. c&zö'ul verb. imperf. mit der Zehse 
fischen. 
cezärön s. césäťóu. 
cezäitve s. cesňitve. 
cezáthi s. cesäfhi. 
cezárčín s. cesärčín. 
cézňictve -vä ntr. die Zehsenfischer. Oslz. 
c&znichi -kä -hé adj. den Zehsenfischer betreffend. Oslz. 
ceznili -ča -če adj. den Zehsenfischer betreffend. Oslz. 
ceznik -ikä Pl. N. -cä masc. Zehsenfischer, 
cezni'ctve s. cezňictve. Wslz. 
cezňitchi s. ceznichi. Wslz, 
cezňiči s. cezňiči. Wslz. 
cezörkä s. césorka. 
cezör 8. césoŤ. 
cezboväc Prt. cezüeve’ul s. cezäc. Äl. Vi. 
cézúovi -vä masc. Zehsenfischer. 
cézúovi -vä -vé adj. die Zehse betreffend. 
cejyäc Prs. cžiyúja Prt. cejydul verb, imperf. zeichnen, mit 
einem Zeichen versehen. 
Komposita: 
nacejyäc verb. perf. bezeichnen. 
poceiyäc verb. perf. nach einander bezeichnen, 
vopceiyäc verb. perf. bezeichnen. 
cejyäti -tä -té adj. mit einem Zeichen versehen, bezeichnet. 
cejyoväti -tä -té adj. mit einem Zeichen versehen, bezeichnet, 
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ceiyüeväc Prí. ceiyaevo’ul s. ceiyäc. Kl. Vi. 
cäjiy -yü masc. Zeichen. 
cejynäc Prs. cžiý núja Prt. cejynö'ul verb. imperf. 1. zeichnen, 
mit einem Zeichen versehen; 2, eine Zeichnung machen. 
Komposita: 
naceiynäc verb, perf. 1. bezeichnen; 2. aufzeichnen, eine 
Zeichnung von etwas machen, 
poceifnäc verb. perf. nach einander bezeichnen. 
precejý nác verb. perf. abzeichnen, eine Zeichnung von etwas 
machen. 
väcejý nác verb. perf. auszeichnen, durch ein Zeichen kenntlich 
machen; väcejý nác sa sich auszeichnen, sich hervorthun. — 
Mjizä-fšiemí räbäykami möj-tätä sa-väceiynö'ul svôu- 
mäecou. 
vepcejýnäc verb. perf. bezeichnen. 
cöiyningä s. cäjynunga. 
cčjý núpgä -ndi I. ceiyni'ngön D. L. Du. N. -nzä Pl. N. -nbi 
G. -ning fem. Zeichnung. 
cejýnúeväc Prt. csjýnúoverul s. cejýnäc, Kl. Vi. 
cšitínbi -ng fem. plur. Zeitung. 
cčitúnhi s. cžitinhi. 
ciee Prs. cä cieš Prí. covyl cä cieli verb. imperf. wollen, be- 
gehren, ciec mjilé lieber haben, vorziehen; cie sy kúgmú jemanden 
gelüstet nach etwas, kommt ein Bedürfnis an, muss; mie-sa-cie 
pjic, jiesc mich dürstet, hungerl, mjie-sa-cie späc ich bin schläf- 
rig, mie-sa-cie z-büksami ich muss meine Notdurft verrichten, 
Kompositum (Inf. -cec Prs. - ca - ceš Prt. -coul): 
zäcec verb. perf. sa küemü anfangen nach etwas zu gelüsten, 
Lust bekommen. — Mjie-sa-zácale jiesc. 
ciec Prs. cieka -čéš Prt. ciek -klá Imp. ciečí celicä Part. Prt. 
ciekli verb. imperf. liessen, rinnen, triefen.— Te-cielä z-däkú. 
Komposita (Inf. -cec Prs. - ceka -ciečéčš Prt. -cek -ceklä 
Imp. - cečí): 
fciec verb. perf. hineinfliessen, hineinrinnen. 
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nácec verb. perf. hineinlecken, hineintröpfeln. 

pôstcec verb. perf. unter etwas hinfliessen. 

pilecec verb. perf. durchfliessen, durchtröpfeln. 

púecec verb. perf. hinfliessen. 

rüoscec verb. perf. sa, zerfliessen. 

sciec verb. perf. herabfliessen; sciec sa zusammenfliessen. — 
Te-mügrä sa-sciekle s-tím-lépshím jiezera. 

väcec verb. perf. herausfliessen, auslaufen. — Ga-tön- 
kärčmôť heprizä yütke, tči-mú ta-calňu klúedá 
pitröulijä väcečá. Fšátke mlónke jä-väcekle s-tá- 
vabörkä, 

vôstcec verb. perf. abfliessen. 

väcec verb. perf. fortlaufen, entkommen. — Jä-himöug 
vuyväcče tä-psä, vôn-mji-väcek. 

zácec verb. perf. hineinlecken, hineinregnen. 


ciedél -dlá Z. cedlü masc. Zettel. 
#ciezác verb. iter. zu ciezec. 


Komposita (Inf. -ciezác Prs. - ceza -ciezôš Prt. / ceze+ul): 


feiezäc verb. imperf. einseihen, seihend einfliessen lassen. 
präciezäc verb. imperf. hinzuseihen. 

preciezäc verb. imperf. durchseihen. 

sciezäc verb. imperf. abseihen. 

väciezäc verb. imperf. ausseihen, ausgiessen. 

votciezäc verb. imperf. abseihen. 


ciezädle -lä Pl. N. cezädlä /Oslz.] -zädlä [ Wslz.] G. -del nir. 


Seihtrichter. 


ciezče Prs. cieza -3iš Prt. ciezel cezälä verb. imperf. seihen. 


Komposita (Inf. -ciezöe Prs. - ceza -cieziš Prt. -cezel): 


dociezéc verb. perf. vollends durehseihen. 

fciezéc verb. perf. einseihen. 

naciezéc verb. perf. genug einseihen, vollseihen. 

präciezöc verb. perf. hinzuseihen. — Präcezä jčjš päura 
litrön mlónká! 

preciez&e verb. perf. durchseihen. 
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sciezöc verb. perf. abseihen. 
väcezöc verb. perf. ausseihen, ausgiessen, 
vetciezöc verb. perf. abseihen. 
vuciezöc verb. perf. abseihen. 
cieglá -glä I. ceglöu Pl. @. -hiel fem. Ziegel, Ziegelstein. 
cieglate adv. ziegelrot. 
ciegläjä -jä L. cegläji fem. s. cegläja. Vi. 
cieglörk -kä masc. Zieglergeselle, Zieglerlehrling. 
cieglörkä -hi I. ceglärköu, -glärkön fem. die Frau des Zieglers. 
cieglöf -arä, -Arä L. cegláfa Pl. I. -rmi masc. Ziegler. 
cieglevate adv. ziegelförmig. 
ciek -kü masc. die Traufe. 
ciekä -hi fem. die Traufe. 
#ciekác verb, iter. zu ciec. 
Komposita (Inf. -ciekäc Prs. - céka -côkôš Prt. - cekevyl 
Imp. -cieko u -cekô uci): 
fciekác verb. imperf. hineinfliessen. — Fšäthé pomä- 
vjiznä z-nášé fsá fcékóu v-gärzinshe jlezere. 
naciekác verb. imperf. hineinlecken, hineintröpfeln, hinein- 
regnen. 
potciekác verb. imperf. unter etwas hin fliessen. 
preciekäc verb. imperf. durchfliessen, durchtröpfeln, durch- 
regnen. — V-náši dernici te-bärze precéká. 
rosciekác verb, imperf. sa zerfliessen. 
sciekäc verb. imperf. herablliessen; sciekäc sa zusammen- 
fliessen. — Našä-strágá sa-scéká s-töu-Läpävön. 
väciekác verb. imperf. herausfliessen, auslaufen. 
votciekác verb. imperf, ablliessen. 
vuciekäc verb, imperf. fortlaufen, zu entkommen suchen. 
zaciekác verb. imperf. hineinlecken, hineinregnen. 
ciekli -lá -lé adj. flüssig. 
ciekle adv. flüssig. 
cieklese -cä L. ceklüesci fem. die Flüssigkeit, der Müssige Zu- 
stand. 
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#cieknóuc s. cieknöuc. 7. Vi. St. Wslz. 
*cjeknöuc verb. Kl. 
Komposita (Inf. -cieknöuc Prs. - cekňa -ciekúčš Prt. - cek- 
nöun): 
nacieknöue verb. perf. hineinlecken, hineintröpfeln. 
precieknôuc verb. perf. durchtröpfeln, durchregnen. 
vucieknôuc verb. perf. fortlaufen, entkommen. 
zacieknôuc verb. perf. hineinlecken, hineinregnen, 
cieläcä -cä L. celäci [Oslz.] -lüci [Wslz.] Pl. G. -läc [Oslz.] 
-läc /Wslz.] fem. Kuhkalb, weibliches Kalb. 
ciela -läcä Pl. N. celätä nir. Kalb. — Vö'n-jä glüpi ake-ciela. 
ciele -cä masc. Stierkalb. KL. H. St. Wslz. 
ciel&c Prs. celq -Iiš Prt. ečlél Imp. cielä celäcä verb. imperf. 
zielen. — T&n-j&jör céli nôu-tén-čárni mäul. 
cielöc Prs. ciela -liš Prt. celälä verb. imperf. sa ein Kalb werfen, 
kalben (von Rindern und grösseren Wiederkäuern gebraucht). 
Komposita: 
peciel&c verb. perf. sa nach einander kalben. 
väcelöc verb. perf. sa ausgekalbt haben, nicht mehr kalben. 
vocielöc verb. perf. sa kalben. 
cieléčká -hi I. celäčkou [Oslz.] -lärčkou [Wslz.] Pl. G. -läčk 
[0slz.] -läčk [Wslz.] fem. kleines, junges Kuhkalb, 
cielesnä adv. körperlich. 
cielnä adj, trächtig (von Rindern und grösseren Wiederkäuern ge- 
braucht). Kl. H. St. Wslz. 
cielök -äkä L. -cä, celäukü /Kl. H. St. Wslz.] -láoká [Vi.] 
masc, grösseres, schon abgesetztes Stierkalb. 
cielösk -kä masc, kleines, junges Sierkalb, 
cielóutke s. cielöutke. H, Vi. St. Wslz. 
cielöutke -kä Pl. N. celätkä ntr. Kälbehen. KL. 
ciemjicä -cä L. cemjiei fem. Dunkelheit, Finsternis. Al. H. Vi. 
ciemnötke adı, stockfinster. Kl. H. Vi. 
ciemnéyne adv. stockfinster. Äl. H. Vi. 
ciemn&ynä ad. stockfinster. Äl. H. Vi. 
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ciemne adv. dunkel, finster. Kl. H. Vi. 

- ciemne- erstes Glied von Kompositen: dunkel-. Kl. H. Vi. 
ciemnesc -cä L. cemnüesci fem. Dunkelheit, Finsternis. K7. H. Vi. 
ciemnúškeo adv. stockfinster. Kl. H. Vi. 
ciemnúše adv, stockfinster. Kl. H. Vi. 

*cjemnäc verb. iter. zu ciemnie. Kl. H. Vi. 

Komposita (Inf. -ciemňác Prs. “cemhg -ciemňóš Prt. - cem- 
ne’ul): 
präciemnäc verb, imperf. ein wenig verfinstern. 
vociemňác verb. imperf. verfinstern; veciemňäc sa finster 
werden. 
zaciemnäc verb. imperf. verfinstern: zaciemňác sa finster 
werden. 
ciemňéc s. cemňäuc. Kl. H. Vi. 
ciemňie Prs. ciemňa -ňiš Prt. ciemnel cemňilá verb. imperf. 
dunkel machen, verdunkeln; ciemnie sa dunkel werden, sich ver- 
finstern. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -ciemňie Prs. - cemňa -ciemňiš Prt. - cemňčl): 
peciemnic verb. perf. verdunkeln, peciemnie sa sich ver- 
dunkeln, finster werden. 
präciemnic verb. perf. ein wenig verfinstern. 
sciemnie verb. perf. verfinstern, sciemnic sa sich verdunkeln, 
finster werden, 
veciemňíc verb. perf. verfinstern; veciemnic sa dunkel 
werden. 
zaciemnic verb. perf. verfinstern; zaciemnic sa sich verfin- 
stern, finster werden. 
ciemnöc s. cemnäuc. Kl. H. Vi. 
#cienčác verb. iter. zu ciendie. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -cienčác Prs. - cenča -cienčôš Prť. - cen- 
čerul): 
rescienčác verb. imperf. verdünnen. 
scienčác verb. imperf. verdünnen. 
zacienčác verb. imperf. verdünnen. 
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cienčéc s. cenčáuc. Kl. H. Vi. 
cienčie Prs. cienča -čiš Prt. cienčeél cenčilá verb. imperf. 
dünner machen, verdünnen. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -cienčie Prs. - cenča -cienčiš Prt. - cenčél): 
roscienčic verb. perf. verdünnen. 
scienčie verb, perf. verdünnen. 
zacienčíc verb. perf. verdünnen. 
cienčôc s. cenčáuc. Kl. H. Vi. 
cienččke adv. sehr dünn. Kl. H. Vi. 
cienéyne adv. sehr dünn. Äl. H. Vi. 
cienčyňá adv, sehr dünn, Kl. H. Vi. 
cienkavjä adv. etwas dünn. Kl. H. Vi. 
cienke ad», dünn. Kl. H. Vi. 
cienke- erstes Glied von Kompositen: dünn-. Kl. H. Vi. 
cienkesc -cä L. cenküesci fem. die Dünnheit. KZ. H. Vi. 
cienksi -šá -šé adj. comp. zu cenhi. Kl. H. Vi. 
*cjenäc verb. iter. zu cienic. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -cienäc Prs. -ceng, -cieňôš Prt. -cene’ul): 
vopcieňác verb. imperf. beschatten. 
zacienäc verb. imperf. besehatlen. 
eienie Prs. cieng -ňiš Prt. cieňel ceňilá verb. imperf. beschatten. 
Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -cienie Prs. - ceňa -cieňiš Prt. -cenel): 
vepcienie verb. perf. beschatten. 
zacienic verb. perf. beschatten. 
cieniste adv. schattig. Kl. H. Vi. 
ciepä cepóu masc. pl. Dreschflegel. 
ciepjišče -čá Pl. N. cepjiščá /Oslz.] -pjirščá [Wslz.] G. -pýišč 
fOslz.] -pjišč ntr. 1. Dreschflegelstiel; 2. Plur. cepjiščá grosser, 
schwerer Dreschflegel. 
#cieplác verb. iter. zu cieplec. 
Komposita (Inf. -cieplác Prs. - cepla -cieplôš Prt. - cepleral): 
vociepläc verb. imperf. erwärmen. 
vepcieplác verb. imperf. erwärmen. 
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cieplavjä adv. etwas warm. 
ciepl&c s. cepläuc. 
cieplöc Prs. ciepla -pliš Prt. cieplel ceplälä verb. imperf. 
wärmen. 
Komposita (Inf. -cieplée Prs. - cepla -ciepliš Prt. - ceplél): 
pecieplče verb. perf. erwärmen. 
vecieplče verb. perf. erwärmen. 
vepcieplše verb. perf. erwärmen. 
ciepléčke adv. recht warm. 
cieplčyne adv. recht warm. 
ciepl&ynä adv. recht warm. 
ciepli -lä -l& adj. warm. 
cieplöc s. cepläuc. 
cieple adv. warm. 
cieple -lä L. -lä, ceplü nir. die Wärme. 
cieplesc -cä L. ceplügsci fem. die Wärme. 
cieplúške adv. recht warm. 
cieplúše adv. recht warm. 
ciephí -köy masc. pl. Dreschllegel. 
*cjeräc verb, iter. zu trec. 
Komposita (Inf. -cieräc Prs. -cera -cerôš Prt. - céreral 
Imp. -ciere’u -cerö’ucä): 
decieräc verb. imperf. vollends abwischen, abreiben. 
feieräc verb. imperf. einreiben, hineinreiben. 
nacierác verb. imperf. einreiben. — Vön-sä-nacörä 
rémja lúoja. 
natcierác verb. imperf. ein wenig abreiben. 
pocieräc verb. imperf. hin und her reiben, wischen. 
potcierác verb. imperf. von unten abreiben. 
präcieräc verb. imperf. anreiben, einreiben. 
precierác verb. imperf. durchreiben; precierác sa sich 
durchscheuern. 
roscieräc verb. imperf. zerreiben. 
scieräc verb. imperf. abreiben, abwischen. 
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väcierác verb. imperf. ausreiben; väcierác sa sich aus- 
schleifen. | 
vepcierác verb, imperf. abreiben, abwischen. 
votcierác verb. imperf. wegreiben. 
vucierác verb, imperf. abreiben, wegreiben. 
zacierác verb. imperf. wegreiben. 
cierkyjiščo -čá Pl. N, cörkvjiseä fOslz.] -vjistä /Wslz.] 
G. -vjise [Oslz.] -vjišč / Wslz.] ntr. Kirchhof, Friedhof. 
cieflácá -cä L. cörläci fem. s. cerläca. Vi. 
cieťpjée Prs. ciefpja -pjiš Prt. cierpje'ul -pjá -pjeli Part. 
Prt. cörpjäli verb. imperf. leiden, erdulden. — Jä-cietpja vjielä 
ved-zabôu. 
Komposita (Inf. -ciepjée Prs. -cöipjg -cieťpjiš Prt. -cör- 
pjeul): 
docierpj&c verb. perf. vollends zu Ende leiden, ausleiden. 
naciečpjče verb. perf. sa viel ausstehen, viel erlitten 
haben. 
pecietpjec verb. perf. eine Zeitlang erdulden. 
precierpjöc verb. perf. 1. durchleiden, leidend durchleben; 
2. das Leiden überstanden haben, aushalten. — Cali räek 
von-ptiecččpjovul. Loni jä-pfiecefpje'ul zlöu yüg- 
resc. 
scierpj&c verb. perf. erleiden, erdulden. 
väcdipjec verb. perf. ausstehen, erleiden. 
vacierpjeec verb. perf. erleiden, ertragen. 
zacietpjče verb. perf. erleiden, ertragen. 
cierplävjä adv. geduldig. 
ciefplävesc -cä Z. cčiplivňesci fem. Geduld. 
*cjesnäc verb. iter, zu ciesňic. 
Komposita (Inf. cieshäc Prs. - cesňa -ciesňôš Prt. -ceshe'u]): 
präciesnäc verb. imperf. ein wenig verengen. 
sciesnäc verb, imperf. verengen. 
zaciesnäc verb. imperf. verengen, einengen. 
ciesnöc 8. ceshäuc. 
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ciesnic Prs. ciesňa -ňiš Prt. cieshel cesnilä verb. imperf. enger 
machen, verengen; ciesňic sa enger werden, sich verengen. 
Komposita (Inf. -cieshie Prs. " cesňa -ciesňiš Prt. -cesňel): 
piäciesnic verb. perf. ein wenig verengen. 
sciesnie verb. perf. verengen, sciesnic sa enger werden, sich 
verengen. 
zaciesnie verb, perf. verengen, einengen. 
ciesninä -ná I]. cesninöu /Kl. H. Vi.] -ninöou /St.] -Ninöy 
[Wslz.] Pl. @. -hin /[Kl. H. Vi. Wslz.] -hin [St.] fem. die 
schmale Stelle, die Enge. 
ciesňôc s. cesnänc. 
*cjeSäc verb, iler. zu ciešec. 
Komposita (Inf. -GeSäc Prs. - ceša, -ciešôš Prt. - ceše-ul): 
pociešác verb, imperf. trôsten, peciešác sa sich trösten. — 
Vön-sg-pociesä gerö'ulkön. 
vuciešác verb. imperf. belustigen, erfreuen; vuciešäc sa sich 
erfreuen. 
ciešée Prs. cieša -šiš Prt. ciešel cešalá verb. imperf. 1. er- 
freuen, ergôtzen, 2. trösten; ciešče sa 1. čím sich an elwas er- 
freuen; 2. nat-čím sich über etwas lustig machen. — Ten-präyör 
sa-ciešé] bärze tím-grúeša. Ta-bäbä sa-cieší nade-mnöu. 
Komposita (Inf. -ciešée Prs. - ceša -ciešiš Prt. - cešel): 
naciošée verb. perf. sa sich genugsam gefreut haben. 
pociešče verb. perf. trösten; pociešče sa sich trösten. 
väciešie verb. perf. belustigen, erfreuen; vucčiešéc sa sich 
erfreuen. 
ciemjicä s, ciemjica. $t. 
ciemnéčke s. ciemnečko. St. 
ciemnčyne s. ciemneyne. St. 
ciemn&ynä s. ciemneynä. St. 
ciemne s. ciemno. St. 
ciemne- 8. ciemne-. St. 
ciemnesc s. ciemnosc. St. 
ciemnúške s. ciemnúško. St. 
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ciemnúše 8. ciemnúše. St. 
#ciemňác s, ciemňac. St. 
ciemňče s. cemnäne. St. 
ciemnic s. ciemnic. St. 
ciemňôc 8. cemňňuc. St. 
#cienčác s. cienčac. St. 
cienčéc s. cenčňuc. St. 
cienčíc 8. cienčic. St. — 
cienčôc 8, cenčňuc. St. 
cienéčko s. cienečke. St. 
cienčyne 8. cieneyne. St. 
cienöynä s. cieneynä. St. 
 eienkavjä s. cienkavjä. St. 
cienke s. cienke. St. 
cienke- s. cienke-. St. 
cienkesc s. cienkesc. SY. 
cienkší s. cienksi. St. 
*cienäc s. cieňac. St. 
cienic s. cieňic. St. 
cieniste s. cieniste. St. 
cile ci -leň s. ciele. Fi. 
cimjän s. cemjäu. Wslz. 
ciímnirčhi s. cemnáčhi, Wslz. 
cimnä’yni s. cemnäyni. Wslz. 
cimni s. cemní. W’slz. 
cimne- s. ciemne-. Wslz. 
cimnüetä A, ci mnota s. cemnúeta. Wsl:. 
cimnáši s. cemnáši. Wslz. 
cimnüshi s. cemnúšhi. Wslz. 
cimnäuc Prs. ci: mňeja s. cemňáuc. IV3/z. 
cinä’chi s. cenáčhi. Wslz. 
cinä’yni s. cenäyni. Wslz. 
cincänc Prs. ci nčeja s. cenčáuc. W’slz. 
cinčé s. cenčé. Wslz. 
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cinkävi s. cenkävi. Wslz. 

cínke- s. cienke-. W'slz. 

cinhí s. cenhi. Wslz. 

cinani s. cenani. GGa. 

cinäu s. cenän. GGa. 

eininhi s. ceninhi. Wslz. 

eini'sti s. cenisti. GGa. 

cinüevi s. cenüevi. GGa. 

cipk ci pkú masc. Zink. 

cipkúevi -vä -vé adj. aus Zink bestehend. 
cirlná s. cielnä. Vi. 

ci mjicá L. címjirci /Wslz.] cemjici (KGa. W.] s. ciemjica. 

Wslz. 

cimnččke s. ciemnečko. Walz. 

ci mnčyne s. ciemnöyne. Wslz. 

ci mnčyňá s. ciemneynä. Wslz. 

ci mne s. ciemne. Wslz. 

ci'mnesc L. cimnügsci / Wslz.] cemnúgsci /KGa. W.] s. ciem- 

nesc. Wslz. 

ci mnúško s. ciemnüske. Wslz. 

ci mnúše s. ciemnúše. W’slz. 
#ci mňác s. ciemňac. Wslz. 

ci mňče s. cemnäuc. Wslz. 

ci mňie Prt. ci mňél címňi lá s. ciemnic. W’slz, 
ci mňôc s. cemnäuc. Wslz. 

#ci nčác s. cienčác. W’slz. 

ci nčče s. cenläuc. IWslz. 

cinčie ľrt. ci neél cínči lá s. cienčie. Wslz. 
ci nčôc s. cenčáuc. Wslz. 

ci'nöcke s. cienečke. Wslz. 

cinéyne s. cieneyne. Wslz. 

ci nčyňä s. cieneynä. Wslz. 

cinkavjä s. cienkavjä. Wslz. 

cinke s. cienke. I75/z. 
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cinkese L. cinküssei s. cienkosc. Wslz. 
ci nkší s. cienkší. Wslz. 
*cj'näc s. cienac. Islz. 
ciňice Prt. c ňel ciňi lá / Wslz.] ceňirlá [ KGa. W.] s. cieňie. Wslz. 
cirňiste s. cieniste. Wslz. 
cíc Prs. tnä tnies Prt. cöun /H. Vi. Wlz.] cöun [Kl. St.] Inp. 
tni Part. Prt. cäti Vbsbst. cäc& [Oslz.] cä’ce [Wslz.] verb. 
imperf. hauen. 
Komposita (Inf. "cie Prs. - túa - túčš Prt. -côun -ca Imp. 
- tňi): 
dňecie verb. perf. 1. vollends zerhacken, 2. kúemä 
necken, sticheln. 
fcic Prs. vetňa verb. perf. einhauen, einschneiden, fcíc sa 
einschneiden, sich eindrücken. — Ga-tä-vučéšiš tá-hédá 
täk-müecne, ná-sa-vétňóu zä-glabeko v-mjäse. 
näcie verb. perf. 1. in Menge hauen, fällen; 2. anhauen, 
anschneiden. 
näteic Prs. nädetng nadetnes verb. perf. anhauen, an- 
schneiden. 
pôstcie Prs. pôdetňa pedčtúčš verb, perf. von unten ab- 
hauen. 
präcie verb, perf. dicht an etwas abhauen, beschneiden. 
piiecie verb. perf, durchhauen, durchschneiden; priecie sa 
sich durchschneiden, sich kreuzen. 
päecie verb. perf. umhauen. 
rüescie Prs. rügzetng rezétňčš verb, perf. zerhauen. 
scic Prs. sietňa verb. perf. abhauen, enthaupten. — Tä- 
glúová mü-bälä scätä. Ten-kät scóun tä-müerdarä. 
väcie verb. perf. ausbauen. heraushauen. 
vôstcie Prs. vôtetňa votetnes verb. perf. abhauen. 
väcie verb. perf. abhauen. 
väopcie Prs. väebetňa vobčtňčš verb, perf. behauen, 
beschneiden. 
zácie verb. perf. anhauen. 
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cigäjcä -cä fem. Joch. 
cigle -lä Pl. @. -bel nir. 1. Deichsel; 2. der Schaft des Ruders. 
ciglüevi -vä -vé adj. die Deichsel betreffend. 
eignönc Imp. cägni [H. Vi. St.] cä’gni [Wslz.] s. cignöue. 
H. Vi. St. Wsls. 
cignöue Prs. cígňa -ňčš Prt. cignöun Imp. cägni cögnich verb. 
imperf. 1. ziehen (trans.), 2. te cignä das reicht, ist genug, hin- 
reichend, macht den gewünschten Eindruck, hat den gewünschten 
Erfolg; ciguöyue sa, sich hinziehen, sich erstrecken. Kl. 
Komposita (Inf. -cignouc Prs. - ciéna -cigúčš Prt. a. -ci£- 
nöyn b. -'cig -'cäglä Imp. -cögni Part. Prt. a. -cighäeni 
b. -cägli): 
decignöuc verb. perf. bis zu einem Punkte hinziehen. — 
Ten-stäuri köyn düecik tén-vôuz de-Káläšč, älä tá 
von-väpôd öz-zdiey. 
feignöuc verb. perf. 1. hineinziehen; 2. feignöue ná-post 
(Hülfsvb. bäc) auf Posten ziehen. 
nacígnouc verb. perf. 1. aufziehen, hinaufziehen; 2. an- 
ziehen (Kleider); nacignöuc sa sich anziehen, beklei- 
den. — Ven-sä-näcik sküernä, 
natci&nöuc verb. perf. heranziehen, heranrücken. 
pocignöyue verb. perf. hinziehen; pecíénôuc sa sich hin- 
ziehen, sich erstrecken. 
poteignöuc verb. perf. unter etwas ziehen. 
pfäcignöuc verb. perf. heranziehen. 
precí£nouc verb. perf. durchziehen, vorüberziehen. 
roscígnouc verb. perf. auseinanderziehen, ausdehnen; res- 
cignöuc sa sich ausdehnen, sich recken. 
sci&nöue verb. perf. 1. zusammenziehen; 2. herunterziehen; 
scignöue sa sieh zusammenziehen, sich sammeln. 
väcignöue verb. perf. 1. herausziehen (trans.); 2. aus- 
ziehen, entkleiden; 3. (Hälfsvb. bäc) ausziehen (intrans.), 
A. hinaufziehen, aufziehen; väci@nöuc zvóun die Uhr auf- 
ziehen; väcignöyue sa sich ausziehen, sich entkleiden. — 
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Ven-väcik tä-kügnä s-ylévá. Ven-sä-väcik ten- 
küe2&y. Vjitre mä-väcignemä s-töy-Yie. Ni-väcägli 
tén-zvôun nôu-t4-túcrma. 
vopclénôuc verb. perf. umziehen, beziehen, bekleiden: 
vepcignôuc sa čím sich beziehen, bekleiden; ankleiden. 
voteignöne verb. perf. 1. abziehen; 2. abhalten, zurück- 
halten. 
vaci£nöuc verb. perf. ziehen können. 
zacignöuc verb. perf. bis zu einem Punkte hinziehen. 
ciyärä -rä fem. Zigarre. 
eiyärnicä -cä fem. die Frau des Zigarrenmachers, Zigarren- 
händlers. 
eiyärnietve -vä ner. 1. die Zigarrenmacher, Zigarrenhändler; 
2. das Zigarrenmacherhandwerk. Oslz. 
ciyärnichi -kä -hé adj. den Zigarrenmacher betreffend. Oslz. 
ciyárňiči -čá -če adj. den Zigarrenmacher, Zigarrenhändler be- 
treffend. Oslz. 
ciyärnickä -hi fem. die Frau des Zigarrenmachers, Zigarren- 
händlers. 
ciyärniköu -kevi -vä -v& adj. poss. dem Zigarrenmacher, Zigarren- 
händler gehörig. 
eiyärnik -iká Pl. N. -cä masc. Zigarrenmacher, Zigarrenhändler. 
eiyärni’ctve s. ciyarnietve. Wsla. 
eiyärni’chi s. eiyarnichi. Wslz. 
eiyärni'di s. ciyarňiči. Wslz. 
ciyarüevi -vä -vé adj. die Zigarren betreffend. 
eiyöurijä -jä Pl. G. -ji fem. Zichorie, Zichorienkaffee. 
ciyöurfini -ná -né adj. die Zichorien betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 
eiyöurini s. ciyönrini. St. 
citröunä -nä fem. Zitrone. H. Vi. Wslz. 
citróunká -hi fem. kleine Zitrone. H. Vi. Wslz. 
eitröunüevi -vä -vé adj. die Zitronen betreffend. 
citróuná s. citrónna. Äl. St. 
citróunká s, citröunkä. Äl. St. 
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cíznôuc Imp. cäzni [Oslz.] cä’zni [Wslz.] s. cíznôuc. Kl. Vi. 
St. Wslz. 

ciznöyc Fut. cízňa -ňčš Prt. ciznöun Imp. cÄzni cčzňici verb. 
perf. zischen, ein Gezisch ausstossen. Kl. 

cknóuc Prí. cknöun /H. Vi. Wslz.] cknöun /St.] s. cknöyc. 
H. Vi. St. Wslz. 

cknóuc Prs. cknä -nie3 Prí. cknöun verb. imperf. riechen, 
wittern, spüren. Kl, 

Komposita (Inf. - cknôuc Prs. - ckňa - ckúčš Prt. - cknôun): 
püecknöue verb. perf. riechen, wittern, spüren. 
väsknöuc verb. perf. auswittern, aufspüren. 

cmä cmä fOslz.] cmä [Wslz.] fem. die Finsternis. 

cmír -irü masc. kleine, wertlose Dinge, besonders Fische, 

enöuc s. cknöuc. H. Vi. St. Wslz. 

cnóuc s. cknöuc. Kl. 

cnetlävi -vä -vö adj. ehrenhaft. Oslz. 

cnetlä’vi s. cnetlävi. Wslz. 

cnüetä -tä fem. Ehre. 

cnüetlävjä adv. ehrenhaft, 

enüetlävesc -cä L. cnetlävüegsci fem. die Ehrenhaftigkeit. 

cörticä -cä fem. Töchterchen. 

cörtickä -hi fem. Töchterchen. 

córčin -čini -ná -né adj. poss. der Tochter gehörig. 

cörkä -hi fem. 1. Tochter; 2. Stutfohlen, weibliches Fohlen. 

cöulkä -hi fem. Semmel. 

ce conj. 1. dass, damit; 2. so dass; 3. Partikel zur Einleitung der 
indirekten Rede; 4. Relativpartikel, als solche vertritt ce den Nom, 
aller Genera und Numeri des Relativs, in der Regel auch den Akk., 
in den übrigen Kasus werden die Formen von jien (s. d.) hinzuge- 
fügt. — Bjiege’y yütke, ce-tä-prízčš ná-čas! Vön-mjä-bjel 
ták, co-jan-sg-stö'ul yori. Ven-pevjädä, ce-ven-ňiebel 
dügmä. Ta-nästä, ce-mjiešká f-tím-sléňim dom, sa-zňojú 
Krčstiná Zavaläskä. Ta-tüermä, co-mä-vjizimä weite fa 
stüeji v-Gární. Znäjčš-tá tä-ylüopä, co-tú-mi-dôul 
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co s. clio. 
ceböuz s. cobóuz. H. Vi. St. Wslz. 
ceböuz pron. subst. was immer. Kl. 
coküelvjek pron. subst. was immer. Kl. H. St. Wsle. 
cekülvjek s. ceküglvjek. Vi. 
celeböuz s. coleböuz. H. Vi. St. Wslz. 
celebóuz pron. subst. was nur immer. Kl. 
celekúglvjek pron. subst. was nur immer. Kl. H. St. Wslz. 
celekúlvjek s. celekúglvjek. Vi. 
celie pron, subst. was nur, 
cö uber -brá masc. ein grosser halbrunder Käscher zum Fischen. 
co'abräc Prs. cd'ubrajg Prí. co'ubrö’ul verb. imperf. mit dem 
cö’uber fischen. 
cô-ubráč -ačá L. co'ubräöu mase. Fischer, welcher mit dem 
cö’uber fiseht. 
co'ybrügväc Prí. co xbráovoval s. co"ybrác, Kl. Vi. 
ce’ubrüevi -vä -v& adj. den cö’uber betreffend. 
cd’ulke -kä nir. Leib. Oslz. KGa. W. 
cae G. čievá, ča D, čiemä /Kl. H. Vi.] čiemú /St.] či mú 
[Wslz.] I. L. čím. [Kl. H. Vi. Wslz.] čím [St.] pron. subst. 
was, elwas, 
cüepä -pä I. copöu fem. Zopf, Vogelschopf. 
cuüepäc Prs. chepja -pjéš Prí. cügpe’yul cepä verb. imperf. 
zurückziehen; cüepäc sa sich zurückziehen, zurückgehen. 
Komposita (Inf, -chepäc Prs. “cepja -ciepjéš Prt. -ce- 
pe’ul): 
väcepäc verb. perf. zurückziehen, herausziehen; väcepäc sa 
sich herausziehen, entziehen, entkommen. 
zacúepác verb, perf. zurückziehen; zacúepác sa sich zu- 
rückziehen, zurückgehen. 
chepčicá -cä fem. Zöpfchen. 
cúepčičká -hi fem. Zöpfchen. 
cüepkä -hi fem. 1. Zöpfchen; 2. Birken-, Weidenkätzehen, 
cúopnóuc s. chepnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
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cúepnôuc Fut. chepng -ňneš Prí. chepnôun cepnä verb. perf. 
mit einen Ruck zurückziehen; cúepnôuc sa sich zurückziehen, zu- 
riicktreten. Kl. 
Komposita (Inf. -chepnöyc Prs. - cepňa -chepúčš Prt. - cep- 
nöun): 
väcopnöyc verb. perf. herausziehen, zurückziehen; väcep- 
nöuc sa sich herausziehen, entziehen, entwischen. 
zachgpnöyc verb. perf. zurückziehen; zacňepnôuc sa sich 
zurückziehen, zurücktreten. 
cagtlicä -cä fem. Tantchen, liebe Tante. 
cúetčičká -hi fem. Tantchen, liebe Tante. 
cúetčin -Cini -ná -né adj. poss. der Tante gehörig. 
chetká -hi fem. Tante. 
chňetúšká -hi fem. Tantchen, liebe Tante. 
cäd cäda Pl. N. -dä, -dä masc. Wunder. 
cúdni -ná -n& adj. wunderschön. 
cüdnesc -cä L. cúdnúesci fem. die Schönheit. 
cúdňá adv. wunderschön. 
cúzág s. cúzňu. Vi. 
cazäy -zé fem. die Fremde. Kl. H. St. Wslz, 
cväkä -hi fem. Zwecke, Schuhzwecke. Oslz. 
cväkäti -tá -té adj. mit Zwecken besetzt. 
cväkä Pl. G. cväk s. cväka. Wslz. 
cvčidrejčr -yrä masc. das Fünfpfennigstück. 
cvjiýlá -lä Pl. @. -j8l fem. Runkelrübe. Oslz. 
cvyjiýlčšče -čá Pl. N. cvjtýláščá ntr. das Runkelrübenfeld. Oslz. 
cvjiýlúovi -vä -vé adj. die Runkelrüben betreffend. 
cvjiý él -ýlá L. cvjiylü masc. Runkelrübe. Oslz. 
evji’ylä s. cvjijla. Wslz. 
cvjirýlčščo Pl. N. evjizlä sta G. -läßE s. cvjtýleščo. Wslz, 
cviržčl s. evjigel. Wslz. 
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C. 
tabräc Prs. läbrüja Prí. &abrö'yl verb. imperf, schwalzen, 
plappern. 
Komposita: 


načabrác verb, perf. viel schwatzen; načabrác sa genug ge- 
- schwatzt haben, sich satt schwatzen. 
začabrác verb. perf. anfangen zu schwatzen. 
čábroč -Alä L. čabráuču [Kl. H. St. Wslz.] -ráoču [Vi.] masc, 
Schwätzer. 
čábročká -hi I, čabráučkou /[Kl. H. St. Wslz.] -rác čkon [Vi.] 
fem. Schwätzerin. 
čábrok -Aká L. čabráukú [K7, H. St. Wslg.] -rágka [ Vi. masc. 
Schwätzer. 
täbret -tá Pl. N. -cä G. Cabrügtöu masc. Schwätzer. 
täbret -tú masc. Geschwälz. 
tabrüetäc Prs. čábreca čabrúecčš Prt. čňbroto ul verb. imperf. 
schwatzen, plappern. 
Komposita: 
načabrúotác verb. perf. viel schwatzen; nacabrügtäc sa sich 
satt schwatzen. 
začabrúotác verb, perf. anfangen zu schwatzen. 
tabrüeväc Prí. čabrúovovul s. čabräc. Kl. Vi, 
čadoväti -tá -té adj. rauchig, voll Rauch. 
tadevjiti -tä -t& adj. rauchig, voll Rauch. Oslz. 
čadovjiti s. čadovjití, Wslz. 
*täzäc verb. iter. zu läzec. 
Komposita (Inf. -čňzňc Prs. - čaza -čňzôš Prt. -Caze'ul): 
naläzäc verb. imperf. vollräuchern. 
prečäzác verb. imperf. durchräuchern, durch und durch 
räucherig machen. 
väläzäc verb. imperf. ausräuchern, durch Räuchern ver- 
jagen. 
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vopčäzňc verb. imperf. ringsum beräuchern. 
začäzác verb. imperf. vollräuchern. 
tazästi -tä -té adj. rauchig, voll Rauch. Oslz. 
tazävi -vä -vé adj. rauchig, voll Rauch. Osla. 
tazä'sti s. Cazästi. Wels. 
tazävi s. čazävi. Walz. 
täzädle -lá PI. N. čazädlá /Oslz.] -zä'dla / Wslz.] @. -döl ntr. 
das Räuchermittel. 
čäzče Prs. čôža, -3a -3iš Pri. läzel verb. Ber räuchern, 
räucherig machen. 
Komposita: 
načäzče verb. perf. viel räuchern, vollräuchern. 
počäzče verb, perf. ein wenig räuchern. 
pretäzöc verb. perf. durchräuchern, durch und durch räucherig 
machen. 
väčazčc verb. perf. ausräuchern, durch Räuchern verjagen. 
večäzče verb. perf. räuchern. 
vepčäzée verb, perf. ringsum beräuchern. 
začäzče verb. perf. 1. anlangen zu räuchern, 2. vollräuchern. 
čázčsto adv. rauchig, voll Rauch. 
täzöznä -nä fem. Rauch, Dunst. 
čáod s. Cäud. Vi. 
čáopčicá s. čňupčica. Vi. 
čáopčíčká s. čiupčička. Vi. 
čánpčíščo s. čáupčiščo. Vi. 
čáopččká s. čiupečka. Vi. 
čáopká s. &äupka. Vi. 
čáopňicá s. čiupňica. Vi. 
&äopnick s. čiupňičk. P%. 
čáopňičká s. čňupňička. Vi. 
čáopňnikou s. Caupnikön. Vi. 
čáopňik s. Cäupnik. Vi. 
čápäe Prs. čäpja -pjéš Prt. čáperal verb. imperf. plump 
gehen. 


(+ 
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&äpjie Prs. &äpja -pjiš Prt. &äpjel verb. imperf. schlagen. — 
Ta-bjälkä mú-čapjilá dvä trä räzä lopätóy nä-gleva. 

&äplä -lä Pl. G. -pél fem. Reiher. 

&äpla -läcä Pl. N. taplätä nér. junger Reiher. 

čápli -1& -16 adj. den Reiher betreffend. 

čáplin -lini -ná -né adj. poss. Reiher-. 

čaplóutéčke s. čaplóutečke. H. Vi. St. Wslz. 

čáplôutko s. Zäplöutke. H. Vi. St. Wslz. 

čaplóntúškeo s. čaplóutúške. H. Vi. St. Wslz. 

čaplóutéčkeo -kä ntr. junger Reiher. Kl. 

täplöntke -kä Pl. N. čaplätká ntr. junger Reiher. Kl. 

čaplóutúške -kä ntr. janger Reiher. Kl. 

čaplúevi -vä -vö adj. den Reiher betreffend. 

&äpnöyc s. läpnöuc. H. Vi. St. Wslz. 

čápnôuc Fut. čápňa -účš Prt. &äpnöyn verb. perf. 1. einen 
Schlag versetzen; 2. plump auftreten. Kl. 

čňpôčká -hi I. čapňučkou /Kl. H. St. Wslz.] -págčkou [Vi.] 
fem. plumpe Frau. 

täpök -Aká L. čapäukú /Kl. H. St. Wslz.] -págku /[Vi.] masc. 
plumper Mensch. 

čárä -röu masc. pl. Zauberei, Hexerei. 

tärcöznä -nä fem. die Teufel. 

čárcí -cäu -c& adj. den Teufel betreffend, 

čarčinstve -vä ntr. Zauberei, Hexerei. K7. H. Vi. Wele. 

čarčinstve s. čarčjnstve. St. 

čárnávi -vä -vé adj. schwärzlich. 

čárnavjá adv. schwärzlich. 

tärnavesc -cä L. čárnavúesci fem. die schwärzliche Farbe. 

tärnächi -kä -hé adj. pechschwarz. Oslz. 

čárnáyni -ná -n& adj. pechschwarz. Oslz. 

čárnášká -hi A. čärnčška fem. schwarze Kuh. Osle. 

&ärnäyä -ži I. ärnäyöu /Oslz.] -nä’yöu [Wslz.] Pl. G. -näy 
[Osls.] -näy [Wslz.] fem. schwarze Kuh. 

Zärnächi s. čarnáčhi. Wslz. 
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čárnáryni s. čarnávnií. Wslz. 
čárnášká Pl. G. -nášk s, čarnáška. Wels. 
čárnčéčko adv. pechschwarz. 
čárnčy -ňyň Pl. G. čárnňyôn [Oslz.] -náryôu [Wslz.] masc. 
schwarzer Stier, Ochse. 
čárnčyne adv. pechschwarz. 
čirnčyňá adv. pechschwarz. 
čárne- erstes Glied von Kompositen: schwarz-. 
čárnektížňík -ikä Pl. N. -cä masc. Schwarzkünstler, Zauberer. 
čárnovjäá adv. schwärzlich. 
čárneve adv. schwärzlich. 
čárnúevi -vä -vé adj. schwärzlich. 
čárnúši -3& -šé adj. pechschwarz. 
čárnúške adv. pechschwarz. 
čárnúšo adv. pechschwarz. 
čárnúšhi -kä -hé adj. pechschwarz. 
*tärnäc verb. iter, zu čárňic. 
Komposita (Inf. -Cärnäc Prs. - čôrňa -čárňoš Prt. - čôrňe-al 
Imp. -tärne’y -Čár úč uci): 
dečärňác verb. imperf. vollends schwarz machen. 
načärňác verb. imperf. schwarz anstreichen. 
počärnác verb. imperf. ganz schwarz machen. 
välärnäc verb. imperf. vollständig schwarz machen, 
vepčárňnác verb. imperf. 1. ringsum schwarz machen; 
2. verläumden. 
zatärnäc verb. imperf. schwärzen. 
čárňáoc s. larnäuc. Vi. 
tärhänc Prs. čäárňneja čárňiejčš Prí. čárňe“ul -úá -ňeli Part, 
Prt. &ärnäli verb. imperf. schwarz werden. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita: 
počárňáuc verb. perf. ganz schwarz werden. 
scärhäuc verb. perf. schwarz werden. 
ščárnáuc s. sčarňäuc. 
zalärhäuc verb. perf. schwarz werden. 
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čárúče s, čarúňuc. 
čárňé adj. comp. zu čárno. 
tärnic Prs. čarna -ňiš Prí. lärnel čárnilá verb. imperf. 
1. schwärzen, schwarz machen; 2. verläumden, 
Komposita: 
detärnic verb. perf. vollends schwarz machen. 
načärňíc verb. perf. schwarz anstreichen. 
petärnic verb. perf. ganz schwarz machen. 
präfärnic verb. perf. ein wenig schwarz machen. 
slärnic verb. perf. schwärzen, schwarz machen. 
Seärnic s. slärnic. 
välärnie verb. perf. vollständig schwarz machen. 
voplärnic verb. perf. 1. ringsum schwarz machen; 2. ver- 
läumden. 
valärnic verb. perf. schwärzen, schwarz machen. 
zalärhic verb. perf. schwärzen, schwarz machen. 
čárňnicčlká -hi I. čárňicielkou fem. Verläumderin. Kl. H, St. 
Wslz. 
tärnicel -elá L. čárňicielú masc. Verläumder. 
čárňicilká I. čárňici"Ikôu Pl. G. -Alk s. cärnicelka. Vi. 
tärnickä -hi fem. schwarze Stute. 
čárnňieši -šá -šé adj. comp. zu čárni. 
tärnik -ikä masc. schwarzes Pferd, Rappe. 
tärninhi -ká -hé adj. ziemlich schwarz. Kl. H. Vi. Wslz. 
tärniznä -nä fem. Schwarzsauer, ein aus Schweine- oder Gänseblut 
bereitetes breiartiges Essen. 
čárňinhi s. čarňínhi. St. 
tärnöc s. Carnäuc, 
tärevnicä -ci L. čarovňici /H. Vi. St.] -ni’ci [Wslz.] Pl. G. 
-nic [Oslz.] -hie [Wslz.] fem. Zauberin, Hexe. H. Vi. St. Wslz. 
&arevnictve -vä nir. 1. die Zauberer, die Hexen; 2. Zauberei, 
Hexerei. H. Vi. St. 
čarovňíchi -kä -hé adj. die Zauberer, die Hexen betreffend. I. 
Vi. St. 
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čarevňiči -Cä -čé adj. die Zauberer, die Hexen: betreffend. I. 
Vi. St. 
čarevňičin -čini -ná -né adj. poss. der Hexe gehörig. H. Vi. St. 
čirovňičká -hi I. čarevníčkou /H. Vi. St.] -ňirčkou [Welz.] 

Pi. G. -nilk [H. Vi. St.] -nučk [ Wslz.] fem. Zauberin, Hexe. 
H. Vi. St. Wslz. 
tarevnikön -kovi -vä -vé adj. poss. dem Zauberer gehörig. H. 
Vi. St. 
tärevnik -iká L. čarovňika /H. Vi. St.] -úyka [Wslz.] 
Pl. N. -cä masc. Zauberer. H. Vi. St. Wslz. 
čarevňictve s. čarovňictve. Wslz. 
tarevnicchi s. čarevňichi. Walz. 
čarevňiči s. čarovňičií. Wslz, 
čarevňi čin s. čarovňičin. Wslz. 
čarevňikôu s. čarevňikou. Wslz. 
čárowňicá s. čárovnica. Kl, 
tarewnictve s. čarovňictve. Kl. 
tarewnichi s. čarevňíchi. Äl. 
čarowňiči s. čarevňičí. Äl. 
čarewňičin s. čarovňičin. K]. 
tärewnickä s. lärevnicka. Kl. 
tarewniköy s. čarevňikou. Kl. 
tärownik s. lärevnik. Äl. 
čärt -tä Pl. N. -cä G. čártón L. -ceý masc. Teulel. 
čártórjstvo -vä ntr. die Teufel. 
tärtö’jshi -kä -hé adj. den Teufel betreffend. 
#čárác verb. iler. zu čätec. 
Komposita (Inf. -čitác Prs. - čata -čatoš Prt. - čafe-ul): 
rosčätác verb. imperf. entzaubern. 
roščäfác s. rosčaŤac. 
voläfäc verb. imperf. bezaubern, behexen. 
vetčátác verb. imperf. entzaubern. 
vučátác verb. imperf. bezaubern, behexen. 
začätác verb. imperf. bezaubern, behexen. 
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čáfticčlká -hi I. Caräcielköu fem. Zauberin, Hexe. Kl. H. St. 
Wsls. 
täfäcel -elä L. Cafäcielü masc. Zauberer. 
čafäcielstve -vä ntr. 1. die Zauberer; 2. Zauberei, Hexerei. K7. 
H. St. Wsl». 
čafäcielshi -kä -hé adj. den Zauberer betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
čátácilká I. čafäci-Ikôu Pl. G. -cilk s. čäžäcelka. Vš. 
čaficilstvo s. čažäcielstve. Vi. 
čafäcilshí s. Caräcielshi. Vi, 
čáféc Prs. tärg -fiš Prí. čafe] verb. imperf. zaubern. 
Komposita: 
počätče verb. perf. bezaubern, behexen. 
rosčäťče verb. perf. entzaubern. 
reščäťče s. resčäfec. 
večäíče verb. perf. bezaubern, behexen. 
votčäťčée verb. perf. entzaubern. 
vučäťče verb. perf. bezaubern, behexen. 
zatäfdc verb. perf. bezaubern, behexen. 
čis -sú L. Casü Pl. I. -smi L. -sšý masc. Zeit; nä-Cas zur rechten 
Zeit, im rechten Augenblick; te-sa-dňu vö't-Casü das hört von 
selbst auf, 
čäsa adv. 1. mit der Zeit, endlich; 2. bisweilen. 
časní -nán -né adj. zeitig, rechtzeitig. 
tasüevi -vä -vé adj. die Zeit betreffend. 
čárni -ná -né adj. schwarz. 
čárno adv. schwarz. 
čárne- s. čárno-. 
tärnosc -ci L. čôrnúgsci fem. die Schwärze, schwarze Farbe. 
čiud čädú masc. Rauch, Dunst. Kl. H. St. Wslz. 
čňupčicá -cä fem. Mützchen. Kl. H. St. Wslz. 
čňupčičká -hi /em. Mützchen. Kl. H. St. Wsle. 
čánpčíšče -čá Pl. N. čôpčiščá [Oslz.] -čiv ščá [ Wslz.] G. -ČIŠČ 
[Oslz.] -čišč [Wslz.] mtr. A. grosse Mütze; 2. alte schlechte 
Mütze. Kl. H. St. Wslz. 
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täup&öckä -hi fem. Mützchen. Kl. H. St. Wsls. 

&äupkä -hi fem. Mütze, besonders Frauenmütze. Kl. H. St. Wslz. 

čánpňicá -cä fem. die Frau des Mützenmachers. Kl. H. St. Wslz. 

tänpnick -ká masc. Mützenmachergeselle, Mützenmacherlehrling. 
Kl. H. St. Wslz. 

täupnickä -hi fem. die Frau des Mätzenmachers. Kl. H. St. 
Wilz. 

čáupňikóu -kevi -vä -vé adj. pos. dem Mützenmacher gehörig. 
Kl. H. St. Wslz. 

täupnik -iká Pl. N. -cä masc. Mützenmacher. Kl. H. St. Wslz. 

*tämjäc verb. iter. zu lämjic. 
Komposita (Inf. -čámjác Prs. - čamja -čimjôš Prt. - ča- 
mje'yl): 
dočämjác verb. imperf. sa, sich vollends zu Tode quälen. 
vučämjác verb. imperf. sa, sich zu Tode quälen. 
zalämjäc verb. imperf. sich zu Tode quälen. 
čámjče Prs. čámja -mjiš Prt. &ämje'ul -mjá -mjeli Part. Prt. 
čamjáli verb. imperf. sa sich quälen. 
tämjie Prs. čámja -mjiš Prt. čámjel čamjilá verb. imperf. sa 
sich guälen. 

Komposita (Inf. -čámjie Prs. - čamja, -čimjiš Prt. - čamjel): 
dečámjíc verb. perf. sa, sich vollends zu Tode quälen. 
nalämjic verb. perf. sa, sich sehr quälen. 
počämjíc verb, perf. sa sich ein wenig quälen. 
vučämjíc verb, perf. sa, sich zu Tode quälen. 
začämjíc verb, perf. sa sich zu Tode quälen. 

čascieši -3& -Šé adj. comp. zu častí. 

častí -tňu -té adj. häufig. 

častňé adv. comp. zu časte. 

častňieši -šá -šé adj. comp. zu častí. 
täste adv. häufig, ot. 

čaščé adv. comp. zu čisto. 

čeladní -náu -né adj. das Gesinde betreffend. 
čelňzčzná -nä fem. das gesammte Gesinde. 
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čelágtká s. čeláutka. Pi. 
čelästni -ná -né adj. die Kinnladen betreffend. Oslz. 
čelässtní s. čelástní. Walz. 
čelňutká -hi A. čielotka fem. Gesinde. Kl. H. St. Wslz. 
čeľčinší s. červjčinší. Ve. Wslz. 
čeľčinši s. četvjčinší. St. 
čefeňáoc s. tefvjenäne. Vi, 
čefeňňuc s. četvjeňiuc. St. 
čefeňé s. četvjeňé. Pi. St. 
čefeňieši s. Ceivjeniesi. Vi. St. 
čefieúče s. červjenäuc. Vi. 
čefieňic s. četvjieňie. Vi. 
čefieňôc s. čečvjeňäuc. Vi. 
čefieňče s. leivjenäuc. St. 
čefieňnic s. červjieňic. St. 
terienöc s. čer vjeňáne. St. 
četinánc s. červjenáuc. Wslz. 
čefiňé s. četvjenňé. Wslz. 
čefiňnieší s. čežvjenieší. Wslz. 
čefi ňče s. leivjenäuc. Wslz. 
čežrnňie Prs. &ering s. teivjienic. Wslz. 
čečirnôc s. četvjenňuc. Wslz. 
čefenávi s. lefvjenävi. Vi. St. 
čeľúgni s. čeľvjúoni. Vi, 
čeľúgni s. leivjüeni. St. 
tefünävi s. tefvjenävi. Wslz. 
terüni s. deivjüeni. Walz. 
ččívjčjnší -SA -S6 adj. comp. zu četvjúeni. K. H. Vi. 
ččívjeňáoc s. čečvjeňňuc. Vi. 
töfvjenäuc Prs. čiervjeneja löfvjeniejes Prt. čiečvjeňo“ul -hä 
-neli Part. Prt. Ceivjenäli verb. imperf. rot werden, erröten. 
Kt. H. 
Komposita (Inf. -Ciivjenäuc Prs. - ččfvjeneja -čifvjeňiejčš 
Prt. - četvjeňo-al): 
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potefvjenäne verb. perf. ganz rot werden. 
sččtvijenňuc verb. perf. rot werden, erröten. 
šččtvjeňauc s. scefvjenänc. 
töfvjene adv. comp. zu čiefvjene. Kl. H. Vi. 
töfvjeniesi -8& -šé adj. comp. zu tefvjüeni. Kl. H. Vi. 
töfvjiende s. čefvjenáuc. Kl. H. Vi. 
töfvjienic Prs. čietvjeňa čéťvjieňiš Prt. čieťvjenél čétvjenilá 
verb. imperf. röten, rot machen; ččívjienic sa sich röten, rot 
werden. Xl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -čétvjleňie Prs. - čé£vjena -Cöfvjienis Prt. 
tervjenel): 
petötvjienie verb. perf. ganz rot machen; polöfvjienic sa 
ganz rot werden. 
stöfvjienie verb. perf. rot machen, rôten, slöfvjienic sa 
rot werden. 
šččtvjieňíc s. scervjienic. 
töfvjienöc s. četvjeninc. Kl. H. Vi. 
töfvjenävi -vä -vé ad). rötlich. KL, H. Vi. 
töfvjüeni -ná -né adj. rot. Kl. H. Vi. 
Komposita: 
ciemnelöfvjüeni dunkelrot. 
jásnoččívjúoni hellrot. 
česní -náu -né adj. ehrenvoll. 
čestňc Prs. čiestúja čestújčš Prt. čestô“ul verb. imperf. be- 
wirten. 
Komposita (Inf. -Cestäc Prs. - čestája Prt. -čestôrul): 
potestäc verb. perf. bewirten. 
vučestác verb. perf. bewirten. 
testügväc Pri. čestioverul s. čestäc. Kl. pi. 
čieylče Prs. čieyla -liš Prt. čieylel teylälä verb. imperf. ab- 
schaben, schälen, schuppen. 
Komposita (Inf. -čieylče Prs. - čeýla -čieyliš Prt. - čeý lel): 
nadieylöc verb. perf. viel, in Menge abschaben, schuppen. 
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vočieylče verb. perf. abschaben, schuppen. 
votčieylče verb. perf. abschaben, schuppen. 

čieladňicá -cä L. čeladňici fOslz.] -nirci [Wslz.] Pl. G. -hie 
[Ostz.] -nie [Wslz.] fem. Dienerin. 

čieladňičká -hi I. čeladňičkou [Oslz.] -nirčkôn [Wslz.] Pi. G. 
-nick fOslz.] -ničk [Wslz.] fem. Dienerin. 

čieladňík -iká L. čeladňiku /Oslz.7 -ňni“ kú [Wsle.] Pl. N. -cä 
masc. Diener. Ä 

&ielöse -cä L. čeläsci [Oslz.] -läsci [ Wslz.] Pl.@. -läse fOslz.] 
-läse /Wslz.] I. -scmi, -stmi fem. Kinnlade. 

čielôz -azä L. čelázi Pl. G. -zi I. -zmi fem. das Gesinde. 

čiefóunk L. čefňenkú fVi.] -rügnka /St.] -Tünka /Wslz.] 
s. &ervjöunk. Vi. St. Wslz. 

čiefóunká I. terügnkön /Vi.] -Fügnköu /St.] -Fürnköu [Wslz.] 
Pl. G. -Föunk [Vi. Wslz.] -röunk [St./ s. čieťvjôunka. Pi. 
St. Wslz. 

čiefenavjä s. čieťvjonavjá. Vi. St. 

tiefenavesc s. čiefvjenavesc. Vi. St. 

čiefoene s. čietvjene. Vi. St. 

tiefene- s. čiečvjene-. Vi. St. 

čiefonesc s. čieťvjonesc. Vi, St. 

čiefiinavjä s. čieťvjonavjá. Wslz. 

tiefünavesc s. čieľvjenavesc. Wätz. 

čiefine s. čieľvjene. Wslz. 

tiefüne- s. čiečvjene-. Wslz. 

čiefúnesc s. čieťvjenesc. Walz. 

tiefvjöunk -ká L. čéfvjúgnkú masc. rotbunter Stier, Ochse. K]. 
H. Vi. 

čieľvjônnká -hi J. čéfvjúenkou Pl. G. -vjönnk /H. Vi.] 
-vjöunk /Kl.] fem. rotbunte Kuh. Kl. H. Vi. 

tiefvjonavjä adv. rötlich. Kl. H. Pi. 

čieľvjoenavesce -cä L. &&ivjenavügsci fem. die rötliche Farbe. 
Kl. H. Vi. 

tiefvjene adv. rot. Kl. H. Vi. 
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Komposita: 
ciemnečieťvjone dunkelrot. 
jäsnedigfvjene hellrot. 
tiefvjene- erstes Glied von Kompositen: rot-. Kl. H. Vi. 
tieivjenesc -cä L. čéfvjentesci fem. die Röte, rote Farbe. Kl. 
H. Vi. 
čiesc -ci fem.; räy&nä čiesc Schwiegermutter, Brautmutter. 
čieslá -lä Pl. @. -sél fem. Hechel. 
čiesnesc -cä L. &esnügsci fem. Ehre. 
tiesnä adv. ehrenvoll. 
#činác verb. iter. zu číc. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -činác Prs. - čina -čínoš Prt. -&ine’ul 
Imp. -čine u): 
načinác verb. imperf. anfangen, den Anfang machen; na- 
činúc sa anfangen, seinen Anfang haben.— Ven-načíná 
lik svôu-räebota z-jezieňim. 
počinác verb. imperf. anfangen, den Anfang machen; pe- 
činác sg anfangen, seinen Anfang haben. — Tú s4-pe- 
nd náše püglä. 
napečinác verb. imperf. anfangen, den Anfang machen. 
zapečinác verb. imperf. anfangen, den Anfang machen. 
začinác verb. imperf. anfangen, den Anfang machen; zači- 
näc sa anfangen, seinen Anfang haben. 
čiešác Prs. čieša -šôš Prt. čieše “ul češň verb, imperf. hecheln. 
čikác Prs. číká Prt. číkalo verb. imperf. es ist nasskaltes, regne- 
risches Wetter. Oslz. 
Kompositum: 
začikäc verb. perf. es tritt nasskaltes Wetter ein. 
#čiňác verb. iter. zu &inie. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -Ünäc Prs. -&ing -činoš Prt. -äne’ul 
Imp. -čino y): 
natčinác verb. imperf. väebeň Feuer anmachen, an- 
zünden. 
prälinäc verb. imperf. hinzuthun, vermehren. — Köuzdä 
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rügkt moj-sväuk präöinä päura täsincön taláróu 
düg-svä-majöutka. 

prelinäc verb. imperf, umarbeiten. 

rostinäe verb. imperf. auflösen, zerstören, verderben. 

reščinác s. reslinac. 

väčiňác verb. imperf. reinigen, säubern. 

zatinäc verb, imperf. anmachen, einrühren. — Mä-näs 
začiňá cäste, nä-cä pjiec. | 


tinie Prs. &ing -ni8 Prt. &inel verb. imperf, machen, thun; Linie 


cüg se-svöy-sprävöu seine Notdurft verrichten; &inie sa sich 
machen, geschehen, te-s32-Cini dňe-vječerá es geht auf Abend, 
will Abend werden. Äl. I. Vi. 

Komposita: 


dečiňie verb. perf, zu Ende bringen, vollenden. 
natinice verb. perf. vieles nach einander machen. 
natčiňie verb. perf. vaehen Feuer anzünden. 


“präfinie verb. perf. hinzuthun, vermehren. 
. pretinie verb. perf. umarbeiten. 


ros@inic verb. perf. auflösen, zerstören, verderben. 

rostinie s. ros@inic. 

sčiňie verb. perf. bereiten, machen. 

ščinic s. s@inie, 

välinie verb. perf. reinigen, säubern. — Vjitre mä-cem 
välinie to-Zäte. | 

valinie verb. perf. bereiten, machen; vučiňic che se-svôu- 
sprävöu seine Notdurft verrichten; vu@inic sa sich machen, 
geschehen, glücken, gelingen, vučiňic sa čiste seine Not- 
durft verrichten. 

začiňníc verb. perf. anmachen, einrühren. 


čiňicčlká -hi I. čiňicielkôu fem. Thäterin. Al. I, 
tinicel -elá L. čiňicielú masc. Thäter. Kl. II. Vi. 
činicilká I. čiňicir Ikóu Pl. G. -cilk s. @inicelka. Vi. 
číscieší -ša -šé adj. comp. zu čistí. 

tistächi -kä -hé adj. sehr rein. Oslz, 

čístávni -ná -né adj. sehr rein. Oslz. 
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&istärchi s. &istächt, Wslz. 
&istäyni s. čistňyni. Wslz. 
tistöcke adv. sehr rein. Oslz. 
Cistöyne adv. sehr rein. Oslz. 
čistčyňi adv. sehr rein. Oslz, 
čísti -tá -té adj. 1. rein, sauber; 2. lauter, unvermischt; 3. wirk- 
lich, wahrhaft, echt. Oslz. 
čístné adv. comp. zu čiste. 
čístňnieší -ša -Šé adj. comp. zu čisti. 
čiste adv. 1. rein, sauber; 2. lauter, Oslz, 
číste -tä nir. die Reinheit. Oslz. 
čístebjáoli s. čistebjňuli. Vš. 
čístebjáclo s. čístebjňule. Vi. 
čístebjňuli -l& -lé adj. schneeweiss. KZ. H. St. Wslz. 
tistebjäule adv. schneeweiss. KL. H. St. Wslz. 
tistese -cä L. čistúesci fem. die Reinheit. Oslz., 
&istozlocani -näu -né adj. aus reinem Gold bestehend. 
čistuetá -tá A. čistota [Oslz.] &i’steta /Wslz.] fem. die Rein- 
heit. 
čístúetní ná -né adj. reinlich. 
#čiščác verb, iter. zu čiščie. Oslg. 
Komposita (Inf. -čiščác Prs. - číšča -čiščoš Prí. - číšče ul): 
dočiščác verb. imperf. ganz, vollends reinigen. 
väčiščác verb, imperf. reinigen, säubern. 
vočiščác verb. imperf. reinigen, säubern. 
vopčiščác verb. imperf. ringsum reinigen. 
čišče adv. comp. zu čisto. 
čiščie Prs. čišča -čiš Pri. čiščel čiščilá verb. imperf. reinigen, 
säubern. Oslz. 
Komposita: 
dečiščíc verb. perf. ganz, vollends reinigen. 
načiščíc verb, perf. ordentlich rein machen. 
počiščíc verb. perf. alles nach einander reinigen. 
väčiščic verb. perf. reinigen, säubern. 
vočiščíc verb. perf. reinigen, säubern. 


vi 
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vepčiščie verb. perf. ringsum reinigen. 
čikác s. Cikac. Wslz. 
#čľ nác s. činac. Wslz. 
#čiňác s. čiňac. Wislz. 
čiňie Prt. či ňel čiňi-lá s. čiňie. Wslz. 
činiešlká I. číňicielkou s, čiňnicelka. Wsle. 
čiňicel L. čiňicielá s. čiňicel. Wslz. 
čistóckeo s. čistecke. Wslz. 
čistčyne s. čisteyne. Wslz. 
čistéčyňi s. Üisteynä. Wslz. 
čisti s. čisti. Wslz. 
čiste s. čiste adv. und ntr. Wslz. 
čistese L. čístňesci s. čistese. Wslz. 
či ščác s. čiščac. Walz. 
čiščíic s. čiščie. Wslz. 
čí čán če pron. adj. irgendwem gehörig. 
čibóng s. čibóuz. H. Vi. St. Wslz. 
čibóuz pron. adj. wem immer gehörig. Kl. 
#číc verb, 


Komposita (Inf. - čie Prs. - čňa - čňčš Pst. -čôun - ča Imp. 
- čňi Part. Prt. -čáti Vbsbst. -čice [Oslz.] -ü’ce [ Wslz.7): 
náčie verb. perf. anfangen, den Anfang machen; näčic sa 


anfangen, seinen Anfang nehmen. 


püelic verb. perf. anfangen, den Anfang machen; päečíc sa 
anfangen, seinen Anfang nehmen. — Ven-päečônn 


rüebjic. Na-püela de-pjicä. 


nápočic verb. perf. anfangen, den Anfang machen. 
zápečie verb. perf. anfangen, den Anfang machen. 
záčie verb. perf. anfangen, den Anfang machen; zäčic sa 


anfangen, seinen Anfang nehmen. 
čikájcá -cä fem. nasskaltes, regnerisches Wetter. 


tiküelvjek pron. adj. wem immer gehörig. Kl. H. St. Wslz. 


čikúlvjek s. čikúglvjek. Pi. 
tilebönz s. čilebóuz. H. Vi. St. Wslz. 
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čilebóuz pron. adj. wem nur immer gehörig. Kl. 
čilekúglvjek pron. adj. wem nur immer gehörig. Kl. H. St. 
Wslz. 
čilekúclvjek s. čilekňolvjek. Pe. 
čilie pron. adj. wem nur gehörig. 
tin činú /Osla.] ü'na [Wslz.] masc. That. Kl. H. Vi. Wels. 
&inni -ná -n& adj. thätig. Kl. H. Vi. Wslz. 
čínnesc -cä L. činnúesci fem. Thätigkeit. KT. H. Vi. Wilz. 
čÍš? čauš? čéjš? pron. adj. wem gehörig? 
číšk -kä masc. Zeisig. 
čiškúovi -vä -v& adj. den Zeisig betreffend, 
#činác s. činac. St. 
kčiňnác s. čiňac. St. 
čiňic s. čiňic. St. 
čiňicčlká s. čiňicelka. St. 
čiňicél s. čiňicel. St. 
čín činú s. čín. St. 
čínni s. &inni. St. 
čínnesc s. čínnesc. St. 
čléetve s. človjiectvo. 
člčča Pl. N. člečätá s. čliovječa. 
člččiščo -čá Pl. N. člečiščá [Osle.] -čirščň [ Wslz.] 6. -ČIŠČ 
[Oslz.] -čišč [Wslz.] ntr. grosser ungeschlachter Mensch. 
člččízná s. člevjiečizna. 
člečí -čin -če s. človjieči. 
člčičk s. člňevječk. 
člejk čleká s. člnevjek. 
člóunk -ká masc. Glied, Gelenk. H. Vi. Wslz. 
člóunkňevi -vä -vé adj. die Glieder, Gelenke betreffend. 
člóunk s. člónnk. Kl. St. 
člevjiectve -vä nir. die Menschheit. 
človjiečíizná -nä fem. die Menschen, Menschheit. 
človjiečí -Cä -Ce adj. die Menschen betreffend, menschlich. 


člevjiečk s. Clügvjeck. 
10 
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člňevječa človjiečicá Pl. N. človječňtá nir. Menschlein, Men- 
schenkind. 
člúevječk -ká L. človjiečkú masc. Menschlein. 
člňevjek -ká V. -čá Pl. N. -cä G. človjiek masc. Mensch. 
#čnóne s. čnóuc. H. Vi. St. Wslz. 
*tnöuc verb. Kl. 
Komposita (Inf. -&nöye Prs. - čňa - čúčš Prt. - čnôun - ča) 
8. Cie. 
čôpňíctve -vä ntr. 1. die Mützenmacher, Mützenmacherzunft; 
2. das Mützenmacherhandwerk. Oslz. 
čôpúíchi -kä -hé adj. den Mützenmacher betreffend. Osla. 
čopňiči -CA -čé adj. den Mützenmacher betreffend. Oslz. 
čôpňictve s. čôpňictve. Wslz. 
töpni’chi s. čôpňichi. Wslz. 
čôpňirči s. čôpňičí. Wslz. 
telüevi -vä -vé adj. das Gesicht betreffend. 
*tosäc verb. iter. zu Cügsac. 
Komposita (Inf. -česíc Prs. - česúja Prt. -čosd“yl Imp. 
-Čúose u): 
dotosäc verb. imperf. 1. zu Ende kämmen, hecheln; 
2. vollends behauen. 
načesäc verb. imperf. anhauen. 
potčošäe verb. imperf. hinaufkämmen, in die Höhe käm- 
men. 
pretosäc verb. imperf. durchkämmen. 
rostesäc verb. imperf. auseinanderkämmen. 
roščesác 8. rostosäc. 
stosäc verb. imperf. herabkámmen. 
Stosäc s, stosäc. 
vätesäc verb. imperf. 1. auskämmen; 2. aushauen. 
votosäc verb. imperf. 1. kämmen; 2. behauen. 
voptosäc verb. imperf. ringsum behauen. 
votčosňc verb. imperf. wegkämmmen. 
začesäc verb. imperf. 1. glatt kämmen; 2. anhauen. 
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*tosäväc verb. iter. zu Cügsac. 
Komposita (Inf. -Cosäväc Prs. - česáva -čosňuvôš /Kl. H. 
St. Wsls.] -sáovôš [Vi.] Prt. -tosäve'ul Imp. -Cesä- 
vo'y): S. Cosäc. 
*tosüeväc s. Cosäc. Kl. Vi. 
čôyk -kú masc. das Kriechen. 
tö’ykäc Prs. a. čôruča -čéš b. čôsyka -kôš Prí. &d’uke’ul 
Imp. a. čôsučí b. čykou verb. imperf. kriechen. 
Komposita: 
f£öykäc verb. perf. hineinkriechen. 
prätö'ukäc verb. perf. herbeigekrochen kommen. 
prečô"ukác verb. perf. hindurchkriechen. 
väčorykác verb. perf. hinauskriechen. 
väčô-ykác verb. perf. fortkriechen. 
zalö'ukäc verb. perf. sich verkriechen. 
#čonkäc verb. iter. zu čôrukác. 
Komposita (Inf. -Co'ukäc Prs. -čorukúja Prí, -Lerukd’ul 
Imp. -Cö uke’y): 
feo’ukäc verb. imperf. hineinkriechen. 
prečerukác verb. imperf. hindurchkriechen, 
väče-ukäc verb. imperf. hinauskriechen. 
zalo’ukäc verb. imperf. sich verkriechen. 
tčoukáväc verb. iter. zu čô"ukác. 
Komposita (Inf. -Co'ukäväc Prs. - čo"ukáva -čovykňuvôš 
[Kl. H. St. Wslz.] -kägvös [Vi.] Prí. -čeakávoal . 
Imp. -Če ukávo u): s. Co’ukäc. 
čôsuknóuc 8. Cd’uknöuc. H. Vi. St. Wslz. 
čôsuknouc Fut. ččôrukňa -ňčš Prt. čôruknôun Imp. čôrukňí 
verb. perf. kriechen. Kl. 
Komposita (Inf. -čô"uknôuc Prs. - čorukňa -čô-akúčš Prt. a. 
“ čov uknôun b. - čeruk - čeruklá): 
fčô-uknôuc verb. perf. hineinkriechen, hineinschlüpfen. 
prečô“uknôouc verb, perf. hindurchkriechen, hindurch- 
schlüpfen. 
10* 
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väte'uknönc verb. perf. hinauskriechen, hinausschlüpfen. 
vučô“yknôuc verb. perf. fortkriechen, fortschlüpfen. 
tö’ukör -afá L. Co’ukäfü masc. Kriecher. 
*to'uküeväc s. lo’ukäc. Kl. Vi. 
čôsun &ö’unä Pl. G. čoranóu I. -nmí L. -účý masc. Kahn. K], 
H. Vi. Wslz. 
čč“unsk -kú masc. Knoblauch. Kl. H. Vi. Wslz. 
te’unsküevi -vä -vé adj. den Knoblauch betreffend. 
čeunúevi -vä -vé adj. den Kahn betreffend. 
&d’uanik -ikä masc. Kähnehen. Kl. H. Vi. Wslz. 
tö'aniste -čá Pl.N. to'unistä /Oslz.] -niščá [Wslz.] G. -nišč 
[Oslg.] -ňnišč [Wslg.] ntr. 1. grosser Kahn; 2. alter schlechter 
Kahn. Kl. H. Vi. Wslz. 
Cö’un čô"aná g, Cd’un. St. 
tö’unsk s. &ö’unsk. St. 
čôsaňík s. &d’unik. St. 
Cö’uniste s. čô"uňiščo St. 
čňc Prs. čúja -jéš Prt. čónl čalá Imp. sláve Part. Prt. čati 
Vbsbst. &üc& verb. imperf. hören; lüc süebjä de-čiňieňá sich 
darauf verstehen, etwas zu machen; @üc sa 1. sich befinden; 2. na- 
küevä sich in einen Kampf mit jemandem einlassen, sich getrauen 
mit jemandem zu kämpfen. — Jä-čóul tön-Spötänhel. Jä-čónl tä- 
zvägná. Vön-sä-nieööul de-ridänä. Tú ven-sa-čóul bärze 
düebrä. Möj-tätk sa-čóul na-näumocniesä bála. Oslz. 
Komposita (Inf. - čúc Prs. - &ujq, -čújéš Prt. - čôul - čulá): 
dúečúc verb. perf. sa čievä etwas vernehmen, hören. — 
Möj-tätä sa-dúečóul zvonóu stáuré Liebä. 
niedočúc verb, perf. harthörig sein, nicht gut hören. 
feüc verb. perf. sa sich einhören, sein Ohr an etwas ge- 
wöhnen,. — Zä-pärg, dňóu tá-sa-fčújéš v-jievä-Spräukg. 
náčúc verb, perf. sa sich satt hören, genug gehört haben. 
pliečúc verb. perf. überhören, verhôren. 
püglüc verb. perf. anhören. 
väčtic verb. perf. 1. bis zu Ende hören; 2. aushorchen. — 
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Tén-zlúezči väčôul tá-šéprá a-tči v-núeci ven-präšed 
näzöd a-väkrôt tá-šámlá. 
väčňc verb, perf. hören, vernehmen. 
čúc Prs. čiyja Prt. čónl čis lá Imp. slä’ye'u Part. Prí. čisti 
Vbsbst. či ce s. čňc. Wslz. 
čňy -y& masc. langsamer Mensch. Oslz. 
čňy čivyá s. cňy. Wslz. 
tuyäc Prs. čtyája /Osls.] čiv yúja [ Wslz.] čuvajeéš Prí. &uy&ul 
verb. imperf. langsam, mit schleppendem Schritt gehen. 
tuyüeväc Prí. čuyúovovul s. Guyäc. Kl. Vi. 
čujní -näy -né adj. wachsam. Oslz. 
čájnése -cá L. čujntesci fem. die Wachsamkeit. K7. H. Vi. 
tüjnä adv. wachsam. Kl. H. Vi. 
čňinesc s. čňinesc. St. 
čňáilňá s. Cüjnä. St. 
čúele -lá Pl, G. čóul D. čelónm ntr. Gesicht; na-sve-stňuré 
čele von-Zel vu-svövä väetreká in seinen alten Tagen lebte er 
bei seinem Sohn. 
tüesäc Prs. čiešay -ščš Prí. čhoso“ul Cosä Imp. čieši češäcá 
verb. imperf. 1. kämmen, hecheln; 2. mit dem (uerbeil behauen; 
tüesäc sa sich kämmen. 
Komposita (Inf. -Cüesäc Prs. - češy -čieščš Prt. -Ceseul 
Imp. - češň): 
dečňesác verb, perf. 1. zu Ende kämmen, hecheln; 2. vol- 
lends behauen. 
načúesäc verb. perf. 1. viel kämmen, hecheln; 2. anhauen; 
načúesác sa sich müde kämmen, hecheln. 
počtesác verb. perf. behauen. 
pot@ügsäc verb. perf. hinaufkämmen, in die Höhe kämmen. 
prečúesác verb, perf. durchkämmen. 
resčňosác verb. perf. auseinanderkámmen. 
roščúosác s. resčúesac. 
sčosác verb. perf. herabkämmen. 
Sehesäc s. sČúesac. 
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väčesác verb. perf. 1. auskämmen; 2. aushauen. 
vočňosác verb. perf. 1. kämmen; 2. behauen. 
veptüesäc verb. perf. ringsum behauen. 
votčúgsác verb. perf. wegkämmen. 
vucugsäc verb. perf. glatt kämmen. 
začbesác verb. perf. 1. glatt kämmen; 2. anhauen. 

čtesadle -lá Pl. N. česädlá G. -del ntr. Querbeil, Zimmerant. 

čňoslá -lä Pl. @. -sél fem. Ouerbeil, Zimmeraxt, 

*tüväc verb. iter. zu lüc. Oslz. 
Komposita (Inf. -&üväc Prs. - čava -čivôš Prt. - čave"al 


Imp. -čávo m): . 
fcaväc verb. imperf. sa sich einhören, sein Ohr An etwas 
gewöhnen. 


pre&üväc verb. imperf. überhören, verhôren. — Jä-prFie- 
čáva lik samé svim-ziecim tä-lekejöunä. 
välüväc verb, imperf. aushorchen. 

čujní s. čujní. Wslz. 

čtrjnesc s. čňinesc. Wslz. 

čiriňä s. &ujinä. Wslz. 
#čirväc s. čavac. Walz. 

čúb Cübä masc. emporragende Spitze, Büschel, Zopf. 
tüpk -kä masc. emporragendes Spitzchen. 
tvärdävi s. čyjardávi. H. Vi. St. Wslz. 
tvärdavjä s. čyjärdavjá. H. Vi. St. Wslz. 
tvärdächi s. čvjardáčhi. H. Vi. St. 

čvárdávni s. čyjardáyni. H, Vt. St. 
čvärdäcčhi s. čyjardäčhi. Wslz. 

čvárdäryni s. čyjardňyni. Wslz. 

čvärdéčko s. čyjärdečke. H. Vi. St. Wslz. 
čvärdéyno s. čyjärdeyne. H. Vi. St. Wslz. 
tvärdeynä s. čyjärdeyňä. H. Vi. St. Wslz. 
&värdi s. čyjardí. H. Vi. St. Wslz. 

čvärdnôuc s. čyjärdnouc. H. Vi. St. 1Vslz. 
čvárdňé s. čvjardňé. H. Vi. St. Wilz. 
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&värdniesi s. čyjardňieši. H. Vi. St. Wslz. 
čvärde s. čyjärde. H. Vi. St. Wslz. 
čvärdesc s. &vjärdesc. H. Vi. St. Wslz. 
tvärdügtä s. čyjardúota. H. Vi. St. Wslz. 
#čvärzác s. Övjärzac. H. Vi. St. Wslz. 
čvárzáoc s. čyjarzáuc. Vi. 
&värzäuc s. Övjarzäuc. H. St. Wslz. 
čvärzéc s. čyjärzec. H. Vi. St. Wsle. 
čvärzéc s. čyjarzáuc. H. Vi. St. Wslz. 
čvárzinhi s. čyjarzinhi. H. Vi. Wslz. 
čvárzinhi s. övjarzinhi. St. 
čvärzôc s. čyjarzáuc. H. Vi. St. Wslz. 
čvärtší s. čyjiertší. H. Vi. St. Wslz. 
čvärti s. čvjárti. H. Vi. St. Wslz. 
čvärtk s. čvjártk. H. Vi. St. Wslz. 
čvärtká s. Övjärtka. H. Vi. St. Wslz. 
čvärtôčká I. čvôrtáučkou /H. St. Wslz.] -táočkou [Vi.] 
s. &vjärtöcka. H. Vi. St. Wsle. 
čvčroga adv. vierspännig. GGa. 
čvjárdävi -vä -v& adj. etwas hart, K], 
tvjärdavjä adv. etwas hart. Äl. 
čvjárdáčhi -kä -hé adj. steinhart. Kl. 
čvjárdáyni -ná -né adv. steinhart. K7. 
čvjärdéčko adv. steinhart. K7, 
tvjärd&öyne adv. steinhart. Kl. 
tvjärdöynä adv. steinhart. K. 
&vjärdi -dän -dé adj. hart. Kl. 
tvjärdnöue Prs. &vjärdng -n8 Prt. a. &vjärdnöun čvjárdná 
b. &vjärd čyjärdlá Part. Prt. &vjärdli verb. imperf. hart 
werden. Kl. 
Komposita (Inf. -vjärdnöye Prs. - čvjárdňa -čyjárdúčš 
Prt. a. -čyjárdnôun b. - čyjôrd - čujárdlá): 
sövjärdnöye verb. perf. hart werden. 
Sevjärdnöue s. sčyjärdnôuc. 
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vočvjärdnôuc verb. perf. hart werden. 
čvjárdňé adv. comp. zu čyjärdo. 
čvjárdňieši -šá -šé adj. comp. zu čyjardí. Kl. 
tvjärde adv. hart. Kl. 
čyjärdesc -cä L. čyjárdňesci fem. die Härte. Kl. 
tvjärdüetä -tä A. čyjňrdeta fem. die Härte. Kl. 
. *evjärzäc verb, iter. zu &vjärzec. Kl. 
Komposita (Inf. -Evjärzäc Prs. - čyjárza -Evjärzös Prt. 
- čyjárzo-ul): 
sčyjärgác verb. imperf. härten. 
ščvjárgác s. sčvjärzac. 
vočvjärzác verb. imperf. härten. 
začvjärzác verb. imperf. härten. 
čyjárzáne Prs. čyjärzeja čvjárziejéš Prí. čyjúrzerul -zä -zeli 
Part. Prt. čvjárzáli verb. imperf. hart werden. K]. 
Komposita: 
sövjärzäuc verb. perf. hart werden. 
Sövjärzäue s. sövjarzäuc. | 
večyjárzáuc verb. perf. hart werden. 
začvjárzáuc verb. perf. sich verhärten. 
čvjärzée s. čyjarzáuc. Äl. 
čvjärzče Prs. čvjärza -31š Pre. čvjärzel čvjárzálá verb. imperf. 
härten. K]. 
Komposita: 
nalvjärzdc verb. perf. viel härten. 
sčvjärzéc verb. perf. härten. 
ščvjärgéc s. sčvjärzec. 
vočvjärzée verb. perf. härten. 
vučvjärzéc verb. perf. härten. 
zalvjärzöc verb. perf. härten. 
evjärzinhi -kä -hé adj. ziemlich hart. Kl. 
tvjärzöc s. ävjarzäuc. Kl. 
čvjärtší s. čyjiertší. Kl. 
@vjärti -tá -té adj. vierter. Kl. 
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tvjärtk -ká masc. Donnerstag. Kl. 
&vjärtkä -hi fem. 1. die Vier; 2. das Viertel. Kl. 
&vjärtöckä -hi I. &vjortäucköy fem. das viertägige Fieber. Kl. 
čyjčrerúgčni -ná -né adj. vierteljährig, ein Vierteljahr alt. 
čvjérč -čá masc. Heimchen. 
čvjerčík -iká masc. Heimchen. 
čvjiere -cä Pl, G. -ci fem. 1. das Viertel; 2. die Keule eines 
Tiers. 
čvjiercní -ná -né ad). Viertel-. 
čvjierčée Prs. čvjierča -čiš Prt. čvjierče“ul -Čá -čeli Part. 
Prt. čvjerčáli verb. imperf. zirpen. 
Komposita (Inf. -čvjierčée Prs. - čvjérča -čvjierčiš Prt. 
-tvjördo al): 
prečvjierčée verb. perf. eine Zeit hindurch zirpen. 
välvjör&öc verb. perf. ausgezirpt haben, nicht mehr zirpen. 
začvjierčéc verb. perf. zu zirpen anfangen, 
#čyjierzác verb. iter. zu Čyjierzec. 
Komposita (Inf. -čvjierzác Prs. - čyjérza -čyjiergôš Prt. 
- čyjčrzo-ul): 
počyjierzác verb. imperf. bestätigen, bekräftigen. 
präčvjierzác verb. imperf. bestätigen, bekräftigen. 
sčvjierzác verb. imperf. 1. härten; 2. bestätigen, be- 
kräftigen. 
ščvjiergác s. sčvjierzác. 
volvjierzäc verb. imperf. härten. 
vučyjierzác verb. imperf. bestätigen, bekráftigen. 
začvyjierzác verb. imperf. A. härten; 2. bestätigen, be- 
kräftigen. 
čvjierzée Prs. čvjierza -3iš Prt. čvjierzél čyjčrzálá verb, 
imperf. 1. härten, 2. behaupten, bestätigen, bekräftigen. 
Komposita (Inf. -čvjierzée Prs. - čyjérza -čvjierziš Prí. 
- čujčr 26l): 
načvjiergče verb. perf. viel härten. 
počvjierzče verb. perf. bestätigen, bekräftigen. 
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präövjierzöc verb. perf. bestätigen, bekräftigen. 
sövjierzöe verb. perf. 1. härten; 2. bestätigen, bekräftigen. 
ščvjier3ée s. sövjierzec. 
večvjiergée verb. perf. härten. 
vučyjierzéc verb. perf. A. härten; 2. bestätigen, bekräf- 
tigen. 
začvjierzée verb. perf. 1. härten; 2. bekräftigen, bestä- 
tigen. 
&vjierknöuc s. &vjierknöue. H. Vi. St. Wsls. 
čvjierknouc Fut. čyjierkňa -ňčš Prt. &vjierknöun čyjčrkná 
verb. perf. zirpen, ein Gezirp ausstossen. K]. 
Kompositum (Inf. -čyjierknôuc Prs. - čyjérkňa -čyjierkúčš 
Prt. a. - čyjérknoun b. - čyjčrk - čyjčrklá): 
zaövjierknöyc verb. perf. ein Gezirp ausstossen. 
čyjiertší -šá -86 adj. comp. zu čvjardí. 
čvjortkúevi -vä -vé adj. den Donnerstag betreffend. Kl. 
tvjerähi -kä -hé adj. vierfach, Kl. 
tvjüeräk adv. vierfach, KL. 
tvjüere num. vier Stück. Kl. 
tvörtküevi s. Cvjörtküevi. H. Vi. St. Wslz. 
čvoráhi s. čyjoráhi, H. Vi. St. Wsle. 
čvúerák s. čyjúorak. H. Vi. St. Wslz. 
tvüere s. čyjúero. H. Vi. St. Wslz. 


D. 


däc Prs. däja -jéš Fut. döum /H. Vi. Wslz.] döum [Kl. St.] 
däns /Kl. H. St. Wslz.] dáš [Vi.] Pl. 3. däzou Prt. dö’ul 
[Osle. KGa. W.] däul [GGa.] Imp. dej. Part. Prt. döuni 
[H. Vi. Wslz.] döwni /[Kl. St.] Vbsbst. dähe verb. perf. 
1. geben; 2. lassen, veranlassen, bewirken; 3. däu (unpers.) es 
giebt, es ist vorhanden; däc püeköj küemü jemanden in Ruhe 
lassen; däc bäc unterlassen; däc sa 1. f-cüe sich auf etwas ein- 
lassen, auf etwas eingehen, etwas unternehmen; däc-sa v-drúgega 
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sich auf den Weg machen; 2. sich geben, sich legen, aufhören; 
3. gelingen, glücken. — Vön-ji-dö'ul räka ôz-góupka. Tčn- 
ylüope dô“ul tömü-vüezu stügjöc. Ta-däu vjielä dabóu. Tä- 
to-däu zlüetä ôs-stfébrá. Vön-sg-dö’ul v-zlezšistve. A-tej 
ta-yňeresc sa-dä, Tčn-vjätér sa-dán. Cebóuz ven-čiňel, nie 
mü-sa-niedale. 
Komposita (Inf. -dac Prs. -döum -dôš Prt. “de’ul [Osle. 
KGa. W.] -döl [GGa.] -dä Imp -dei): 

dúedac verb. perf. hinzufügen, hinzugeben. 

nädac verb. perf. schenken. 

näddac verb. perf. noch mehr hinzugeben, mehr als nötig 


ist geben. 
pô“ddac verb. perf. übergeben, überliefern; pô“ddac sa 
sich ergeben, sich unterwerfen. — Ti-niepräjacelä 


nöum-pö’ddali te-mjäste. Fšäthé kräjä sa-pô-ddalá 
témú-króulejú. 
pfädac verb. perf. hinzufügen, hinzugeben. 
priedac verb. perf. verkaufen. 
düepredac verb. perf. vollends verkaufen. 
spriedac verb. perf. verkaufen. 
rügspredac verb. perf. alles verkaufen. 
väpfedac verb. perf. alles verkaufen, ausverkauft haben. 
vö'tpfedac verb. perf. wiederverkaufen. 
zäpredac verb. perf. in die Ferne verkaufen. — Jä-zä- 
predo“ul svä-psä zä-Dgöunsk. 
püedac verb. perf. darreichen, darbieten. 
rügzdac verb, perf. 1. austeilen, verteilen; 2. die Ehe 
trennen, scheiden; rügzdac sa s-čím sich von jemandem 
scheiden lassen. — Veni-bäli rezdöuni. Vö'n-bel rez- 
döuni sie-svöy-nästou. Vöna-sz-rügzdä sie-svim- 
ylüepa. 
vädac verb, perf. 1. herausgeben; 2. Frucht tragen; 3. be- 
kannt machen; vädac räda einen Rat geben; vädac 
süebjä mjüene als seinen Namen angeben, sich nennen; 
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vädac sa 1. za-kügvä sich für jemanden ausgeben; 
2. sich verpílichten. — Leňí me-täflä vädalä väesčm 
läböu vö’d-läbä. Króul väde“al, ce-mjále bäc vje- 
siele. Vôn-sň-väde“ul mjüene «Jäy». Ván-s4-vä- 
de“ul za-pjiekaťá. T&n-djöubel sa-väde“nl, ce- 
vö'n-co’ul budäc cerhi v-jiezerä. 

vdäc verb, perf. hineingeben, einlegen; vdäc sa sich ein- 
mischen. — Vjitre jä-vdóum stüe talärön f-ta-špär- 
ksa. Vén-sa-vdô-ul f-tén-štríd ä-bel bärze pebjiti. 

vôsddac verb. perf. abgeben, wieder zurückgeben; vö'ddac 
sa, s-čím sich mit etwas abgeben, beschäftigen. — Jäu- 
sa-nieveddôum s-täncänim. 

vädac rerb. perf. sa sich begeben, sich an jemanden wen- 
den. — Ná-sa-vädá de-jeri"yta. 

väebdac verb. perf. sa 1. sich ergeben, unterwerfen; 
2. sich abgeben, verkehren; 3. (unpers.) sich begeben, 
ereignen. — Tčn-króul mäšel-sa väebdac tim-nepfä- 
jachelöum. Vón-sa-väebde“ul se-zlämi lözmi. Te- 
sa-väebdale, ce-kröul-bel verí. 

zädac verb. perf. bezaubern, behexen. — Ta-stäyrü bäbä 
mäu našôu-krúeva zadónné. 

zdäc verb. perf. trauen. — Fčerňu vö'n-jä sie-svou-brát- 
kóu zdöuni. 


däck -kü masc. Dächlein. 
däylóun -nú masc. Tagelohn. 
däylöunnicä -cä fem. 1. Tagelöhnerin; 2. die Frau des Tage- 


löhners. H. Vi. Wslz. 


däylöunnictve -vá ntr. die Tagelöhner, Tagelöhnerschaft. Oslz. 
däylöunnichi -kä -hé adj. den Tagelöhner betreffend. Oslz, 
däylöunniti -Cä -čé adj. den Tagelöhner betreffend. Oslz. 
däylöunnickä -hi fem. 1. Tagelöhnerin; 2. die Frau des Tage- 


lôhners. H. Vi. Wslz. 


däylöunnikön -kovi -vä -vé adj. poss. dem Tagelöhner gehörig. 


H. Vi. Wslz. 
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däylönnnik -ika Pl. N. -cä masc. Tagelöhner, Gutsarbeiter, wel- 
cher für einen bestimmten Tagelohn arbeitet. H. Vi. Wslz. 
däylöunni’ctve s. daylöunnictve. Walz. 
däylönnni’chi s. daylöunnichi. Wslz. 
däylöynni’ei s. daylöunnidi. Walz. 
dávlôunúevi -vä -vö adj. den Tagelohn betreffend. 
däylöunnicä s. daylöunnica. Äl. St. 
dávlóunňičká s. daylöunnicka. Äl. St. 
däylöunniköu s. daylöunnikön. Kl. St. 
däylöunnik s. daylöunnik. KI, St. 
däyt -tá masc. Docht. 
*däjäc verb. iter. zu düejic. 
Komposita (Iuf. -däjäc Prs. -däja -däujos /K1. H. St. Wslz.] 
-däojös /Vi.] Prt. -däje'ul Imp. -däjeu): 
vädäjác verb. imperf. ausmelken, herausmelken. 
veddäjäc verb. imperf. abmelken. 
däjäc Prs. däuja /Kl. H. St. Wslz.] däoja /Vi.] -jôš Prt. däy- 
jeul /Kl. H. St. Wslz.]. däoje'ul /Vi.] däjä Imp. dajô“u 
verb. imperf. geben, zu geben pflegen. 
Komposita (Inf. -däjäc Prs. -däja -däujös [Kl. H. St. Wslz.] 
-dáojôš [ Vi.) Prt. - dájo-ul Imp. -dajô“u): s. dävac, 
däjörkä -hi [. dajärköu, -järköu fem. Geberin. 
däjör -afá, -Afá L. dajäfü masc. Geber. 
däk -kü Pl. @. dakóu L. -cký masc. Dach. 
dakö’jznä -ná fem. Dachstroh, Dachrohr. 
daküevi -vä -v& adj. das Dach betreffend. 
daküevjiznä s. dakô-ijzna. 
*dälac verb. iter. zu dälec. 
Komposita (Inf. -däläc Prs. -däla -däulös /Kl. H. St. Wslz.] 
-däglös [Vi.] Prt. -däle‘ul Imp. -däle’u): 
voddälác verb. imperf. entfernen; veddälác sa sich ent- 
fernen. 
vudäläc verb. imperf. entfernen; vudäläc sa sich ent- 
fernen. 
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dalág s. dälän. Pi. 
dälänä -nä I. dalänöy [K]. H. Vi. ] -Iänóu /St.] -lärnön / Wslz.] 
Pi. G. -in [Kl. H. Vi. Wslz.] -lin [St.] fem. die Ferne, Ent- 
fernung. 
daläu s. däläu. Kl. H. St. Wslz. 
*qäldc verb. 

Komposita (Inf. -däléc Prs. - dala -dáliš Prt. -dalel): 
voddälše verb. perf. entfernen; veddálše sa sich entfernen. 
vudälde verb. perf. entfernen; vudälec sa, sich entfernen. 

dalé adv. comp. zu dälek. 

däléke adv. weit. 

dälék adv. weit. 

dalšihí -kä -hé adj. weit, entfernt. 

dale'uhi s. daléihi. 

dälsi -šá -Šé adj. comp. zu dalšihi. Kl. H. St. Wslz. 

dälšesc -cä L. dálšúgsci fem. die weitere, grössere Entfernung. 
Kl. H. St. Wslz. 

dälúško adv. sehr weit. 

dalüshi -kä -hé adj. sehr weit, sehr fern. 

dálväťče Prs. dälvaťa /Kl. H. St. Wslž.] da’lvarg [Vi.] däl- 
väťiš Prí. dälvažel /[Kl. H. St. Wslz.] dä'lvarel [Vi]. dálva- 
rälä verb. imperf. sich albern benehmen. 

dälväftve -vä nir. die Albernheit, das alberne Benehmen. 

dälvärhi -kä -hé adj. albern. 

dälvörkä -hi I. dälvärköu; -värkôu fem. albernes Weib. Kl. H. 
St. Wslz. 

dälvör -arä, -Afá L. dálväťú masc. alberner Mensch. Kl. H. St. 
Wslz. 

dälvräc Prs. dälvrüja /Kl. H. St. Wslz.] dä’lvraja [Vi.] däl- 
vrájčš Prt. dälvrö’ul verb. imperf. sich albern benehmen. 

dälvrüeväc rt. dályrňeverul s. dalvräc. Kl. Vi. 

damäc Prs. dámäja, damäjéš Prt. damö’ul verb. imperf. dämmen, 
einen Damm errichten. 
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Komposita (Inf. -damäc Prs. -damäja Prt. -damô“yl bmp. 
dámou): 
vobdamäc verb. perf. mit einem Damm umgeben. 
veddamäc verb. perf. abdämmen, durch einen Damm ab- 
sperren. 
zadamäc verb. perf. durch einen Damm zusperren. 
damüeväc Prí. damäeve ul s. damäc. Kl. Vi. 
damüevi -vä -vé adj. den Damm betreffend. 
dananí -näu -né adj. aus Tannenholz bestehend. 
danö’istve -vä nfr. ein mit Tannen bestandener Ort. 
danô-jšče -čá nir. ein Ort, an welchem ehemals Tannen gestanden 
haben, 
dand’jznä -nä fem. Tannenwald. 
danüevi -vä -vé adj. die Tanne betreffend. 
danúevjízná s. danö'izna. . 
däocä s. dänea. Vi. 
dáočic s. dáučie, Vi. 
dáočíste s. däučiste. Vi, 
dáočni s. däučni. Vi. 
dáočnese s. däučnesc. Vi. 
dáočňá s. diučňä. Vi. 
däokä s. dáuka. Vi. 
dáomä s. däyma. Vi. 
dáovorká s. däuvörka. Vi. 
dágvôť s. däuvôt. Vi. 
daräc Prs. därája Prt. darö’yl verb. imperf. schenken. — Ne- 
däre‘y témú-strňyojú žóunčy pjöuzi, ven-prepjljä fšátke. 
Komposita: 
podaräc verb. perf. schenken. — Ven-pedard’yl témú- 
36ch rigzdärel. 
rezdaräc verb. perf. alles verschenken. — Tčn-glňpi bür 
rozdarô ul fšátko, ce-ven-mjô-ul, svim-präjachelöum. 
vobdaräc verb. perf. beschenken. — Tčn-krónl vebdarô:ul 
sv&öy-säldäutön pjóuzmi. 
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*dJaräväc verb. iter. zu daräc. 

Komposita (Inf. -daräväc Prs. -daräva -daránvôš /Kl. H. 
St. Wsle.] -rägvös [Vi.] Pri. -daräve’ul Imp. -darä- 
vou): 

rozdarňvác verb. imperf. alles verschenken. 
vebdaräväc verb. imperf. beschenken. 

daränk -kü masc. Geschenk. Kl. H. Vi. 

daränk -ä'nkü s. daränk. Wslz. 

daränk s. daränk, St. 

darčmni -nä -né adj. vergeblich. KL. H. Vi. Wslz. 

darčmstve -vá ntr. die Vergeblichkeit. Xl. H. Vi. Wslz. 

darémni s. dar&mni. St. 

darémstve s. darčmstvo. St. 

däryäc Prs. därya -yôš Prí. därye’ul däryä verb. imperf. dür- 
feg, die Erlaubnis haben; ňúedäryác 1. nicht die Erlaubnis haben; 
2. nicht nötig haben. — Möj-tätä hedäryä rüebjic, vö'n-jä verí. 
Möj-tätä nedäryä rüebjic, älä ven-cie lik. 

därmjä adv. 1. vergeblich, umsonst; 2. ohne Entgelt. 

dareväti -tä -té adj. freigebig. 

därevate adv. freigebig. 

därevatosc -cä L. darevatügsci fem. die Freigebigkeit. 

darovní -näu -né ad). freigebig. H. Vi. St. Wslz. 

därevnosc -cä Z. darovnúesci fem. die Freigebigkeit. H. Vi. 
St. Wslz. 

därevnä adv. freigebig. H. Vi. St. Wslz. 

darewni s. darevni. K]. 

därewnosc s. därevnesc. Äl. 

därewnä s. därevnä. Kl. 

daré“jzná -nä fem. Geschenk. 

darügväc Prt. darüevo’ul s. daräc. Kl. Vi. 

dartevňicá -cä fem. freigebige Frau, Geberin. H. Vi. St. Wslz. 

dartevňik -iká Pl. N. -cä masc. freigebiger Mensch, Geber. A. 
Vi. St. Welz. 

darüewnica s. darüevnica. Äl. 
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darúewňik s. darúevňik. Kl. 
darünk -kú masc. Geschenk. Kl. H. Vi. Wslz. 
darünk s. darúnk. St. 
*däräc verb. iter. zu däfec. 
Komposita (Inf. -däfäc Prs. - dáta -däuföß /Kl. H. St. 
Wslz.] -däotös [ Vi.) Prí. -däte'ul Imp. -dätew): 
rezdäfäc verb, imperf. alles verschenken. 
vobdäräc verb. imperf. beschenken. 
zdäräc verb. imperf. gedeihen lassen; zdäräc sa 1. ge- 
deihen, geraten; 2. sich ereignen. 
däžče Prs. därg -fiš Prt. därel verb. imperf. schenken; däťče sa 
gedeihen, geraten. 
Komposita: 
pedäžče verb. perf. schenken. 
rezdäföc verb. perf. alles verschenken. 
vebdäťče verb. perf. beschenken. 
zdäféc verb. perf. gedeihen lassen; zdäťče sa 1. gedeihen, 
geraten; 2. sich ereignen, sich zutragen, zustossen. — Šís 
sa-mjä-zdäfäle vjčlbé ňeščiescé. 
därlävi -vä -vé adj. freigebig. Oslz. 
därlävjä adv. freigebig. 
därflävesc -cä L. däflävügsci fem. die Freigebigkeit, 
därlävi s. darlävi. Wslz. 
dätk -kü masc. Gabe. 
däväc Prs. dáuva /Kl. H. St. Wslg.] däova [Vi.] -vôš Prt. 
dáuve “al /Kl. H. St. Wslz.] dáove“al [Vi.] dävä Imp. da- 
vôm verb. imperf. geben, zu geben pflegen. 
Komposita (Inf. -däväc Prs. - dáva -dánvôš [KI. H. St. 
Wslz.] -däovös /Vi.] Prt. -dävo’ul Imp. -davd a): 
dodäväc verb. imperf. hinzugeben, hinzufügen. 
nadäväc verb. imperf. schenken. 
naddäväc verb. imperf. noch mehr hinzugeben, mehr als 
nötig ist geben. 


podäväc verb. imperf. darreichen, darbieten. 
1 


Fa 
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poddäväc verb. imperf. übergeben; peddäväc sa sich er- 
geben, sich unterwerfen. 
prädäväc verb. imperf. hinzugeben, hinzufügen. 
predäväc verb, imperf. verkaufen. 
dopredäväc verb. imperf. vollends verkaufen. 
rospredäväc verb. imperf. alles verkaufen, 
spredäväc verb. imperf. verkaufen. 
väpfedäväc verb. #mperf. ausverkaufen, alles verkaufen. 
votpredäväc verb. imperf. wiederverkaufen. 
zaptedäväc verb. imperf. in die Ferne verkaufen. 
rezdávác verb. imperf. austeilen, verteilen. 
porezdäväc verb. perf. alles nach einander verteilen. 
vädäväc verb. imperf. 1. herausgeben; 2. Frucht tragen; 
vädäväc sa za-kügvä sich für jemanden ausgeben. 
vdäväc verb. imperf. hineingeben, einlegen; vdäväc sa 
sich einmischen. 
vobdäväc verb. imperf. sa 1. sich abgeben, verkehren; 
2. sich ergeben. — Vön-sq-vebdäuvä se-zleziejami. 
veddävác verb. imperf. abgeben, wieder zurückgeben. 
vudäväc verb. imperf. sa sich zu jemandem begeben, sich 
an jemanden wenden, 
zadäväc verb. imperf. bezaubern, behexen. 
zdäväc verb. imperf. trauen. 
davňé adj. comp. zu dô-uňá. H. Vi. St. Wsls. 
davniesi -8& -šé adj. comp. zu dö’uni. H. Vi. St. Wslz. 
dawňé s. davňč. Kl. 
dawniesi s. davniesi. K7. 
dä-lsi s. dälsi. Vi. 
därlšese s. dälšosc. Vš. 
däclvorká s. dälvörka. Vš, 
dä'lvör s. dälvör. Vi. 
däbölt adj. indecl. doppelt. Oslz. 
däbölt adv. doppelt. Oslz. 
*Jäbläc verb. iter. zu däblec. Oslz. 
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Komposita (Inf. -däbläc Prs. - däbla -däblös Pri. - dáble“al): 
rozdäbläc verb. imperf. aufknoten, entwirren. 
zdäbläc verb. imperf. 1. verdoppeln; 2. verknoten, verwirren. 
*däblöc verb. Oslz. 
Komposita (Inf. -däbl&c Prs. -däblg -däbliš Pr. -däblel): 
pedäblöc verb. perf. verdoppeln. 
rezdäblöc verb. perf. aufknoten, entwirren. 
zdäblöc verb. perf. 1. verdoppeln; 2. verknoten, verwirren. 
däc -ca L. däcú Pl. I. dčeuí masc. das Dutzend, Anzahl von 
zwölf Stück. Oslz. 
däyäc Prs. diša -šéš Pri. diyoul Imp. däšú düSäcä verb. imperf. 
athmen. Oslz. 
Komposita: 
vädäyäc verb. perf. ausathmen, aushauchen. 
vdäyäc verb. perf. einathmen, einhauchen. 
voddäyäc verb. perf. athmen. 
vudäyäc verb. perf. athmen. 
zadäyäc verb. perf. sa ausser Athem sein, keuchen. 
zdäyäc verb. perf. aufathmen. 
däyadle -lá Pl. N. däyädlä @. -del ntr. Athmungsorgan, Kehl- 
kopf. Oslz. 
däyt adj. indecl. tüchtig, stark. Oslz. 
däyt adv. tüchtig, sehr. Oslz. 
däytä -tä fem. Ducht, Ruderbank im Boot. Oslz. 
däytne adv. dicht, undurchlässig, lückenlos. Oslz. 
däytnese -cä Z. dčytnúescí fem. die Dichtheit, Undurchlässig- 
keit. Oslz. 
däytevne adv. dicht, undurchlässig, lückenlos. H. Vi. St. 
däytevnose -cä L. dčytovnúesci fem. die Dichtheit, Undurch- 
lässigkeit. H. Vi. St. 
däytovnä ad». dicht, undurchlässig. H. Vi. St. 
däytewne s. däytevne. Äl. 
däytewnesc s. däytevnesc. K], 


däytoewnä s. däytevnä. Äl. 
ı1* 
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dälá -lä fem. Dill (Ancthum grave olens). Oslz. 
*dJämäc verb. iter. zu die. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -dämäc Prs. -dimg -dimös Prt. “ díme-al 
Imp. -dämo’u -dämd uch): 

nadämäc verb. imperf. aufblasen, aufblähen; nadämäc sa 
sich aufblasen, sich brüsten. 

predámäc verb. imgerf. hindurchblasen. 

rozdämäc verb. imperf. 1. auseinanderblasen, durch Blasen 
zerstreuen, 2. stark anblasen, aufblasen; rezdämäc sa 
sich aufblasen, sich brüsten. | 

vädämäc verb. imperf. 1. herausblasen; 2. aufblasen, stark 
aufblähen; 3. ausblasen, löschen. 

vdämäc verb, imperf. hineinblasen. 

zadämäc verb. imperf. verwehen. 

zdämäc verb. imperf. 1. herabblasen, abblasen, 2. zusam- 
menblasen. 

dämjice Prs. dämja -mjiš Prt. dämjel dämjilä verb. imperf. 
Rauch verursachen; dämjic sa rauchen. Kl. H. Vi. 

Komposita (Inf. -dämjie Prs. - dámja -dámjiš Prt. - dámjel): 
nadämjic verb. perf. vollrauchen, mit Rauch anfüllen. 
prädämjic verb. perf. ein wenig räucherig machen. 
rozdämjic verb. perf. sa in Rauch aufgehen. 
vobdämjic verb, perf. ringsum beräuchern. 
zadämjie verb, perf. mit Rauch anfüllen; zadämjíc sa an- 

fangen zu rauchen. 

dämjicä -cä L. dämjici fem. Rauchsäule, aufsteigender Rauch. K. 
H. Vi. 

dämjiste adv. räucherig, voll Rauch. KL. H. Vi. 

dämnik -ikä masc. Rauchboden, Rauchkammer. Kl. H. Vi. 

dämôč -älä L. dämänca /Kl.H.] -máočú [Vi.] masc. Blasebalg. 
Kl. H. Vi. 

dämök -äkä L. dámäukú (Kl. H.] -máoká [Vi.] masc. Blase- 
balg. Kl. H. Vi. 

däningä s. dänunga. Kl. H. Vi. 
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dänüngä -nhí D. L. Du. N. -nzä I. däningöu Pl. N. -nbí 
G. -ning fem. Hüftknochen. 
däpäc Prs. däpja -pjéš Prt. däpe“ul däpä verb. imperf. picken. 
Oslz. 
Komposita (Inf. -däpäc Prs. - dápja -däpj&s Prt. -däpe’ul): 
podäpäc verb. perf. ein wenig picken. 
rozdäpäc verb. perf. zerpicken. 
vädäpäc verb. perf. herauspieken, aúspicken. — T&n-kräk 
vädäpe“ul t&öma-zäjcu to-vüeke. 
vdäpäc verb. perf. hineinpicken. 
zadäpäc verb. perf.. 1. zu picken anfangen; 2. zu Tode 
picken. 
däpnönuc s. däpnöyc. H. Vi. St. 
däpnöuc Fut. däpng -ňeš Prí. däpnönn döpnä verb. perf. 
picken. K]. | 
Komposita (Inf. -däpnöuc Prs. - dépňa -däpnes Prt. - dšp- 
nöun): 
rezdäpnôuc verb. perf. zerpicken. 
vädöpnöye verb. perf. herauspicken, auspicken. 
vdäpnöye verb. perf. hineinpicken. 
zadäpnöuc verb. perf. 1. picken; 2. tot picken. 
därdy s. däry. Oslz. | 
däry adv. durch, hindurch; jíc däry durchs Ziel gehen, gewinnen 
im Wettstreit. Oslz. 
därnéčko adv. sehr thöricht. Oslz. 
därnčyne adv. sehr thöricht. Oslz. 
därnčyňá adv. sehr thöricht. Oslz. 
därne adv. thöricht. Oslz. 
därney -yä V. -šň, -yú Pl. G. dernügyöu masc. thörichter 
Mensch, Thor. Oslz. 
därnesc -cä L. dérnúgsci fem. Thorheit. Oslz. 
därnešká -hi I. därnüesköy fem. thörichte Frau, Thörin. Oslz. 
därnovaťo adr. etwas thöricht. Oslz. 
därhä adv. thöricht. Oslz. 
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därúče s. dernänc. Oslz. 
„därňôc s. derhäuc. Oslz. 

däsä -ši Pl. G. -8, -ši fem. Seele. Oslz. 
*däsäc verb. iter. zu däšec. Oslz. 

Komposita (Inf. däšác Prs. - dáša -däšôš Prt. - dáše"al): 
prädäßäc verb. imperf. dämpfen, im Keime ersticken. 
vädäšác verb. imperf. alles ersticken, erwürgen. 
zadäšác verb. imperf. erwürgen, ersticken; zadäšác sa sich 

erwürgen. 
däščicá -ci fem. Seelchen, liebe Seele. Oslz. 
däščíčká -hi fem. Seelchen, liebe Seele. Oslz. 
dášée Prs. däša -šiš Prí, däšel däälä verb. imperf. würgen; 
däšéc sa sich würgen, ersticken, Oslz. 

Komposita (Inf. -däšée Prs. - dáša -däšiš Prt, - däšel): 
dedäßec verb. perf. vollends erwürgen. 
nadäšče verb. perf. viele erwirgen. 
podäšée verb. perf. alle nach einander erwürgen. 
piädäšée verb. perf. dämpfen, im Keime ersticken. 
vädäšéc verb. perf. alles erwürgen, ersticken. 
vudášéc verb. perf. erwürgen; vudäščce sa ersticken. 
zadäšée verb. perf. erwürgen, ersticken; zadäšče sa sich er- 

würgen. 
zdäšée verb. perf. erwürgen. 
däšččkä -hi fem. Seelchen, liebe Seele. Oslz. 
däßör -šrá L. desrü Pl. N. -rovjä masc. Tischler. Oslz, 
dášérk -ká masc. Tischlergeselle, Tischlerlehrling. Oslz. 
däščrká -hi fem. die Frau des Tischlers, Oslz. 
däšká -hi fem. Seelchen, liebe Seele. Oslz. 
*däßni -ná -né adj. Oslz. 
Kompositum: 
dúebrodášní gutherzig, gutmütig. 
däSnöuc s. däšnôuc. I. Vi. St. 
dášnouc Fut. däšňa -ňéš Prt. däšnôun déšný verb, perf. wür- 
gen. Kl. 
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*däänesc -cä I. döSnüescöu fem. Oslz. 
Kompositum: | 
dúebredášnese Gutherzigkeit, Gutmütigkeit. 
+dášňá adv. Oslz. 
Kompositum: 
dügbredäsnä gutmütig. 
dääröu -revi -vä -vé adj. poss. dem Tischler gehörig. 
dätk -kä masc. Dittchen, ein Geldstück von unbestimmtem Wert, 
Fünf- oder Zehnpfennigstück. Oslz. 
däb&lni -nä -né adj, doppelt. Kl. H. St. Wslz. 
däbältni s. däbölni. Kl. H. St. Wslz. 
däbe'lni s. däbelni. Vš. 
däbeérltní s. däbälni. Vš. 
däbläc Prs. däblüja /Oslz.] dä’blüja [ Wslz.] däblájéš Prt. dä- 
blö’yl verb. imperf. verdoppeln. 
Komposita (Inf. -däbläc Prs. -däblüja Prt. -däblö’yl Imp. 
-däble'y /Oslz.] -dä’ble‘u [Wslz.)): 
pedäbläc verb. perf. verdoppeln. 
zdäbläc verb. perf. verdoppeln. 
däblüeväc rt. däblüeve’ul s. däbläc. Kl. Vi. 
däc dä’ca s. däc. Wale. 
*däyäc verb. iter. zu däyac. 
Komposila (Inf. -däyäc Prs. -däyüja Prt. -däyd‘yl Imp. 
-däyo’u [Oslz.] -dä’ye'u [ Wslz.]): 
vädäyäc verb. imperf. ausathmen, aushauchen. 
vdäyäc verb. imperf. einathmen, einhauchen. 
voddäyäc verb. imperf. athmen. 
zdäyäc verb. imperf. aufathmen. 
*dJäyäväc verb. iter. zu däyac. 
Komposita (Inf. -däyäväc Prs. -diyäva -diyäuvös [Kl. H. 
St. Wslz.] -y&ovös [Vi.] Prí. - diyävo vul Imp. -däyäve'w): 
s. dúväc. 
däyt s. däyt adj. und adv. Wslz. 
*däyteväc s. däyäc. Kl. Vi. 
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däkägtä s. däkäuta. Pi. 
dákäutá -tä fem. Dukaten. Kl. H. St. Wslz. 
dämjisti -tá -té adj. räucherig, voll Rauch. Oslz. 
dämji'sti s. dämjisti. Wslz. 
dämeväti -tä -té adj. rauchartig. 
dämüevi -vä -vé adj. den Rauch betreffend. 
*däpäc verb. iter. zu däpac. 
Komposita (Inf. -däpäc Prs. -däpaja Prt. -däpd’ul Imp. 
-däpe'y /Oslz.] -dä'pe’u /[Wslz.]): 
rezdäpäc verb. imperf. zerpicken. 
vädäpäc verb. imperf. herauspicken, auspicken. 
vdäpäc verb. imperf. hineinpicken. 
*däpäväc verb. iter. zu däpac. 
Komposita (Inf. -däpäväc Prs. -däpävg -däpäyvös [K1. H. 
St. Wslz.] -p&gvös [Vi.] Prt. - dipävo-al Imp.-däpäve’y): 
s. däpäc. 
*däpüeväc s. däpäc. Kl. Pi. 
däry s. däry. Wels. 
dáščítvo -vä nir. 1. die Tischler, Tischlerzunft; 2. das Tischler- 
handwerk. 
däsörhi -kä -hé adj. den Tischler betreffend. 
dätk dä'tkä s. dätk. Wslz. 
däbölt s. däbelt adj. und adv. Wslz. 
*dä’bläc s. däblac. Wslz. 
*däblöc s. däblec. Weslz. 
dä"yňc s. däyac. Wslz. 
dä’yadle s. dňyadle. Wslz. 
dä’ytä Pl. G. däyt s. däyta. Wslz. 
dä’ytne s. däytno. Wels. 
dä’ytnesc s. dňytnesc. Wslz. 
däčytevne s. däytevne. Wslz. 
därytevnesc s. däytovnesc. Wiz. 
därytovňä s. dňytovňä. Wale. 
dä-lä s. däla. Wsls. 
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+dä-mäc s. dämac. Wsle. 
dä'mjie s. dämjic. Wslz. 
dä’mjicä L. dämjici Pl. G. -mjic s. dämjica. Wale. 
dä“mjíste s. dämjiste. Wslz. 
dä'mnik s. dämnik. Wsle. 
dä'möd s. dámôč. Wslz. 
dä'mök s. dämök. Wels. 
däningä s. dänunga. Wslz. 
dänüngä s. dänunga. Wslz. 
dä’päc s. däpac. Wslz. 
dä’pnöne s. däpnöuc. Walz. 
dä’röy s. däry. Wslz. 
dä’rnötke s. därnečke. Wslz. 
därnčyne s. därneynoe. Wilz. 
därnčyňá s. därneynä. Wslz. 
däcrne s. därne. Wslz. 
dä’rney s. därney. Wslz. 
därrnesc s. därnese. Wslz. 
därnešká s. dárneška. Wslz. 
dä’rnovate s. därnevato. Walz. 
däsrňň s. därnä. Wslz. 
därnde s. derňáne. Wiz. 
dä’rnöc s. derhäne. Wsls. 
däsa Pl. G. däš s. däša. Wale. 
+diršňc s. dášac. Wale. 
däščícá s. däščica. Wslz. 
dä-ščíčká s. däščička. Wale. 
däšče s. däšče. IVslz. 
dä šéčká s. däšečka. Wslz. 
däsör s. däšer. Wslz. 
däšérk s. dášerk. Wslz. 
däsörkä s. däšerka. Wslz. 
dä-šká Pl. G. däšk s. dáška. Wale. 
+däsšní s. dášni. Walz. 
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dä’Snöuc s. däšnôuc. Wslz. 
*dä’önosc s. däšnesc. Wslz. 
+däsšňä s. dášňäá. Wslz. 

däšrôu s. dášróu. Wilz. 

däčaní -näu -né adj. aus Nebel bestehend. 

däčísti -tä -té adj. nebelicht. Oslz, 

däčirstí s. däčisti. Wslz. 

däkoväti -tä -té adj. nebelartig. 

däkevjiti -tä -té adj. nebelartig. Oslz. 

däkevji'ti s. däkevjiti. Wslz, 

dälág s. dálňu. Vi. 

dälän -lé fem. die Ferne, Entfernung. Kl. H. St. Wels. 

där därü Pl. G. daróu masc. Gabe, Geschenk. 

däucä -cä fem. Gabe. Kl. H. St. Wslz. 

dáučie Prs. dáuči Prt. dáučilo verb. imperf. nebeln, thauen. Kl. 
H. St. Wslz. 

dänliste adv. nebelicht. Kl. H. St. Wslz. 

däáučni -ná -né adj. nebelicht, KI. H. St. Wslz. 

dáučnesc -cä L. dôčnúesci fem. das nebelichte Wetter. KT. H. 
St. Wslz. 

däučňá adv. nebelicht. Kl. H. St. Wslz. 

däukä -hi /Z. daköu/ fem. Nebel. Kl. H. St. Wslz. 

däumä -mä fem. Dame. H. Wslz. 

däuvörkä -hi I. dävärköy, -värköu fem. Geberin. Kl. H. St. 
Wslz. 

däuvöf -ažá L. däväfü masc. Geber. Kl. H. St. Wslz. 

däumä s. dänma. Kl. St. 

dabjičé -čá ner. junger Eichenbestand, Eichenschonung. Oslz. 

dábjiná -ná I. dabjinöu /K1. H. Vi.] -bjinöu /St.] -bjinön 
[Wslz.] Pi. G. -bjin [Kl. H. Vi. Wslz.] -bjin [St.] fem. 
Eichenwald. 

däbjiznä -nä fem. Eichenwald. 

dabjirčé s. dabjičé. Wslz. 
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däbjinkä -hi I. dabjinköu /Kl. H. Vi. Wslz.] -bjinköy /St.] 
fem. Eichenwäldchen. 

däbösk -ká masc. junge Eiche. | 

dabôrjstve -vä ntr. mit Eichen bestandener Ort. 

dabôrjšče -Cä nr. ein Ort, an welchem Eichen gestanden haben. 

dabö'jznä -nä fem. Eichenwald. 

dabúevi -vä -v& adj. 1. die Eiche betreffend; 2. aus Eichenholz 
bestehend. 

dabüevjiznä s. dabö'jzna. 

. dämä -mä fem. Damm. 

dänä -nä fem. Tanne. 

däninä -nä [. daňinou /Kl. H. Vi.] -ninöy /St.] -ňi-nôu 
[Wslg.] Pl. G. -ňún [Kl. H. Vi. Wslz.] -hin [St.] fem. 
Tannenwald. 

däniznä -ná fem. Tannenwald. 

däninkä -hi I. daninköy /[Kl. H. Vi. Wslg.] -ninköu /St.] fem. 
Tannenwäldchen. 

däp -pü masc. 1. Staub; 2. der Dampf, eine Pferdekrankheit. 

däp&ök -áká L. dapläykü /Kl. H. St. Wslz.] -čáoka [Vi.] 
masc. junge Eiche. 

däpe&y adj. indecl. dämpfig, mit dem Dampf behaftet. 

dapčyní -náu -né adj. dämpfig, mit dem Dampf behaftet, 

dapjisti -tä -té adj. voller Staub, staubicht. Oslz. 

däpjiste adv. staubicht. 

dapji’sti s. dapjisti. Wslz. 

dapoväti -tä -té adj. 1. staubicht; 2. staubartig. 

däpevate adv. staubicht. 

dapevjäti -tä -té adj. staubicht. 

däpevjate adv. staubicht. 

dapevni -näu -né adj. voller Staub, staubicht. H. Vi. St. Wslz. 

däpevnä adv. staubicht. H. Vi. St. Wslz, 

dapewni s. dapovní. Kl. 

däpewnä s. däpevnä. Kl. 

dapüevi -vä -vé adj. den Staub betreffend. 
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*däzäc verb. iter. zu däžec. 
Komposita (Inf. -dä2äc Prs. - dôuža -dóužôš [KI.] -döuza 
dôužôš [H. Vi. St. Wslz.] Prt. - dôuže“al [Kl.] -dönze*ul 
[H. Vi. St. Wslz.] Imp. -däZe’u): 
nadäžäc verb. imperf. gleichen Schritt halten. 
vädäzäc verb. imperf. einholen. 
zdäZäc verb. imperf. einholen. 
däZöc Prs. dóuža [Kl.] dóuža [H. Vi. St. Wslz.] -žiš Prt. 
döuzel /Kl.] dönzel [H. Vi. St. Wslz.] Imp. däžä verb. 
imperf. wohin eilen, nach etwas streben. — Tä-vügfeäi dôóužóu 
düg-ylövä, te-pízi gromügve. 
Komposita: 
nadäžče verb. perf. gleichen Schritt halten. — Lietke jän- 
jä-nádôužel. 
vädažče verb. perf. einholen. — Jňu-já-ňimông vädažče, 
vô-n-šed zä-vostre. | 
zdážše verb. perf. nachkommen, einholen. — Na-stôsichím 
polú jä-jä-zdöuzel. 
*dämäc s. dämac. St. 
dämjíc s. dämjic. St. 
dämjicá s. dámjica. St. 
dämjíste s. dämjiste. St. 
dämnik s. dämnik. St. 
dämöd s. dämôč. St. 
dämök s. dämök. St. 
däningä s. dänunga. St. 
dänüngä s. dänunga. St. 
dbäc Prs. dbň dbäus /[Kl. H. St. Wsle.] dbäos [Vi.] Prt. dbô-al 
[Oslz. KGa. W.] dbäul /GGa.] verb. imperf. auf etwas achten, 
um etwas besorgt sein.— Ven-dbän bärzo vüg-svöy-zdrüevesc. 
Komposita (Inf. - dbac Prs. -dba - dbôš Prt. - dbe“ul [Oslz. 
KGa. W.] - dböl [G@Ga.]): 
niedbac verb. ümperf. nachlässig, sorglos sein. — Ven- 
niedbä ná-svô-Žäcé. 
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záňedbac verb. perf. vernachlässigen, verwahrlosen. — 
Môj-vetrňečňik män sve-jitä Äns-svöy-rolöu bärze 
zaňedbóuné. 
vädbac verb. perf. súebjá 1. sich vornehmen, beschliessen; 
2. sich einbilden; 3. Gefallen finden, lieb gewinnen; 
vädbac sa kügmü jemandem gefallen. — Ti-stäyri 
läzä sá-vädbali de-vävadränd.. Vôn-sä-vädbe:al, 
co-vö'n-bel krónla. Tön-kärdmör sä-vädbe’ul 
mevä-kügnä. Ta-mlänäfevä cörkä sa-vudbá bärze 
tömüa-36 utášú. 
dbälä adv. achtsam, besorgt. 
dbäli -lä -lé adj. achtsam, besorgt. 
dbälesc -cä L. dbalügsei fem. Sorgsamkeit. 
*gbäväc verb. iter. zu dbäc. 
Kompositum (Inf. -dbäväc Prs. - dbäva -dbäyvös /[Kl. H. St. 
Wslz.] -Abägvös [Vi.] Prt. -dbäveul Imp. -dbäve’u): 
zanedbäväc verb. imperf. vernachlässigen, verwahrlosen. 
decömbrüevi -vä -v& adj. den Dezember betreffend. 
decé mbér -brü masc. Dezember. 
dčyňe Prs. dčya -yôš Pri. döyo’ul verb. imperf. taugen, tauglich, 
brauchbar sein, sich eignen. — Tčn-ylúgpe nic ňedčyä. Te-ňe- 
deyä úidúgčevá. Tä-jäjä nedeyöy vjicé, nä-söy gnile. 
döytäc Prs. dňytúja [Oslz.] dä’ytüja [Wslz.] dčytáješ Prt. 
döytö’ul verb. imperf. dichten, dicht, undurehlässig machen. 
Komposita (Inf. -deytäc Prs. - dčytúja, Prt. -deytö‘ul Imp. 
-dňyto u [Oslz.] -dä’yte'u [ Wslz.7): 
vädčytác verb. perf. vollständig dicht machen. 
vobdčytäc verb. perf. ringsum dicht machen. 
döytni -náu -né adj. dicht, undurchlässig, lückenlos. 
dšytovní -näy -né adj. dicht, undurchlässig, lückenlos. H. Vi. St. 
Wslz. 
döytewni s. deytevni. Kl. 
döytüeväc Prí. döytüeveul s. deytäc. Kl. Vi. 
döytügvi -vä -vé adj. die Ruderbank betreffend. 
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deik dčkú masc. Verdeck. 

dčisčicá -cä fem. Brettchen. 

dčisčíčká -hi fem. Bretichen. 

dčiská -hi fem. 1. Brett (im Allgemeinen); 2. das Brettchen, an 
welchem die Pflugschar befestigt ist. 

dôjšč -čú masc. Regen. 

déčiščík -ikú masc. feiner Regen. 

dčiščôufká s. dčjščôuka. Vi. St. Wslz. 

dčiščoôuvýká s. dčjščoônka. Kl. H. 

dčiščóouká -hi fem. Regenwasser. 

dekä -hi Pl. G. d&ik fem. Decke, Pferdedecke. 

dekäc Prs. deküja Prt. dekö'ul verb. imperf. das Dach decken. 

Kompositum: 
zadekäc verb. perf. das Dach decken. 

dekärčík -iká masc. Dachdeckergeselle. 

dekäžék -äkä masc. Dachdeckergeselle. 

dekäitve -vä nir. 1. die Dachdecker; 2. das Dachdeckerhandwerk. 

dekärhi -kä -hé adj. den Dachdecker betreffend. 

dekörk -kä masc. Dachdeckergeselle. 

dekörkä -hi I. dekärköu, -kärköu fem. die Frau des Dach- 
deckers. 

dekör -afä, -ärä L. dekáfú masc. Dachdecker. 

deköufkä s. deköuka. Vi. St. Wslz. 

dekönwkä s. dekönka. Kl. H. 

deköukä -hi fem. Dachstein, Dachpľanne. 

dekňovác Prt. deküeve’ul s. dekäc. Kl. Vi. 

deküevi -rä -vé adj. das Verdeck betreffend. 

deläkäot s. deläkäut adj. und adv. Vi. 

deläkägtni s. deläkäutni. Vi. 

deläkänut adj. indecl. delikat, von vorzüglichem Geschmack. Kl. 
H. St. Wslz. 

deläkäut adv. delikat, von vorzüglichem Geschmack. Kl. H. St. Wslz. 

deläkäutni -ná -né adj. delikat, von vorzüglichem Geschmack. K7, 
H. St. Wslz. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 175 


d&möl -mlä masc. Stromkarpfen. Kl. H. Vi. Wslz. 
depe'sä -ši Pl. @. -peS fem. Depesche. 
déptác s. dieptac. Vi. St. 
*deptäc verb. iter. zu dieptac. 
Komposita (Inf. -deptäc Prs. - deptúja, Prí. -deptô“ul Imp. 
-diepte u /Kl. H. Wslz.] -depte'u [ Vi. St.]): 
prädeptäc verb. imperf. niedertreten, auf etwas treten; 
prfädeptäc böut den Schuh hinten niedertreten. 
predeptäc verb. imperf. 1. durchtreten, beim Niedertreten 
einsinken, eintreten; 2. einen Fusssteig treten. 
rozdeptäc verb. imperf. zertreten. 
vädeptäc verb. imperf. 1. austreten, durch Fusstritte ent- 
fernen; 2. einen Weg austreten. 
vdeptäc verb. imperf. hineintreten. 
voddeptäc verb. imperf. 1. abtreten, durch Fusstritte 
lösen; 2. widertreten, den Fusstritt erwidern. 
vudeptäc verb. imperf. festtreten. 
zadeptäc verb. imperf! niedertreten. 
deptágt s. deptäut. Vi. 
*deptäväc verb. iter. zu dieptac. 
Komposita (Inf. -deptäväc Prs. - deptáva -deptäuvös [K]. 
H. St. Wslz.] -táovôš [Vi.] Prt. -deptävo’ul Imp. -dep- 
tävo’u): s. deptäc. 
deptä’ntör -trä D. -rejü Pl. N. -revjä masc. Deputant, Guts- 
arbeiter, welcher als Lohn einen bestimmten Teil des Ertrags erhält. 
deptäut -tú masc. das Deputat, der jemandem zukommende Teil. 
Kl. H. St. Wslz. 
*deptüeväc s. deptäc. Kl. Vi. 
dörnächi -kä -hé adj. sehr thöricht. Oslz. 
dörnäyni -nä -né adj. sehr thöricht. Oslz. 
dčrnárčhi s. dernáčhi. Wslz. 
dörnä’yni s. dernäyni. Wslz. 
dörni -nán -né adj. thöricht. 
dörneväti -tá -té adj. etwas thöricht. 
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dörnügtä -tä A. därnetg /Osle.] disrneta /Wslz.] fem. die 
Thorheit. 

dörnäoc s. derhnäue, Vi. 

dérňáuc Prs. dárňeja [Oslz.] dä-rňeja [Wsls.)] dárňiejéš Prt. 
därňe-gl /Osls.] däsrňe“ul /Wslz.] -nä -neli Part. Prt. der- 
näli verb. imperf. thöricht werden. Kl. H. St. Wslz. 

Komposita (Inf. -derhäue Prs. - dérňeja -dörniejes Prt. 
-derhe’yl -hä -ňeli): 
vedörnäuc verb. perf. thöricht werden. 
zdörnäuc verb. perf. thöricht werden. 

déršlňy -yü masc. Stemmeisen. 

des&ckä -hi fem. Brettchen. 

desküevi -vä -vé adj. das Brett betreffend. 

däsmär -arú masc. Desemer, Schnellwage. 

deščaní -náu -né adj. den Regen betreffend. 

deščievi -vä -vé adj. den Regen betreffend. 

destivi -vä -v& adj. regnerisch. Oslz. 

desti'vi s. deščívi. Wslz. 

deščúevi s. deščievi. 

dčšní -náu -né adj. 1. die Seele betreffend; 2. schwül, beklem- 
mend. 

déšrác Pra. däšrúja /Oslz.] däsšrúja / Wslz.] dôšrájéš Prí. dčš- 
rö-ul verb. imperf. Tischler sein, das Tischlerhandwerk betreiben. 

desräjä -jä A. däšräja Pl. G. -räji, -ríj fem. die Tischlerei, 
Tischlerwerkstätte, das Tischlergeschäft. Oslz. 

dösrärjä A. dädräjg s. dešräja. Wslz. 

déšríni -ná -né adj. die Tischlerei betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 

déšríni s. dešríni. St. 

dčšrúogvác Prí. dösrüeve’ul s. dešräc. Kl. Vi. 

déhél -klä masc. Deckel. 

dev&l -vlá L. devlü masc. Stromkarpfen. 

del délá masc. Diele, Dielenbrett. 

deläc Prs. délaja Prí. delö'ul verb. imperf. dielen, Dielen 
legen. 
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Komposita: 
vädeläc verb. perf. ausdielen, mit Dielen auslegen. 
zadeläc verb. perf. mit Dielen zulegen. 
delüeväc Prí. delüeve’ul s. deläc. Kl. Vi. 
d&mat -tä Pl. G. demät L. -cčý masc. Diamant, Kl. H. Vi. 
Wslz. 
d&mätni -ná -nö adj. aus Diamanten bestehend. 
dčizá -zä Pl. @. -zi fem. hölzerne Butterbüchse. 
démél s. dčmel. St. 
démat s. d&mat. St. 
dgäkäc Prs. dgáuča [Kl. H. St. Wslz.] dgáoča [Vi.] -&85 
Prt. dgánko“ul /[Kl. H. St. Wslz.] dgáoke“ul /Vi.] dgäkä 
Imp. dgäčí verb. imperf. gackern. 
Komposita (Inf. -dgäkäc Prs. - dgäča -dgäučéš /[Kl. H. St. 
Wslz.] -dgáočiš [Vi.] Prt. -dgäke'ul Imp. - dgačí): 
predgäkäc verb. perf. 1. eine Zeit hindurch gackern; 
2. im Gackern übertreffen. — Ta-kúgkeš predgäkä 
ta-calóy núec. Našä-čárná kúokoš cie predgäkäc 
té- jiné. 
rozdgäkäc verb. perf. ausgackern, durch Gackern ver- 
künden; rezdgäkác sa laut gackern. — Ta-kügkes 
rezdgäkä, co-na-znügslä jäjä. 
vädgakác verb. perf. sa ausgegackert haben, nicht mehr 
gackern. 
zadgäkác verb. perf. zu gackern anfangen. 
dieptäc Prs. diepca -ceš Prt. dieptoval deptä verb. imperf. 
treten. — Niedepcä-mjäi ná-nozá! Kl. H, Wslz. 
Komposita (Inf. -dieptác Prs. -'depca -diepcéš Prt. -dep- 
te’ul): 
nadieptäc verb. perf. auf etwas treten. — Vön-mjä-nä- 
depte’ul ná-nega. 
podieptác verb. perf. mit Füssen treten, niedertreten. 
pfädieptäc verb. perf. niedertreten, auf etwas treten; prä- 


dieptäc bóut den Schuh hinten niedertreten. 
12 
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predieptác verb. perf. 1. durchtreten, beim Niedertreten 
einsinken, eintreten; 2. einen Fusssteig treten. — Na- 
tim-lüzä möj-svänk priedeptoral pres-tén-mčjý a- 
zäpöt. Tä-prädiepečš jčiš tä-delä. Priez-möy-löukz 
já-stčiéná predeptöunä. 

rozdieptäc verb. perf. zertreten. 

vädeptäc verb. perf. 1. austreten, durch Fusstritle entfer- 
nen, 2. einen Weg austreten. — Von-vädepte’ul te- 
dnúe s-tö-klüodä. F-svi-dernici jau-sä-möum drüe- 
ga vädeptöune. 

vdieptäc verb. perf. hineintreten. 

voddieptäc verb. perf. 1. abtreten, durch Fusstritte lösen; 
2. widertreten, den Fusstritt erwidern. — V$'n-Set täk- 
króutko zä-him släut, jäk-vö'n-bä mü-cö’yl pjätä 
voddieptác. 

vudieptác verb. perf. festtreten. 

zadieptác verb. perf. niedertreten. 

— zdieptäc verb. perf. niedertreten, zertreten. 


dlýt adv. sehr. 

dirytiy adj. indecl, tüchtig, stark, kräftig. 

di’ytiy adv. tüchtig, sehr, 

dic Prs. dmjä dmjieš Prt. döun /H. Vi. Wslz.] döun [KI. St.] 


Imp. dmji Part. Prt. däti Vbsbst. däcé [Oslz.] därce [Wslz.] 
verb. imperf. blasen. 
Komposita (Inf. - die Prs. -dma - dmjéš Prt. -döun - da): 
nádíc verb. perf. aufblasen, aufblähen; nädic sa sich aufbla- 


sen, sich brüsten. 


pfiedie verb. perf. hindurehblasen. 
rúezdie Fuť. rügzedmjg rozödmjös verb. perf. 1. aus- 


einanderblasen, durch Blasen zerstreuen; 2. stark anblasen, 
aufblasen; rüezdie sa sich aufblasen, sich brüsten. 


vädic verb. perf. 1. herausblasen; 2. aufblasen, stark auf- 


bläben; 3. ausblasen, löschen. 


vdíc Fut. vedmja verb. perf. hineinblasen. 
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zädic verb, perf. 1. zu blasen anfangen; 2. verwehen. 
zdie Fut. siedmja verb. perf. 1. herabblasen, abblasen: 
2. zusammenblasen. 
dider -drü masc. Dietrich. 
diyäjcä -cä fem. Asthma, Engbrüstigkeit. 
diyäjöni -nä -né adj. asthmatisch, engbrüstig. 
diynönc Imp. däyni /H. Vi. St.] dä’yni / Wslz.) s. diynöne. 
H. Vi. St. Wsla. 
diynönce Fut. diýňa -ňúčš Prí. diynöun Imp. däyhi deynick 
verb. perf. athmen, einen Athemzug thun. Kl. 
Kompositum: 
zdiynöye verb. perf. aufathmen. 
dím dämü /Osle.] dä'ma [Wslz.] masc. Rauch. Kl. H. Vi. Wslg. 
dimk -kü masc. feiner Rauch. Kl. H. Vi. Wslz. 
dimni -ná -nö adj. den Rauch betreffend; dimni döum das Rauch- 
haus, die Rauchkate, ein Haus, in welchem der Rauch durch eine 
über der Thür befindliche Öffnung entweichen muss. KT. H. Vi, 
Wslz. 
dinä -nä Pl. G. din fem. Düne. Kl. H. Vi. Wslz. 
dinúevi -vä -vé adj, die Dünen betreffend. 
dizäc Prs. dizüjä Prt. dizäle verb. imperf. kügmü es schwin- 
delt jemandem, leidet an Schwindel. — V-glüevjä mjä-dizäjä. 
dizüeväc Prí. dizüevale s. dizäc. Kl, Pi. 
dím dämä s. dim. St. 
dímk s. dímk. $t. 
dimni s. dimni, St. 
diná s. dina. St. 
djô“ubél -blá Z. djeablú masc. 1. Teufel; 2. teuflischer, niehts- 
würdiger Mensch. 
djô"abčik -ká L. dje'ubelkü /Kl, H. St. Wslz.] -beikü [ Vi.] 
masc. Teufelehen. 
dje’ubälni -nä -né adj. teuflisch. KZ. H, St. Wslz. 
dje'ubälstve -vä nir. 1. die Teufel; 2. die Teufelei, teuflischer, 


nichtswürdiger Streich. Kl. H. St. Wsls. 
12* 
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dje’ubelshi -kä -hé adj. 1. teuflisch, den Teufel betreffend; 
2. nichtswürdig. Kl. H. St. Wslz, 
djeubélní s. dje"ubélní. Vi. 
djenbérlstve s. dje"nbélstvo. Vi. 
djoubélshi s. dje"ubélshi. Vi. 
djôubläcá -ci Z. djeubláci /Osle.] -lärci [Wslz.] Pl. G. -läc 
[0slz.] -Iäe [ Wslz.] fem. 1. Teufelin, weiblicher Teufel; 2. teuf- 
lisches, nichtswirdiges Weib. 
djôubla -läcä Pl. N. dje"ublátá ntr. Teufelchen. 
djdöubleste -čá Pl. N. dje'ybläßta [Oslz.] -lüsta [Wslz.] 
G. -läšč [Osla.] -üß& [Welz.] ntr. 1. grosser Teufel; 2. teuf- 
lischer, nichtswürdiger Mensch. 
diô“ubli -lä -lé adj. teuflisch, den Teufel betreffend. 
djöublöu -levi -vä -vé adj. poss. dem Teufel gehörig. 
dje'ublöutölke s. dje'ublöutelke. H. Vi. St. Wslz. 
djô“ublóutke s. djöublöutke. H. Vi. St. Wslz. 
djexblóuntúške s. dje-ublóutúške. H. Vi. St. Wslz. 
djexblóutéčke -kä ntr. Teufelchen. Kl. 
djôrublóutke -kä Pl. N. dje’ublätkä ntr. Teufelchen. Kl. 
djexblóutúškeo -ká ntr. Teufelchen. K]. 
dläo s. dläu. Vš. 
dláočuúš ? s. dlučúš. Vi. 
dlágvnóuc s. dläuvnöne. Vš. 
*dlävjäc verb. iter. zu dlävjic. 
Komposita (Inf. -dävjäc Prs. -dlävjg -dläuvjös /Kl. H. St. 
Wslg.] -dläovjös /Vi.] Prt. -dlävjeul Imp. -dlävje'u): 
vädlävjäc verb. imperf. alles erwürgen. 
zadlävjäc verb. imperf. erwürgen. 
dlävjic Prs. dläuvjg /Kl. H. St. Wslz.] dläovja [Vi.] -vjis 
Prt. dläuvjel [Kl. H. St. Wsiz.] dläovjel /Vi.] diävjilä Imp. 
dlävji verb. imperf. würgen. 
Komposita (Inf. -Uävjie Prs. -dlävjg -dlánvjiš [K1. H. St. 
Wslz.) -dláoviiš [ Vi.) Pri. -dlävjel Imp. -dlavji): 
dedlävjic verb. perf. vollends erwürgen. 
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nadlävjic verb, perf. viele erwürgen. 
podlävjic verb, perf. alle nach einander erwürgen. 
vädlavjic verb. perf. alle erwürgen. 
vudlävjie verb, perf. erwürgen. 
zadlävjic verb, perf. erwürgen. 
zdlävjic verb. perf. erwürgen. 
dlägavjä adv. länglich. Oslz. 
dlägave adv. länglich. Oslz. 
dlákší -šá -šé adj. comp. zu dlübi. Oslz. 
*dläZäc verb. iter. zu dläZec. Oslz. 
Komposita (Inf. -dläzäc Prs. - dláža -dlňžôš Prt. -dláže-al 
Imp. -dläže u -dlážô"ucň): 
pedläZäc verb. imperf. verlängern. 
predlážác verb. imperf. verlängern; predläzäc sa sich in 
die Länge ziehen. 
vodläiäc verb. imperf. mit Schulden belasten; vodläZäc sa 
in Schulden geraten. 
zadläžác verb. imperf. mit Schulden belasten; zadläZäc sa 
in Schulden geraten. 
dläžše Prs. dläža -žiš Prt. dläzel dlážälá verb. imperf. 1. länger 
machen, verlängern; 2. verschulden, mit Schulden belasten. Oslz. 
Komposita (Inf. -dläžče Prs. - dläža -dläžiš Prt. -dläzel): 
nadläžše verb. perf. sa sich verschulden, in Schulden geraten. 
podläžče verb, perf. verlängern. 
predlážše verb. perf. verlängern; predläžše sa sich in die 
Länge ziehen. 
vedläžée verb. perf. mit Schulden belasten; vedläžše sa in 
Schulden geraten. 
zadläžée verb, perf. mit Schulden belasten; zadläžče sa in 
Schulden geraten. 
dläžše s. dläZäuc. Oslz. 
dläžňicá -cä fem. Schuldnerin. Oslz. 
dläznik -iká L. dleknikü Pl, N. -cä masc. Schuldner. Oslz. 
dläžôc s. dläZäuc. Oslz. 


PT 
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dlägävi -vä -v& adj. länglich. 
dlägügtä -tá A. dlägeta fOslz.] dlágota /[Wsle.] fem. 
die Länge. 
dläžágc s. dläZäne. Vi. 
dlážáne Prs. dläžeja /Oslz.] dlä’Zeja [Wslz.] dläážiejéš Prt. 
dláže“al /Oslz.] dlärže“ul /Wslz.] -žň -Zeli verb. imperf. 
länger werden. 
Kompositum (Inf. -dlážáne Prs. -dläžeja -dlážiejčš Prí. 
„ dláže"ul -žň -Zeli): 
podläZäuc verb. perf. länger werden. 
dlä2& adv. comp. zu dlüge. 
dlä’gavjä s. dlägavjä. Wslz. 
dlä'gavo s. dlägavo. Wsiz. 
dläk&i s. dläkší. Wslz. 
*dlä’zäc s. dläžňc. Wslz. 
dlä’zec s. dläžec. Wslz. 
dläžše s. dlážňnc. Wslz. 
dläZnicä s. dläžňica. Wslz. 
dläržňik L. dléžňickú s. dläžňik. Walz. 
dläsžôc s. dläzäuc. Wslz. 
dlä s. dláu. 
dläbúggä! inter. ach! 
dläčú adv. warum, weshalb. 
dläčúš? adv. warum? weshalb? 
dlätág s. dlätievä. Wi. 
dlätäu s. dlätievä. Kl. H. St. Wslz. 
dlätievä adv. darum, deshalb. 
dläu prp. c. G. 1. für, an Stelle von; 2. für, zum Nutzen von, 
um — willen; 3. wegen, vor (vom hindernden Grunde); A. gegen. 
In unbetonter Stellung wird dlä gebraucht, eine Nebenform ist dld.— 
Ven-präed dlá-vô-jcá. Túe jä-čiňa dle-ciebjä. Ven-himöuk 
pfic dlä-yüergscä. DIA-grämu jä-nigdönl fie. Tüg jä-brä- 
kúja dlä-püeplöunhi. Kl. H. St. Wslz. 
dláučúš? s. dläčúš. KI, H. St. Walz. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 183 


dlánvnôuc s. dläuvnöyc. H. St. Wslz. 
dläuvnöuc Fut. dlänvng -účš Prt. dláuvnôun dlövnä Imp. 
dlävni verb. perf. würgen. Gslz. 
dláuwnóuc s. dläuvnöue. Kl. 
dlšžní -náu -né adj. schuldig. 
dlé prp. c. G. 1. Nebenform zu dläu; 2. längs. — Dlé-féhií stüe- 
jou vjierbä. Drevjäta stúgjou dl&-drüehi zláža. 
dlóun -hä fem. die flache Hand. H. Vi. Wslz. 
dlóun s. dlöun. Kl. St. 
dláhi -gä -bé adj. 1. lang, langgestreckt, 2. lange, langwierig. 
dlüg dlägá /Oslz.] dlägu /Wslz.] Pl. G. dlägöu masc. 
Schuld. 
dlüge adv. 1. lang, langgestreckt; 2. lange. 
dlúge- erstes Glied von Kompositen: lang-. 
dlügeväti -tä -tö adj. länglich. 
dlügevate adv. länglich. 
dlúšk -kü masc. kleine Schuld. 
dmüäy -yü masc. Hauch. Oslz. 
dmüy -ü'yü s. dmäy. Wslz. 
#dmuyác verb. iter. zu dmüyac. 
Komposita (Inf. -Amuyäc Prs. -dmuyaja Prí. -dmuyd’ul 
Imp. -dmüye'u /[Oslz.] -Amü’yo'u /[Wesla.]): 
predmuyäc verb. imperf. hindurchblasen, durch Blasen 
herausbringen. 
rozdmuyäc verb. imperf. auseinanderblasen. 
vädmuyäc verb. imperf. 1. herausblasen, durch Blasen 
entfernen; 2. ausblasen, auslöschen. 
vdmuyäc verb. imperf. hineinblasen, hineinhauchen. 
veddmuyäc verb. imperf. abblasen, wegblasen. 
zdmuyäc verb. imperf. 1. herabblasen, wegblasen; 2. zu- 
sammenblasen. 
dmüyäc Prs. dmäša -šéš Prí. dmäyo“ul Imp. dmäšä verb. 
imperf. hauchen, blasen. Oslz. 
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Komposita: 
nadmüyäc verb. perf..1. viel blasen, vollblasen; 2. auf etwas 
hinblasen. 
pedmüyäc verb. perf. ein wenig blasen. 
predmüyäc verb. perf. hindurchblasen, durch Blasen heraus- 
bringen. 
rozdmüyäc verb. perf. anseinanderblasen. 
vädmuyäc verb. perf. 1. herausblasen, durch Blasen ent- 
fernen; 2. ausblasen, auslöschen. 
vdmüyäc verb. perf. hineinblasen, hineinhauchen. 
veddmüyäc verb. perf. abblasen, wegblasen. 
zadmüyäc verb. perf. zu blasen anfangen. 
zdmüyäc verb. perf. 1. herabblasen, wegblasen; 2. zusam- 
menblasen, 
*dmuyäväc verb, iter. zu dmüyac. 
Komposita (Inf. -Amuyäväc Prs. - dmuyäva -dmúyňuvôš 
[El. H. St. Wslz.] -yáovoš [Vi.] Prt. " dmúyäve-ul 
Imp. -Amuyävo u): s. dmuyäc. 
*dmuxügväc s. dmuyäc. Kl. Vi. 
dmü'yäc s. dmüyac. Wslz. 
dmäynöuc Imp. dmüyni /H. Vi. St.] dmüyni [Wslz.] s. dmüy- 
nöuc. H. Vi. St. Wslz. 
dmüynöuce Fut. dmúyňa -n& Prt. dmüynöun Imp. dmäyni 
verb. perf. hauchen, blasen. Äl. 
Komposita: 
nadmüynöue verb, perf. auf etwas hinblasen. 
predmäynöuc verb. perf. hindurchblasen, durch Blasen heraus- 
bringen, 
rezdmitynôuc verb. perf. auseinanderblasen. 
vädmüynöuc verb. perf. 1. herausblasen, durch Blasen ent- 
fernen; 2. ausblasen, auslöschen. 
vdmitynôuc verb, perf. hineinblasen, hineinhauchen. 
veddmüynöue verb. perf. abblasen, wegblasen. 
zadmüynöuc verb. perf. losblasen. 
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zdmüynöuc verb. perf. 1. herabblasen, wegblasen; 2. zu- 
sammenblasen. 
dnüe dná Pi. @. dien /Kl. H. Wslz.] den [Vi.] den /St.] 
L. dúčý ntr. der Boden eines Gefässes. 
dňáoc s. dhäuc. Vi. 
dnänc Prs. dniejä Prt. dnälo verb. imperf. tagen, Tag werden. 
Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum (Inf. -Anäuc, - dňôc Prs. -dhiejä Prt. - dňale): 
rezdnäuc verb. perf. sa tagen, Tag werden. 
dnä adv. bei Tage. 
dnie Prs. dni Prt. dnile verb. imperf. sa tagen, Tag werden. 
Oslz, 
dúie Prt. dni’le s. dnie. Wslz. 
dňiec s. dnänc. 
*dnieväc verb. iter. zu dhäuc. 
Kompositum (Inf. -dňievác Prs. -dňčvä Prt. - dňévale): 
rozdnieväc verb. imperf. sa tagen, Tag werden. 
dnüevi -vä -vé adj. den Tag betreffend. 
Komposita: 
cälednüevi den ganzen Tag dauernd, ganztägig. 
dvadňúevi 1. zweitägig, zwei Tage dauernd; 2. zwei Tage alt. 
3lesinzdnüovi 1. zehn Tage dauernd; 2. zehn Tage alt. 
pöuldnüevi 1. einen halben Tag dauernd; 2. einen halben 
Tag alt. 
pô utorádňúňovi 1. anderthalb Tage dauernd; 2. anderthalb 
Tage alt, 
Sezdnuevi 1. sechs Tage dauernd; 2. sechs Tage alt. 
Sterädnüevi 1. vier Tage dauernd; 2. vier Tage alt. 
trädnüevi 1. drei Tage dauernd; 2. drei Tage alt. 
hilädnüevi 1. einige Tage dauernd; 2. einige Tage alt. 
döj düejü L. dojú masc. das Melken. 
dôjc s. jie. 
dóub s. döub. H. Vi. St. Wslz. 
dóul -lä masc. Dollen, Ruderpflock. 
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dónl düela L. delü masc. Grube, Loch; nä-döul hinab, herab; 
nä-delä unten. 

dóulk -kú masc. Grübchen. 

dónlní -nä -né adj. der untere. 

dóum däemä /H. Vi.7 div mú [Wslz.] L. demü /H. Vi.] dümä 
(Wslz.] Pl. G. -mjčý masc. 1. Haus; 2. Hausflur. H. Vi. 
Wslz. 

dôumčiti -tä -té adj. mit einem Haus versehen. Oslz. 

dönme£i'ti s. dôumčiti. Wsiz. 

döumk -kü masc. Häuschen. H. Vi. Wslz. 

dönmni -nä -né adj. das Haus betreffend. H. Vi. Wslz. 

dönne s. jíc. H. 

dönpe s. döupe. H. Vi. St. Wsle. 

dóupk s. döupk. H. Vi. St. Wslz. 

dôupkúevi s. döupküevi. H. Vi. St. Wslz. 

dóusäc 8. döusac. H. Vi. St. Wslz. 

döusc s. jóuse. H. Vi. St. Wslz. 

dóusle s. döysle. H. Vi. St. Wslz, 

döusläevi s. dôuslúovi. H. Vi. St. Wslz. 

döut adj. indecl. tot. 

dönt adv. tot. 

dönt -tú masc. der Tod; düe-döutü kräc, pränesc zu Tode bringen, 
töten. 

dôutúevi -vä -vé adj. den Tod betreffend; dôutňevi bláušk 
Leberfleck, Muttermal. 

döuzä -zä Pl. @. -zi fem. Dose, Tabacksdose. 

döyub däbá Pl. G. dabón I. -bi L. -bjčý masc. Eiche. Kl. 

dóum dügmu /Kl.] dügmü /St.] s. döum. Kl. St. 

döumk s. döumk. Kl. St. 

dóumni s. döumni. Äl. St. 

döune s. jie. Kl. 

döupe -cä masc. Eiche. Kl. 

döupk -kä masc. Eiche, Kl. 

döupküevi -vä -vé adj. die Eiche betreffend. Kl. 
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döusäc Prs. döusg -sö3 Prt. döuse’ul verb. imperf. sa sehmol- 


len. Kl. 
Komposita: 


predöusäc verb. perf. sa 1. eine Zeit hindurch schmollen; 


2. aufhören zu schmollen. 
rezdöusäc verb. perf. sa recht ins Schmollen kommen. 


vädöusäc verb. perf. sa ausgeschmollt haben, nicht mehr 


schmollen. 
zadöysäc verb. perf. sa anfangen zu schmollen. 
döyse s. jöusc. Kl. 


dóuslo -lá Pl. @. -sél ntr. Zahnfleisch (fast nur im PI. gebräuch- 


lich). Kl. 
döuslüevi -vä -vé adj. das Zahnfleisch betreffend. Kl. 
de 3. düe. 


de- Verbalpräfix, es bezeichnet a. die Erreichung des beabsichtigten 
Ziels, b. die vollständige Beendigung einer Handlung. Betont er- 
scheint das Präfix de- als düe-, in St. vor Nasalen als dňg-, im 


Wslz. kann es vor Nasalen unbetont als dü-, betont als dür- 
treten. 
debätk -kú L. -cä, -kü masc. Vieh. Oslz. 
debätk -bä'tkü s. debätk. Wslz. 
debötkügvi -vä -vé adj. das Vieh betreffend. 
debitčiči -čá -C& adj. das Vieh betreffend. Oslz. 
debitčirčí s. dobitčičí. Wslz. 
debítči -čá -čé adj. das Vieh betreffend. 
debjitkä -hi A. dúebjitka fem. der Gnadensloss. 
debräthi -kä -hé adj. sehr gut. Oslz. 
debräyni -nä -né adj. sehr gut. Oslz. 
debrä’chi s. debräčhi. Wslz. 
debrä“yni s. debräyni. Wslz. 
debrízeň! interj. guten Morgen! 
debröuni -nä -né adj. gesinnt, geartet. H. Vi. Wslz. 
debróuni s. debröuni. Kl. St. 


debrezäistve -vä ntr. 1. die Wohlthätigkeit; 2. die Wohlthat. 


aul- 
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debrezZishi -kä -hé adj. wohlthätig. 

dobretlávi -vä -vé adj. gütig. Oslz. 

debretlä’vi s. debretlävi. Wslz. 

debrüecni s. debrüetni. 

debrüecnicä s. debrüetnica. 

debrüeenik s. debrüetnik. 

debrüezei -zejä L. dobroziejú masc. Wohlthäter. 

debrúezčiká -hi I. dobrezéjkou Pl. @. -zeik fem. Wohl- 
thäterin. 

debrüetä -tä A. düebreta fem. die Güte. 

debrüetni -nä -né adj. gütig, wohlthätig. 

debrüetnicä -cä fem. Wohlthäterin. 

debrüetnik -ikä Pl. N. -cä masc. Wohlthäter. 

dobrivnec! s. düebröu-nüec. GGa. 

debräoe s. debfäue. Vi. 

debfäuc Prs. düebreja debtiejéš Prt. düebteul -rä -feli 
verb. imperf. gut werden. 

dedäocä s. dedäuca. Vi. 

dodätk -kü masc. die Zugabe, Zulage. 

dodäucä -cä fem. die Zugabe, Zulage. Kl. H. St. Wslz. 

degäotkä s. degäutkä. Vi. 

degäutkä -hi A. düegötkg fem. die Verabredung. Kl. H. St. Wslz. 

degóudni -nä -n& ad). passend, bequem. 

degedňč adv. comp. zu düggöudnä. 

degedniesi -ši -še adj. comp. zu degöudni. 

degrishi -köu masc. pl. die Reste des Verzehrten. 

deyöudni -ná -né adj, einträglich. 

deyöufk s. deyöuk. Pi. St. Wslz. 

deyönwk s. deyöuk. Kl. Z. 

deyöuk -kü masc. der Besitz, besonders an Vieh. 

deyöutk -kü masc. Einnahme, Einkommen. 

deyedn& adv. comp. zu düeyöudnä. 

deyedniesi -šú -še adj. comp. zu doyöudni. 

deyräos s. doyräus. Vi. 
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deyräus adv. endlich, endlich einmal. Kl. H. St. Wslz. 
deytäidce Prs. dúgytača deytäris Prí, düeytarel deytarälä 
verb. imperf. Arzt sein, 
Kompositum (Inf. -deytätče Prs. - doytaťa -deytäriß Prt. 
" deytafel): 
dedeytär&c verb. perf. sa čievä als Arzt etwas erwer- 
ben. — Náš-šépčr sa-dedoytäti jčiš vjelgä ma- 
jóutkú. 
deytärön -Ťovi -vä -v& adj. poss. dem Arzt gehörig. 
doytättve -vä nér. 1. die Ärzte; 2. der Beruf des Arztes. 
deytärhi -kä -h& adj. den Arzt betreffend, ärztlich. 
doytárčin -čini -ná -né adj. poss. der Ärztin, der Frau des Arztes 
gehörig. 
doytérčin -Cini -ná -né adj. poss. der Ärztin, der Frau des Arztes 
gehörig. 
deyteitve -vä str. 1. die Ärzte; 2. der Beruf des Arztes. 
deyterhi -kä -h& adj. den Arzt betreffend, ärztlich. 
deyträc Prs. düeytrüja deytrájčš Pri. deytrö‘ul verb. imperf. 
Arzt sein. 
Kompositum (Inf. -deyträc Prs. - doytrúja Prt. -deytrö‘ul): 
dedeyträc verb. perf. sa čievä als Arzt etwas erwerben. — 
Ta-stäurä Küevölkä sa-dodoytrá vjielöy täsincön ta- 
lärön. 
deytreväo s. deytrevän. Vi. 
deytreväu -vé fem. die Frau des Arztes. Kl. H. St. Wslz. 
deytrüeväc Prt. deytrüeve’ul s. deyträc. Kl. Vi. 
deyvágtká s. deyväytka, Vi. 
doyväytkä -hi A. däeyvôtka fem. das Ergreifen, Erwischen. K]. 
H. St. Wslz. 
dejäothi s. dojňuthi. Vi. 
dejňuthi -köu masc. pl. die Überreste vom Essen. Kl. H. St. 
Wslz. 
dejiezdni -nä -né adj. befahrbar; dejiezdnä vüodä Fahrwasser. 
dekazälní -nä -né beweisbar. KL. H. St. Wslz, 
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dekazä'lni s. dokazälni. Vi. 

deklädni -nä -né adj. vollständig. 

dekläotkä s. dekläutkä. Vi. 

dokläutkä -hi A. düeklötkg fem. Zulage, Zusatz. Kl. H. St. 
Wslz. 

deköud s. dokóud. H. Vi. St. Wslz. 

dekóndlá s. dekóudlá. H. Vi. St. Wslz. 

dekónzčš? s. deköuzes. H. Vi. St. Wslz. 

deköud adv, wohin, irgendwohin. Kl. 

dekóudlä adv. wohin nur, irgendwohin. Kl. 

dokóuzčš? adv, wohin? Kl. 

dokučlävi -vä -vé adj. zudringlich, lästig. Oslz. 

deküdlä’vi s. dokučlávi. Wslz. 

dokäční -nä -né adj. zudringlich, lästig. Osla. 

dekäčňicá -cä fem. zudringliches, lästiges Weib. Osla. 

dokäčňik -iká Pl. N. -cä masc. zudringlicher, lästiger Mensch. Oslz. 

dekúční s. deküfni. Wslz. 

dokúčňicá s. dokúčňica. Wslz. 

dekü'tnik s. dokúčňik. Wslz. 

delästi -tä -té adj. reich an Gruben, voller Gruben. Oslz. 

delä’sti s. delästi. Wslz. 

delezäli -lä -lé adj. abgelagert, reif. 

domáocni s. domäucni. Vi. 

domäoctvo s. domäuctve. Vi. 

demäslní -nä -né adj. vermutlich, mutmasslich. Oslz. 

demä’sIni s. demäslní. Wslz. 

demäucni -ná -né adj. zum Hause gehörig, häuslich. KL. H. St. 

demäuctvo -vä nr. die Behausung, das Hauswesen. Kl. H. St. 

demovňictve -vä ntr. die Hausgenossen, Hausgenossenschalt. U. 
Vi. St. 

demowňictve s. demevnictve. Kl. 

demôjstvo -vä nfr. Baustelle. Oslz. 

demôjšče -čá ntr. die Stelle, an welcher früher ein Haus gestan- 
den hat. Osla. 
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domňevi -vä -vé adj. das Haus betreffend. Oslz. 

demügvnicä -cä fem. Hausgenossin. H. Vi. St. 

demüevnik -iká Pl. N. -cä masc. Hausgenosse. H. Vi. St. 

demüewnicä s. demüevnica. Kl. 

demüewnik s. demügvnik. Kl. 

deninä adv. bis jetzt. Kl. H. Vi. Wsle. 

doniňá s. donina. St. 

denónd s. denöyd. H. Vi. St. Wslz. 

donóutká s. donöutka. H. Vi. St. Wslz. 

denöud adv. dahin, dorthin. Kl. 

denčutká adv, dahin, dorthin. K7. 

denúosňicá -cä fem. Anzeigerin, Denunziantin. 

denüesnik -iká Pl. N. -cä masc. Anzeiger, Denunziant. 

dopjétä adv. eben erst, eben jetzt. 

depjtike adv. eben erst, eben jetzt. 

depjisk -kü masc, schriftlicher Zusatz, Nachschrift. 

depláotká s. depläutka. Pi. 

deplätä -tä A. dňeplata fem. Zuzahlung, Zulage. 

dopläutkä -hi A. düeplötkg fem. Zuzahlung, Zulage. Kl. H. St. 
Wslz. 

depföutkü adv. nach vorn. 

deradni -näy -né adj, gesprächig. 

doräotcä s. deräutea. Vi. 

dorágtčiná s. deráutčina. Vi, 

derňutcá -cä D. -cejú Pl. N. -cevjň masc. Ratgeber. Kl. H. 
St. Wslz. 

deräutlinä -nä Pl. G. -čin fem. Ratgeberin. Kl. H. St. Wsle. 

dernickä -hi A. düornicka fem. Stübchen. Oslz. 

derňiční -nä -né adj. die Stube betreffend. Oslz. 

derni'ckä Pl. @. -nick s. derňička. Welz. 

derňirčnií s. derňiční. Wslz, 

deróupk -kú masc. Erwerb. 

deröupküevi -vä -v& adj. den Erwerb betreffend. 

derňeční -nä -né adj. mündig. 
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derügsli -lä -lé adj. erwachsen. 

defečieňá adv. so zu sagen, man kann sagen. Kl. H. Vi. 
derelienä s. defečieňä. St. 

defeči ňä s. derelienä. Wslz. 

desägli -lä -1& adj. erreichbar, in Armweite befindlich. Oslz. 
desäpkä -hi A. düesöpkg fem. des Zugeschüttete, die Zugabe. Oslz. 
desä’gli s. desägli. Wslz. 

desä“pká s. desäpka. Wslz. 

descägli -lä -l& adj. erreichbar. Oslz. 

descäsgli s. descägli. Wslz. 

deskenäli -lá -l& ads. vollkommen. Oslz. KGa. W. 
desküeöni -nä -né adj. im Sprunge erreichbar. 
deskünäli s. deskenäli. GGa. 

dosläotkü s. doslňutkú. Pi. 

desläyli -lä -lé adj. hörbar, in Hörweite befindlich. Oslz. 
doslä’yli s. desläyli. Wslz. 

desläutk& adv. nach hinten. Kl. H. St. Wsls. 

destätk -kü masc. hinlänglicher Vorrat. 

destätni -ná -né adj. hinreichend, hinlänglich. 

destäne -nä nér. hinlänglicher Vorrat. 

destapní -näu -né adj. zugänglich. 

destójní -nä -né adj. würdig, hochwürdig. Kl. H. Vi. Wslz. 
destöini s. destöjni. St. 

detäkälni -ná -né adj. berührbar. KZ. H. St. Wslz. 
detäkä-lni s. detäkälnt. Pi. 

detóud s. detöud. H. Vi. St. Wslz. 

detöutkä s. detóutká, H. Vi. St. Wslz. 

detóud adv, bis hierher. K/. 

detöutkä adv. bis hierher. Kl. 

detü adv. bis hierher. 

devjieitve -vä ntr. Vertrauen. 

devöuctve -vä nfr. Führung, Oberbefehl. 

devôóuská -hi A. düevöuskg fem. die Zufuhr. 
dovóutcá -cä D. -cojú Pl. N. -covjä masc. Anführer. 
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dezércň s. dezörca. 
dozérčiná s. dozórčina. 
dezörcä -cä D. -cojú Pl. N. -covjä masc. Aufseher. 
dezórčiná -ná Pl. G. -čin fem. Aufseherin. 
dôjká -hi Pl. G. dôrjk fem. Amme. 
derjnán adj. milchend, Milch gebend, de-jnán krúovä Milchkuh. 
dö’jnicä -cä fem. milchende Kuh. KZ, H. Vi. Wels. 
dôriúicá s. dô-inica. St. 
dôucá -cä D. -cojú Pl. N. -covjä masc. Geber. 
dôučiná -nä Pl. @. -čin fem. Geberin. 
dö’uni -ná -né adj. alt, chemalig. Kl. H. Vi. Wels. 

Kompositum: 

stäredd’uni uralt, längst vergangen. 

dôyneo adv. ehemals, lange her. Kl. H. Vi. Wslz. 
dö’unosc -cä L. do’unügsci fem. die alte, ehemalige Zeit. Kl. H, 

Vi. Wslz. 
dö’ynä adv. ehemals, lange her. Kl, H. Vi. Wslz. 
dö’uvni s. dô“ani. H. Vi. St. Wsla. 
dö’uvne s. dö’yne. A. Vi. St. Wale. 
dö’uvnosc s. dö’unesc. H. Vi. St. Walz. 
dô uvňá s. dö'unä. H. Vi. St. Wslz. 
dd uwni s. dô“uni. Äl. 
dö’uwne s. dö’'une. Kl. 
dôuwnosc s. dö’unesc. Äl. 
dö’ywnä s. dö’unä. Kl. 
dô"uni s. dö’uni. St. 
dö’uno s. dö'une. St. 
dd’unosc s. dô unesc. St. 
dôaúň s. dôyňá. St. 

*dräbjäc verb. iter. zu drüebjic. 
Komposita (Inf. -dräbjäc Prs. - drábja -dräubjös /K1. H. St. 
Wslz.) -dräobjös [Vi.] Prt. - drábjorul Imp. -dräbjo-a): 
prädräbjäc verb. imperf. hinzubrocken, einbrocken. — 
Dúo-júží mä-nästä lik prädräubjä vliebá. 
13 
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rezdrábjác verb, imperf. zerbröckeln. 
vädräbjäc verb. imperf. herausbröckeln, die Krumen aus 
dem Brot bröckeln. 
vdräbjäc verb. imperf. hineinbrocken. 
veddräbjäc verb. imperf. abbröckeln.. 
zdräbjäc verb. imperf. abbröckeln. 
dräbjinä -nä 7, drabjinöy /Kl. A. Ve.) -bjinöy /St.] -bji'nöu 
[Wslz.] PL. G. -bjin /Kl. H. Vi. Wslz.] -bjin /St.] fem. Leiter. 
dräbjinkä -hi [. drabjinköy /[Kl. H. Vi. Wslz.] -bjínkôu /St.] 
fem. Leiterchen. 
drägä -bi Pl. G. dräug [Kl. H. St. Wslzž.] drágg [Vi.] fem. 
Anker, Schiffs-, Boolsanker. 
dragüevi -vä -vé adj. den Anker betreffend. 
drayünör -yünrä D. -rojü Pl. N, -rä, -revjä masc. Dragoner. 
Kl. H. Vi. Wslz. 
dryünör s. drayüner. St. 
dräy -yä Pl. G. drayöy masc. Drache. 
dräyt -tá masc. Trage, Trageholz. 
drayňevi -vä -v& adj. den Drachen betreffend. 
dräob s. dräub. Pi. 
dr&obji s. dräubji. Vi. 
drágybat s. dräuybat. Vi. 
dráopčicá s. dräupčica. Vi. 
drágpčičká s. dräupčička. Vš. 
dräopkä s. dräupka. Vi. 
dráošhi s. dräushi. Pi. 
dräpäc Prs. drápja -pjčš Prt. dräpe’ul verb. imperf. kratzen; 
dräpäc sa sich kratzen, sich jucken. 
Komposita: 
dodräpäc verb. perf. vollends zerkratzen. 
podräpäc verb, perf. bekratzen, zerkratzen. 
predräpäc verb. perf. durchkratzen; predräpäc sa sich hin- 
durchkratzen, sich durch Kratzen einen Weg bahnen. — Tön- 
pjies sg-pfiedrapo’ul pre@s-ta-scäng ôs-väcek. 
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rezdräpäc verb. perf. zerkratzen. 
vädrapäc verb. perf. 1. auskralzen, herauskratzen; 2. fort- 
laufen; vädrapäc sa sich herauskratzen, durch Kratzen 
herauskommen, 
vdräpäc verb. perf. sa sich einkratzen. 
vobdräpäc verb. perf. ringsum abkratzen. 
voddräpäc verb. perf. 1. abkratzen, 2. widerkratzen, 
vodräpäc verb. perf. abkratzen. 
vedräpäc verb. perf. 1. abkratzen, wegkratzen; 2. fort- 
laufen. 
zadräpäc verb. perf. 1. zu kratzen anfangen; 2. auíkratzen.— 
Vön-sä-zädrape ul tön-vFöut, älä tüg-bäle bärze zlie. 
zdräpäc verb. perf. abkratzen, herunterkratzen. 
*drapäc verb. iter. zu dräpac. 
Komposita (Inf. -drapäc Prs. - drapúja Prt. -drapd’ul Imp. 
-dräpe’u): 
pfedrapäc verb. imperf. durchkratzen; predrapäc sa sich 
durchzukratzen, sich durch Kratzen einen Weg zu bahnen 
suchen. 
rozdrapäc verb. imperf. zerkralzen. 
vädrapäc verb. imperf. auskratzen, herauskralzen, vädra- 
päc sa sich herauszukratzen suchen, 
vdrapäc verb. imperf. sa sich einkratzen. 
vobdrapäc verb. imperf. ringsum bekratzen. 
veddrapäc verb. imperf. 1. abkratzen; 2. widerkratzen. 
zadrapäc verb. imperf. aufkratzen. 
zdrapäc verb. imperf. abkratzen, herunterkratzen. 
drapäti -tä -té adj. zum Kratzen geneigt. 
drapävä -vä A. dräpava fem. Krätze. 
*drapäväc verb. iter. zu dräpac. 
Komposita (Iuf. -drapäväc Prs. -drapävg -drapäuwös k: 
H. St. Wslz.] -páovôš [Vi.J Prt. - drapävosal ži p. A 
pävo u): s. drapäc. (Al 
drapjičá -Cä A. dräpjiča fem. Krätze. Osla, — , m 
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drapjieťée Prs. dräpjera drapjiečiš Prt. dräpjerel verb. imperf. 
quälen. 
Komposita: 
nadrapjieföc verb. perf. viel quälen. 
pedrapjieťče verb. perf. alle nach einander quälen. 
vädrapjieťče verb. perf. durch Quälen erlangen, abquälen. — 
Ven-vädrapjerel svemü-täch tásine taläröu ôs-väva- 
dré-al. 
drapji čá s. drapjiča. Wslz. 
dräpnöuc s. dräpnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
drápnôuc Fut.dräpng -ňéš Prt.dräpnöuu verb. perf. kratzen. Kl. 
Komposita: 
vädrapnôuc verb. perf. fortlaufen. 
vadräpnöuc verb, perf. fortlaufen. 
zadräpnöuyc verb. perf. kratzen. 
dräpörkä -hi I. drapärköy, -pärköu fem. ein zum Kratzen ge- 
neigtes Weib. 
dräpör -aťá, -ärä L. drapäfü masc. ein zum Kratzen geneigter 
Mensch. 
*drapügeväc s. drapäc, Kl. Vi. 
drätefkä -hi I. dratöfköu fem. Drähtchen, dünner Draht. H, Vi. 
St. Wslz. 
dräteWká s. drätefka. Äl. 
drätev -tvjä Pl. @. -tev fem. Draht. H. Vi. St. Wale. 
dratövnicä -cä fem. 1. Drahtflechterin; 2. die Frau des Drahtflech- 
ters. H. Vi. St. Wale. 
dratevnictve -vä ntr. 1. die Drahtflechter, Drahtflechterzunft; 
2. das Drahtflechterhandwerk. H. Vi. St. 
dratevnichi -kä -hé adj. den Drahtílechter betreffend. H. Vi. St. 
dratevniti -čá -čé adj. den Drahtflechter betreffend. 77, Vi. St. 
drat@vnickä -hi fem. 1. Drahtflechterin; 2. die Frau des Draht- 
flechters. H. Vi. St. Wslz. 
dratövniköu -kovi -vä -vé adj. poss. dem Drahtflechter gehörig. 
H. Vi. St. Wslz. 
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dratövnik -ikä Pl. N. -cä masc. Drahtflechter. 7. Vi. St. Wslz. 
dratevni'ctve s. dratevnictve. Wsle. 
dratevni’chi s. dratevňichi. Wslz. 
dratevňiči s. dratevňičí, Walz. 
drätew s. drätev. Kl. 
dratéwňicá s. dratévňica. Kl. 
dratewnictve s. dratevnictvo. Kl. 
dratewnichi 8. dratevňichi. Kl. 
dratewňiči s. dratevňiči. Ki. 
dratéwňičká s. dratčvňička. Äl. 
dratéwňikón s. dratčvňikôu. Kl. 
dratäwnik s. dratévňnik. Kl. 
drätvjä s. drätev. 
dratvjani -náu -né adj. aus Draht bestehend. 
draväc Prs. drävaja Prí. dravö'yl verb. imperf. traben, im 
Trabe gehen. 
dräva adv. im Trabe. 
draví adv. im Trabe. 
dravüeväc Prt. dravňeverul s. draväc. Kl. Vi. 
*dräZäc verb. iter. zu drúežec. 
Kompositum (Inf. -dräžác Prs. - dräža -dráužôš /Kl. H. St, 
Wslz.] -drágžoš [Vi.] Prt. - dräže-al Imp. -dräße’y): 
predräžňc verb. imperf. überteuern. 
dräy -y& L. -šú, dräyü Pl. N. -šii, -yovjä I. -$í masc. Namens- 
bruder. Oslz. 
dräk -kü masc. Druck. Oslz. 
dräkörk -kä masc. Druckergehiilfe, Druckerlehrling. Oslz. 
dräkörkä -hi Z. dräkärköu, -kärköy fem. die Frau des Druckers. 
Osla. 
dräköf -afá, -ätäL. dräkäta PI. I. -rmi masc. Drucker. Osle. 
dräl adj. indecl. kraus. Oslz. 
drälöy drälya /Kl. H. St.] dräiya [Vi.] L. drélyú masc. 
Drillich, eine Art Leinwand. Oslz. 
dräpä -p fem. pl. Tropfen (als Heil- und Zaubermittel). Oslz. 
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„ dräphi -pk fem. pl. Tröpfehen, Tropfen. Oslz. 
dräskä -hi fem. Namensschwester. 
drähel -klä L. dräklü masc. Drücker, Klinke. Oslz. 
dräžôk -äkä L. drážňukú masc. Schläger, Raufbold. Oslz. 
dräbi -gäu -b& adj. der andere, der zweite; tím drähí ebender- 
selbe, derselben Art. 
dräy drä’yä s. dräy. Wslz. 
dräk drä’kü s. dräk. Wslz. 
dräkäc Prs. dräkúja [Oslz.] drárkúja / Wslz.] drikäješ Prt. 
dräkd’ul verb. imperf. drucken. 
Komposita (Inf. -drákäc Prs. -dräkuja Prt. -dräkd’ul Imp. 
-dräko’y /Oslz.] -drä’ko’u /Wslz.J): 
dodräkäe verb. perf. fertig drucken. 
pedräkäc verb. perf. nach einander drucken. 
pfädräkäc verb. perf. noch hinzu drucken. 
vädräkäc verb. perf. fertig drucken. 
voddrákäc verb. perf. abdrucken. 
zadräkäc verb. perf. 1. verdrucken, falsch ňa 2. beim 
Drucken verbrauchen. 
dräkaräjä -jä A. dräkaräja PI. G. -räji, -ríj fem. Druckerei. Osle. 
‚dräkarä‘jä A. drärkarája s. dräkaräja. Wslz. 
dräkärtik -iká mase. Druckergehilfe, Druckerlehrling. 
dräkarini -ná -n& adj. die Druckerei betreffend. Kl. H. Vi. Wsle. 
dräkarini s. dräkarini. St. 
dräkäfde Prs. dräkaťa /Oslz.] drä’kafg f Wslz.] dräkäžiš Prt. 
dräkatél /Oslz.] drä’kafel / Wslz.] dräkatälá verb. imperf. 
Drucker sein, das Druckergewerbe betreiben. 
‚dräkärck -äkä masc. Druckergehilfe, Druckerlehrling. 
dräkäröu -Fovi -vä -vé adj. poss. dem Drucker gehörig. 
dräkäftve -vä ntr. 1. die Drucker, Druckerzunft; 2. das Drucker- 
gewerbe. 
dräkärhi -kä -hö adj. den Drucker betreffend. 
dräklüevi -vä -ve adj. den Drücker betreffend. 
dräküeväc Prt. dräkügve’ul s. dräkäc. Kl. Vi. 
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dräl s. dräl. Wslz. 
dräpúglée Prs. dräpela /Oslz.] drärpela (Wslz.] dräpüglis 
Prt. dräpelel /Oslz.] drä-pelel / Wslz.7 dräpelälä verb. imperf. 
trippeln, mit kurzen Schritten gehen. 
Komposita (Inf. -dräpüeldc Prs. - drápela -dräpäeliš Prt. 
-dräpelel): 
prädräpüelöc verb. perf. herbeigetrippelt kommen, 
zadräpüelöc verb. perf. anfangen zu trippeln. 
drä2älni -ná -né adj. zum Zittern geneigt; drä2älnä träuvä Zitter- 
gras (Briza media und minor). Kl. H. St. Wslz. 
drážäclní s. dräzälni. Vi. 
drážejn -Zienä /Kl. H. Vi.] -žvňá [ Wslz.] masc. das Mark im 
Holz. Kl. H. Vi. Wslz. 
dräžéin -žieňá s. drážejn. St. 
dräžiec Prs. dräžä -žíš Prt. dräžô“ul -2& -žieli Imp. drä2ä 
[Oslz.] drä'zä [ Wslz.] driižňcň verb. imperf. zittern. 
Kompositum (Inf. - dräžée Prs. -dräig - dräžiš Prt. - drä- 
zo’ul -Zä -Zeli Imp. - dräži): 
zádrižče verb. perf. erzittern, erbeben. 
dräžóučká s. dräžóučka. H. Vi. St. Wslz. 
dräžóučká -hi fem. das Delirium tremens, der Säuferwahnsinn. K7. 
dräZüey -ä masc. ľurchtsamer Mensch, 
dräZüeskä -hi fem. furchtsame Frau. 
dräkörk s. dräkörk. Wslz. 
drä’körkä s. dräkörka. Wslz. 
drä’köf s. dräköf. Wslz. 
-drälčy s. dräley. Wslz. 
drä’pä dräp s. dräpä. Wslz. 
drärphí dräpk s. dräphi. Wslz. 
dräsšká Pl. G. dräšk s. dräška. Wslz. 
drächčl s. drähel. Wslz. 
drä’zök s. dräzök. Wale. 
dräbjäti -tä -té adj. mit Leitern versehen; dräbjäti vöuz Leiter- 
wagen. 
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dräbjinkä -hi A. dráubjinka /[Kl. H. Wslz.] dräobjinkg, /Vi.] 
fem. Leiterchen. Kl. H. Vi. Wslz. 
dräbjinkä s. dräbjinka. St. 
dräub -bjä [I. drabjöu] fem. Leiter. Kl. H. St. Wslz. 
dräubji -bjä -bjé adj. die Leiter betreffend. Kl, H. St. Wslz. 
dráuybat -tä PI. L. -cčý masc. Trageband, Tragegurt; Pl. dräuy- 
batä Hosenträger. Kl. H. St. Wslz. 
dräupčicá -cä fem. Leiterchen. Kl. H. St. Wslz. 
dräuplickä -hi fem. Leiterchen. Kl. H. St. Wslz. 
dräupkä -hi fem. Leiter. Kl. H. St. Wslz. 
dräushi -šk fem. pl. Trage, Trageholz. Kl. H. St. Wale. 
drädic Prs. dráča -čiš Prt. dräßel verb. imperf. drücken, quälen, 
peinigen. 
Komposita: 
nadräčíc verb. perf. sehr bedrücken, sehr quälen. 
vädračíc verb. perf. abquälen, durch Qualen erpressen. — 
Ten-mügrdör mä-vädračél fšáthé pjöuzä. 
vudráčíc verb. perf. bedrängen, plagen. 
zadräčie verb. perf. zu Tode quälen. 
drabí -gäu -bé adj. herb, bitter. 
dräge adv. herb, bitter. 
drägesc -cä L. dragüesci fem. die Herbheit, Bitterkeit. 
dräk -kü masc. ein Gemisch von allerlei Abfällen, welches als 
Schweinelutter verwandt wird. 
draküevi -vä -vé adj. das Abfallgemisch betreffend. 
drákši -šá -šé adj. comp. zu drabi. 
draküevnicä -cä fem. die Tonne, in welcher die Abfälle gesam- 
melt werden. 7. Vi. St. Wslz. 
drakdewnicä s. draküevnica. Äl. 
*dräzäc verb. iter. zu dräZec. 
Komposita (Inf. -dräžác Prs. - draža -dräžôš Prt. -draZe ul): 
prädräZäc verb. imperf. herandrängen, drängend heran- 
schieben. 
vädräZäc verb. imperf. hinausdrängen, hinausschieben. 


SLOYINZISCHES WÖRTERBUCH. 201 


vdräzäc verb. imperf. hineindrängen, hineinschieben. 
vobdrážäc verb. imperf. ringsum bedrängen. 
voddräZäc verb. imperf. abdrängen. 
zdräZäc verb. imperf. 1. hinabdrängen; 2. zusammendrängen 
drä2&c Prs. dräža -žiš Prt. dräžel verb. imperf. drängen. 
Komposita: 
podräžée verb. perf. vorwärts drängen, drängend vorwärts 
schieben. 
prädrä2öe verb. perf. herandrängen, heranschieben. 
vädražče verb. perf. hinausdrängen, hinausschieben. 
vdrä2&c verb. perf. hineindrängen, hineinschieben. 
vobdrážše verb. perf. ringsum bedrängen. 
veddrážče verb. perf. abdrängen. — Tčn-vjeľbi pjieš ved- 
dráäži téy-mäulčy vöt-tä-jezienä. 
vudrä2&c verb. perf. fortdrängen. 
zadrä2&c verb. perf. anfangen zu drängen, 
zdrä2&c verb. perf. 1. hinabdrängen; 2. zusammendrängen. 
dražé adv. comp. zu dräge. 
dr&jör -yrä masc. Dreier, das Zweipfennigstück. 
dr&jörk -ká masc. Dreierchen. 
dražieši -3& -šé adj. comp. zu drabi. 
drčlyaní -näu -né adj. aus Drillich bestehend. 
drčlyňevi -vä -vé adj. aus Drillich bestehend. 
drésčlká -hi fem. die Frau des Drechslers. 
dreslaräjä -jä A. dröslaräjg Pl. @. -räji, -rii fem. Drechslerei, 
Drechslerwerkstatt. Oslz. 
dreslarä'jä s. dreslaräja. Wslz. 
dreslárčík -ikä masc. Drechslergeselle, Drechslerlehrling. 
dreslarini -ná -né adj. die Drechslerei betreffend. Kl. H. Vi. Wsls. 
dreslarini s. dreslarini, St. 
dresläf&c Prs. dröslafg dresläfi Prí. dröslarel verb. imperf. 
Drechsler sein, das Drechslerhandwerk betreiben. 
dreslärök -äk& masc. Drechslergeselle, Drechslerlehrling. 
dresláťou -Ťevi -vä -vé adj. poss. dem Drechsler gehörig. 
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dresläftve -vä nir. 1. die Drechsler, Drechslerzuaft; 2. das 
Drechslerhandwerk. 

dresläťhi -kä -h& adj. den Drechsler betreffend. 

dreslör -lá D. -lejá L. dreslú Pl. N, -levjä masc. Drechsler. 
dr&slörk -kä masc. Drechslergeselle, Drechslerlehrling. 
dr&slörkä -hi fem. die Frau des Drechslers. 

dréslôrk -kä masc. Drechslergeselle, Drechslerlehrling. 
dröslörkä -hi I. dreslárkou, -lärköu fem. die Frau des Drechslers. 
drčslôť -afá, -átá L. dreslärü Pl. I. -Fmi masc. Drechsler. 
dr&slöy -levi -vä -vé adj. poss. dem Drechsler gehörig. 
drétke adv. herb, bitter. 

dretčé adv. comp. zu drčtke. 

drötkesc -cä L. dretkügsci fem. die Herbheit, Bitterkeit. 
drčtkší -4 -šé adj. comp. zu drethí. 

drethí -käu -h& adj. herb, bitter. 

dr&vne -nä ntr. Holz. H. Vi. St. Wslz. 

dréwne s. drövne. Äl. 

drčibás -asä masc. Schimpfwort für einen kleinen dicken Menschen. 
drčjýrip -pü masc. Leine zum Aufziehen der Segel. 
dröjiskemüerä -rä A. dršiskomera fem. Sakristei. Oslz. 
dröjskümüerä s. dršiskomácra. Wslz. 

dräizä -zá Pl. @. -z, -zi fem. Drüse. 

drifkä -hi fem. Traubapfel. H. Vi. St. Wslz. 

driwwkä s. drifka. Kl. 

„drípčicá -cä fem. ein Wenig, ein Bischen, 

drípčica adv. ein wenig, etwas. 

drípčíčka -hi fem. ein Wenig, ein Bischen. 

drípčíčka adv. ein wenig, etwas. 
„dripéčká -hi fem. ein Wenig, ein Bischen. 

drípččka adv. ein wenig, etwas. 

dripkä -hi fem. ein Wenig, ein Bischen. 

drípka adv. ein wenig, etwas. 

drivör -afä L. driväfü masc. Treiber bei der Treibjagd. 
drönbni -ná -né adj. geringfügig, unerheblich, 
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dróubne adv. unerheblich. 
dróubnese -cä Z. drôgbnúesci fem. die Geringfügigkeit. 
dröug s. dröug. H. Vi. St. Wslz. 
dröugälä 1. drôugáulóu /H. St. Wslz.] -gäolou [Vi.] s. dröu- 
gäla. H. Vi. St. Wslz. 
drôugňeovi s. dröugäevi. H. Vi. St. Wslz. 
drónupčicá -cä fem. ein Wenig, ein Bischen. 
drönplica adv. ein wenig, etwas. 
dróupčíčká -hi fem. ein Wenig, ein Bischen. 
dróupčíčka adv. ein wenig, etwas. 
dróupččká -hi fem. ein Wenig, ein Bischen. 
dróupéčka adv. ein wenig, etwas. | 
dróupká -hi fem. ein Wenig, ein Bischen. 
dróupka adv. ein wenig, etwas. 
dröusk s. dróušk. H. Vi. St. Wslz. 
dröuskä -hi fem. kleiner kurzer Weg. 
dröuzd drüozdä Pl. G. drezdóu masc. Drossel. 
dróug -gä Pl. @. dröug masc. Stange. Kl. 
dröugälä -lä I. dröugäulöu masc. langer, schlanker Mensch. Ä7. 
drôugúovi -vä -vé adj. die Stange betreffend. Kl. 
dróušk -kä masc. kleine kurze Stange. Kl. 
droblävi -vä -ve adj. bröckelig, krümelig. Oslz. 
dreblä’vi s. dreblävi. Walz. 
drebüelöc Prs. dráobela drobúeliš Prt. drüebelel drebelálá 
verb. imperf. trippeln. 
Komposita (Inf. -dArgbüelöc Prs. -drebelg -drebúeliš Prt. 
-drebelel): 
pfädrebüelöc verb. perf. herbeigetrippelt kommen. 
zadrebüelöc verb. perf. anfangen zu trippeln. 

drobí -gäu -bé adj. teuer. 
dregüetä -tä A. drüogetg fem. Teuerung. 
dregüevi -vä -vé adj. den Weg betreffend. 
„dromná0 s. dremnäu. Pi. 
dromnáu -né fem. Zwergin, Wichtel. Oslz. KGa. W. 
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dremňé -névä ntr. Zwerg, Heinzelmännchen. Oslz. KGa. W. 
dreslüevi -vä -vé adj. die Drossel betreffend, 
drezdügvi -vä -v& adj. die Drossel betreffend, 
drežágc s. dreZäne. Vi. 
dreZäuc Prs. drtežeja drežiejčš Prt. drúgže"ul -žň -Zeli verb, 
imperf. 1. teuer werden, im Preise steigen; 2. den Preis steigen 
lassen. — To-Zäte drežiejň. Tön-küpc dräeZe'ul makóu. Kl. 
H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -dreZäuc Prs. -dreZeja -drežiejčš Prt. 
-dreZe’'ul -Zä -želi): 
podrezäne verb. perf. 1. teurer werden, im Preise steigen; 
2. den Preis steigen lassen. 
prädreZäuc verb. perf. 1. ein wenig im Preise steigen; 
2. den Preis etwas ansteigen lassen. 
zadreZäuc verb. perf. 1. anfangen im Preise zu steigen; 
2. anfangen den Preis steigen zu lassen. 
zdreZäuc verb. imperf. 1. teuer werden; 2. hohe Preise 
haben. 
drožžaní -näy -né adj. mit Hefen angemacht. 
droeZ$ievi -vä -vé adj. die Hefen betreffend. 
drežžňievi s. drežšievi. 
drežé adv. comp. zu drüege. 
drežieší -šá -šé adj. comp. zu drebi. 
drežní -näu -né adj. den Weg betreffend. 
drö‘y drävü masc. Trab. 
drô“ufk s. drô“uk. H. Vi. St. Wslz.. 
drd’uwWk s. drö’uk. Äl. 
drö'uk -kü masc, kleiner, kurzer Trab. 
drö’yv s. dröy. H. Vi. St. Wslz. 
drôyw s. drö’u. Kl. 
drüebä -bä Pl. G. dröub fem. ein Wenig, ein Bisehen, die Kleinigkeit. 
drüebg adv. ein wenig, etwas. 
drúebjie Prs. drüebjg -bjiš Prí. dräebjel drebjilá verb. imperf. 
brôckeln. 
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Komposita (Inf. -drügbjie Prs. -drebja -drúebjiš Pr. 
-drebjel): 
nadrüebjic verb, perf. einbrocken. 
pedrüebjie verb. perf. zerbröckeln. 
prfädrüebjic verb. perf. hinzubrocken, einbrocken, 
rozdrúobjíc verb. perf. zerbröckeln. 
vädrebjic verb. perf. herausbröckeln, die Krumen aus dem 
Brot bröckeln. 
vdraebjic verb, perf. hineinbrocken. 
voddrüebjic verb. perf. abbröckeln. 
vudrüebjic verb. perf. kleine Stückchen abbröckeln. 
zadräüebjic verb. perf. zerbröckeln. 
zdrüebjic verb. perf. abbröckeln. 
drügbjinä -ná I. drebjinöy /Kl.H. Vi.] -bjinöy /St.] -bji nôy 
Wslz.] Pl. @. -bjin /Kl. H. Vi. Wslz.] -bjin /St.] fem. 
Kleinigkeit, Brocken. 
drúebjinká -hi [. drebjinköy /Kl. H. Vi. Wslz.] -bjinköy 
[St.] fem. Kleinigkeit, Brocken. 
drüebläve adv. bröckelig, krümelig. 
drüeblävesc -cä L. dreblävügsci fem. der bröckelige Zustand. 
drüegä -bi I. dregöu Pl. G. dróug fem. Weg. 
drüege adv. teuer. 
drügegesc -cä L. dregüesci fem. Teuerung. 
drúekši -šá -šé adj. comp. zu drehí. 
drüeslä -lä Pl. @. -sél fem. Drossel. 
drúgezdôu -devi -vä -vé adj. poss. Drossel-. 
drúežäná -nä I. dreZänöy /Kl. H. Vi.] -žánôu [St.] -Zärnön 
[Wslz.] Pl. G. -Zin [Kl. H. Vi. Wslz.] -Zin [St.] fem. enger, 
schmaler Weg. 
drúežšä drežší I. -Zmi fem. pl. Hefen. 
drüeZöc Prs. drúeža -žiš Prt. drüe2el drežälá verb. imperf. 
1. verteuern; “2. aus, in den Weg bringen; drdežče sa čím mit 
etwas teurer werden, im Preise steigen lassen. 
Komposita (Inf. -drügi&c Prs. - dreža -drúožis Prt. - drožel): 
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podrüs2dc verb. perf. verteuern, podrúežče sa čím etwas 
im Preise steigen lassen. 
predrúožée verb. perf. überteuern, úhervorteilen. — Tčén- 
hädlör mjä-mäu tôu-krovóu bärze pčedrežňené. 
vdrügZöc verb. perf. auľ den Weg bringen. 
vädre2dc verb. perf. vom Wege abbringen. 
zdrúežče verb. perf. 1. teuer machen; 2. vom Wege ab- 
bringen. 
drúgežčšče -Cä Pl. N. drežäščá [Osla.] -ži ščá [Wsle.] G. -žňšč 
[Oslz.] -žišč [Wslz.] ntr. 1. schlechter, unebener Weg; 2. Um- 
Weg. 
drúežčzná -ná fem. Teuerung. 
drúežinká -hi I. dreZinköu /K1. H. Vi. Wslz.] -žinkou /St.] 
fem. enger, schmaler Weg. 
drúežôc s. drežňuc. 
drüu drávä Pl. G. drüu masc. Bohrer. 
drüv s. drün. H. Vi. St. Wslz. 
drüw s. drün. Äl. 
drüzläc Prs. drüzlüja Pri. drüzlö’ul verb. imperf. im Halbschlaf 
sein. 
Kompositum : 
zadräzläc verb. perf. in Halbschlaf verfallen. 
drüzlüeväc Prt. drazlaeve'ul s. drüzläc. Kl. Vi. 
drümnäu s. dromnáu. GGa. 
drúmné s. dromné. GGa. 
drälni s. dräzälni. Kl. H. St. Wslz. 
drágzgá s. dräuzga. Vi. 
drälni s. drážälni, Pt. 
drästäc Prs. dríšča -čéš Prt. drístorul Imp. dräščí dfčščicá 
verb. imperf. Durchfall haben, scheissen. Oslz. 
Komposita (Inf. -drästäc Prs. - drišča -drisCes Prt. -dristo‘yl 
Imp. - dýčšči): 
nadrästäc verb. perf. anscheissen, bescheissen. 
vädföstäc verb, perf. sa sich ausscheissen. 
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vodiästác verb. perf. bescheissen. 
vadrästäc verb. perf. scheissen. 
zadrästäc verb. perf. vollscheissen. 
drästä -čá fem. Jauche. Oslz. 
drä’stäc s. drästac. Wslz. 
dräsch s. dräšča. Walz. 
dräuzgä -bi fem. Span, Splitter. Kl. H. St. Wsle. 
dremlävi -vä -vé adj. schläfrig. Oslz. 
dfemüetä -tä A. dfiemota /Kl. H..Vi.] dflemeta /St.] fem. 
Schlummer. Oslz. 
dfemňetác Prs. driemoca /Kl. H. Vi.] driemeca /St.] dfe- 
mügcds Prí. diiemoto-ul /K1. H. Vi.] driemete-ul /St.] dfe- 
metä verb. imperf. im Halbseblaf liegen. Oslz. 
Kompositum (Inf. -dfemňetác Prs. - dfemeca -diemügces 
Prt. -dremote‘ul): 
zadfemügtäc verb. perf. in Halbschlaf verfallen. 
dremüetni -nä -né adj. schlaftrunken. 
dfevjani -näu -né adj. hölzern. 
drevjite -ča ntr. Gehôlz. Oslz. 
drevjisti -tá -té adj. holzreich. Oslz. 
drevji’te s. drevjide. Wslz. 
drevji'sti s. dfevjisti. Wslz. 
drevüevi -vä -vé adj. das Holz betreffend. 
dr&c Prs. drä diie Pri. zär zärlä zierli Imp. drä Part. Prt. 
zärti Vbsbsí. driens /Kl. H. Vi.) diene /St.] dfirne [Wels.] 
verb. imperf. reissen, in Stücke zerreissen; džéc sa 1. reissen, 
Löcher bekommen; 2. schreien. 
Komposita (Inf. -drec Prs. -dfa -dičš Prt. “zar - zárlá 
-3&hli Imp. -drä): 
düodfec verb. perf. vollends zerreissen. 
nädedfec Fut. nädedrg nad&dres Prí. nádzar verb. perf. 
etwas abreissen. 
nädröc verb. perf. 1. anreissen, 2. viel reissen, nädrec 
pjöurä Federn schleissen. 
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priedree verb. perf. durchreissen, zerreissen; priedľéc sa 
durchreissen, einen Riss bekommen. 
püedfec verb. perf. in Stücke zerreissen. 
rügzedrec Fut. rúezedňa rezédičš Prí. rüezzar verb. 
perf. zerreissen, rúezedféc sa in Stücke gehen. 
siedrec Prt. zzär verb. perf. abreissen, herunterreissen, 
abziehen; siedfec skönrg schinden. 
vädföe verb. perf. herausreissen; vädfôc sa sich entreissen, 
sich losmachen. — Liedve jáu-sa-väzar s-töy-dröun. 
vötedrec Fut.vötedig votčdiéš Prt. vô“dzar verb. perf. 
abreissen, losreissen. 
vädňéc verb. perf. abreissen, vädféc sa lose werden. 
vüebedfec Fut. viebedfa vebčdičš Prí. väebzar verb. 
perf. rings herum abreissen. 
vügdrec verb. perf. rings herum abreissen. 
zädtee verb. perf. anreissen, zádféc sa einen Riss be- 
kommen, splittern. 
dňéjn s. dräžejn. Kl. H. Vi. Walz. 
drein s. drážejn. St. 
dfémäjcá -cä fem. Schlaľsucht. 
dr&mälä -lä I. drémäulóu /Kl. H. Wslz.] -mäolöu [ Vi.] masc. 
schläfriger Mensch. Äl. H. Vi. Wslz. 
dr&mnöuc Imp. driemni dremnicä /H. Vi.] dfi'mni dfimnicä 
[Wslz.] s. drömnöue. H. Vi. Wslz. 
drömnöuc Fut. drémňa -ňčš Prt. drémnoun Imp. diiemni 
dremnicä verb. perf. einschlummern. Kl. 
Komposita: 
vudremnöye verb, perf. einschlummern. 
zadremnöyc verb. perf. einschlummern. 
dr&mölkä -hi [. dremäulköu /Kl. H. Wslz.] -mäolköu /Pi.] 
fem. schläfriges Weib, Kl. H. Vi. Walz. 
dičmúlá -lä I, dremülöu masc. sehläfriger Mensch. Kl. H. Vi. 
Wslz. 
dičmálká -hi I. dremülköu fem. schläfriges Weib. KZ. H. Vi. Wslz. 
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dfevjg -vjieä Pl. N. dfevjätä (daneben in Vi. dfievjicá Pl. N. 
dfevjätá) nir. Baum, 
drevjóntéčkeo s. drevjóutečke. H. Vi. St. Wels. 
drôvjóonutke s. dievjöntke. H. Vi. St. Walz. 
drevjóutúške s. drövjöutüßke. H. Vi. St. Walz. 
drevjóutščke -ká ner. Bäumchen. Kl. 
dr&vjöutke -kä Pl. N. dfevjätkä ntr. Bäumchen. Kl. 
direvjöutüßske -kä nir. Bäumchen. K]. 
drövni -ná -né adj. den Baum, das Holz betreffend. H. Vi. St. Wslz. 
drewni s. dfevni. Äl. 
dfežšieňé -nä ner. Gliederreissen, Rheumatismus. Xl. H. Vi. 
drezziene s. dťežžieňé. St. 
drežšiňée s. dfežžiené. Wslz. 
dr&mälä s. drömäla. St. 
dr&mnöuc Imp. diiemni s. drémnôouc. St. 
drémôlká s. drfémôlka. St. 
drémúlá s. dr&müla. St. 
dremülkä s. drémálka. St. 
driec s. zdfiec. 
driec s. drážiec. 
dfiemác Prs. drémja -mjéš Prt. drémo“ul Imp. dfiemji dre- 
mjicä verb. imperf. schlummern. Kl. H. Vi, 
Komposita: 
nadiiemäc verb. perf. sa sich satt schlummern. 
pedriemäc verb. perf. ein wenig schlummern. 
pfediiemäc verb. perf. schlummernd hinbringen. 
vädremác verb. perf. sa sich ausschlummern. 
zadriemäc verb. perf. einschlummern. 
drievjinä -nä [. drevjinöu /Kl. H. Vi.] -vjinön St. -vjinöu 
(Wslz.] Pl. G. -vjin [Kl. H. Vi. Wslz.] -vjin [St.] fem. 
das Holzwerk. 
dfievjiznä -nä fem, das Holzwerk, 
diievjöunkä -hi [ drevjöunköu /H. Vi. Wsle.] -vjöunköu 
[Kl. St.] fem. Holzschuh, Schuh mit hölzerner Sohle. 
14 
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drieve -vä Pl. G. diev /H. Vi. St. Wslz.] dréw /Kl.] D. dte- 
vöum nir. 1. Baum; 2. Holz. 

drfiežšie Prs. dre2%i Prt. die2$ile verb. imperf. Gliederreissen, 
rheumatische Schmerzen machen. — Tö-mjä-dre23i bärze. 

dfiemäc Prs. diömja s. dfiemac. St. 

dfimlä’vi s. dremlävi. Wslz. 

dfimüetä A. dii mota s. dfemüeta. Wslz. 

drimügtäc Prs. dfi'mecg s. dfemügtac. Wslz. 

dfimüetni s. dfemüetni. Wslz. 

dfi mác s. driemac. Wslz. 

dristájcá -cä fem. Durchfall. 

dristnöuc Imp. diästni /H. Vi. St.) drä’stni / Wslz.] s. džíst- 
nöuc. H. Vi. St. Wslz. 

džístnouc Fut. drístňa -h&8 Prt. dristnönn Imp. dfästni dföst- 
nicä verb. perf. scheissen. Kl. 

Komposita: 
zadrístnóuc verb. perf. scheissen. 

dröun -nú Pl. G. dröun masc. 1. Dorn, Dornstrauch, 2. der ein- 
zelne Dorn. H. Vi. Wslz. 

dröunäti -tä -t& adj. voll Dornen, dornicht. 

dfouneväti -tä -té adj. voll Dornen, dornicht. 

dröunevjäti -tä -té adj. dornicht. 

drounevjite -ča nir. Dornengestäuch, Dornendickicht. Oslz. 

dfröunevjiti -tá -té adj. dornicht. Oslz. 

dfröunevjic& s. dröunevjile. Wslz. 

dröunevji'ti s. dröunevjiti. Wslz. 

dröund’jstve -vä n£r. Dornenfeld. 

dfónnôrijščo -čá nir. ein Feld, wo ehemals Dornen gestanden 
haben. 

dröunüevi -va -vé adj. die Dornen betreffend. 

dröounisti -ta -té adj. dornicht. Oslz., 

drouni'sti s. diönnisti. Wslz. 

dróun s. dróun. Kl. St. 

dfúey s. dräZüey. 
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drüeskä s. dräZueska. 

düe prp. c. @. bis—hin, zu. Die Präposition die bezeichnet a. den 
Punkt, örtlich und zeitlich, bis zu welchem sich die durch das Verbum 
ausgedrückte Handlung erstreckt, b. den Punkt, welchem die Ver- 
balhandlung zustrebt, die Wegrichtung, c. die Hervorbringung einer 
neuen Beschaffenheit eines Dinges, den Übergang in einen andern 
Zustand, d. die Bestimmung, welche ein Gegenstand hat, e. bei 
Zeitbestimmungen die ungefähre Zeit (dt. «um, gegen»), f. in Ver- 
bindung mit Zahlwörtern die ungefähre Anzahl (dt. «gegen, an»), 
g. in Verbindung mit dem Gen. des Verbalsubstantivs vertritt sie das 
dt. «zu» mit dem Infinitiv. In unbetonter Stellung ist düe zu de 
geschwächt, im St. kann für dúe vor nasalem Anlaut düg gebraucht 
werden, im Wslz. tritt vor nasalem Anlaut für düe und de bis- 
weilen di“ und dú ein. — Tčn-vjätér päzel náš-čô“yn düe- 
Lebä. Ta-vôriná dürä düe-Zämä. Ni-ridäli dňe-nôrdá. Ti- 
mäSyepjä väbrali Märtinä Jöustä düe-Säprä. V-náší fsi 
hiyt himä tahé mašíná de-sienä. Te-sa-stäle de-jästér. Ta- 
bále de-pönl-stä ylüepöy. Ta-niebäle nic de-vjiziena. Ten- 
köun püelöun de-gädänä. Vön-sg-bügji na-cérkyjíšče de- 
Jizienä. 

dúe- s. de-. 

düebä -bä Pl. G. döub fem. Zeit, Zeitpunkt. 

dúobitča debitäicä Pl. N. dobitčätá nir. Vieh, Tier. 

düebitlöutke s. düebit&öutke. H. Vi. St. Wslz. 

düebit£öutke -kä Pl. N. dobitčátká G. debítčatk ntr. kleines 
Tier. Kl. 

düebjör -er& L. -bjefä Pl. G. debjüeröu masc. die Wahl, 
Auswahl. 

düebr&ike adv. recht gut. 

düebr&yne adv. recht gut. 

düebr&ynä adv. recht gut. 

düebri -rä -ré adj. gut, zlé ä-düebre vjizec das zweite Gesicht 
haben. 


düebröu-nüec! s. düebröu-nüec. H. Vi. Wslz. 
z 14+ S 


g 
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düebröyu-nüec! interj. gute Nacht! Kl. St. 
düebre -rä Pl. G. debér ntr. Gut, Landgut. 
düebrec -cä L. debräeci fem. die Güte. 
düebrelincä -cä D. -cejú Pl. N. -covjä masc. Wohlthäter. Kl. 
H. Vi. Wslz. 

düebre£intinä -nä PI. G. -čin fem. Wohlthäterin. Kl. H. Vi. Wslz. 
dúebrečínni -ná -né adj. wohlthäig. Kl. H. Vi. Wslz. 
düebrelinnä adv. wohlthätig. Kl. H. Vi. Wslz. 

. dúebrečínstve -vä nír. Wohlthat. Kl. H. Vi. Wslz. 
düebrelincä s. dúcbrečínca. St. 
dúebrečínčiná s. dúebrečínčina. St. 
dúebrečínni s. düebretinni, St. 
dúebročínňná s. dügbrelinnä. St. 
dúebrečínstve s, düebretinstve. St. 
dúebredäšní -ná -né adj. gutherzig. Oslz. 
dúebrodášňá adv. gutherzig. Oslz. 
dúobredäšní s. düebredäßui. Wslz. 
dúobredäšňä s. düebredäßnä. Wslz. 
düebresc -cä L. dobrúesci fem. die Güte. 
düebrotlävjä adv. gütig. 
düebrotlävosc -cä L. dobretlävüosci fem. die Güte. 
düebiä adv. gut, na-daobrä Fiec guisagen, Bürgschaft leisten. 
düebröe s. debfäue. 
düebröc s. debräuc. 
dúecalá adv. gänzlich, ganz und gar. 
düecek -kü Pl. G. deciekön masc. Zufluss. 
düelistä adv. ganz rein, bis zur vollständigen Reinheit. 
dúečú adv, wozu, zu welchem Zweck. 
düelüuS? adv. wozu? zu welchem Zweck? 
düedöoum adv. nach Hause, heim; vö'd-dedöum von Hause. 
dúedelú adv. nach unten, abwärts. 

' düezis adv. bis heut. 
düofkolä prp. c. G. um, un— herum. — Ti-läzä stügjöy düe- 

fkolá tä-topjelcä. Flerän jäu-šed dúofkolá tä-caläu jiezerä. 
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düegöudneosc -cä L. degöudnüosei fem. die Bequemlichkeit. 
düegöudnä adv. bequem. 
düegräpä adv. 1. zusammen, nach demselben Ort hin; 2. beisam- 
men, an demselben Orte. 
düey adv. doch. 
düeyönd -yoda Pl. G. deytedöu masc. Einkommen, Einnahme. 
düeyöndnesc -cä L. deyôudnúesci fem. die Einträglichkeit. 
dúeyôndňá adv. einträglich. 
düeyter -trä Pl. N. -rä G. deytröu masc. Arzt. 
düeytörkä -hi I. deyterköu fem. 1. Ärztin; 2. die Frau des 
Arztes, 
düäeytörkä -hi I. deytärköu, -tärköy fem. 1. Ärztin; 2. die Frau 
des Arztes, 
düeytör -arä, -Afä L. deytära Pl. I. -Fmi masc. Arzt. 
düeytröu -revi -vä -vé adj. poss. dem Arzt gehörig. 
düejie Prs. düojg -jiš Prt. düejel dejilä verb. imperf. 1. mel- 
ken; 2. Milch geben. — Jänä-zefkä dejilá krüevä. Ta-krúevá 
dúeji düebrä. 
Komposita (Inf. -düejic Prs. - deja, -düejis Prt. - dejel): 
dedüejic verb. perf. vollends ausmelken. 
nadüejic verb. perf. vollmelken. 
pedügjic verb. perf. nach einander abmelken. 
vädejic verb. perf. herausmelken; vädejic sa keine Milch 
mehr geben. — Sie-svö-küezä mä-nästä vädejílá fčeráu 
ps uni vabörk mlöukä. 
veddüejle verb. perf. abmelken. 
vadüejic verb. psrf. ausmelken, abmelken. 
zadüuejic verb. perf. 1. anfangen zu melken, 2. anfangen 
Milch zu geben. 
dúejózd -jazdü Pl. G. dojäzdôn masc. Anfahrt. 
dúekladnese -cä L. dekladnúesci fem. Vollständigkeit. 
düekladnä adv. vollständig. 
düeklöd -ada Pl. @. deklädön masc. Zulage. 
düeköz -azú L. dekäzü masc, Hinweis, Beweis. 
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dügköudbönz s. dügköudböuz. H. Vi. St. Wslz. 

düeköudleböuz s. düeköudleböyz. 7. Vi. St. Wslz. 

düeköudleküelvjek s. düeköudleküelvjek. H. St. Wslz. 

düeköndlekülvjeKk s, dúekôudlekúelvjek. Vš. 

düeköutküelvjek s. dáekoutkúelvjek. H. St. Wslz. 

düeköutkülvjek s. dügköytküelvjek. Vi. 

dügköudböyz adv. irgendwohin. Kl. 

düeköudleböuz adv. wohin nur immer, irgendwohin. Kl. 

düeköudleküelvjek adv. wohin nur immer, irgendwohin. K]. 

düeköutküelvjek adv. wohin immer, irgendwohin. Kl. 

düekelä adv. umher, in der Runde, in die Runde. 

düekelä prp. c. G. um, rings um, um — herum. — Düekelä 

mčy-/1Č jä-vüegört. Tén-pjies-lece“ul düekelä tšy-ŤIČ. 

düelänä -nä I. delänöy /Kl. H. Vi.] -Iänôu /St.] -lä“nôn 
[Wslz.] Pl. @. -lin [Kl. H. Vi. Wsls.] -\in /St.] fem. Thal. 

düela adv. unten. 

düglinkä -hi I. delinköu /Kl. H. Vi. Wslz.] -linkôu /St.] 
fem. Thal. 

dügmä adv. zu Hause, daheim. Kl. H. Vi. 

dúeméslä domäsčl /Oslz.] -mä-sčl [Wsls.] fem. pl. Vermutung. 
Kl. H. Vi. Wslz. 

düemöslnä adv. mutmasslich, vermutlich. Kl. H. Vi. Wslz. 

düemjik -ikú masc. Häuschen. Kl. H. Vi. 

düemjiste -čá Pl, N. domjiščá nir. 1. grosses Haus, 2. altes 
schlechtes Haus. KL. H. Vi. 

düemjör -ara Pl. G. domjärou masc. 1. gutes volles Mass; 
2. Úbermass. Kl. H. Vi. Wslz. 

düemötkä -hi I. demäučkou /KI. H.] -máočkou /[Vi.] fem. 
Hausgenossin. Kl. H. Vi. 

düemök -äkä L. demäuka /Kl. H.] -mägka /Vi.] Pl. N, -cä 
masc. Hausgenosse. 

düemevjickä -hi I. domevjičkou fem. Hausgenossin. K7. H. Vi. 

dúemevjík -ikä L. domevjika Pl. N. -cä masc. Hausgenosse. 
Kl. H. Vi. 
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dügnagä adv. ganz nackt, bis zur vollständigen Nacktheit. 

düenesäcälkä -hi I. denasäcielköu fem. Anzeigerin, Denun- 
ziantin. Kl. H. Wslz. 

düenesäcel -elá L. donesäcielú masc. Anzeiger, Denunziant. 
Kl. H. Vi. Wslz. 

dúenesäcilká I. denesäcirlkóu Pl. G. -cilk s. düenesä- 
celka. Vi. 

düepliv -äva Pl, G. doplävöu [Oslz.] -plárvôu /Wslz.] masc. 
Zufluss. A. Vi. St, Wslz. 

düepliw s. düepliv. Kl. 

dügpemägörkä -hi [. depomägärkou, -gärköy fem. Helferin. 

düepemägör -afä L. dopomägäťú masc. Helfer. 

düepevjez -ezä L. dopovjiezi Pl. @. -vjez, -vjiezi fem. Aus- 
kunft. 

düepust -tú Pl. G. dopüstön /Oslz.] -pirstón / Wslz.] masc. 
Zulassung, Erlaubnis. 

düegepümägörkä s. dügpemägörka. Wslz. 

düepümägör s. düepemägör. Wslz. 

dúeradá -dä I. derädön Pl. G. -räud /[Kl. H. St. Wslz.] 
-räod /Vi.] fem. Anraten, Ratschlag. 

dügradnesc -cä L. doradnúesci fem. Gesprächigkeit. 

dügradnä adv. gesprächig. 

düeradnicä -cä L. deradnici /Oslz.] -ňirci /[Wslz.] Pi. G. 
-nie /Oslz.] -nie [Wslz.] fem. Ratgeberin. 

düeradnik -ikä L. deradnikü /[Oslz.] -ni’küa /Wslz.] Pl.N.-cä 
masc. Ratgeber. 

düerazä adv. zugleich, auf einen Schlag, mit einem Mal. 

düernicä -cä L. derňici /Oslz.] -nirci [Wslg.] Pl. G. -ňic 
[Oslz.] -nic [Wslz.] fem. Stube. 

dügsäyüu adv. ganz trocken, bis zur Trockenheit. 

düesc adv. genug. 

*düescöc verb. 
Kompositum (Inf. -dügscöece Prs. -došča -dügscis Prt. 
- doscel): 


216 DR. FR. LORENTZ, 


zadügscöc verb. perf. Genuglhuung leisten, befriedigen. — 
Von-zädescel tä-bürä zóu-ta-škúcda. 
düoskeonalä adv. vollkommen, Oslzž. KGa. W. 
düeskenalesce -cä L. deskenalüesci fem. die Vollkommenheit. 
Oslz. KGa. W. 
düeskünalä s. düeskenalä. GGa. 
düeskünalesc s. düeskenalosc. GGa. 
dügspjeg -egú masc. Eile. 
düestatnesc -cä L. destatnüosci fem, die Wohlhabenheit. 
düostatnä adv. hinreichend, hinlänglich. 
düestap -pú Pl. G. destäpöu masc. Zugang. 
düestapnesc -cä L. dostapnúesci fem. die Zugänglichkeit. 
dügstapnä adv. zugänglich. 
düetä s. dügtevä. 
düetöytäs adv. bis jetzt. 
düetevä adv. dazu, zu dem Zweck. 
dúevônd -eda Pl. G. doviedön masc. Beweis. 
düevöuz -ezü L. devüezüa fem. die Zufuhr. 
düezerörkä -hi I. dezerärköu, -rärköy fem. Aufseherin. 
dúezéroť -afä L. dezeräfü masc. Aufseher. 
düezör -erü Pl. G. dezúerou masc. die Aufsicht. 
die s. düe. St. 
düe- s. do-. St. 
düemä s. düoma, St. 
dúeméslá s. dúgmeslá. St. 
düemöslnä s. dügmeslnä. St. 
dúemjik s. düomjik. St. 
dúegmjišče s. dúomjišče. St. 
düemjör s. düemjör. St. 
dúgmôčká s. düomöcka. St. 
dügmök s. düemök. St, 
dügmevjickä s. düemevjicka. St. 
dúgmevjik s. dúemovjik, St. 
dügnagä s. dügnaga. St. 
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düenesäcdlkä s. düenesäcelka. St. 
dägnesäcel s. düenesäcel. St. 
dúfčicá s. dündica. H. Vi. Wslz. 
dúfčičká s. dúučička. H. Vi. St. Wslz. 
dúfká s. düuka. A. Vi. St. Wslz. 
dáWčicá s. dúučica. KT. 
düweickä s. dúučička, Kl. 
dú ká s. düyka. Kl. 
dúy düyä masc. Geist. 

#dúkäc verb. 
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Komposita (Inf. -dükäc Prs. -dükaja Prt. -dükd-ul Imp. 


-däko u): 


peddükäc verb. perf. untertauchen, versenken. 
podükäc verb. perf. untertauchen, versenken. 


vdäkäc verb. perf. hineintauchen. 


zadükäc verb. perf. untertauchen, versenken; zadükäc sa, 


tauchen, im Wasser verschwinden, 
dükägt s. dükänt. Vi. 


dükäut -tä masc. Dukaten. Kl. H. St. Wsle. 


*düukueväc s. dükäc. Kl. Vi. 


dún däná Pl. G. dún masc. Flaumfeder, Daune. Kl. H. Vi. Wslz. 
dänöue Imp. däni [H. Vi.] därni [Wslz.] s. dônôuc. H. Vi. 


Wslz. 
länöuc Fut. düng -ňčš Prí. dünöun Imp. däňí däňicá verb. 
perf. blasen. Kl. 
Komposita: 


rozdänöyc verb. perf. auseinanderblasen, durch Blasen zer- 


streuen. 


vädúnôuc verb. perf. 1. herausblasen, 2. ausblasen, aus- 


löschen. 
zadünöyc verb. perf. blasen. 
düneväti -tä -té adj. voller Daunen. 
dünüevi -vä -vé adj. die Daunen betreffend. 


düpä -pä Pl. @. düp fem. der Hintere, Arsch. 
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düpsk -kä masc. kleiner dicker Junge. 
düräc Prs. därúja Prt. dürd'ul verb. imperf. dauern, anhalten. 
Komposita: 
predüräc verb. perf. durchdauern, ausdauern, überstehen. 
vädúrác verb. perf. ausdauern. 

dúrajóuci s. dürajöuci. H. Vi. St. Wslz. 

dürajöuci -cä -c& adj. dauerhaft. Kl. 

dúrevní -näu -né adj. dauerhaft. H. Vi. St. Wslz. 

dürevnesc -cä L. dürevnüosci fem. die Dauerhaftigkeit. H. Vi. 
St. Wslz. 

därovňä adv. dauerhaft. H. Vi. St. Wslz. 

dürewni s. dúrovní. Äl. 

däárewnosc s. därevnose. Kl. 

dürewnä s. dürevnä. Äl. 

dürüeväc Prí. dúrúove"ul s. düräc. Kl. Vi. 

düs däsú masc. Daus, Ass. 

dúučicá -cä fem. Täubchen. 

düneickä -hi fem. Täubchen. 

dünkä -hi fem. Täubchen. 

düvä -vä Pl. G. düu, düv /H. Vi. St. Wslz.] düw [KL] fem. 
4. Taube (im Allgemeinen); 2. weibliche Taube. 

dävja -vjicá Pl. N. düvjätä nir. junge Taube. 

düvjicä -cä L. düvjiei fOsl2.] -vjirci /Wslz.] Pl. @. -vjie 
[Oslz.) -vjie [Wslz.] fem. weibliche Taube. 

dúvjiči -Cä -če adj. die jungen Tauben betreffend. Oslz. 

dúvjíčizná -nä fem. Taubenfleisch, Taubensuppe. Oslz. 

düvjickä -hi ZI. düvjicköu /Oslzž.] -vjicköon [Wsla.] Pl. G. 
-vjick [Oslz.] -vjičk [Wslz.] fem. weibliche Taube. 

düvjicni -ná -né adj. die jungen Tauben betreffend. Oslz. 

dävjiná -nä I. düvjinöy /Kl. H. Vi.] -vjinöu /St.] -vjinöu 
[Wstz.] fem. Taubenfleisch. 

dävjízná -nä fem. Taubenfleisch. 

davji’ei s. düvjidi. Wslz. 

dúvji čizná s. dúvjičizna. Walz. 
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dúvjirčni s. dávjiční. Wslz. 

dävji -vjä -vjé adj. die Tauben betreffend. 

dävjin -vjini -ná -né adj. poss. Tauben-. 

dúvjóutéčke s. dúvjóutečko, H. Vi. St. Wslz. 

dävjöutke s. düvjöutke. H. Vi. St. Wslz. 

dúvjóutúške s. dúvjóutúške. H. Ve. St. Wslz. 

dävjóutéčkeo -kä ntr. junges Täubchen. Kl. 

dävjöutke -kä Pl. N. duvjätkä nír. junges Täubchen. Kl. 

dúvjóutúške -kä nir. junges Täubchen. Kl. 

düvni -nä -né adj. die Tauben betreffend. H. Vi. St. Wslz. 

düvök -äkä L. -cä, düväukü /KI. H. St. Wslz.] -vägkü /[Vi.] 
masc. Tauber, männliche Taube. 

dúväovi -vä -vé adj. die Tauben betreffend. 

dáwni s. düvni. Äl. 

dü s. düe. Wslz. 

dü- s. de-. Wslz. 

dümä’sini s. domäslní. Wslz. 

dümäucni s. demäucni. Wslz. 

dümänunctve s. domäuctve. Wslz. 

dümevni’ctve s. demevnictve. Wslz. 

dúmôcjstvo s. domôcistvo. Wslz. 

däúmôrjšče s. demôišče. Wslz. 

dümüevi s. domüevi. Wslz. 

dümüevnicä s. domäovňica. Wslz. 

dümüevnik s. demüevnik. Walz. 

düninä s. denfňa. GGa. 

dünönd s. denöud. GGa. 

dünöutkä s. denóutka. GGa. 

dünüesnicä s. denňesňica. Wslz. 

dünüegsnik s. denüesnik. Wslz. 

dň“ s. düe. Wslz. 

dü‘- s. de-. Wslz. 

dú mä s. dügma. Wslz. 

dü'möslä dümä’söl s. düomeslä, Wslz. 
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dümöslnä s. dügmesinä. Wslz. 
divmjík s. düemjik. Wslz. 
divmjíšče Pl. N. diimji"ščá G. -mjišč s. däemjišče, Wslz. 
dü'mjör Pl. G. dümjäröy s. düemjör. Wslz. 
dičťmôčká I, dümäucköu s. dügmölka, Wslz. 
dü'mök L. dümäuka s. dügmök. Wslz. 
dümeovjickä I. dümevji'ökön Pl. G. -vjičk s. dügmevjilka. 
Wslz. 
dü’mevjik L. dümevji'ka s. dügmevjik. Wale. 
dü'nagä s. dňenaga. Wslz. 
dü’nosäcölkä I. dünosäcielkön s. düenesäcelka. Wslz. 
dü'nesäcel Z. dinosäcielú s. düenesäcel. Wslz. 
dún s. dún. St. 
dänöne s. dänôuc. St. 
dvä dvjie G. L. dvú D. I. dvjiemä /Kl. H. Vi.] dvjiemä /St.] 
dvji má /Wslz.] num. zwei. 
dvä- erstes Glied von Kompositen: zwei-. 
dvaziescä num. zwanzig. 
dvaziescä- erstes Glied von Kompositen: zwanzig-. 
dvaziescoräk adv. zwanzigľach. 
dvaziescerähi -kä -hé adj. zwanzigfach. 
dvaziescere num. zwanzig Stück. 
dvaziestká -hí A. dväzestka fem. die Zwanzig. 
dvaziestni -nä -né adj. der zwanzigste. 
+dväjác verb. iter. zu dvüejie. 
Komposita (Inf. -dväjác Prs. -dväja -dväujös /K1. H. St. 
Wslz.] -dvägjös [Vi.] Prt. - dväje'ul Imp. -dväje’u): 
pedväjäc verb. imperf. verdoppeln; pedväjäc sg sich ver- 
doppeln, 
rezdväjúc verb. imperf. teilen, entzweien; rezdväjäc sa 
sich entzweien. 
zdväjäc verb. imperf. verdoppeln; zdväjác sa sich ver- 
doppeln. 
dväl -lä masc. alberner Mensch, Narr. 
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dvaläc Prs. dvälúja Prt. dvalö’ul verb. imperf. sich albern be- 
nehmen. 
dvaläšká -hi A. dvälčška fem. albernes Weib. Osla. 
dvaläskä Pl. G. -läšk s. dvaláška. Wslz. 
dvälčy -ňyá L. dvalňya /Oslz.] -láryú [ Wslz.] masc. alberner 
Mensch. 
dvalüeväc Prí. dvalúeve“ul s. dvaläc. Kl. Vi. 
dvanäoscä s. dvanäuscä. Vi. 
dvanägscä- s. dvanäusch-. Vi. 
dvanäosceräk s. dvanäuscerak. Vi. 
dvanäoscerähi s, dvanäuscorähi, Vi, 
dvanäoscore s. dvanäuscere. Vi. 
dvanäosti s. dvanäusti. St. 
dvanäostkä s. dvanáustka. Vi. 
dvanägstni s. dvanäustni. Vi. 
dvanäuscä num, zwölf. Kl. H. St. Wslz. 
dvanäuscä- erstes Glied von Kompositen: zwölf-. Kl.H.St. Wslz. 
dvanäuscoräk adv. zwölffach. Kl. H. St. Wslz. 
dvanäuscerähi -kä -h& adj. zwölffach. Kl. H. St. Wslz. 
dvanäuscore num. zwölf Stück. Al. H. St. Wslz. 
dvanäusti -tá -té adj. zwölfter. Kl. H. St. Wslz. 
dvanäustkä -hi A. dvänôstka fem. die Zwölf. Kl. H. St. Wslz. 
dvanäustni -nä -né adj. der Zwölfte. KZ. H. St. Walz. 
dvaznáčni -ná -né adj. zweideulig. 
dyäznačnese -cä L. dvaznačnňosci fem. die Zweideutigkeit. 
dväznačňä adv. zweideutig. 
dvjerä -fi I. dvjermi fem. pl. Thür. 
dvjernä -ni fem. pl. Thür. 
dvjernik -ikä Pl. N. -cä masc. Thürhüter. 
dvjerüevi -vä -vé adj. die Thür betreffend. 
dvjigäc Prs. dvjiga -gôš Prt. dvjige ul Imp. dvitgoy verb. 
imperf. heben, aufheben. Oslz. 
Komposita: 
nadvjigäc verb. imperf. auf etwas hinaufheben. 
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poddvjigác verb. imperf. in die Höhe heben. 
vädvjigäc verb. imperf. herausheben, aufheben. 
zdvjigäc verb. imperf. in die Höhe heben, aufheben. 
dvjige -gä nír. das Joch, in welchem zwei Ochsen ziehen. Oslz. 
dvji’gäc s. dvjigac. Wslz. 
dvjige s. dvjige. Wslz. 
dvjígnôonc Imp. dyjigňi /H. Vi. St.] dvjvéňi [ Wslz.] s. dvjig- 
nôuc. H. Vi. St. Wslz. 
dvjignöye Fut. dvjigng -ňčš Prt. dvjignoun Imp. dvjigni 
dvjignicä verb. perf. emporheben. Kl. 
Komposita (Inf. -dAvjignöue Prs. -dvjigng -dvjignes Prt. a. 
-dvjignöun b, -dvjig - dvjiglá Imp. - dvjiéňi Part. Prt. 
a. -dvjignüeni b. -dvjigli): 
dedvjignöyc verb. perf. bis zu einem Punkte hin heben. — 
Ven-dúedvjik te-36ca dúe-vekná. 
nadvjígnouc verb. perf. auf etwas hinaufheben. 
poddvjígnôuc verb. perf. in die Höhe heben, aufrichten. 
pedvjignöye verb. perf. in die Höhe heben, aufrichten. 
vädvjignöuc verb. perf. herausheben, aufheben. 
vadyjiénôuc verb. perf. aufheben, tragen können. — Tčn- 
mecní mlänôť vüdvjik tfä cč-ntnará. 
zdvignöuc verb. perf. in die Höhe heben, aufrichten. 
dvôjká -hi Pl. @. dvôjk fem. die Zwei. 
dvöjni -nä -né adj. zweierlei. Kl. H. Vi. Wslz. 
dvöinä adv. auf zweierlei Weisen. Kl. H. Vi. Wslz. 
dvöini s. dvôjni. St. 
dvöinä s. dvöjnä. St. 
dvör dväerú Pl. G. dvör, dveróu masc. 1. Hof, Hofplatz; 2. der 
Gutshof. 
dvórk -kú masc. ein abgezäunter Platz am Hofe zum Auslauf für die 
Schweine. 
dvöröök -äká L. dvörtäuka /Kl. H. St. Wslz,] -tägka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. Gutsbesitzer. 
dvöfnicä -cá L. dvörnici fOslz.] -nirci [Wslz.] Pl. @. -nic 
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[Oslz.] -ňie [Wslz.] fem. ein Feld in der Nähe des Ge- 
höftes. 

dvörnik -ikä Pl. N. -cä masc. Hofmeister, Hofaufseher. 

dvöutäc Prs. dvöutüjag Prí. dvöutö'yl verb. imperf. meisseln, 
ausstemmen. Kl. 

Kompositum: 
vädvôutác verb. perf. ausmeisseln, ausstemmen. — Jäu- 

möum trügjä korät vädvôntóuné. Ven- vädvôute-yl 
vjelbi kóusk s-té-bálhí. 
dvöytke -kä nir. Stemmeisen. Kl. 
 drvöute -tä nír. Meissel. K7. 
dvôutňovác Prt. dvôutúove-al s. dvöutäc. Kl. 
dvôutúevi -vä -v& adj. den Meissel betreffend. K/. 
dvejähi -kä -he adj. zweifach. 
dverüevi -vä -v& adj. den Hof betreffend. 
dverhi -käu -hé adj. den Hof betreffend. 
dvügjäk adv. zweifach. 
dvagjake adv. zweideutig. 
dvagjä num. zwei Stück. 
dvňejáhi dvejäuköu /Kl. H. St. Wslz.] -jáokôu [Vi.] I. -hi 
masc. pl. der Paartopf. 
dvňejie Prs. dväeja -jiš Prt, dvügjel dvejilä verb. imperf. 
verdoppeln; dvüejic sa 1. sich verdoppeln; 2. sich scheiden, sich 
trennen. 

Komposita (Inf. -dvüejic Prs. - dvoja, -dvúcjiš Prt. - dvejel): 
podvüojic verb. perf. verdoppeln; pedväojíc sa sich verdoppeln. 
rezdvüejie verb. perf. trennen, entzweien; roezdvügjic sa 

sich trennen, sich entzweien. — Ti-bräcä sa-rtezdvejilí. 
Vón-s4-rúezdvojel sie-svämi-brätmi. 
zdvügjic verb. perf. verdoppeln; zdvügjic sa sich verdoppeln. 
dvügr£ök -äkä L. dverläuka /Kl. H. St. Wslz.] -čáoka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. Gutsbesitzer. 
dvägtčšče -čá Pl. N. dvotäščá /Oslz.] -rüsta [Wslz.] G. -Fäšč 
[Oslz.] -rášč [Wslz.] ntr. die Hollage. 
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D. 
ďľjiecék s. Ihiecek. Vi, 
ďľjiecčščo s. Ibieceščo. Vi. 
ďľjiet s. ľbiet. Vi. 
ďľjietní s. Ihietni. Pi. 


R. 


pibäc Prs. hiba -bôš Prt. biberul Imp. hiboru verb. imperf. 
hin und her biegen; bibäc sa sich beugen, sich ducken. Oslz. 
Komposita: 

nadhibäc verb. imperf. überbiegen, heranbiegen. 

nahibäc verb. imperf. 1. anbiegen, ein wenig biegen; 2. hin- 
biegen; nahibäc sa sich beugen, sich krümmen, 

pedhibäc verb. imperf. in die Höhe biegen, hinaufbiegen. 

pebibäc verb. imperf. ein wenig biegen. 

pribibác verb. imperf. heranbiegen, niederbiegen; prähibäc sa 
sich niederbeugen. 

prebibäc verb. imperf. umbiegen, hinüberbiegen; prehibäc sa 
sich hinüberbiegen. 

rozhibác verb. imperf. auseinanderbiegen; rezbibäc sa sich 
auseinanderbiegen. 

vähibäc verb. imperf. herausbiegen, nach auswärts biegen; 
väbibác sa sich hinausbiegen. — N eväbibô"u-sa z-vüoknä! 

vhibäc verb. imperf. hineinbiegen, einwärts biegen; vhibäc sa 
sich hineinbiegen. 

vedhibác verb. imperf. 1. abbiegen, durch Biegen ablösen; 
2. zurückbiegen, durch Biegen wieder in die alte Lage 
bringen; vodbibäc sa sich wieder zurückbiegen. 

vubibác verb. imperf. krumm biegen; vubibäc sa sich beugen, 
nachgeben. 

zabibäc verb. imperf. einbiegen, umlegen, zabibäc sa sich 
beugen, sich krümmen. 
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zbibác verb, imperf. einbiegen, krümmen; zhibäc s4 sich 
beugen. 
bibajönci s. hibajöyci. Vi. St. Wsle. 
hibajöyci -cä -c& adj. biegsam. Kl. 
bibáole s. hibánle. Vi." 
bibäule -cá masc, ein Stock, mittels dessen das Netz von den Netz- 
leinen freigehalten wird. Kl. H. St. Wslz. 
hiblávi -vä -vé adj. biegsam, geschmeidig. Oslz. 
hibläve adv. biegsam, geschmeidig. Oslz. 
hiblävesc -cä L. biblävügsci fem. die Biegsamkeit, Geschmeidig- 
keit. Oslz. 
hiblä“ví s. biblävi. Wslz. 
bierä -rä Pl. G. ber fem. altes Schwein. 
bipčé adv. comp. zu hipke. 
bipke adv. biegsam, geschmeidig. Osls. 
bipkesc -cä L. hípkúesci fem. die Biegsamkeit, Geschmeidig- 
keit. Oslz. | 
hipksi -šá -Šé adj. comp. zu biphi. Oslz. 
biphi -käu -hč adj. biegsam, geschmeidig. 
bi bác s. bibac. Wslz. 
hibláve s. hiblávo. Wslz. 
hi blávese s. hiblávese. Wslz. 
bi pko s. bipke. Wslz. 
hi pkosc s. bipkesc. Wslz. 
bi"pkší s. bipkší. Wslz. 
dibnöuc Imp. bibni /H. Vi. St.] birbňi /Wslz.] s. híbnôuc. 
H. Vi. St. Wslz. 
hbíbnouc Fut. bibňa -účš Prt. bibnöun Imp. bibni verb. perf. sa 
sich niederbeugen, sich ducken. K]. 
Komposita: 
pedbibnöuc verb. perf. sa sich plötzlich hinaufbiegen. 
zbíbnôuc verb. perf. sa sich ducken. 
híc Prs. ghä gňieš Prt. bóun [H. Vi. Wslz.] böun [Kl. St.] 
15 
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Imp. gňi Part. Prí. báti Vbsbst. hicé [Oslz.] birce [Wslz.] 
verb. imperf. biegen; bie sa sich beugen, sich ducken. 
Komposita (Inf. -bie Prs. “gňa - gúčš Prt. - 'böyn‘ - ba 
Imp. - gúi): 


nädhie Fut. nádegňa nadčgúčš verb. perf. überbiegen, 
heranbiegen. 

náhic verb. perf. 1. anbiegen, ein wenig biegen; 2. hin- 
biegen; nábic sa sich beugen, sich krümmen. 

pô“dhie Fut. pôdegúa pedčeňčš verb. perf. in die Höhe 
biegen, hinaufbiegen; pô“dhic sa sich hinaufbiegen. 

präbie verb. perf. heranbiegen, niederbiegen: prählce sa 
sich heranbeugen, niederbeugen. 

pfiebic verb. perf. umbiegen, hinüberbiegen; pfiebic sa 
sich hinüberbiegen. 

püebic verb. perf. ein wenig biegen. 

rügzbic Fut. raägzegng rozčgúčš verb. perf. auseinander- 
biegen; rüozbic sa sich auseinanderbiegen. 

väbic verb. perf. herausbiegen, nach auswärts biegen; 
väbic sa sich hinausbeugen. 

vhíc Fut. vgňa verb. perf. hineinbiegen, einwärts biegen; 
vhíc sa sich hineinbeugen. 

vôrdbie Fut. vôtegňa vetčgúčš verb. perf. 1. abbiegen, 
durch Biegen ablösen; 2. wieder zurückbiegen; vô“dbic sa 
sich wieder zurückbiegen, zurückschnellen. 

vähic verb. perf. krumm biegen; väbic sa sich Dengen, 
nachgeben. 

zäbic verb. perf. einbiegen, umbiegen; zábic sa sich beugen, 
sich krümmen. 

zbic Fut. slegňa verb. perf. einbiegen, krümmen; zbíc sa 
sich beugen. 


dinöuc Imp. biňi /H. Vi.] birni (Wslz.] s. binöye. H. Vi. 


Wsle. 


binöuc Prs. hing -účš Pt. binöyn Imp. viňi verb. imperf. 
verschwinden. Äl. 
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Komposita: 
pobinôuc verb. perf. nach einander verschwinden. 
väbinöuc verb. perf. sämmtlich, vollständig verschwinden. 
zabfnöuc verb. perf. spurlos verschwinden, 
zbinôuc verb. perf. verschwinden. 
hinónc Imp. biňi s. hinöuc. St. 


or 


z3äle -lá L. zalü ntr. Flachs. 

340c s. zäuc. Vi. 

3&gtke s. zäutke. Vi. 

zärnä -ná I. zärnöy Pl. G. zaren [Kl. H. Vi. Wslz.] -rén /[St.] 
fem. 1. Rasen, Rasenplatz; 2. ein abgestochenes Stück Rasen, Ra- 
sensode.. 

zärnisti -tä -té adj. rasig, voll Rasen. Oslz. 

;ärhläte -čá Pl. N. zárniščá [Oslz.] -niščá [ Wslg.] G. -nišč 
[0slz.] -nišč [ Wslz.] ntr. Rasenplatz. 

z3ärňizná -nä fem. Rasenplatz. 

zärni'sti s. zarnisti. Wslz. 

3&cöl -älä L. zäcáulá /Kl. H. St.] -cägla [Vi.] Pl. I. -Imi 
masc. Specht. Oslz. 

3äcöun -anä Pl. G. zäcöyn, -cänöy I. -nmi s. zäcöl. Vš. 

zäfšíi -šá -šé adj. comp. zu zävi. H. Vi. St. 

3A Wši s. zäfší. Kl. 

zäk -kü L. zükü masc. Dank. Oslz. 

zäk zäkü s. zák. Walz. 

zäkä -hi fem. Dank. Osle. 

zäkevnoesc -cä L. zäkevnügsci fem. die Dankbarkeit, H. 
Vi. St. 

zäkevnä adv. dankbar. H. Vi. St. 

zäkewnesc 8. zäkevnesc. Kl. 

zäkewnä s. zäkevnä. Kl. 


*-ärzöc verb. Oslz. 
15% 
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Kompositum (Inf. -zärzöc Prs. - zirža -zírziš Prt. - zirzél 
Imp. - z0rzá): 
vozärzöc verb. perf. sa sich erkühnen, sich Mut machen. — 
Jónn sa-vügzirzel tá-šô utäßä de-bjich. 
#zäržác verb. iter. zu zärzec. Osle. 
Kompositum (Inf. -zärzäc Prs. -zirza -zir268 Prt. - zirže“ul 
Imp. -zärZe'u -38r28 uci): 
vozärzäc verb. imperf. sa sich erkühnen, sich Mut machen. 
zävaönesc -cä L. zivačnúesci fem. die Wunderlichkeit, das wun- 
derliche Benehmen. Oslz. 
zävalnä adv. wunderlich. Oslz. 
zävjdc s. zävjäuc. Oslz. 
zävjic Prs. zävja -vjiS Prt. zävjel zävjilä verb. imperf. sa sich 
wundern. — F$äthi läzä sa-zävjili jievä-müech. Oslz. 
Komposita (Inf. -zävjie Prs. -zävja -zävjis Prt. - závjel): 
nazävjic verb. perf. sa čiemú sich genugsam über etwas 
wundern. 
pezávjic verb. perf. sa čiemú sich über etwas wundern. 
rezzävjic verb. perf. sa čiemú sich sehr über etwas wundern; 
in grosses Erstaunen geraten. 
väzävjic verb. perf. sa čiemú sich nicht mehr über etwas 
wundern, 
. vazävjic verb. perf. in Erstaunen setzen; vuzävjic sa čiemú 
sich über etwas wundern. 
zazävjic verb. perf. in Verwunderung setzen; zazävjic sa 
čiemú sich über etwas wundern. 
zzävjie verb. perf. sa čiemú sich über etwas wundern. 
zävjiznä -nä fem. das Wild. Oslz. 
zävjöc s. zävjäuc. Oslz. 
5ävöckä -hi I. zäväucköy /Kl. H. St.] -váočkou [Vi.] fem. 
wunderliche Frau. Oslz. 
zävök -aká L. zäväukü /Kl. H. St.] -váokú /[Vi.] Pl. N. -cä 
masc. Sonderling. Oslz. 
3äve adv. wild. Oslz. 
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zävesc -cä L. zävüegsci fem. Wildheit. Oslz. 
34côl s. 3äcôl. Wslz. 
z3äfši s. záfší. Wslz. 
3äcká s. zäka. Wslz. 
3äckovnesc s. zäkovnesc. Wels. 
3% kovňä s. zákovňä. Wslz. 
#za rzčc 8. zärzec. Wslz. 
*>ärzäc s. záržac. Wslz. 
3A" vačnesc s. závačnesc. Walz. 
3A vačňä s. závačňná. Wsle. 
zävjie s. závjic. Wslz. 
3A vjčée s. zävjäuc. Wslz. 
3A vjizná s. zävjizna. Wslz. 
3A vjôc s. zävjäuc. Wslz. + 
34 vôčká s. zävôčka. Wslz. 
3ävôk s. zävök. Wslz. 
3A. ve s. zäve. Wslz. 
3A vesc s. zävosc. Wslz. 
3äcantievi s. zäcälüevi. Vi. 
zäcáolou s. zäcäulön. Vi. 
zäcälüevi -vä -vé adj. den Specht betreffend. 
zäcäulöu -levi -vä -vé adj. poss. Spechts-. Kl. H. St. Wslz. 
3äkäc Prs. zäküja [Oslz.] zä-kúja /Wsle.] zäkäjéš Prt. zä- 
kôl verb. imperf. 1. danken, seinen Dank abstatlen, 2. die 
Totenliste unter Gebet ablesen. — Jäu-tä-zäküjg zóu-te. Zís tčn- 
ksöuc-mä lie za-jäng ňásta 3äköuns. 
Komposita (Inf. -zäkäc Prs. - zäkúja, Prí. -zäkd’yl Imp. 
-zäke'u [Osla.] -zäke'u [Wsla.]): 
nazäkäc verb. perf. sa genug gedankt haben, 
pozäkäc verb. perf. danken; pezäkäc sa, sich bedanken. — 
Vón-s4-pezäkô-ul vu-fšiey, ce-prášli de-velyänä. 
vedzäkäc verb. perf. sa, Abschied nehmen, sich verabschie- 
den. — Fleräu jä-sg-vodzäkd ul s-tim-ksäza. 
>äkevn& -näu nir. die Dankbarkeit. H. Vi. St. Wslz. 
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3äkevni -náu -né adj. dankbar. H. Vi. St. Wslz. 
zäkewn& s. zákovné. Kl. 
säkewni s. zäkovní. Kl. 
zäküeväc Prí. zákuovo"ul s. zäkäc. Kl. Vi. 
zäväc Prs. zävüja [Oslz.] zäsväja [Wsle.] zävüjes Prt. zävd'ul 
verb. imperf. sa čiemú sich über etwas wundern. 
Komposita (Inf. -zäväc Prs. - záväja Prí. -zävd'ul Imp. 
-3ávo u [Oslz.] závory [Wslz.]): | 
nazäväc verb. perf. sa čiemú sich genugsam über etwas 
gewundert haben. 
poziväc verb. perf. sa čiemú sich ein wenig über etwas 
wundern. 
rezzáväc verb. perf. sa, čiemú sich sehr über etwas wun- 
dern, sehr in Erstaunen geraten. 
zazäväc verb. perf. sa čiemú sich über etwas wundern. 
3äväční -ná -né adj. wunderlich. 
z&vi -väu -vé adj. wild. 
zävjäoc s. zävjäuc. Vš. 
zävjäuc Prs. zävjeja [Oslz.] z&vjeja /Wslz.] zävjiejéš Prt. 
3ävje ul /[Oslz.] zävje'ul /Wslz.] -vjä -vjeli Part. Prt. z&- 
vjäli verb. imperf. wild werden, verwildern. Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
zzävjäue verb. imperf. wild werden, verwildern. 
3ävje adv. comp. zu zäve. 
zävügtä -tú A. zäveta [Oslz.] zävetq [Wslz.] fem. die 
Wildheit. 
zävteväc Prí. züvügve'ul s. zäväc. Kl. Vi. 
zäuc Prs. zieja -jéš Prt. 3d’ul 3% zieli Imp. 36 verb. imperf. sa 
träumen (nur unpers. gebraucht.). — Mjte-ea-aäle, ce-jäu-bel 
krönla. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -zäuc und -3ôe Prs. -zeja -ziejéš Prt. 
- 074l -zä -zeli Imp. -36): 
nazäuc verb. perf. vollstopfen, füllen; nazäuc sa hoffen, 
erwarten. 
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pozáuc verb. perf. etwas wo hinthun, lassen; pezäuc sa 
sich wohin begeben, Unterkunft finden. — Na-vügemnec 
vén-s4-púe930"4l v-jäng-Skäng. 
spezävuc verb. perf. sa hoffen, erwarten. 
pfäzäuc verb. perf. hinzuthun, hinzufügen. 
rezzáuc verb. perf. entkleiden; rezzäuc sa sich ent- 
kleiden. 
väzôc verb. perf. auskleiden, ausziehen. — Ga-ta-mätkä 
jä-väzä s-tä-zglä, téj na-vjizä, co-vö'n-mje’ul vrüe- 
dä na-calim cielä. 
vzänc verb. perf. ankleiden, anziehen. — Möj-tätä samé 
mjä-v36° ul f-ta-súkňa. 
vožáne verb. perf. anziehen; vozäuc sa, sich anziehen. — 
Ni -jä-vügzeli krelčjshím kläida. 
pfävozäuc verb. perf. dazu anziehen, darüber ziehen; pľä- 
vozäuc sa sich noch dazu anziehen. 
vuzäuc verb. perf. anziehen. 
zazäuc verb. perf. hängen bleiben, anhaken, stolpern. — 
Jä-zäze'ul vüg-kefen ôs-väpôd ná-zemja, 
z3äutke -kä Pl. N. -kä, -hi ner. Kindlein. KT. H, St. Wslz. 
z3ačlävi -vä -vé adj. dankbar. Oslz. 
zäčlávjá adv. dankbar. 
3&tlävesc -cä L. začlávúosci fem. die Dankbarkeit. 
začlávi s. začlávi. Wslz. 
3äk s. zák. 
3akäc Prs. zákúja S. zäkäc. 
3akúevác s. zükäc. Vi. 
3e 8. 31e. 
zeböuz s. zeböuz. H. Vi. St. Wslz. 
3ebóuz adv. wo immer, irgendwo. Kl. 
zecänäu -né fem. das kindische Wesen des höheren Greisenalters. 
zecänf -náu -né adj. kindisch. 
zeckäc Prs. zieckúja zeckäjes Prí. zeckd’yl verb. imperf. sa 
sich kindisch, albern betragen. 
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zecinstve -vä ntr. 4. die Kindheit, Jugendzeit; 2. das kindische 
Benehmen. Kl. H. Vi. 

zecinstve s. zecínstve. St. 

3ecö'jstve -vá ntr. die Kinder. 

zecüe prom. subst. manches, etwas. 

z3efčínká -hi A. ziefčinka fem. Mädchen. H. Vi. 

z3efčinká Pl. G. -čink s. zefčinka. Wslz. 

3efčinká s. zefčinka. St. 

3e Wčinká s. zefčinká. Kl. 

3ejinzé adv. anderwohin, 

z3ejinzie adv. anderswo. 

zeküglvjek adv. wo immer, irgendwo. Kl. H. St. Wslz. 

3ekúlvjek s. zeküelvjek. Vi. 

zeleböuz s. zelebónz. H. Vi. St. Wslz. 

zeleböuz adv. wo nur immer, irgendwo. Kl. | 

Z3elekúglvjek adv. wo nur immer, irgendwo, Kl. H. St. Wslz. 

zelekü'lvjek s. zeleküelvjek. Vi. 

zelie adv. irgendwo. 

zeräos s. zeräus. Vi. 

zeräus adv. 1. irgend einmal; 2. hin und wieder, bisweilen. Kl. H. 
St. Wslz. 

zörziesi -38 -S6 adj. comp. zu zirzi. 

Z3čržô adv. comp. zu zirze. 

zescörni s. zesincörni. 

3esincórni -nä -né adj. zehnfach. 

zesöuti s. zesöyti. H. Vi. St. Wslz. 

zesöutkä s. zesöutka. H. Vi. St. Wslz. 

3esóuti -tä -té adj. der zehnte. Kl. 

3esóutká -hi A. ziesöutkg fem. die Zehn. Kl. 

388? adv. 1. wo? 2. wohin? 

zevjincörni -nä -né adj. neunfach. 

zevjöuti s. zevjöuti. H. Vi. St. Welz. 

zevjöutkä s. zevjöutka. H. Vi. St. Wslz. 

zevjöuti -t& -té adj. der neunte, K]. 
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zevjöutkä -hi A. zievjöutkg fem. die Neun. Kl. 

z3čvňč adv. comp. 1. zu zivne; 2. zu zäve. H. Vi. St. Wslz. 

zevniesi -šá -šé adj. comp. 1. zu zivni; 2. zu zävi. H. Vi. St. 
Wslz. 

zeväyä -Yi A. zievuya fem. Mädchen. Oslz. 

zevüskä -hi A. zievúška fem. Mädchen. Oslz. 

zevuyä Pl. G. -vüy s. zeväya. Wslz. 

zevüskä Pl. G. -väšk 5. zeväška. Wslz. 

zöwne s. zevňé. K]. 

3čéwnňieši s. zevniesi. Kl. 

36cäči -ČA -če adj. die Kinder betreffend. Oslz. 

3eécácči s. zecáči. Wslz. 

36eg -cä PI. N. ziecň (s. d.) ntr. Kind. 

3&cöunt&cke s. Zôcdutečko. H. Vi. St. Wslz. 

3écóutke s. z6cöutke. H. Vi. St. Wslz. 

3 cóutúške s. zécóutúške. H. Vi. St. Wslz. 

3ôcóutéčke -kä nír. Kindlein. Kl, 

36cöutke -kä Pl. N. zecätkä ntr. Kindlein. Kl. 

>6cöut&aske -kä nir. Kindlein. Kl. 

z3efča -Cicä Pl. N. zefčátá ntr. Mädchen. H. Vi. St. Wslz. 

žôfčicá -cä fem. kleine junge Magd. H. Vi. St. Wels. 

zefčiči -ča -čé adj. das Mädchen betreffend. H. Vi. St. 

zefeickä -hi fem. kleine junge Magd. H. Vi. St. Wslz. 

3čfčiná -nä A. zéfčina Pl. G. -čín fem. Mädchen. H. Vi, 

aefčíščo -čá Pl. N. zôfčiščá /H. Vi. St.] -čiščá [Wslz.] 
G. -čišč [H. Vi. St.] -čišč [ Wslz.] ntr. grosses Mädchen. A. 
Vi. St. Wslz. | 

3efči či s. zôfčiči. Wslz. 

3efči ná s. zôfčina. Wie. 

3efčin -činí -ná -né adj. poss. der Magd gehörig. H. Vi. St. Wslz. 

zefčiná Pl. G. -čín s. zefčína. St. 

Z3efčóutéčko s. zefčóutečko. H. Vi. St. Wslz. 

zéfčóoutke s. zefčóutke. H. Vi. St. Wslz. 

Z3efčóutúške s. zefčóutúške. H. Vi. St. Wslz. 
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zeflöutälke -kä ntr.. Mägdlein. Gslz. 

zeftöntke -kň Pl. N. zôfčátká ntr. Mägdlein. Gslz. 

„zefčóutúške -kä nir. Mägdlein. Gslz. 

zefká -hi fem. Magd. H. Vi. St. Wsle. 

36Wča s. zefča. Kl. 

Ze Wčicň s. zefčica. Kl. 

36 WČiČi s. zefčiči. Kl. 

38 Wčičká s. zôfčička. Kl. 

36 Wčiná s. z6fčina. Kl. 

36 Wčišče s. zefčiščo. Kl. 

36 Wčin s. zôfčin. Kl. 

36 #čóutéččke s. zefčóutečke. Kl. 

36 Wčóutke s. zefčóutke. Kl. 

3eWčóutúške s. zefčóutúško. Kl. 

36 Wká s. zéfka. Kl. 

361 a. zelä Pl. I. zelmi b. zielä L. zelü masc. Teil, Anteil. 

36lčk -ňká masc. Teilchen. 

zélni -ná -nô adj. teilbar. 

zelnesc -cä L. zelnügsci fem. die Teilbarkeit. 

3erä -rá I. zeröy Pl. G. zer fem. Loch. 

ačráti -tä -té adj. voller Löcher. 

zercicä -cä fem. Löchlein. 

zerlickä -hi fem. Löchlein. 

zeröckä -hi fem. Löchlein. 

zerkä -hi fem. Löchlein. 

„Zéreväti -tá -té adj. voller Löcher. 

z3erevjäti -tá -té adj. voller Löcher. 

3erevjiti -tä -t& adj. voller Löcher. Oslz. 

zerevjiti s. zerevjiti. Wslz. 

.3€jn dnä PI. N. dni masc. 1. Tag; 2. Tageshelle, Licht, El. H. 
Vi. Wslz. 

3čin s. zijn. St. 

3ie adv. 1. wo; 2. wohin; 3. ungefähr, zie-dvaziesch ungefähr zwölf. 

ziebä -bä fem. Pips, eine Hühnerkrankheit. 
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zigeä zeci D. ziecim I. zecmi L. ziecäy fem. pl. Kinder. 
z3lecänä adv. kindisch. 
ziecke -kä ntr. Kind (in drücken Sinne). 
ziecök -äkä L. zecäukua /KI. H. St. Wslz.] -cägka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. kindischer Mensch. 
3iegnôč -Alä L. zegnáuča /Kl. H. St. Wslzž.] -nágča [Vi.] 
. masc. Milchner, männlicher Fisch. 
Z3iegne -ná nir. Fischmilch. 
3iekc -cü masc. Birkentheer. 
*zieläc verb, iter. zu zielec. 
Komposita (Inf. -zielác Prs. -3ela -3élôš Prt. -'zele’ul 
Imp. -zielo’u -zeld’ucä): 
pedzieläc verb. imperf. in kleinere Teile zerlegen. 
pozielác verb. imperf. einteilen; pezielác sa sich teilen, 
in Teile zerfallen. — Našä-vjies sa-pezélá na-dvä 
zelä, Vjeryüecäne ôs-Rábove. 
pfäzieläc verb. imperf. zuteilen. 
rozzielác verb. imperf. trennen, austeilen. 
väzielác verb. imperf. absondern, aussondern; väzieläc sa 
sich aussondern. 
vebzielác verb. imperf. čím austeilen, verteilen; vobzieläc 
sa čím sich etwas unter einander teilen. — Ti-mäšyepja 
sa-vebzélóu svim-zäröupka. 
vodzieläc verb, imperf. abteilen, absondern; vedzielác sa 
sich absondern. 
väzielác verb. imperf. čievä von etwas mitteilen, einen 
Teil zu kommen lassen. 
zielöc Prs. ziela -liš Prt. zielel zelälä verb. imperf. teilen; 
zielöc sa sich teilen, in Teile zerfallen. — NaZ-zäröupk sa-zieli 
na-trä zélä. 
Komposita (Inf. -zielöe Prs. - zela -zieliš Prt. -zelel): 
pedaielöc verb. perf. in kleinere Teile zerlegen. 
pezielöc verb. perf. einteilen; pezielée sa sich teilen, in 
Teile zerfallen. 
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pfäzielöc verb. perf. zuteilen. 
rozzielöc verb. perf. trennen, austeilen. 
väzelöc verb. perf. aussondern, absondern; väzelöc sa sich 
aussondern. 
vobzielác verb. perf. čím austeilen, verteilen; vebziglée sa 
čím sich etwas unter einander teilen. 
vodzielče verb. perf. abteilen, absondern, vodzielče sa sich 
absondern. — Ziesine rábäukôu sa-vô“dzelále ved-nášá 
maštiopstvá. 
vuzieléc verb, perf. čievä von etwas mitteilen, einen Teil zu- 
kommen lassen. — Ta-vubüegä biupká vuzelälä t&mü- 
sträyojü svevä-yliebä. 
*sjeräc verb. iter. zu diöc. 
Komposita (Inf. -zieräc Prs. - zéra -36r08 Prí. -zere’ul 
Imp. -ziero’u -zerd uch): 
nadzieräc verb. imperf. etwas abreissen. 
nazieräc verb. imperf. anreissen; nazieräc pjöurä Federn 
schleissen. 
prezieräc verb. imperf. durchreissen, zerreissen; pfezie- 
räc sa durchreissen, einen Riss bekommen. 
rezzieräc verb. imperf. zerreissen; rezzieräc sa in Stücke 
gehen. 
väzieräc verb. imperf. herausreissen; väzieräc sa sich 
entreissen, sich losmachen. 
vobzieräc verb. imperf. rings herum abreissen. 
vedzieräc verb. imperf. abreissen, losreissen. 
vozieräc verb. imperf. rings herum abreissen. 
zazieräc verb. imperf. anreissen, zazieräc sa einen Riss 
bekommen. 
Zzierác verb. imperf. abreissen, herunterreissen, abziehen; 
zgierác skóura schinden. 
zierZök -äkä L. zčržňukú /Kl. H. St. Wslz.] -žáoku [Vi.] 
masc. der Stiel des Dreschflegels. 
*siefgäc verb. iter. zu ziernöuc. 
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Komposita (Inf. -zietgác Prs. - zšíga -ziergöß Pri. - zčí- 
ge ul): 
pfeziefgäc verb. imperf. durchreiben; prezieťgác sa sich 
durchscheuern. 
rezziergäc verb. imperf. aufknüpfen, den Knoten lösen. 
vebziergäc verb. imperf. abreiben, abwischen. 
vedziergäc verb. imperf. 1. wegreiben; 2. den Knoten 
wieder aufknüpfen. 
zaziefgäc verb. imperf. verknüpfen. 
zziergäc verb. imperf. abreiben, abwischen. 
ziefgnöuc s. ziernöyc. H. Vi. St. Wslz. 
ziefgnöue s. ziernöuec. Kl. 
ziefnöuc s. ziernöuc. H. Vi. St. Wslz. 
ziefnöue Prs. ziefng -n&3 Prt. ziernöun 3öfnä verb. imperf. 
1. reiben, wischen, scheuern; “2. einen Knoten machen; ziefnöuc 
sa sich reiben, sich scheuern. — Tén-pjies sa-ziečňá lik väe- 
scana. Kl. 
Komposita (Inf. -ziefnöue Prs. -zeing -ziefnes Prt.a. -zör- 
nôun b. - zeig - zčžglá Part. Prt. a. -zörnüeni b. -zietgli): 
dezietnöuc verb. perf. vollends abreiben, abscheuern. 
prezieľnôuc verb. perf. durchreiben; prčezieľnôuc sa sich 
durchseheuern. 
rozzieľnôuc verb, perf. aulknüpfen, den Knoten lösen. 
vobzieinöuc verb. perf. abreiben, abwischen. 
vodziernöye verb. perf. 1. wegwischen, wegreiben; 2. den 
Knoten wieder aufkniplen. 
zaziernöuc verb. perf. fest verknüpfen. 
zziernöuc verb. perf. abreiben, abwischen. 
ziesine num. zehn. 
ziesinc- erstes Glied von Kompositen: zehn-. 
ziesinceräk adv. zehnlach. 
ziesincerähi -kä -hé adj. zehnfach. 
ziesincere num. zehn Stück. 
ziesinz- s. ziesinc-. 
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ziesäntkä s. ziesöutka. H. Vi. St. Wslz.. 
ziesöutkä -hi I. zesöutkön fem. 8. zesöytka. Kl. 
#zigväc verb, iter. zu zänc. 
Komposita (Inf. -zieväc Prs. - 3éva -36vôš Prt. - zôvo"al 
". Imp. -zieve’y -z0vô uci): 
nazieväc verb. imperf. vollstopfen, füllen; nazieväc sa 
hoffen, erwarten. — Pfes-calé Zäc& ná-sa-nazévä lik 
na-vjelhe ščiescé. 
pozieväc verb. imperf. etwas wo hinthun, lassen; pezie- 
väc sa Unterkunft finden. 
spezieväc sa verb. imperf. hoffen, erwarten. 
prägieväc verb. imperf. hinzufügen. 
rozzievác verb. imperf. enikleiden; rezzieväc sa, sich 
entkleiden. 
 väzieväc verb. imperf. auskleiden, ausziehen. 
vzieväc verb. imperf. ankleiden, anziehen. 
vozieväc verb. imperf. anziehen; vozieväc sa sich an- 
ziehen. 
prävezieväc verb. imperf. noch dazu anziehen, darüber- 
ziehen; pfävezieväc.sa sich noch dazu anziehen. 
vuzieväc verb. imperf. anziehen. 
zazievác verb. imperf. hängen bleiben, anhaken, stolpern. 
Zievéčká -hi fem. Magd. 
zievjicä -cä L. zevjici /Osla.] -vjvci [Wslz.] Pl. @. -vic 
[Ostz.] -vjie [Wslz.] fem. Mädchen. 
zievjine num. neun. 
zievjinc- erstes Glied von Kompositen: neun-. 
zievjinenäoscä s. zievjinenäusch. Vi. 
zievjincnägscere s. zievjincnäuscere. Vi. 
zievjinenäostni s. Zievjincnäustni. Vi. 
zievjinenäuscä num. neunzehn. Kl. H. St. Wslz. 
Zievjincnáuscore num. neunzehn Stück. Kl, H. St. Wslz. 
Zievjincnáustní -ná -nö adj. der neunzehnte. Äl. H. St. Wslz. 
sievjinceräk adv. neunfach. 
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zievjincerähi -kä -hé adj. neunfach. 

zievjinz- S. zievjinc-. 

zievjöutkä s. zievjöutka. H. Vi. St. Wslz. 

zievjöutkä -hi I. zevjöutköy fem. s. zevjöutka. Kl. 

zigvüs -usä L. deväsú /Oslz.] -vürsa [Wslz.] masc. ‘starker, 
unbändiger Junge oder Mädchen. 

zirzi -zá -zé adj. kühn, mutig. 

zirznöne Imp. zärzňí /Oslz.] zäsrzňi [Wsle.] s. zirznöne. H. 
Vi. St. Wsle. 

zirznöue Prs. žírzňa -ňúčš Prt. zírznôun Imp. zárzál zörznich 
verb. imperf. kühn, mutig werden, Mut fassen. Kl. 

zirze adv. kühn, mutig. 

zirzesc -cä L. zirzügsci fem. die Kúhnheit, der Mut. 

zis adv. heute. 

3isieši -šá -šé adj. heutig. 

3isiešní -ná -né adj. heutig. 

ziv zäva /H. Vi. St.] zäva [Wslz.] Pi. G. závôy masc. 
Wunder; vzíc cie küema zä-ziv jemandem etwas übel nehmen. 
H. Vi. St. Wslz. 

zivni -ná -né adj. wunderbar; zívná šmäká Beigeschmack. H. Vi. 
St. Wslz. 

zivne adv. wunderbar. H. Vi. St. Wsle. 

ziw s. ziv. Kl. 

ziwni s. zívni. Kl. 

ziwne s. zivne. Kl. 

zürä -rä Pl. G. zür fem. Loch. 

züräti tá -té adj. voller Löcher. 

- 3Úúrčica -cä fem. Löchlein. 

zürlickä -hi fem. Löchlein. 

zürdöckä -hi fem. Löchlein. 

zürkä -hi fem. Löchlein. 

züreväti -tä -té adj. voller Löcher 
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E. 


egzamnöräc Ps. č“gzamnérújy čézamnérájéš Prí. &gzamne- 
rö‘yl Imp. &gzamnöre'y verb. imperf. examinieren. 

čézamnérúeväc Prí. &gzamnerüeve’ul s. egzamneräc. Kl. Vi. 

eyäol s. eyäul adj. und adv. Vi. 

eyänl adj. indecl. gleichgültig, egal. Kl. H. St. Wels. 

eyäul adv. gleichgültig, eiperlei. Kl. H. St. Wele, 

čiš conj. 1. zur Einleitung der indirekten Rede: dass; 2. zur 
Einleitung der indirekten Frage: ob; 3. als ob; 4. wenn. — 
Vô-n-fek, eš-nä-bälá yoräu. Vön-mjä-sg-pite'yl, čiš ven- 
prášet. Ven-väzdre‘ul, eš-vô“n-bél napjiti. Eš-vô“n-te vu- 
čiňi, jau-jä-vädrg nä-gleva. 

ekseräc Prs. &kserüjg &Kserüjes Prt. &kserd’ul Imp. &ksere’u 
verb. imperf. exerzieren. — Ti-säldäncä &kseräjöu. Tčn-hô“ypt- 
män &kserö’yl s-tämi-säldäutami pjinc Stün. 

&kserüeväc Prí. šksérnovo“l s. ekseräc. KT. Vi. 

eksküter -trá D. -treju Pl. N. -trä, -trevjä masc. Exekutor. 

eräc Prs. črúja Prt. erö’ul verb. imperf. ehren. 

Komposita: 
poeräc verb, perf. ehren. 
vueräc verb, perf. ehren. 

ernst adj. indecl. ernst, ernsthaft, 

ernst adv. ernst, im Ernst. 

ernstöyni -näu -né adj. ernst, ernsthaft. 

erstöynä adv. ernst, im Ernst. 

črnsti -tá -té adj. ernst, ernsthaft. 

erügväc Prí. erüeve’ul s. eräc. KI. Vi. 

eš s. čiš. 

evänjeläjä -jä A. čvänjeläja fem. das Evangelium. Oslz. 

evänjelästä -tä D. -teja Pl. N. -tevjä masc. Evangelist. 
Oslz. 

evänjelä'jä s. evanjeläja. Wslz. 
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evänjelä'stä s. evanjelästa. Wslz. 
&rbä -bä 1. D. -bojú PI. N. -bevjä masc. 2. D. -bjä PI. N. -bä 
fem. 1. Erbe; 2. Erbin. 


E. 


čfá -fä fem. Epheu. 

&fni -ná -né adj. den Epheu betreffend. 
čfúgvi -vä -vö adj. den Epheu betreffend. 
&l1jä -jä fem. Öl. 

érlčy adj. indecl. ehrlich. 

erlöy adv. ehrlich. 


či! interj. eil 
*eirnäc verb. 
Kompositum (Inf. -eipnäc Prs. -ejynäja Prí. -eipndyl Imp. 
-Sifnory): Ä 
präsjfnäc verb. perf. sügbjä sich aneignen. 
#ejýnúoväc s. eifnäc. Kl. Vi. 
čikčeká -hi fem. Eichhörnchen. S 
ejäc Prs. čjúja, Prt. ejô“ul verb. imperf. schmeicheln, schmeichelnd 
úber die Wange streichen. 
júoväác Prí. ejúovoval s. ejäe. Kl. Vi. 


F. 


f 8. V. 
f- 8. v-. 
fabricäc Prt. fäbrieüjg Prt. fabricô“yl verb. imperf. fabrizieren. 
Kompositum: 
nafabricäc verb. perf. in Menge fabrizieren. 


fabricügväc Prt. fabricňovo"al s. fabricäe. Kl. Vi. 
16 
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fabriöni -ná -né adj, die Fabrik betreffend. . 

fabríká -hi A. fabrika Pl. G. -brik fem. Fabrik. 

fabrikäfdc Prs. fäbrikatg fabrikäťiš Prt. fäbrikafel verb, 
imperf. Fabrikant sein. 

fabrikäföu -ľovi -vä -vé adj, poss. dem Fabrikanten gehörig. 

fabrikáčtve -vä ntr. die Fabrikanten. 

fabrikärhi -ká -hé adj. den Fabrikanten betreffend. 

fabrikárčin -čini -nä -né adj. poss. der Fabrikantin, der Fabri- 
kantenírau gehôrig. 

fabrfkôrká -hi I. fabrikárkôu, -kärköu fr 1. Fabrikantin: 
2. die Frau des Fabrikanten. 

fabrikör -ažň L. fabrikära masc. Fabrikant. 

fägzä -gz fem. pl. Possen, Scherze, Kunststückchen. 

fäklä -lá Pl. G. -hel fem. Fackel. 

familäjä -jä A. fámilája Pl. @. -läji, -lii fem. Familie. Oslz. 

familä'jä s. familäja. Wslz. 

familini -nä -né adj. die Familie betreffend. Kl. H. Vi. Weslz. 

familini s. familtni. St. 

fáolá s. fáula. Vi. 

fäonä s. fäuna. Vi. 

fäotkä s. fäutka. Vi. 

färä -rä fem. Pfarre. 

färd&y adj. indecl. fertig. 

färd&y adv. fertig. 

färni -nä -né adj. die Pfarre betreffend. 

faš! inter. Ausruf beim Hetzen des Hundes. 

fašíná -nä Pl. G. -šín fem. Faschine. Kl. H. Vi. Wslz. 

fašiná s. fašina. St. | 

fäcä -cä fem. Fitze, Strähn Garn. Oslz. 

fäna -nä fem. Finne, Schweinswurm. Kl. H. Vi. 

fančy adj. indecl. finnig, voller Finnen. KL. A. Vi, 

fäzbjin -nú masc. Fischbein. Oslz. 

fänäti -tä -té adj. Ännig, voller Finnen. 

fäneväti -tá -t& adj. finnig, voller Finnen. 
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fücä Pl. @. fäc s. fäca, Wale. 
fänä Pl. G. fan s. fäna. Wslz. 
fändy s. fäney. Wslz. 
fäzbjin s. fažbjín. Wslz. 
fäläc Prs. fänlaüja /Kl. H. St. Wslz.] fäolaja [Vi] falajčš 
Prt. fäld'yl verb. imperf. falten, in Falten legen; fäläc 5a, sich 
falten, sich kräuseln. 
Komposita (Inf. -fäläc Prs. -fülaja. Prí. -fäld al Imp. -fáu- 
ley /Kl. H. St. Wslz.] -fägle’u /Vi.]): 
pofäläc verb, perf. falten; pefäläc sa sich in Falten legen. 
‚rosfäläc verb. perf. entfalten, die Falten anseinanderiogen. 
fäläti -tá -té adj. faltig, voller Falten. 
faleväti -tá -té ad). faltig, voller Falten, 
fälügväc rt. falňovo-ul s. fäläc. Kl. Vi. 
fänlä -lä fem. Falte. KT. H. St. Wslz. 
fäunä -nä fem. Fahne. H. Wslz. 
fäutkä -hi fem. Fässchen, Tönnchen, besonders das auf dem Wasser 
schwimmende Tönnchen, welches die Stelle. wo das Netz versenkt 
ist, bezeichnet. Kl. H. St. Wslz. 
fáuná s. fäuna. Kl. St. 
finä s. fäna. St. 
fančy s. fäney. St. 
fcälä adv. im Ganzen, ganz und gar. 
feäsk -kü masc. der Eindruck. Oslz. 
fcäsk feä:skú s. feäsk. Wslz. 
fciek -kú masc. Einfluss, Einmündung. 
ftäs adv. zur rechten Zeit, bei Zeiten. 
fčerág s. fčeriu. Vi. 
fčeráši -šá -šé adj. gestrig. 
fčerášni -nä -né adj. gestrig. 
fčeráu adv. gestern. Kl. H. St. Wsla. 
febrúňr -rü masc. Februar. 
febraarügvi -vä -vé adj. den Februar betreffend. 


felä -lä fem. Fehler, Mangel. 
16* 


244 DR. FR. LORENTZ. 


felác Prs. féla -lôš Prt. felo‘yl verb. imperf. küema und (unpers.) 
kúemä čievä fehlen, mangeln, vermisst werden. — Möj-nönZ mjä- 
felä, ja-prlešúko-al fšátke, älä jän-jä-hienalös. Mjä-felä yliebň. 
Kompositum: 
zafeläc verb. perf. küemü und kúemú čievä anfangen zu 
fehlen, zu mangeln. 
feläc Prs. felüja Prt. felô“yl verb. imperf. kúemú und küemü 
čievá fehlen, mangeln, vermisst werden. 
Kompositum: s. felac. 
feläti -tä -té adj. mit einem Fehler, Mangel behaftet. 
feleväti -tä -té adj. mit einem Fehler, Mangel behaftet. 
felevjiti -tä -té adj. mit einem Fehler, Mangel behaftet. Osls. 
felevjiti s. felevjiti. Wele. 
felüeväc Prí. felügve‘ul s. feläc. KI. Vi. 
förkäc Prs. ferkúja ferkäjes Prí. ferköyl verb. imperf. auf 
der fe'rka musizieren. 
Kompositum (Inf. -ferkäc Prs. -férkúja Prí. -ferkö’yl 
Imp. -fe’rke’u): 
zaferkäc verb. perf. anfangen auf der fö'rka zu spielen. 
förküeväc Prt. förküove’ul s. ferkäc. Kl. Vi. 
férliná -nä fem. das vordere Stück des Kabels. 
ferst -tä D. -tejü Pl. N. -tovjä G. férštóu masc. Fürst. 
ferstä -tä s. féršt. 
férštáctvo -vä nfr. 1. die Förster; 2. das Fôrsteramt. 
förstächi -kä -hé adj. den Förster betreffend. 
férštáokou s. feritäukön. Vi. 
férštáukônu -kovi -vä -vé adj. poss. dem Förster gehörig. Kl. H. 
St. Wslz. 
férštiná -nä Pl. @. -Stin fem. Fürstin. 
férštiňá -nä Pl. @. -ni fem. Fürstin. 
ferStöckä -hi I. férštáučkou /Kl. H. St. Wslz.] -štáočkou [Vi.] 
fem. die Frau des Försters. 
ferstök -äkä L. férštáuku /Kl. H. St. Wslz.] -štágku [Vi.] 
Pi. N. -cä masc. Förster. 
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fčrštôn -tovi -vä -v& adj. poss. dem Fürsten gehörig. 
férštevág s. ferstevän. Vi. 
fúrštoväu -vé fem. Fürstin. Kl. H. St. Wsls. 
férštrájá -jä A. ferštrája Pl. G. -räji, -rii fem. Försterei. Osle. 
férštrárjá s. ferštrája. Wslz. 
férštríni -ná -né adj. die Försterei betreffend. Kl. H. Vi. Wale. 
férštríni s. ferštríni. St. 
férštúovi -vä -vö ad). fürstlich. 
ferätve -vä ner. Fürstentum, 
fértánk -ká masc. Teufel. 
festipga -nbí A. festipgg D. L. Du. N. -nzä Pl. N. -nbi 
G. -ting fem. Festung. 
ferkä -hi Pl.@. ferk fem. ein aus Weidenrinde verfertigtes Kinder- 
instrument. 
ferkäc Prs. ferka -kôš Prí. ferke'ul ferkä verb. imperf. auf 
der fe'rka musizieren. 
Kompositum (Inf. -ferkäc Prs. - férka -frkôš Prt. -för- 
koul): s. ferkäc. 
fšilká -hi fem. Veilehen (Viola odorata). 
fšin adj. indecl. fein, gut, schön, zart. K. H. Vi. Wilz. 
fin adv. fein, gut, schön. Kl. H. Vi. Wslz. 
fin s. fin adj. und adv. St. 
fyáod s. fyänd. Vi. 
fyňud fyňdú masc. Aufgang. Kl. H. St. Wslz. 
fyóud fyňedú masc. Eingang, Aufgang. 
fyodüevi -vä -vé adj. den Eingang, Aufgang betreffend. 
fyügzöste -Cü Pl. N. fyozästä [Oslz.] -zärsta [Wsle.] 
G. -zäšč [Oslz.] -3ašč [ Wslz.] ntr. Eingang, Eingangsstelle. 
fin adj. indecl. fein, gut, schön, zart. Kl. H. Vi. Wslz. 
fin adv. fein, gut, schön. Kl. H. Vi. Wslz. 
fiňé adv. comp. zu fin. 
fiňieší -šá -šé adj. comp. zu fin. 
firäc Prs. firúja Prt. firčsul verb. imperf. eine Sache führen, in 
einer Angelegenheit vermitteln; firäc sa sich führen, sich betragen. 
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Komposita: 
defiräc verb. perf. die Sache vollständig zu Ende führen. 
zafiräc verb. perf. eine Angelegenheit einleiten. 
firävönt -tü masc. Feierabend. 
firdovác Prt. firbevorul s. firäc. Kl. Vi. 
fizlérá -rä D, -rejú Pl. N. -rä, -revjä masc. Füselier. 
fizlörhi -kä -hé adj. den Füselier betreffend. 
fin s. fin. St. 
fjibél -glá L. fjiglú masc. Scherz. Osle. 
fjigläe Prs. fjiglája [Oslz.] fjirglaja [Wslz.] Gielúješ Prí. 
fjiglö‘yl verb, imperf. scherzen. 
Komposita (Inf. -fjiglác Prs. - fiiglája Prí. -fjiglö ul Imp. 
-fjigle'u [Oslz.] -fjigle'u /Wslz.]): 
nafjigläc verb, perf. sa genug gescherzt haben, 
prefjigläc verb. perf. mit Scherzen hinbringen. 
väťjiglác verb. perf. aufhören zu scherzen, nicht mehr 
scherzen. 
zafjigläc verb. perf. anfangen zu scherzen. 
fjigläftve -vä ntr. das Scherzen. 
fjiglärhi -kä -hé adj. zum Scherzen aufgelegt. 
fjiglörkä -hi I. fjiglärköu, -lärköu fem. Spassmacherin. Oslz. 
fjiglör -afá, -ižá L. fjigläfa masc. Spassmacher. Oslz. 
fjiglüeväc Prí. fjiglüeveo’ul s. fjigläc. A. Vi. 
fjirbšl s. fjibel. Wslz. 
fjiglôórká s. fjiglórka. Wslz. 
‚Sirglöf s. fjiglót. Wslz. 
fklágd s. fklňud. Vi, 
fkläotkä s. fkläutka. Vi. 
fkláud fklädü masc. die Einlage. Kl. H. St. Wsle. 
fkläytkä -hi fem. die Einlage. Kl. H. St. Wale. 
fkónl prp. c. G. um, um — herum. — FkógI-té-táuflá stügjöy 
stónlhí. Vö'n-Set fkônl-téy-žič. 
fkróng s. fkröug adv. und prp. H. Vi. St. Wslz. 
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fkröutcä adv. 1. in Kurzem, in wenig Worten; 2. in kurzer Zeit, 
bald; 3. in der Nähe. 
fkróntcá prp. c. G. nahe, in der Nähe. 
fkróug adv. umher. Kl. 
fkröug prp. c. G. um, un— herum. — Vô n-šet fkrónk tčy-žIČ. 
Fkróuk tä-vüggärdä jä-plüet. Kl, 
fktíž adv. kreuzweise, übers Kreuz. 
fküela prp. c. G. um, um — herum. 
fküele prn: c. G. um, um — herum. 
fkáp -pü masc. Einkauf. Oslz. 
fküp fkúpú s. fküp. Wale. 
fläbä -bä fem. Mund, Maul. 
flábálá -lá I. flabáulóu /Kl. H. St. Wslg.] -bäglöu [Vi.] masc. 
grossmäuliger Mensch, Schwätzer. 
flabôčká -hi I. fabäučkou [KI. H. St. Wslz.] N [Pi.] 
fem. grossmäúliges Weib, Schwätzerin. 
fläbök -Aká L. flabäuka /Kl. I. St. Wslz.] -báckú (Vi.] 
Pl. N. -cä masc. grossmäuliger Mensch, Schwätzer. 
fläböl -älä L. flabäula /Kl. H. St. Wslz.] -bäolu [Vi.] masc. 
grossmäuliger Mensch, Schwätzer. 
fläbölkä -hi [. flabäylköu /K1. H. St. Wslz.] -bäolköu [Vi.] 
fem. grossmäuliges Weib, Schwätzerin. 
flabóun -ná masc. grossmäuliger Mensch, Schwätzer. H. Vi. Wslz. 
flaböyn s. flabóun. Kl. St. 
fläbet -tá Pl. @. flabhetöu masc. Schwätzer. 
fläbet -tú masc. Geschwältz. 
flabügtäc Prs. fläbecg flabüece3 Prt, fläbete’ul verb. imperf. 
schwatzen. 
Komposita: 
naflabügtäc verb. perf. viel schwatzen, naflabňetác sa sich 
satt schwatzen. 
zaflabügtäc verb. perf. anfangen zu schwalzen. 
fladrážá -2ä fem. grosse, stark aufgepulzte Frauenhaube. 
fläyä -ji fem. Flagge. 
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fläps -sä masc. ungeschliffener Mensch. 

fläpsäti -tá -té adj. ungeschliffen, tölpelhaft. 

flášá -ši fem. Flasche. 

fláščicá -cä fem. Fläschehen. 

fláščičká -hi fem. Fläschchen. 

flášká -hi fem. Fläschchen. 

fletä -tä Pl. @. flöt fem. 1. Flöte; 2. Floss. 
flétká -hi fem. kleine Flöte. 

flótňovi -vä -vé adj. die Flöte, das Floss betreffend. 
flčje -cä masc. ungeschliffener Mensch. 

flejcäti -tä -té adj. ungeschliffen, tölpelhaft. 
flintňevi -vä -vé adj. die Flinte betreffend. 
flintá -tä Pl. G. flint fem. Flinte. 

flöutä -tä fem. eine grosse Schüssel. 

flitndrá -rä Pl. G. -der fem. Flunder, Scholle. 
fölvärküevi -vä -v& adj. das Vorwerk betreffend. 
fóslvárk -kü masc. Vorwerk. 

fpágd s. fpänd. Vi. 

fpäud fpädü masc. Einfall, Einsturz. K. H. St. Wslz. 
fpjis -sú masc. die Einschreibung, Eintragung. Oslz. 
fpjis fpji"sú s. fpjis. Wsle. 

fpjisk -kü masc. die Einschreibung, Eintragung. 
fpliv fpläva /Osle.] fplä'va [Wsle.] masc. Einfluss, Einmündung. 

H. Vi. St. Wslz. 

fplíw s. fpliv. K]. 

fpôuňá adv. vollauf, in Fülle. Kl, H. Vi. Wslz. 
fpö'unä s. fpö’unä. St. 

fpräve adv. nach rechts. 

fprüest adv. geradeaus. 

fpr&hi adv. quer, in die Quere. 

fpröyt adv. zuerst, voran. 

fpäst -tú masc. Einlass. Osle. 

fpüst fpü'sta s. fpäst. Wale. 

fräncäti -tä -té adj. mit Fransen versehen. 
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fränceväti -tä -t& adj. mit Fransen versehen. 

fräyt -ta Pl. G. fräytöu masc. Fracht. 

fräytüevi -vä -v& adj. die Fracht betreffend; fräytügvi vöuz 
Frachtwagen. 

franäti -tä -té adj. mit Fransen versehen. 

fräshi s. vräshi. 

frä’ncä fräncöy masc. pl. Fransen. 

fráš adj. indecl. frisch, mutig, kühn. Osla. 

fráš adv. frisch, mutig. Osle. 

fräS s. fráš adj. und adv. Wels. 

fränä -ni fem. pl. Fransen. 

frčjláná -nä Pl. @. -lin fem. Fräulein. 

früänt subsť. indecl. Front; &inic, vadinic frünt Front machen; 
frünt! Front! | 

fsev fsievú Pl. G. fsôv masc. Einsaat. H, Vi. St. Wsle. 

fséw s. fsev. Kl. 

fsi fsän fsé adj. das Dorf betreffend. 

fsp&elä adv. gemeinsam. 

fstaniene -nä ntr. Auferstehung. Kl. H. Vi. 

fstaňieňé s. fstaniene, Vi. 

fstani’ne s. fstaniene, Wele. 

fstäradd ynä adv. in alten Zeiten. Kl. H. Vi. Wsls. 

fstäradd’ynä s. fstäradö unä. St. 

fstäne -nä nir. Auferstehung. 

fstäp -pü masc. 1. der Eintritt; 2. der Aufstieg. 

fstóupjieňé s. fstöupjiehe. H. Vi. 

fstóunpjieňé s. fstöupjlene. St. 

fstóupjiňé s. fstönpjiens. Wslz. 

fstóupjieňé -ňá nir. Himmelfahrt. K/. 

fstróun adv. 1. abseits, nach der Seite hin; 2. abseits, zur Seite. 
H. Vi. Wslz. 

fstróun prp. c. G. abseits, abliegend von. — Fstrónn tö-drüaebi 
já-cierkyjiščo. H. Vi. Wslz. 

fstróun s. fstróun. Kl. St. 
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fstrenöu s. fstrenöu adv. und prp. H. Vi. St. 
fstrenóu adv. abseits, zur Seite. K], 
:fstrenöy prp. č. G. abseits, abliegend von. Kl. 
fstrünön s. fstrenóu. Wslz. 

fša s. vöjß. 

fšaní -náu -né adj, voller Läuse. 

fšávi -vä -vé adj. verlaust, voller Läuse. 

fšádčn -tká -tko pron. adj. jeder, all. Oslz, 
fšáthi -kä -hé pron. adj. jeder, all. Oslz. 
f3ädörnüshi -kä -hé pron. adj. jedweder. 
fšátkomegónci s. fšátkomogóuci. H. Vi. St. Walz. 
fšátkomegóuci -cä -c& adj. allmächtig. KI. 
:fšátkovjezóuci s. fšátkovjegóuci. H. Vi. St. Wslz. 
fšútkovjezóuci -cä -ce adj. allwissend. K7, 
fšárdén s. fšaden. KGa. W. 

fšá-din s. fäden. GGa. 

fsärthi s. fšáthi. Wslz. 

fšázi adv. überall. 

fSelähi -kä -hé pron. ad). allerlei. 

fšelejäkní -nä -né pron. adj. verschieden, mannigfaltig. 
fSelejähi -kä -hé pron. adj. allerlei. 

fšélá -lä masc. Lausbub. 

fšielák adv. auf allerlei Weise. 

fšieleják adv. auf allerlei Weise, 

fší fSäu fšč adj. die Läuse betreffend. 

fšónn -ná masc. Lausbub. H. Vi. Wslz. 

fšóun s. fšóun. Kl. St. 

ftágy s. ftäuy. Vi. 

ftágyôu s. ftäuyön. Vi. 

ftäostve s. ftäustvo. Vi. 

ftäoSänä s. ftäußäna. Vi. 

ftágša s. ftáuša. Vi. 

ftágščščo s. ftáušešče. Vi. 

ftäoSdznä s. ftáušezna. Vi. 
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ftágši s. ftáuší. Vi. 
ftágšinka s. ftäußinka. Vi. 
ftáošk s. ftäusk. Vi. 
ftäosnicä s. ftňušňica. Vi. 
ftágšňičká s. ftáušňička. Vi. 
ftágšňik s. ftäußnik. Vi, 
ftäoSöutke s. ftáušóutke. Vi. 
*ftäräc verb. iter. zu ftúgtec. 
Kompositum (Inf. -ftátác Prs. - ftáfa -ftäurös [K]. H. St. 
Wslz.] -ftägtös [Ví.] Pri. -ftäreul Imp. -ftäreg): 
peftäfäc verb. imperf.. wiederholen; peftáfác sa sich 
wiederholen. = 
ftňyúovi -vä -v& adj. den Vogel betreffend. 
ftášáčí -ča -če adj. das Vöglein betreffend. Oslz. 
ftäsä-ti s. ftášáčí. Wslz. 
ftäsöntöcke s. ftášóutečke. H. St. Wslz. 
‘ „ftašóutúško s. ftášdutúško. H. Vi. St. Wslz. 
ftášóutéčkeo -kä nir. junges Vöglein. Kl. 
ftášóutúškeo -kä nr. junges Vöglein. Kl. 
ftäuy -y& Pl. N. -3& I. -Ji masc. Vogel. Kl. H. St. Wslz. 
ftänyöu -yovi -vä -vé adj. poss. Vogel-. Kl. H. St. Wels. 
ftäustve -vä ntr. Gevögel. Kl. H. St. Wslz. 
ftäußänä -ná [. ftäänöu /KT. H.] -Sänou [St.) -Särnön / Wslz.] 
Pl. G. -šín (Kl. H. Wslz.] -Sin /[St.] fem. Vôglein. Kl. H. St. 
Weile. | 
ftäuSa -Säcä Pl. N. ftäßätä ntr. junger Vogel.. Kl. H. St. Wsls. 
ftánščščo -čá PI. N. ftägästh [Oslz.] -š%-ščá [Wsls.] G. -Si88 
[Osiz.] -šúšč [ Wslz.] ntr. grosser Vogel. Kl. H. St. Wslz. 
ftáuščzná -nä fem. das Gevögel. Kl. H. St, Wslz. 
ftäusi -šá -šé adj. den Vogel betreffend. Kl. H. St. Wsls. 
ftäusinkä -hi [. ftášínkôu /[Kl. H. Wslz.] -šínkou /St.] fem. 
Vögelchen. Kl. H. St. Wslz. 
ftňušk -kä masc. Vögelchen. Kl. H. St. Wslz. 
ftáušňicá -cä fem. Vogelfängerin. Kl. H. St. Wslz. 
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ftňušňičká -hi fem. Vogelfängerin. Kl. A. St. Wels. 
ftäusnik -iká Pl. N. -cä masc. Vogelfänger. Kl. H. St. Wels. 
ftänsöntke s. ftňušóutke. H. St. Wslz. 
ftáušóutke -ká Pl. N. ftášätká ntr. junges Vöglein. K], 
ftórk -kü masc. Dienstag. 
ftóôrkúevi -vä -vé adj. den Dienstag betreffend. 
ftößnictve -vä ntr. 1. die Vogelfänger; 2. der Vogelfang. Osls. 
ftösnichi -kä -hé adj. den Vogelfänger betreffend. Osla. 
ftosniti -CA -čé adj. den Vogelfänger betreffend. Oslz. 
ftösni’etve s. ftôšňictve. Wslz. 
ftößni’chi s. ftösnichi. Wiz. 
ftôšňi či s. ftosniei. Wslz. 
ftónri -rä -ré adj. der zweite. 
ftügrök -äkä L. ftoránkú /[Kl. H. St. Wslz.] -ráoka [Vi.] 
masc. der zweite Schwarm der Bienen im Sommer, Nachschwarm. 
*ftüerdc verb. 
Kompositum (Inf. -ftügröc Prs. - ftóufa -ftóufiš Prt. - ftón- 
rel Imp. -fterä): 
peftügröc verb. perf. wiederholen; peftúeľše sa sich 
wiederholen. 
futrägl s. futräul. Vi. 
futräoZä s. futränza. Vi. 
futräul -lá masc. Futteral. Kl. H. St. Weslz. 
futräuzä -Zä fem. Fourage. Kl. H. St. Wslz. 
fükäc Prs. fükq -kôš Prt. füke’yl verb. imperf. mit Worten oder 
Bewegungen jemandem drohen. — Von-fükä nóy-mja hija. 
Kompositum: 
vofükäc verb. perf. jemanden zornig anfahren. — Vön-mjä- 
vüefüke'ul zlämi slúevami. 
füsträti -tä -té adj. voller Fetzen. 
füsträ -stör fem. pl. Fetzen am Kleide, 
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G. 


ga adv. irgendwann. 
ga conj. 1. wann, als; 2. wenn; 3. da, weil. 
gab s. gäbä adv, und con). 
gäbä adv. wenn auch nur, wenigstens. — Dčj-mjä gabä-mänli > 
kóusk yliebá. 
gäbä conj. wenn, im Fall dass. 
gabónz s. gaböuz adv. und conj. H. Vi. St. Walz. 
gaböyz adv. irgendwann. K]. 
gabóuz com. wann immer. Kl. 
gäc -cä Pl. G. -ci fem. Notbrücke. 
*sadäc verb, iter. zu gädac und gäudnönc. 
Komposita (Iuf. -gadäc Prs. - gadúja Prt. -gadö’ul Imp. 
-gädo u): 
dogadäc verb. imperf. kúgmä jemandem zureden, zu 
überreden suchen; degadäc sa s-čím sich mit jemandem 
verabreden. 
podgadäc verb. imperf. kügmü jemandem zureden, auf- 
hetzen. 
prúgadäc verb. imperf. kügmü sticheln. 
pregadäc verb. imperf. 1. úberschreien, im Sprechen 
übertreffen; 2. durehplaudern, verplaudern. 
rozgadäc verb. imperf. ausplaudern, rezgadäc sa s-čím 
sich unterreden. 
vägadäc verb. imperf. 1. ausreden, herausreden, entschul- 
digen; 2. erraten; vägadäc sa sich herauszureden, zu 
entschuldigen suchen. 
vobgadäc verb. imperf. bereden, verläumden. 
vodgadäc verb. imperf. 1. kúgmä widersprechen; 2. kúg9- 
mú cie jemandem etwas abspenstig zu machen suchen; 
3. enträtseln. 
vugadäc verb. imperf. besprechen, verabreden; vugadäc 
sa s-čím sich verabreden. 
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zagadäc verb. imperf. Rätsel aufgeben; zagadäc sa s-čím 
sich festschwalzen. . 
zgadäc verb, imperf. 1. verabreden; 2. erraten; zgadäc 
sa s-čím sich verabreden. _ 
gädäc Prs. gäundg /Kl. H. St. Wsla.] gáoda [Vi] -dôš Prt. 
gände‘ul /Kl. H. St. Wslz.] gáode“ul /[Vi.] va Imp. ga- 
dô“y verb, imperf. sprechen, reden. 
Komposita (Inf. -gädäc Prs. -gäda -gäudös [KL H. St. 
Wslz.] -gäodös [Vi.] Prt. -gäde’ul Imp. -gäde'y): 
degädác verb. perf. 1. ausreden, das Gespräch beenden; 
2. kügmü jemanden überreden; degädác sa s-čím sich 
mit jemandem verabreden. — Ta-stäurä čirovňicň de- 
gädä svemu-vüotreku do-fSelähiy zlezäistvön. 
nagädäc verb. perf. 1. viel reden, sprechen; 2. nä-kovä 
über jemanden spotlen. 
pedgädäc verb, perf. kügmü jemanden überreden, auf- 
hetzen. — Moj-niepfäjacel mňu memü-ylüepca düg- 
tá podgädöune. 
pegädác verb. perf. ein wenig plaudern. 
prägädäc verb. perf. kúgmú sticheln. 
pregädäc verb. perf. 1. überschreien, im Sprechen über- 
treffen; 2. durchplaudern, verplaudern. — Tä-hepfegäu- 
dôš tö-bäbä. Tä-bäbä priegädalá trá Stänä. 
rozgädác verb. perf. ausplaudern; rezgädäc sa 1. ins 
Plaudern kommen; 2. s-čím sich unterreden, unter- 
halten. % 
vägadäc verb. perf. ausreden, herausreden, entschuldigen; 
vägadäc sa 1. nicht mehr reden, aufgehört haben zu re- 
den; 2. sich herausreden, befreien, entschuldigen.— Jäy- 
mušél dlüge gädác, alä-dügy jä-mú-vägäde“ul té- 
mäslä s-te-glügvä. Vön-sg-nimöug vägadác s-tä- 
ferdayta. 
vobgädäc verb, perf. bereden, verläumden. 
vodgädäc verb. perf. 1. widersprechen; 2. kúgmú cüg 
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jemandem etwas abspenstig machen. — Tön-pöun-mjä 
vô-dgäde-al tá-náulepší ylüegpcä. 
vugädäc verb. perf. besprechen, verabreden;. vugädäc sa 
sich verabreden. 
zagädäc verb. perf. 1. RR zu reden; 2, kúgmú je- 
manden anreden; zagädäc sa sich festschwatzen. 
zgädäc verb. perf. besprechen, verabreden, zgädäc sa 
s-čím sich verabreden. Ä 
gadajöner s. gadajöuci. H. Vi. St. Wels, 
gadajóuci -cä -c& adj. schwatzhaft, geschwätzig. KI. 
*gadäväc verb, iter, zu gädac und gäudnöue. 
Komposita (Inf. -gadäväc Prs. - gädävg -gädäuvos /KT. H. 
St. Wslz.] -dáovôš [Vi.] Prt. - gädäve'yl Imp. -gadävo: 9): 
8. gadäc. 
gadlävi -vä -vé adj. redselig, geschwätzig. Oslz. 
gädlävosc -cä L. gadlävügsci fem. die ako Schwatz- 
haftigkeit. 
gadlä’vi s. gadlävi. Walz. 
gädôč -Ala L. gadäula /[Kl. H. St. Wslz.] -dáočú [Vi.] nasc. 
Schwätzer. 
gädôčká -hi I. gadáučkou /Kl. H. St. Wslz.] -dáočkou [Vi.] 
fem. Schwätzerin. 
#gadúeväc s. gadäc. Kl. Vi. 
tgázác verb. iter. zu gezec. 
Komposita (Inf. -gäzác Prs. - gňza -gúuzôš /[Kl. H. St. 
Wslz.] -gáozoš [Vi.] Pri. - gäzerul Imp. -gňz0"4): 
„degäzác verb. imperf. kúgmú jemandem nachgeben, will- 
fahren, zu befriedigen suchen. 
nagäzäc verb. imperf. kügmü jemandem nachgeben. 
prägäzäc verb. imperf. sa, sich zutragen, ereignen. 
vägäzác verb. imperf. 1. kúgmú es jemandem bequem, 
zu Dank machen; 2, kúemä čím jemandem eine Gefällig- 
keit erweisen, aus einer Verlegenheit helfen, mit etwas 
aushelfen. 
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vugäzäc verb. imperf. küemü jemandem nachgeben, will- 
fahren; vugäzäc sa, s-čím einig werden, sich vergleichen. 
zagäzäc verb. imperf. ausgleichen, versčhnen. 
zgäzäc verb. imperf. 1. ausgleichen, versöhnen; 2. nä-ce 
auf etwas warten; zgäzäc sa 1. s-čím sich vertragen, 
übereinstimmen; 2. nä-ce zustimmén, beitreten. — Jä- 
nieböudg dläge nóu-ca zgäuze’ul. 
gäzänä -ná I gazänöy /Kl. H. Vi.) -zänoy /St.] -zä'nön 
[Wslz.] Pl. G. -zin (Kl. H. Vi. Wslz.] -zin [St.] fem. krie- 
chendes Tier, Gewürm. 
gajd'jznä -nä fem. Waldboden. 
gajüevi -vä -vö adj. das Hain betreffend. 
gakúglvjek adv. irgendwann. Kl. H. St. Wale. 
gaküelvjek conj. wann immer. Kl. H. St. Wels. 
gakúlvjek s. gaküglvjek adv. und conj. Vi. 
galäzni -ná -né adj. den Galgen betreffend. 
galeböuz s. galeböyz adv. und conj. H. Vi. St. Wslz. 
galeböuz adv. irgendwann. Kl. 
galeböuz conj. wann nur immer. Kl. 
galeküglvjek adv. irgendwann, Kl. H. St. Wslz. 
galeküelvjek conj. wann nur immer. Kl. H. St. Wslz. 
galekülvjek s. galeküelvjek adv. und conj. Vi. 
gälgänstve -vá ntr. 1. die Lumpe, Schulte; 2. die Schultigkeit. 
gälgänsthi -kä -hé adj. lumpig, schuftig. 
gälgöun -anä, -öunä Pl. N. -nä @. gálgónn /H. Wslz.] -góun 
[EI. St.], -gänöu masc. Lump, Schuft. Kl. H. St. Wsle. 
gälgöunkä -hi 7. gälgöunköu /H. Wslz.] -göunköu /KI. St.] 
-gänköy fem. schuftiges Weib. Kl. H. St. Walz. 
galie conj. wenn nur. 
galónsčicá s. galóusčica. 7. Vi. St. Wslz. 
galóusčičká s. galóusčička. H. Vi. St. Wslz. 
gälöuskä s. gälöuska. H. Vi. St. Wsla. 
gälöuz s. gälöuz. H. Vi. St. Welz. 
galóuzňicá s. galöuznica. H. Vi. St. Wale. 
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galöuznictve s. galôuzňictve. H. Vi. St. 
galônzňichi s. galöyznichi. H. Vi. St. 
galôóuzňiči s. galôóuzňiči, H. Vi. St. 
galónzňičká s. galóuzňička. H. Vi. St. Wslz. 
galönznik s. galöuznik. H. Vi. St. Wslz. 
galönzni’ctve s. galôuzňictve. Wslz. 
galönzni'chi s. galôuzňichi. Wslz. 
galónzňirčí s. galôuzniči. Walz. 
galóusčicá -cä fem. Zweiglein. Kl, 
galóusčičká -hi fem. Zweiglein. Äl. 
gälöyuskä -hi I. galöysköu fem. 1. Zweig; 2. Galgen. Kl. 
gälöuz -azä L. galäzi Pl. G. -óuz, -äzi I. -zmi fem. Galgen. Kl. 
galöyznicä -cä fem. Landstreicherin. K]. 
galöuznictve -vä ner. 1. die Landstreicher, 2. die Landstrei- 
cherei. Kl. 
galöuznichi -ká -hé adj. den Landstreicher betreffend. K7. 
galóuzňičí -ča - če adj. den Landstreicher betreffend. K/. 
galöyznickä -hi fem. Landstreieherin. K]. 
galöuznik -iká Pl. N. -cii masc. Landstreicher. K]. 
gäodälä I. gádáolóu s. gäudäla. Vi. 
*säodnönc s. gáudnôuc. Vi. 
gáodôoč L. gädáoču s. gáudôč. Vi. 
gäodöckä [. gadáočkou s. gáudóčka. Vi. 
gäodöl L. gädäola s. gňudôl. Vi. 
gäodölkä /. gädáolkou s. gäudölka. Vi. 
gá0l s. gňul. Vš. 
gäolkä s. gäulka. Vi. 
gägtkä s. gäutka. Vi. 
gap s. gäbä adv. und con). 
*gärdäc verb, iter. zu gärnöuc. 
Komposita (Inf. -gärdäc Prs. - górda -gärdös Prt. -görde’yl 
Imp. -gärdo u -gárdô- uci): 
nagärdäc verb. imperf. hineinscharren, aufraffen. 


podgärdác verb. imperf. unter etwas hinscharren. 
17 
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piúgärdác verb. imperf. heranscharren, an sich scharren. 
rozgärdäc verb. imperf. auseinanderscharren. 
vägärdäc verb. imperf. herausscharren. 
vedgärdác verb. imperf. abscharren, bei Seite bringen. 
zagärdäc verb. imperf. verscharren. 
zgärdäc verb. imperf. 1. zusammenscharren; 2. abscharren, 
abstreichen. 
*gärzäc verb. iter. zu gärzec «einhegen» und gärzec «verachten». 
Komposita (Inf. -gärzäc Prs. - gôrza -gärzöS Prt. -gör- 
ze'ul Imp. -gärze’y -gärzö’ucä): 
nadgärzäc verb. imperf. belohnen. 
vänadgärzäc verb. imperf. entschädigen, ersetzen. 
pogärzäc verb. imperf. verachten. 
prägärzäc verb. imperf. noch dazu einhegen. 
pregärzác verb. imperf. abteilen. 
rozgärzäc verb. imperf. durch einen Zaun trennen, rez- 
gärzäc sa durch einen Zaun getrennt sein. 
vägärzäc verb. imperf. durch einen Zaun abschliessen, 
ausschliessen. 
vgärzäc verb. imperf. mit in die Umzäunung ziehen. 
vobgärzäc verb. imperf. umzäunen. 
vedgärzäc verb. imperf. durch einen Zaun abtrennen; 
vedgärzác sa durch einen Zaun abgetrennt sein. 
vogärzäc verb. imperf. umzäunen. 
zagärzác verb, imperf. versperren. 
zgärzäc verb. imperf. verachten. 
gärzäcölka -hi I. gärzäcielköu fem. Verächterin. Kl. H. St. 
Wslz. 
gärzäcel -elá L. gárzäcielú masc. Verächter. 
gärzäcilkä I. gárzáci-lIkôu Pl. @. -cilk s. gärzäcelka. Pi. 
gärzödc Prs. gärža -z31iš Prt. gärzel gärzälä verb. imperf. ein- 
hegen. 
Komposita (Inf. -gärzec Prs. - gárža -gärziš Prí. - gárzél): 
nadgärzéc verb. perf. belohnen. 
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vänadgärzöc verb. perf. entschädigen, ersetzen. —T&n-pöyn 
jä-vänadgärzel dvjiema täsincami rigzdörlami zöy-te- 
rémja. Vön-mü-müSel vänadgárzéc tä-bülg. 
piägárzée verb. perf. noch dazu einhegen. 
pregärzöc verb, perf. abteilen. 
rezgärzöc verb. perf. durch einen Zaun trennen; rezgärzče 
sa durch einen Zaun getrennt sein. 
vägärzdc verb. perf. durch einen Zaun ausschliessen. 
vgärzöc verb. perf. mit in die Umzäunung ziehen. 
vebgärzöc verb. perf. umzäunen. 
vedgärzöc verb, perf. durch einen Zaun abschliessen; ved- 
gärzče sa durch einen Zaun getrennt sein. — Mä-müimä 
ta-löukg vöt-te-rel& vägstraga vedgärzéčc. 
vegärzče verb. perf. umzäunen. 
zagärzče verb. perf. versperren. 
gärzdc Prs. a. gärša -31$ b. gárža -3iš Prí. a. gärzel gárzálá 
b, gärzel görzälä Imp. gärzä verb. imperf. verachten. 
Komposita (Inf. -gärzöce Prs. a. - gárža -gärziš b. - gôrža 
-gárziš Prt. a. -gärzel b. - görz6l Imp. - gárzá): 
peogárzéc verb. perf. verachten. 
zgärzéc verb. perf. verachten. 
*särläc verb. iter. zu gärlec. 
Komposita (Inf. -gärläc Prs. - gôrla -gärlös Prt. - gôrle:yl 
Imp. -gärle’u -gärlö’ucä): 
vägärläc verb. imperf. alles erwürgen. 
- vugärlác verb. imperf. erwürgen. 
zagärläc verb. imperf. erwürgen. 
gärläcölkä -hi I. gärläcielköy fem. Schreierin. Kl, H. St. Wsls. 
gärläcel -elá L. gärläcielü masc. Schreier. 
gärläcilkä I. gärläci'Iköu Pl. G. -cilk s. gärläcelka. Vš. 
gärlöc Prs. gärla -liš rt. gärlel gärlälä verb. imperf. würgen; 
gärlöc sa schreien. 
Komposita: 
degärlöc verb. perf. vollends erwürgen. 
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nagärlöc verb. perf. viele erwürgen. 
pogärlöc verb. perf. alle nach einander erwürgen. 
vägärlöc verb. perf. alles erwürgen. 
vugärlöc verb. perf. erwürgen. 
zagärlöc verb. perf. erwürgen. 
gärli -lä -l& adj. den Hals, die Kehle betreffend. 
gärlnöuc s. gärlnöyc. H. Vi. St. Wslz. 
gärlnöyc Fut. gärlng -ňéš Prt. gärlnöun gärlnä verb. perf. sa 
einen Schrei ausstossen, aufschreien. K/. 
gärlöd -Alä L. gárlňuču /[Kl. H. St. Wslz.] -\äoda [Vi.] masc. 
Schreier. 
gärlôčká -hi I. gárláučkou [Kl. H. St. Wslz.] -láočkou [Vi.] 
fem. Schreierin. 
gärlörkä -hi I. gärlärköu, -lärköy fem. Schreierin. 
gärlör -afá, -áfá L. gärlära masc. Schreier. 
gärle -lä Pl. @. -rél fem. Kehle, Gurgel. 
gärlüevi -vä -vé adj. die Gurgel, die Kehle betreffend. 
gärlüske -kä nir. Kehlchen, liebe Kehle. 
gärnöuc s. gärnöyc. H. Vi. St. Wslz. 
gärnöuc Prs. gärňa -ňéš Prí. gärnöyn gärnä verb. imperf. 
scharren, raffen. Kl. 
Komposita: 
nagärnôuc verb. perf. hineinscharren, aufraffen. 
podgärnöuc verb. perf. unter etwas hinscharren. 
pegärnôuc verb. perf. nach einander an sich raffen. 
prägärnöuc verb. perf. heranscharren, an sich scharren. 
rozgärnöyc verb. perf. auseinanderscharren. 
vägärnöyc verb. perf. herausscharren. 
vedgärnöye verb. perf. abscharren, bei Seite bringen. 
zagärnöuc verb. perf. verscharren. 
zgärnöuc verb. perf. 1. zusammenscharren; 2. abscharren, 
abstreichen. 
*särnäc verb. iter. zu gärnöuc. 
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Komposita (Inf. -gärhäc Prs. - gôrňa -gärnöS Prt. -gür- 
ne’ul Imp. -gärne‘u -gärnd uch): s. gärdac. 
*oäräc verb. ter. zu gúeiče. 
Komposita (Inf. -gäžác Prt. - gáta -gäuro8 /Kl. H. St. Wslz.] 
-gäotös [Vi.] Prí. - gätorul Imp. -gätou): 
pogäťňc verb. imperf. verschlimmern; pogäräc sa schlim- 
mer werden. 
pregäfäc verb. imperf. verschlimmern; pregäfäc sa 
schlimmer werden. ' 
rozgäfäc verb. imperf. erbittern, rezgäräc sa zornig 
werden. 
vugäfäc verb. imperf. 1. verschlimmern; 2. verbrennen, 
versengen. 
*säsäc verb, iter. zu gäsnöuc. 
Komposila (Inf. -gäsäc Prs. a. - gasa -gäsöS b, -gäsg -gäy- 
sôš /Kl. H. St. Wslz.] -gägsös [Vi.] Prí. a. -gase’yl 
b. -gäse’ul Imp. -gäse'a): 
pfägäsäc verb. imperf. nach und nach erlöschen, aus- 
gehen. 
vägäsäc verb. imperf. erlöschen, ausgehen. 
zagäsäc verb. imperf. erlöschen, ausgehen. 
gäsäcel -elá L. gasäciela masc. Löscher. 
gäsädle -lä Pl. N. gasädlá /Oslz.] -sädlä [Wsla.] G. -del ntr. 
ein zum Auslöschen der Altarlichte gebrauchtes Werkzeug. 
gäsče Prs. gäßg -siš Prí. gäsel verb. imperf. löschen. 
Komposita: 
degäsče verb. perf. vollends anslôschen. 
pogäsdc verb. perf. alles nach einander auslöschen. 
pfägäsdc verb. perf. auslöschen, dämpfen. 
A vägasče verb. perf. auslôschen. 
vugäsöc verb. perf. löschen. 
zagäsdc verb. perf. auslöschen. 
zgäsöc verb. perf. auslöschen. 
gäsnöuc s. gäsnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
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gäsnöuc Prs. gäsňa -ňčš Prt. gäsnöun verb. imperf. erlöschen, 
ausgehen. Kl. 
Komposita (Inf. -gäsnöuc Prs. “ gasňa -gäsúčš Prí. a. - gas- 
nöun b. - gas - gaslá Part. Prt. - gasli): 
pogäsnôuc verb. perf. nach einander erlöschen. 
prägäsnöyc verb. perf. nach und nach, allmählich ausgehen. 
vägasnôuc verb. perf. ausgehen, erlôschen. 
vagäsnöuc verb. perf. erlöschen, ausgehen. 
zagäsnouc verb. perf. erlöschen, ausgehen. 
zgäsnöuc verb. perf. erlöschen, ausgehen. 
gáš? adv. wann? | 
*oäßäc verb. iter. zu gäsec. 
Komposita (Inf. -gäSäc Prs. -'gäSg -gňušôš / KI. H. St. Wslz.] 
-gáošôš [Vi.] Prt. - gäšosul Imp. -giišo-u): 
prúgäšác verb. imperf. auslöschen, dämpfen. 
vägäßäc verb. imperf. auslöschen. 
vugäßäc verb, imperf. löschen. 
zagäšác verb. imperf. auslöschen. 
zgäšác verb. imperf. auslöschen. 
+gážšác verb. iler. zu güezzec. 
Komposita (Inf. -gäžžác Prs. - gôžša -gáužžôš /Kl. H. St. 
Wslz.] -g502508 [Vi.] Prt. - gôžšo“al Imp. -gäžžo-a): 
prägä2zäc verb. imperf. annageln. 
zagäžžác verb. imperf. vernageln. 
zgäžžác verb. imperf. zusammennageln. 
gädäne -nä nir. Sprache (als besondere Redeweise), Dialekt. 
gärce] -elä L. görcieli Pl. @. -c&l fem. Kehle. 
gätc -cä [[. gážcóu] Pl. G. -ci fem. Handvoll, Bischen. 
gärtlicä -cä fem. Bischen. 
gättčíčká -hi fem. Bischen. 
gäftkä -hi fem. Handvoll, Bischen. 
gäudälä -lä I. gädäulöu masc. Schwätzer. Kl. H. St. Wslz. 
*oäyndnöuc s. gäudnöye. H. St. Wslz. 
*säudnöuc verb. Kl. 
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Komposita (Inf. -gäuduöye Prs. - gódňa -gňudňčš Prt. -göd 
- gadlá Imp. - gadúí Part. Prt. -gädli): 
vägödnöye verb. perf. erraten. 
vugäudnöye verb. perf. erraten. 
zagäáudnôuc verb. perf. ein Rätsel aufgeben. 
zgäudnöue verb. perf. erraten. 
väzgödnöuc verb. perf. erraten. 
gáudóč -Ačá L. gädňučú masc. Sprecher. Kl. H. St. Wslz. 
gäudöckä -hi I. gädäucköu fem. Sprecherin. Kl. H. St. Wslz. 
gäudöl -Álá L. gädäula masc. Schwätzer. Kl. H. St. Welz. 
gäudölkä -hi I. gädäulköu fem. Schwätzeria. Kl. H. St. Walz. 
gäul -lá masc. dicker Knüppel. Kl. H. St. Walz. 
gäulkä -hi fem. dicker Knüppel. Kl. H. St. Wilz. 
gäutkä -hi fem. 1. Rede, die gesprochenen Worte; 2. Verabredung. 
Kl. H. St. Wslz. 
gäbä -bä Pl. G. göub [Kl.] gónb [H. Vi. St. Wslz.] fem. 
4. Mund; 2. Mundvoll, Bissen. 
gabajöuci s. gabajóuci. H. Vi. St. Wsle. 
gabajóuci -cä -c& adj. grossmäulig, geschwätzig. Kl. 
gäbälä -lá [. gabänlöu /Kl. H. St. Wslz.] -bäolöu [Vi.] masc. 
Schwätzer. 
gäbôč -Ačá L. gabňučú /Kl. H. St. Wslz.] -báoča [Vi.] masc. 
Schwätzer. 
gäbôčká -hi I. gabňučkou /[Kl. H. St. Wslz.] -báočkou [Vi.] 
fem. Schwätzerin. 
gábol -Alä Z. gabäula /[Kl. H. St. Wslz.] -bäola [Vi.] masc. 
Sehwätzer. 
gäbölkä -hi Z. gabäulköu /KL. H. St. Wslz.] -báolkóny [Vi.] 
fem. Schwätzerin. 
gáglot -tú masc. das Schnattern, Geschnatter. 
gaglügtäc Prs. gágloca zaglúgceš Prt. zágloto>ul verb, imperf. 
schnattern. 
Kompositum : 
zagaglüstäc verb. perf. zu schnaltern anfangen. 
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gänbä -bä /em. Schmach, Schande. 

gähnäc Prs. góuňa /[H. Vi. Wslz.] góuňa [Kl. St.] -nö$ Prt. 
göune'ul /H. Vi. Wslz.] göune'ul (KI. St.] göunä Imp. gä- 
ňe“y gand'uch verb. imperf. 1. umhertreiben, umherjagen; 
gäňác prät die Richtstange des Winternetzes bei der Eisfischerei 
schieben; "2. iter. zu gänic. 

Komposita (Inf. -gähäc Prs. -'göuna -góuňóš [H. Vi. Wslz.] 
-göunös [Kl. St.] Prt. -göune'ul Imp. -gäne'u -ga- 
nö'ucä): 

degänäc verb. imperf. nachjagen, einzuholen suchen. 
nadgänäc verb. imperf. herantreiben. 
nagäúác verb. imperf. 1. antreiben, auf etwas hin treiben; 
2. tadeln. 
pegänäc verb. imperf. antreiben. 
prägänäc verb. imperf. 1. herantreiben, 2. tadeln. 
pregänäc verb. imperf. hindurchtreiben. 
rezgänäc verb. imperf. auseinanderjagen, zerstreuen. 
vägänäc verb. imperf. herausjagen, aufstöbern. 
pevägänäc verb. perf. nach einander herausjagen, auf- 
stöbern. - 
vgänäc verb. imperf. hineinjagen. 
vugänäc verb. imperf. einzuholen suchen. 
zagänäc verb. imperf. wegtreiben. 
zgähäc verb. imperf. 1. zusammentreiben; 2. herunter- 
treiben. 
gänic Prs. gäng -niš Prt. gaňél ganilä verb. perf. tadeln. 

Komposita (Inf. -gänic Prs. - gaňa -gäňiš Prt. - gaňél): 
nagänic verb, perf. tadeln. 
pogänic verb. perf. ein wenig tadeln. 
prägänic verb. perf. tadeln. 

gänicölkä -hi I. ganicielköu fem. Tadlerin. Kl. H. St. Wslz. 
gänicel -elá L. ganicielü masc. Tadler. 

gänicilkä I. ganici)köu Pl. @. -cilk s. gänicelka. Vi. 

gäs -sä Pl. G. gasí D. -sím I. -smí fem. Gans, 
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gäsäcä -cä L. gasäci /Oslz.] -särci / Wslz.] Pl. G. -säc [Osla.] 
-säc [Wslz.] fem. alte Gans. 
gäsänä -nä I. gasänöu /Kl. H. Vi. -sänöy /St.] -sú“nôu / Wslz.] 
fem. ein weiches von den Gänsen gern gelressenes Gras. 
gascäge s. gascäuc. Vi. 
gascäuc Prs. gäsceja gasciejčš Prt. gäsce‘ul -scä -sceli Part. 
Prí. gascäli verb. perf. dicht, dick werden. K/. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
zgascäuc verb. perf. dicht, dick werden. 
gäscdc s. gascňuc. 
gäscče Prs. a. gašča -sciš b. góušča /[Kl.] gónšča [H. Vi. St. 
Wslz.] -sciš Pri. a. gäscel b. göuscel /Kl.] gónscel /H. Vi. 
St. Wslz.] Imp. gäscä verb. imperf. verdicken, verdichten. 
Komposita: 
vogäsceöc verb. perf. verdichten, verdicken. 
zagäscöc verb. perf. verdichten, verdicken. 
zgäscöc verb. perf. verdichten, verdieken. 
gäscöznä -nä fem. Diekieht. 
gäscöc 8. gascäuc. 
gascieší -šá -šé adj. comp. zu gastí. 
gäsčščo -čú PI. N. gasňščú [Oslz.] -särščá [Wslz.] G. -säšč 
[Oslz.] -súšč [Wslz.] ntr. grosse, hässliche Gans. 
gasčzná -nä fem. Gänselleisch, Gänseklein. 
gasí -säu -sé adj. die Gänse betreffend. 
gäsnik -iká Pl. N. -cä masc. Gänsedieb. 
gäsörkä -hi I. gasärköu, -särköy fem. Gänsehirtin. 
gäsör -ara, -Afä L. gasätü masc. Gänsehirt. 
gastí -täu -té adj. dicht. 
gastnägc s. gastúžuc. Vi. 
gastnäue Prs. gástúeja gastúlejčš Pri. gästne’ul -nä -neli 
Part. Prt. gastnäli verb. imperf. dicht, dicht werden. 
Kompositum: 8. gascäuc. 
gästúče s. gastnäuc. 
gastňé adv. comp. zu gäste. 
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gastňieši -šÁ -šé adj. comp. zu gastí. 
gästhöc s. gastňáuc. 
gäste adv. dicht. 
gästesc -cä L. gastüesci fem. Diehtigkeit. 
— gástší -ši -I6 adj. comp. zu gastí. 
gastúetá -tá A. gästeta fem. die Dichtigkeit. 
+ofáščúc verb, iter. zu gäscec. 
Komposita (Inf. -gäščác Prs. - góušča -góuščoš [K1.] - góušča 
-gôónščôš [H. Vi. St. Wslz.] Prt. - góuščoval /KI.7 - góy- 
ščesyl /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -gaščo u): 
vogäščác verb. imperf. verdichten, verdicken. 
zagäščác verb. imperf. verdiehten, verdicken. 
zgäščác verb. imperf. verdichten, verdicken. 
gaščáo s. gaščin. Vi. 
gaščáu -čé fem. Diekicht. Kl. H. St. Wslz. 
gaščé adv. comp. zu gäste. 
gážyjicá -cä L. gažvjici /Oslz.] -vjvci [Wslz.] Pl. G. -vjic 
[Oslz.] -vjie [Wslz.] fem. der Riemen am Dreschflegel, welcher 
Schlägel und Stiel verbindet. 
glädä -dä fem. die Meeresstille, das glatte, ruhige Meer. 
gladáčhi -kä -hé adj. sehr glatt. Oslz. 
gladäyni -nä -né adj. sehr glatt. Oslz. 
gladä-čhi s. gladäčhi. Welz. 
gladä’yni s. gladäyni. Wslz. 
gládččke adv. sehr glatt. 
gläd&yne adv. sehr glatt. 
gläd&ynä adv, sehr glatt. 
glädiskä -hi fem. eine Art glatter bunter Flunder. 
glädnôuc s. glädnöuc. H. Vi. St. Wels. 
glädnöyc Prs. glädng -n& Prt. glädnöun verb. imperf. glatt 
werden. Kl. 
Komposita (Inf. -glädnouc Prs. - gladňa -gládňčš Prt. 
a. - gladnönn b. - glód - gladlá): 
präglädnöuc verb. perf. glatt, ruhig werden. 
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vägladnôuc verb. perf. ganz glatt, ganz ruhig werden. 
gladňáoc s. gladnäuc. Vi. 
gladnäuc Prs. gládňeja gladňiejčš Prí. gládňe“ul -nä -ňeli 
Part. Prt. gladnäli verb. imperf. glatt werden. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita: s. gľádnôuc. 
glädnöc s. gladhänc. 
gladňé adv. comp. zu gläutke. 
gladňieši -šá -šé adj. comp. zu gläuthi. 
glädnöc s. gladnäuc. 
*släzäc verb. iter. zu gläzec und glúgzec. 
Kompositata (Inf. -gläzäc Prs. - gláza -glänzö$ [Kl. H. St. 
Wsls.] -gláczoš /Vi.] Prt. - gläze’ul Imp. -gläze’u): 
prägläzäc verb. imperf. ein wenig glätten, glatt strei- 
cheln. 
vägläzäc verb. imperf. 1. ausglätten; 2. verlilgen; 3. aus- 
zuhungern suchen. 
vogläzäc verb. imperf. abglätten, abschleifen. 
zagläzäc verb. imperf. 1. ausglätten; 2. vernichten, ver- 
tilgen; 3. hungern lassen. 
zgläzäc verb. imperf. 1. ausglátten, 2. vernichten, ver- 
tilgen. 
glazäoc s. glazäuc. Vi. 
gläzädle -lä Pl. G. glazädlá /Osle.] -zädlä [Wslz.) G. -del 
ntr. ein Werkzeug zum Glätten. 
glazáne Prs. glázeja glaziejes Prt. gläze’ul -zä -zeli Part. 
Pt. glazäli verb. imperf. glatt werden. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita: s. glädnöyc. 
glázče s. glazňuc. 
glázéc Prs. gláža, -za -318 Prí. gläzel verb. imperf. Na 
glatt machen, gläzče sa glatt werden. 
Komposita: 
degläzöc verb. perf. vollends ausglätten. 
pegläzdc verb. perf. nach einander glätten. 
prägläzöc verb. perf. ein wenig glätten, glatt streichen. 
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väglazče verb. perf. 1. ausglätten; 2. alles vernichten, ver- 
tilgen; väglazöc sa sich beruhigen. 
vogläzče verb. perf. abglätten, abschleifen. 
väglázéc verb. perf. glätten. 
zaglázče verb. perf. 1. ausglätten; 2. vernichten, vertilgen. 
zgläzée verb.perf. 1. ausglätten; 2. vernichten, vertilgen. 
glázézná -nä fem. Glätte, glatte Stelle. 
glazé adv. comp. zu gláutke. 
gläzöc s. glazäuc. 
gläfticä -cä fem. kleiner Blei. H. Vi. St. Wslz. 
glafčičká -hi A. gláfčička fem. kleiner Blei. H. Vit. St. 
glafčirčká Pl. G. -čičk s. glafčička. Wslz. 
gláfči -ča -če adj. den Blei betreffend. H. Vi. St. Walz. 
gläfkä -hi fem. Blei, Bleie (Abramis brama). H. Vi. St. Wslz. 
gláWčicá s. gláfčica. Kl. 
glaWčičká s. glafčička. Kl. 
gláwči s. gláfči. Kl. 
gláWká s. gläfkä. K]. 
gläodnöue s. glňudnôuc. Vi. 
gláosknôuc s. gläusknöue. Vi. 
glágsné s. gläusne. Vi, 
gláosni s. gläusni. Vi. 
gläosnesc s. gläusnesc. Vi. 
gläotke s. gläutke adv. und ntr. Pi. 
gläotkesc s. gläutkesc. Vi. 
gläothi s. gläuthi. Vi. A 
gläskäc Prs. gláušča /Kl. H. St. Wslz.] gláošča [Vi.] -češ 
Prt. gläuske’ul /Kl. H. St. Wslz.] glägske’ul [Vi.] glöskä 
Imp. gláščí verb. imperf. streicheln, liebkosen. 
Komposita (Inf. -gläskäc Prs. “ glôšča -gláuščéš /K/. H. St. 
Wslz.] -gläostes [Vi.] Prt. -glöske’yl Imp. - glaščí): 
nagläskäc verb. perf. glatt streicheln. 
pegläskäc verb. perf. ein wenig streicheln, liebkosen. 
prägläskäc verb. perf. glatt streicheln. 
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väglaskäc verb. perf. durch Streichelo, Liebkosungen er- 
reichen. — Nä-sä-väglöskä sie-svä-tätä fSätke, ce- 
na-cä, | 
vugläskäc verb. perf. glatt streicheln. 
+glášác verb, iter. zu glügsec. 
Komposita (Inf. -gläßäc Prs. - gläša -gläußös /Kl. H. St. 
Wsls.] -glácšôš [Vi.] Prt. -gläSe‘ul Imp. -gläße’y): 
rezgläšác verb. imperf. ausposaunen, überall verbreiten. 
vägläšác verb. imperf. verkünden. 
veglášác verb. imperf. verkünden. 
zgläSäc verb. imperf. sa, sich melden. 
glatčé adv. comp. zu gläutke. 
glätkSi -5& -šé adj. comp. zu gläuthi. 
gläyavjä adv. etwas taub. Oslz. | 
gläyavesc -cä L. gläyavügsci fem. die Schwerhörigkeit. Osle. 
gläynönc s. gläynöuc. H. Vi. St. 
gläynöuc Prs. glňyňa -účš Prt. gläynöun glöynä verb. imperf. 
taub werden. Kl. 
Komposita (Inf. -gläynöuc Prs. - gléčyňa -gläynes Prt. -gle- 
xnóun): 
peglňynouc verb. perf. nach einander taub werden. 
prägläynöuc verb. perf. harthörig werden. 
vogläynöye verb. perf. taub werden. 
zagläynöuc verb. perf. taub werden. 
gläynec s. gleynäuc. Oslz. 
gläynöc s. gleynäuc. Oslz. 
gläye adv. taub. Oslz. | 
gläyesc -cä L. glňyňeosci fem. die Taubheit. Oslz. 
gläyevatesc -cä L. gläyevatüoesci fem. die Harthörigkeit, 
Schwerhörigkeit. Oslz. 
gläysi -šá -šé adj. comp. zu gläji. Osle. 
glämdä -dä masc. und fem. unreinlicher Mensch, unreinliche Frau. 
Kl. H. Vi. 
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glámdôčká -hi I. glömdäutköu /Kl. H.] -dáočkou /[Vi.] fem. 
uareinliche Frau. Kl. H. Vi. 
glämdök -äkä L. glémdánkú /[Kl. H.] -dägka [Vi.] Pl. N. -cä 
masc. unreinlicher Mensch. Kl. H. Vi. 
glänä -ná I. glänöu fem. Lehm. Kl. H. Vi. 
gläniäte -& Pl. N. gláňiščá nir. ein Stück Lehmboden. Kl. 
H. Vi. 
eläniZnä -nä fem. Lehmboden. Kl. H. Vi. 
glänöfkä -hi I. glänäycköy /[Kl.H.] -náočkou /[Vi.] fem. lehm- 
farbige, isabellfarbige Stute. Kl. H. Vi. 
gláňok -Aká L. gláňáukú /Kl. H.] -náoka [Vi.] fem. lehmfar- 
farbiges, isabellfarbiges Pferd. Kl. H. Vi. 
gläpavjä adv. etwas dumm, albern. Oslz. 
gläpavosc -cä L. gläpavüesci fem. die Albernheit. Oslz. 
*oläpjäc verb. iter. zu glápjie. Oslz. 
Komposita (Inf. -gläpjäc Prs. - glúpja -gläpjös Prt. -gla- 
pje’ul Imp. -glápjo x -gläpjöucä): 
vogläpjäc verb. imperf. verdummen, dumm machen. 
zgläpjäc verb. imperf. verdummen, dumm machen. 
glápjče s. gläpjäne. Oslz. 
kglápjie verb. Oslz. 
Komposita (Inf. -gläpjie Prs. - glúpja -glápjiš Prt. -glü- 
pjel Imp. - glápjí): 
vogläpjic verb. perf. verdummen, dumm machen. 
zgläpjie verb. perf. verdummen, dumm machen. 
glápjíš -išá L. glápjiša masc. Dummkopf. Oslz. 
glápjôc s. gläpjäuc. Osla. 
gläpesc -cä L. glápňescí fem. die Dummheit. Oslz. 
glápstve -vä ntr. 1. die Dummheit; 2. der dumme Streich. Oslz. 
glápší -šá -šé adj. comp. zu glüpi. Oslz. 
*oläSäc verb. iter. zu gläšec. Oslz. 
Komposita (Inf. -gläßäc Prs. - gláša -glášôš Prt. - glášo-nl 
Imp. -«lášo u -glášô uci): 
prägläsäc verb. imperf. betäuben. 
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voglášác verb. imperf. betäuben. 
zaglášác verb. imperf. betäuben. 
glášée Prs. gláša -šiš Prí. gläSel gläsälä verb. imperf. be- 
täuben. Oslz. 
Komposita (Inf. -gläsee Prs. - glňša -gläšiš Prt. -gläsel): 
poglášée verb. perf. nach einander betäuben. 
prägläßöc verb. perf. betäuben. 
veglášče verb. perf. betäuben. 
zagläšée verb. perf. betäuben. 
glášče s. gläßäuc. Oslz. 
glášôc s. gläßäuc. Oslz. 
gläyävi -vä -vé adj. etwas taub, schwerhôrig. 
gläyeväti -tá -té adj. harthörig, schwerhörig. 
gláyňotá -tä 4. gläyota /Oslz.] glä’yeta /Wsle.] fem. die 
Taubheit. 
gláýí -YAu -ý6 adj. taub. 
glánoväti -tá -té adj. 1. lehmig; 2. lehmartig. 
- gländ’jshi -kä -hé adj. lehmig. 
gländ’jznä -nä fem. Lehmboden. 
glänüevi -vä -vé adj. den Lehm betreffend. 
glänani -näu -né adj. aus Lehm bestehend, irden. 
glänästi -tä -té adj. lehmig. 
glänisti -tä -té adj. lehmig. Oslz. 
eläni'sti s. glänisti. Wsla. 
geläpäsi -sä -sé adj. stockdumm, 
gläpävi -vä -vé adj. etwas dumm, albern. 
gläpjägc s. gläpjäuc. Vi. 
gläpjäuc Prs. gläpjeja /Oslz.] gläpjeja [Wslz.] gläpjiejes 
Prt. gläpje’ul /Oslz.] glä’pje’ul (Wslz.] -pjä -pjeli Part. 
Prt. gläpjäli verb. imperf. dumm werden. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -gläpjäuc Prs. - glápjeja -gläpjiejes Prt. 
- gläpje'ul "pjä - pjeli): 
vogläpjäuc verb. perf. dumm werden. 
zgläpjäuc verb. perf. dumm werden. 
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. gläpj& adj. comp. zu glápe. 
gläpjiskä -hi A. glápjiška fem. dumme Frau. Oslz. 
glápjišká A. glá-pjiška Pl. G. -pjišk s. gläpjiika. Wels. 
gläpüetä -tä A. glápeta /Oslz.] glä’peta [Wslz.] fem. die 
Dummheit. 
gläpüßi -3& -šé adj. stockdumm. 
glášáo s. gläßän. Vi. 
glášáoc s. gläßäuc. Vi. 
gläsäu -še fem. die Taubheit. KI. H. St. Wslz. 
glášáne Drs. glášeja [Osls.] glášeja (Wsls.] glášiejčš Prt. 
glášo“y] /Oslz.] glášosul [Wsls.] -šá -Seli Part. Prt. glášali 
verb. imperf. taub werden. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -glášňuc Prs. - glášeja -glášiejéš Prí. - glä- 
šoryl -šá -Seli): s. gläynöuc. 
gläse adv. comp. zu gläye. 
gläyavjä s. gläyavjä. Wslz. 
glä’yavesc s. glňyavosc. Wslz. 
glä"ynôuc s. gläynöuc. Wslz. 
gläyn&c s. gleyhäuc. Wslz. 
glá-yňôc s. gleyhäne. Wslz. 
glä‘ye s. gläye. Wels. 
glä"yosc s. gläyese. Wslz. 
glá"yovatesc s. gläyovatesc. Wale. 
glä’ySi s. gläysi. Walz. 
glä'mdä s. glämda. Wslz. 
glämdöckä s. glämdölka. Wslz. 
glä'mdök s. glämdök. Wslz. 
glänä s. gläna. Wslz. 
gläniste PI. N. gláňirščá @. -ňišč s. gláňišče. Wslz. 
glárňizná s. gláňizna. Wels. 
glännöckä s. gláňóčka. Wslz. 
glänök 8. glänök. Wslz. 
glärpavjä s. gläpavjä. Walz. 
glä’pavesc s. gläpavosc. Wsla. 
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*olä’pjäc s. gläpjac. Wslz. 
glä’pjöc s. gläpjäuc. Wslz. 
*gläpjic s. gläpjie. Wslz. 
gläpjis L. glápji"šú s. glápjiš. Walz. 
glá-pjôc s. gläpjäue. Walz. 
glä'posc s. gläposc. Wslz. 
glárpstvo s. glápstve. Wslz. 
glä-pší s. elápší. Wslz. 
kglášác s. glášac. Wslz. 
gläšče s. glášec. Wslz. 
gläšče s. glášňuc. Wslz. 
gläršôc s. glášňuc. Wslz. 
glázáo s. gläzäu. Vi. 
gläzäu -38 fem. die Glätte. Kl. H. St. Wslz. 
gläudnöue s. gläudnöyc. H. St. Weslz, 
glňudnôuc Fut, gläudna -ňnčš Prt. gläudnöun glódný bnp. 
glädni verb. perf. glatt streichen. Äl. 
gläusknöue s. gläusknöuc. H. St. Wslz. 
gláusknóuc Fut. gläuskng -účš Prt. gläusknöun glösknä Imp. 
gläskni verb. perf. streicheln, liebkosen. Äl. 
gláusné -nä ntr. Eigentum. Kl. H. St. Wslz. 
gläusni -ná -né ad). eigen. Kl. H. St. Wslz. 
gläusnesc -cä L. glösnüesci fem. Eigentum. Kl. H. St. Wslz. 
gläutko adv. glatt. Kl. H. St. Wslz. 
gläutke -kä nir. die Glätte. Kl. H, St. Wslz. 
gläutkose -ci L. glötkügsci fem. die Glätte. Kl. H. St. Wslz. 
gläuthi -kä -hé adj. glatt. Kl. H. St. Wslz. 
*oläbjäc verb. iter. zu gläbjic. 
Komposita (Inf. -gläbjäe Prs. - glóubja -glóubjôš /[Kl.] 
-glönbja -glóubjôš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -"glöubje’ul 
[Kl.] - glóubje“ul [H. Vi. St. Wslz.] Imp. -gläbje‘u): 
pogläbjäc verb. imperf. vertiefen. 
vägläbjäc verb. imperf. austiefen, vertiefen. 
zagläbjäc verd. imperf. vertiefen. 
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glabjé adv. comp. zu gläbek. . 
*oläbjie verb. 
Komposita (Inf. -gläbjie Prs. -'glöubja -glöubjß /Kl.] 
- glónbja -glónbjiš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -glöubjel 
[Kl.] - glónbjel [H. Vi. St. Wslz.] Imp. -glabjj): 
pogläbjie verb. perf. vertiefen. 
väglabjic verb. perf. austiefen, vertiefen. 
zagläbjic verb. perf. vertiefen. 
gläbjicä -cä Z. glabjicí /Oslz.] -bjireci /Wslz.] Pl. G. -bjie 
[Oslz.] -bjie [Wslz.] fem. die Tiefe, tiefe Stelle. 
gläbjinä -nä I. glabjinöu /Kl. H. Vi.] -bjinou /St.] -bjirnon 
[Wslz.] Pl. @. -bjín [Kl. H. Vi. Wslz.] -bjín /[St.] fem. 
die Tiefe, tiefe Stelle. 
glábjizná -nä fem. die Tiefe, tiefe Stelle. 
glábok adv. 1. tief; 2. sumpfig, morastig. 
gläbeke adv. 1. tief; 2. sumpfig, morastig. 
elabö’uhi s. glabüehi. Vi. St. Wslz. 
glabüehi -kä -hé adj. 1. tief; 2. sumpfig, morastig. 
#gládác verb. iter. zu glöudnöue. 
Komposita (Inf. -glädäc Prs. -glöudg -glöudös [Kl.] - glônda 
-glöudöS /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -glöude'ul [Kl.] - glöu- 
deul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -gládo u): 
naglädäc verb, imperf. hinsehen. 
podglädäe verb. imperf. heimlich beobachten, belauern. 
poglädäc verb. imperf. nä-ce hinsehen. 
spoglädác verb. imperf. hinsehen. 
präglädäc verb. i#mperf. sa aufmerksam betrachten. 
pieglädäc verb. imperf. übersehen, durchsehen. 
rezglädác verb. imperf. sa sich überall umsehen. 
väglädäc verb. imperf. 1. heraussehen; 2. hervorragen, 
keimen, 
vglädäe verb. imperf. hineinsehen. 
voglädäc verb. imperf. besichtigen; veglädäc sa sich um- 
sehen. — N'evogladd’u-sa za-mnöu! 
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zaglädäc verb. imperf. hinsehen, Einsicht nehmen. 
gläget -tü masc. das Schnattern, Geschnatter, 
glagüetäc Prs. glágoca glagocčš Prí. glägete'ul verb. imperf. 
schnattern. 
Kompositum: s. gaglüetac. 
glápší -ša -še adj. comp. zu glabüehi. 
glämdä s. glämda. St. 
glämdölkä s. glamdôčka. St. 
glämdök s. glämdök. St. 
glänä s. gläna. St. 
glaňiščeo s. gláňišče. St. 
gläniznä s. glänizna. St. 
gläňóčká s. gláňôčka. St. 
glänök s. glänök. St. 
glöynäge s. gleyhänc. Vi. 
glöynäue Prs. glňyňeja fOslz.] glä’yneja [Wsls.] glčynňiejčš 
Prí. glňyňno-ul [Oslz.] glä’yhe’yl [Wslz.] -ná -ňeli Part, 
Prt. gleynäli verb. imperf. taub werden. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -glöynäue Prs. - gléyňeja -glöyniejes Prt. 
-glöyne'yl -nä -ňeli) s. glňynôuc. 
glincä -cä fem. Lehmgrube. Kl. H. Vi. Wslz. 
glínká -hi fem. Thonerde. Kl. H. Vi. Wslz. 
glinküevi -vä -vé adj. die Thonerde betreffend. 
glinni -ná -né adj. den Lehm betreffend. Kl. H. Vi. Wilz. 
glístvá -vä Pl. G. -tev [H. Vi. St. Wslz.] -tew /[Kl.] fem. 
Eingeweidewurm jeder Art. 
glincä s. glínca. St. 
glínká s. glínka. St. 
glinni s. glínný, St. 
glöub s. glóub. H. Vi. St. Wsle. 
glöubjä s. glóubja. H. Vi. St. Wels. 
glönbjäo s. glöubjän. Vš. 
glöubjäti s. glöubjäti. H. Vi. St. Wslz. 
glönbjäu s. glöubjäu. H. St. Wale. 
18% 
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glóučicá -cä fem. Kôpíchen. 
glónčičká -hi fem. Köpfehen. 
glóud glüedü masc. Hunger. 
glöudnöye s. glöudnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
glónfčicá s. glóučica. Vi. St. Wslz. 
glóufčíčká s. glónčička. Vi. St. Wslz. 
glóufká s. glöuka. Vi. St. Wslz. 
glöuwW£icä s. glónčica. Kl. H. 
glón fčičká s. glónčička. Kl. H. 
glóu fká s. glöuka. Kl. H. 
glóuká -hi fem. Köpfchen, 
glöuvni -ná -né adj. hauptsächlich, Haupt-. Vš. St. Wslz. 
glöuvnä adv. hauptsächlich, in der Hauptsache. Vi, St. Wslz. 
glöuwni s. glöuvni. Kl. H. 
glöuwnä s. glöuvnä. Kl. H. 
glöub -bjú Pl. G. glöub fem. weicher Krautstengel. Kl. 
glöubjä -bjú fem. weicher Krautstengel. Kl. 
glöubjäti -tá -t& adj. mit langem Stengel. K7. 
glöubjäu -bjé fem. die Tiefe. Kl. 
glöudnöuc Fut. glöudng -účš Prt. glöudnöun Imp. glädni 
verb. perf. einen Blick werfen, schauen. Kl. 
Komposita (Inf. -glöudnöuc Prs. -glöudng -glóudúčš Prt. 
a. - gloudnöun b. - glóud - gladlá Imp. - gladni): 
poglöudnöue verb. perf. hinsehen. 
väglöudnöue verb. perf. heraussehen. 
vglöndnöue verb. perf. hineinsehen. 
glodňišká -hi A. glúedňiška fem. Hungerleiderin, Arme. Oslz. 
gledni'skä Pl. G. -nisk s. gledňiška. Wslz. 
glodüevi -vä -vé adj. den Hunger betreffend. 
gloní -näu -né adj. hungrig. Oslz. KGa. W. 
gloňáoc s. glonäue. Vi. 
glonäuc Prs. glúeňeja /Kl. H.] glúcňeja /St.] glürneja /KGa. 
W.] gleňieješ Prt. glüene’ul /Kl. H.] glügne’ul /St.] glü'- 
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ne“yl /KGa. W.] -nä -neli Part. Prt. glenäli verb. imperf. 
hungrig werden. Oslz. KGa. W. 
Komposita (Inf. -glenäuc Prs. - gleňeja - gleňiejčš Prt. - gle- 
ne’ul -nä -ňeli): 
preglenäuc verb. perf. durchhungern, hungernd zu- 
bringen. 
zagleňäuc verb. perf. anfangen zu hungern. 
zglenäuc verb. perf. hungrig werden. 
gleňč adv. comp. zu glúgne. Oslz. KGa. W. 
gleňieší -šá -šé adj. comp. zu glení. Oslz. KGa. W. 
gleňišká A. glúeňiška /K7. H. Vi.] glügniäka /St./ s. gled- 
úiška. Oslz. 
glesäc Prs. glüesujg glesájčš Prí. glosô“nl verb. imperf. rufen, 
schreien. 
Komposita (Inf. -glesäc Prs. - glesúja Prí. -glesö'ul Imp. 
-glügse’u): 
naglesäc verb. perf. sa sich müde rufen. 
preglosäc verb. perf. 1. überschreien, im Schreien über- 
treffen; 2. úberstimmen. 
rozglesäc verb. perf. sa recht ins Schreien kommen. 
glesní -näu -né ad). laut. 
glesüeväc Prt. glesüeve’ul s. glesäc. Kl. Vi. 
glesúovi -vä -vé nfr. die Stimme betreffend. 
gloväti -tä -té adj. grossköpfig. 
glevjani -náu -né adj. den Kopf betreffend. 
glovjästi -tä -té adj. grossköpfig. 
glevjäti -tä -té grossköpfig. 
glovüevi -vä -vé adj. den Kopf betreffend. 
glúodne adv. hungrig. 
glüednä adv. hungrig. 
glúedňiš -išá L. glednisü fOslz.] -niršú / Wslz.] masc. Hunger- 
leider, Armer. 
gltozče Prs. glúoža -3iš Prt. glügzel glezálá verb, imperf. 
hungern lassen; glüezöc sa hungern. 
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Komposita (Inf. -glňozče Prs. - gloža -glüeziß Prí. - glozél): 
naglügzdc verb. perf. sa lange genug gehungert haben. 
preglügzdc verb. perf. eine Weile hungern lassen; preglüg- 

3čc sa durchhungern, hungernd zubringen. 
väglezéc verb. perf. aushungern. 
zaglügzdc verb. perf. sa verhungern. 
glüenc -cä masc. ein Stück Brot. Kl. H. Vi, 
glúgne adv. hungrig. Kl. H. Vi. 
glügnSi -šA -Šé adj. comp. zu gleni. Kl. H. Vi. 
glüenä adv. hungrig. Kl. H. Vi. 
glüende s. glehäuc. Kl. H. Vi. 
glüenis s. glňodňiš. Kl. H. Vi. 
glüenöc s. glenäuc. Kl. H. Vi. 
glües -sü L. glesü Pl. I. -smi L.-sčý masc. 1.Stimme; 2. Wahl- 
stimme. 
glúesäcčlká -hi I. glesäcielköu fem. Verkünderin. Kl. H. St. 
Wslz. 
glúecácél -elá L. glosňcielá masc. Verkündiger. | 
glúgsňcilká I. glesňci“lkón Pl. @. -cilk s. glüesäcelka. Vi. 
glügsdc Prs. glňeša -siš Prí. glüesel glosälá verb. imperf. 
rufen, verkünden. 

Komposita (Inf. -glúgsče Prs. - gloša -glúosiš Prt. -glesel): 
rezglúegsče verb. perf. ausposaunen, überall verkünden. 
väglosče verb, perf. verkünden. 
vogltosče verb. perf. verkünden. 
zglügsöc verb. perf. sa, sich melden. 

glüesk -kü masc. Stimmehen. 
#glúesní -ná -né adj. 

Kompositum: 
jäneglüegsni einstimmig. 

glüesne adv. laut. 

Kompositum: 
pöulglüesne halblaut. 

glügsnesc -cä L. glesnüesci fem, das laute Wesen. 
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*olügsnä adv. 
Kompositum: 
jäneglügsnä einstimmig. 
glügvä -vä I. glevöu Pl. G. glöu, glöuv fVi. St, Wslz.] glöuw 
[El. H.] fem. 1. Kopf; 2. der obere Teil von etwas; 3. Radnabe; 
A. Verstand, 'Auffassungsvermögen; vö'n-mä düebröy glüeva 
er lernt leicht; vjiezöce z-glügvä auswendig wissen; väknôuc 
z-glüevä auswendig lernen. 
*slüevi -vä -vé ad). 
Komposita: 
bjäuleglügvi weissköpfig, weisshaarig. 
čárneglúevi schwarzköpfig, scharzhaarig. 
tiefvjeneglüevi rotköpfig, rothaarig. 
dvaglügvi zweiköpfig, mit zwei Köpfen. 
gügloglüevi kahlköpfig. 
mäleglüevi kleinköpfig, mit kleinem Kopfe, 
säveglüovi grauköpfig, grauhaarig. 
Särokoglüevi breitköpfig, breitstirnig. 
vjelgeglüevi grossköpfig, mit grossem Kopf. 
vjieleglüevi 1. vielköpfig, mit vielen Köpfen; 2. aus vielen 
Köpfen, vielen Menschen bestehend. 
glúovišká -hi fem. Köpfchen. 
glúevjišče -čá Pl. N. glovjiščá fOslz.] -vjistä [Wslz.)] 
G. -všišč [Oslz.] -výišč f Wslz.] ntr. grosser unförmiger Kopf. 
glüevnä -nä I. glevnöy Pl. G. -vjien /H. Vi.) -vjien fSt.] 
-vjin /Wslz.] fem. ein angebranntes Stück Holz. H. Vi. St. 
Wslz. 
*glüevnickä -hi fem. H. Vi. St. Wslz. 
Komposita: 
bjäuleglüevnickä weisshaarige Frau. 
tärneglüevnickä schwarzhaarige Frau. 
tiervjeneglüovnickä rothaarige Frau, 
güeloglüevnickä kahlköpfige Frau. 
sävoglügvnickä grauhaarige Frau. 
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glüevnik -iká Pl. N. -cä masc. 1. Mörder; “2. mit... Haaren 
versehener Mensch. H. Vi. St. Wslz. 
Komposita: 
bjäuleglügvnik weisshaariger Mensch. 
tärneglüevnik schwarzhaariger Mensch. 
tiervjoneglüevnik rothaariger Mensch. 
güeleglüevnik kahlköpfiger Mensch. 
säveglüovnik grauliaariger Mensch. 
glüevöd -Ačá L. glevňuča /Kl. H. St. Wslz.] -váočú [Vi] 
masc, grossköpfiger Mensch, 
glüegvöckä -hi I. gloväučkou /[Kl.H. St. Wslz.] -váočkou [Pi.] 
fem. grossköpfige Frau. 
glügvöl -Alä Z. glevänla /Kl. H. St. Wslz.] -väolü [Vi.] 
masc. grossköpfiger Mensch. 
glügvölkä -hi I. glováulkou /[Kl. H. St. Wslz.] - váglkou [Vi.7 
fem. grossköpfige Frau. 
glüevaskä -hi fem. Köpfchen. 
glüewnä Pl. @. glovjien s. glüevna. K7, 
*oluüewnickä s. glüevnicka. Kl. 
glüewnik s. glüevnik. Kl. 
glüene s. glüenc. St. 
glügne s. glúene. St. 
glügnSi s. glüuensi. St. 
glüenä s. glüenä. St. 
glúgúče s. glenäuc. St. 
glügnis s. glüednis. St. 
glügnöc s. glonäue. St. 
glüpi -pä -pé adj. dumm. 
Kompositum: 
pönlglüpi albern. 
glüpjä adv. dumm. 
glápeväti -tá -té adj. albern. 
glüpevate adv. albern. 
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gläpevatesc -cä L. glüpevatügsci fem. die Albernheit, das al- 
berne Wesen. 
glúne glúčncá s. glüene. Wslz. 
glüni s. gleni. Wslz. 
glünäuc Prs. glivňeja s. glenäuc. Wslz. 
glúňé s. glene. Wslz. 
glüniesi s. gloňieši. Wslz. 
gliňiršká A. glú" ňíška s. gledniika. Wslz. 
glicne s. glüene. Wslz. 
glivnší s. glüensi. Wslz. 
glünä s. glüenä. Wslz. 
glivúče s. glenäuc. Wslz. 
glirňiš L. gliiňiršá s. glňodňiš. Wslz. 
glúrňôc s. glonänc. Walz. 
guäc Prs. gnä gňleš Prt. gnô“ul [Oslz. KGa. W.] guänl /GGa.] 
verb. imperf. 1. treiben; 2. jagen, schnell fahren. 
Komposita (Inf. - gnac Prs. - gňa - gúčš Prt. - gne-ul /Oslz. 
KGa. W.] - gnôl [GGa.]): 
däegnac verb, perf. einholen, erreichen. 
nädegnac verb. perf. herantreiben, 
nägnac verb. perf. antreiben. 
pödegnac verb. perf. 1. unter etwas hintreiben; 2. heim- 
lich herantreiben. 
prägnac verb. perf. herantreiben. 
priegnac verb. psrf. hindurchtreiben. 
püggnac verb. perf. treiben, 
rügzegnac verb. perf, auseinandertreiben. 
siegnac verb. perf. 1. zusammentreiben; 2. herabtreiben. 
vägnac verb. perf. 1. heraustreiben, aufstöbern; 2. fortjagen, 
eilends davonfahren. 
včgnac verb, perf. hineintreiben. 
vötegnac verb, perf. abtreiben, wegtreiben. 
vägnac verb. perf. 1. wegjagen; 2. entwischen, entkommen. 
zágnac verb. perf. weit forttreiben. 
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gnágcšk s. gnäucek. Vi. 
gnágt s. gnáut. Vi. 
gnáčaní -náu -né adj. aus Knochen bestehend, knöchern. 
gnäcästi -tä -té adj. knochig. Oslz. 
gnäcä’sti s. gnächsti. Wslz, 
gnátúevi -vä -v& adj. den Knochen betreffend. 
gnáucék -äkä masc. kleiner Knochen. Kl. H. St. Wsle, 
gnäut -tü Pl, I. -tmi, -ti Z. -cčý masc. Knochen. Kl. H. St. 
Wslz. 
*gnäbjäc verb. iter. zu gnäbjic. 
Komposita (Inf. -gnäbjäc Prs. - gnabja -gnábjôš Prí. “gna- 
bje:al): 
prägnäbjäc verb. imperf. bedrücken. 
zagnäbjäc verb. imperf. unterdrücken. 
zgnäbjäc verb. imperf. niederdrücken. 
gnábjie Prs. gnábja -bjiš Prí. gnäbjel verb. imperf. bedrücken. 
Komposita: 
prägnäbjic verb. perf. bedrücken. 
zagnäbjic verb. perf. unterdrücken. 
zgnäbjic verb. perf. ganz unterdrücken, niederdriicken, 
gnöj gnügjü L. gnejú masc. faulender Stoff, Mist, Dung, krank- 
hafte Ausscheidung, Eiter; vüßni gnöj Ohrenschmalz. 
gnejaní -näu -né adj. gedüngt. 
gnejôiščo -čá nír. Dunggrube. 
gnejúevi -vä -vé adj. den Dung, Eiter betreffend. 
gne-jní -náu -né adj. gedüngt. 
gnojňicň -cä L. gnojúici fOslz.] -nici [Wslz.] Pl. G. -hie 
[Oslz.] -nie [Wslz.] fem. Mistpfütze. Kl. H. Vi. Wslz. 
gnö’inicä s. gne’jnica, St. 
gnúejíc Prs. gnúeja -jiš rt. gnüojel gnejilá verb, imperf. 
düngen. 
Komposita (Inf. -gnúejie Prs. - gnoja -gntejiš Prt. -"gnejel): 
degnúejíc verb. perf. vollends ferlig dingen. 
nagnüejic verb. perf. tüchtig düngen. 
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pegnúejic verb. perf. düngen. 
vägnejic verb. perf. gut düngen. 
vegnúejíc verb. perf. düngen. 
vagnügjic verb. perf. tüchtig düngen. 
gnúejišče -čá Pl. N. gnejiščá /Oslz.] -jistä [Wsla.] G. -jišč 
[Oslz.] -jišč [Wslz.] ntr. Dunggrube. 
gnüejönfkä s. gntejóuka. Vi. St. Wslz. 
gnúejčuWka s. gnüejöuka. K/. H. 
gnügjönkä -hi fem. 1. Mistgrube; 2. Mistjauche. 
gňáostčíčke s. gúňustčičke. Vi. 
ghäostke s. gúňustke. Vi. 
gňáozdččke s. gňáuzdečke. Fi. 
gňágzde s. ghäuzde. Vi. 
gňáozdúške s. gúňuzdúške. Vi, 
*snätäc verb. iter. zu gňiesc. 
Komposita (Inf. -gnätäc Prs. - gňäta -gnäutös /Kl. H. St. 
Wslz.] -eňúáotôš /Vi.] Prí. -"ghäto’ul Imp. -ghäte’y): 
prfägnätäc verb. imperf. andrücken, niederdrücken. 
pregňätác verb. imperf. durchkneten. 
rezgňätác verb. imperf. zerkneten. 
vägnätäc verb. imperf. auskneten, auspressen. 
veňátác verb. imperf. hineinkneten. 
vedgnätäc verb. imperf. abdrücken. 
vogňätác verb. imperf. knelen, vegňätác sa sich ein- 
schmutzen, 
vugňätác verb. imperf. kneten; vugnätäc sa sich ein- 
schmulzen. 
zaghätäc verb. imperf. zusammenkneten, einsäuern; za- 
gnätäc sa sich einschmutzen. 
zgnätäc verb. imperf. zusammenkneten. 
ghäustlicke -kä #tr. Nestchen. Kl. H. St. Wslz. 
gnäystke -kä ntr. Nestchen. Kl. H. St. Wslz. 
ghäuzdölke -kä nir. Nestchen. Kl. H. St. Wslz. 
gnäuzde -dá Pl. I. -dmi, -di L. -36ý ntr. Nest. Kl. H.St. Wslz. 
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gúduzdúške -ká ntr. Nestchen. KZ, H. St. Wslz. 
gňevní -náu -né adj. zornig. H. Vi. St. Wslz. 
. gňewní s. ghevni. Kl. 
gnelä -lä D. -lojú Pl. N. -levjä masc. Faulpelz. 
gňév gňlevú L. ghevü masc. Zorn. H. Pi. St. Wslz. 
gňéw s. gňév. Kl. 
gňie Prs. gňija -jéš Prí. gnel gnilä Part. Prí. gňiti Vbabst. 
gňice verb. imperf. faulen. Oslz. 
Komposita: 
düegnie verb. perf. vollends verfaulen. 
nädgnic verb. perf. etwas anfaulen. 
nägnic verb. perf. anfaulen. 
pô dgňic verb. perf. ein wenig verfaulen. 
prägnic verb. perf. etwas anfaulen, 
priegniec verb. perf. durchfaulen. 
püegnic verb, perf. nach und nach verfaulen. 
rüezgnic verb. perf. sa ganz verfaulen. 
vägnic verb, perf. ausfaulen. 
vö'dgnic verb. perf. abfaulen. 
vügnic verb. perf. recht faul werden. 
väegňie verb. perf. ringsum faul werden. 
zägnie verb. perf. sa anfaulen, in Fäulnis geraten. 
zgnic verb. perf. ganz verfaulen. 
gňie Prt. gnel gňirlá Part. Prt. gniti Vbsbst. gúlcé s. gnic. 
Wslz. 
ghidä -dä Pl. G. ghid fem. Nisse, Lausei. Oslz. 
gnidäti -tä -té adj. nissig, voller Nissen. 
gnizästi -tá -té adj. nissig, voller Nissen, Oslz. 
gnizä'sti s. ghizästi. Walz. 
gniesc Prs. gnüetg gnieceS Prt. ghöut, gňúet ghüetlä gnietli 
Imp. gniecä gnecäcä Part. Prí. gnüetli verb. imperf. kneten, 
drücken; gniesc sa sich beschmutzen. 
Komposita (Inf. -ghese Prs. - gňota -gňiecóš Prt. - gňóut, 
- gňot - gňotlá - gňetli Imp. -ghech): 
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düggnesc verb. perf. fertig kneten. 
prägnesc verb. perf. andrücken, niederdrücken. 
priegnesc verb, perf. durchkneten. 
päegňesc verb. perf. nach einander kneten. 
rügzgnesc verb. perf. zerkneten. 
vägňesc verb. perf. auskneten, auspressen. 
vgniese verb. perf. hineinkneten. 
vô-deňesc verb, perf. abdrücken. 
vügnesc verb. perf. kneten; vägňese sa sich einschmutzen. 
vüggnesc verb, perf. kneten; vüeghesc sa sich ein- 
schmuizen, 
zágňese verb. perf. zusammenkneten, einsäuern; zäghesc 
sa, sich einschmutzen. 
zgniese verb, perf. zusammenkneten. 
enieväc Prs. ghievja -vjšš Prí. gúlevo"nl ghevä verb. imperf. 
zornig machen; gnieväc sa, zornig werden. 
Komposita (Inf. -ghieväc Prs. - ghevja -gňievjčš Prt. - gne- 
vera): 
nagnieväc verb. perf. sa genug gezürnt haben. 
pogňievác verb. perf. sa ein wenig zürnen. 
rozgnieväc verb. perf. erzürnen, zornig machen; rozgnie- 
vác sa 1. zornig werden; 2. s-čím sich entzweien. 
vägňlevác verb, perf. zornig machen. 
zagňieväc verb. perf. sehr erzürnen, aufbringen. 
gnievjä adv. zornig, im Zorn. 
ghievnä adv. zornig. H. Vi. St. Wslz. 
ghiewnä s. gňievňä. Äl. 
gniezzdc Prs. gňležša -z3iš Prt. gňiezzél gňezzálá verb, 
imperf. aufs Nest setzen, nisten lassen; gňiezgče sa nisten. 
Komposita (Inf. -ghiezzdee Prs. -gňežša -gúiezziš Prí. 
- gňezz6l): 
vgniezzöc verb. perf. sa sich einnisten. 
zagniezzöc verb. perf. sa, sich einnisten. 
*onieZ$äc verb. iter. zu ghiezzec. 
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Komposita (Inf. -gňiežžác Prs. - gňežža -ghie2%ö8 Prt. 
- gnežže-al): 
veňiežšác verb. imperf. sa sich einnislen. 
zagňiežžác verb. imperf. sa sich einnisten. 

gňijôč -ačá L. gňijáučú (KI. H. St. Wsls.] -jáoča [Vi.] masc. 
Faulpelz. 

gnijockä -hi I. gňijáučkou /K1. H. St. Wslz.) -jáočkou /Vš.7 
fem. faules, träges Weib. 

gnijök -äkä -L. ghijäuka [Kl. H. St. Wslz.] -jáoka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. Faulpelz. 

gnilävi -vä -vé adj. faul, träge. Oslz. 

gnilävjä adv. faul, träge. Oslz. 

ghilä’vi s. gňilávi. Wslz. 

gňilčzná -nä fem. die Fäulnis. Oslz. 

gnili -lán -I adj. 1. faul, verfault, 2. faul, träge; gňilán zämä 
frostloser Winter. 

gnile adv. 1. faul, faulig; 2. faul, träge. Oslz. 

gnilesc -cä L. gnilüesci fem. 1. Fäulnis; 2. Faulheit, Träg- 
heit. Oslz. 

gňilši -šá -Se adj. comp. zu gnili. Kl. H. St. 

gni’dä s. gňida. Wslz. 

gňilávjá s. gnilävjä. Wslz. 

gňilézná s. gňilezna. Wslz. 

gňile s. gnile. Walz. 

gňirlesc s. gnilesc. Wslz. 

gňi lši s. gnilsi. Vi. Wslz. 

gniläo s. gnilän. Vi. 

ghilän -lé fem. 1. Fäulnis; 2. Faulheit, Trägheit. Kl. H. St. Wslz. 

ghilhi -Ik fem. pl. verfaultes Obst. 

gnözdüevi -vä -vé adj. das Nest betreffend. 

ghüet -tá masc. Schmutzfink. 

görcelni -nä -né adj. die Kehle betreffend. 

górčicá -cä fem. kleiner Berg, Hügel. 

górčičká -hi fem. kleiner Berg, Hügel. 
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görkä -hi fem. kleiner Berg, Hügel. 
görni -ná -né adj. 1. den Berg betreffend; 2. der obere. 
gÓf gügta L. gofú masc. Ärger. 
gôfňictvo -vä nir. die Bergleute. Oslz. 
gôžňnichi -kä -hé adj. den Bergmann betreffend. Oslz. 
gôfňniči -čá -čé adj. den Bergmann betreffend. Oslz. 
görnik -iká Pl. N. -cä masc. Bergmann. 
gôtňictve s. göfnictve. Wslz. 
gôtňichi s. göfnichi. Wslz. 
gôtňiči s. görniei. Wslz. 
göudni -ná -né adj. wert, würdig, verdienend. 
göudnosc -cä L. göudnügsci fem. Achtung, Wertschätzung, Ehre. 
*söunöuc s. göunöuc. H. Vi. Wslz. 
*söunöuc verb, Gslz. 
Komposita (Inf. -göunöuce Prs. -gönng -göunds Prt. - gód 
-gadlä Imp. -gahi Part. Prt. -gädli): s. gäudnöuc. 
góupčicá s. góupčica. H. Vi. St. Wslz. 
göuplickä s. góupčička. H. Vi. St. Wslz. 
göupkä s. góupka. H. Vi. St. Wslz. 
góurá -rä I. geröu Fl. @. gór [gäerä A. gónra I. geróu 
Pl, G. gör GGa.] fem. Berg; bjäul& gönrä, methé göurä Dünen, 
göurdste -čá Pl. N. göurästä [Osle.] -rüsea [ Wslz.] @. -fäšč 
[Oslz.] -räšč. [Wslz.] ntr. hoher steiler Berg. 
göusäli s. gôusáči. H. Vi. St. 
gônsäči s. góusäči. W'sle. 
gónsa s. góusa. H. Vi. St. Wsle. 
góusčicá s. góusčica. H. Vi. St. Wslz. 
gónsčičká s. góusčička. H. Vi, St. Wslz. 
göuskä s. góuská. H. Vi. St. Wslz. 
gónsle s. döusle. Vi. 
göusör s. göysör. H. Vi. St. Wslz. 
göusörk s, göusörk. H. Vi. St. Wslz. 
göusönt&lke s. göusöutelke. A. Vi. St. Wslz. 
göusöutke s. göusöutke. H. Vi, St. Wslz. 
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gônusóutúške s. góusóutúške. HA. Vi. St. Waslz. 

göuvne -ná Pl. N. güevnä G. govjien /Vi./ -vjien /St.] 
-vjin / Wslz.] I. -ní L. -nčý ntr. Kot, Schmutz, Exkremente. 
Vi. St. Wels. 

góuvňicá -cä L. gónvnici /Pi. St.] -nirci [Wslz.] Pl. @. -nic 
[Vi. St.] -ňie [Wslz.] fem. Dunggrube. Vi. St. Wslz. 

gónwne Pl.N. göuwnä, gtewnä /Kl.] güevnä /H.] G. gevjien 
s. góuvne. Kl. H. 

göuwnicä s. göuvnica. K/. I. 

göuzz güezzä L. gezzú Pl. G. -3í I. -zmí masc. 1. Nagel; 
2. Leitersprosse. 

gönz s. góuž. H. Vi. St. Wslz. 

#góunóuc s. göunöuc. St. 
#góunouc s. göunöuc. Kl, 

gónpčicá -cä fem. 1. Mündchen; 2. Kuss. Kl. 

góupčičká -hi fem. 1. Mündchen; 2. Küsschen. Kl. 

göupkä -hi fem. 1. Mündehen; 2. Kuss. K/. 

gousäti -Cä -C& adj. die jungen Gänschen betreffend. Kl. 

góusa -säcä Pl. N. göusätä ntr. Gänschen, junge Gans. Äl. 

göusticä -cä fem. kleine, junge Gans. Kl. 

góusčičká -hi fem. kleine, junge Gans. Kl, 

göuskä -hi fem. kleine, junge Gans. K], 

göusör -orá Pl. N. -Füä G. göusör, -süeröu I. -rmi masc. 
Gänserich. K]. 

göusörk -ká L. göusüerkü masc. junger Gänserich. Äl. 

gôusóutéčkeo -kä nir. junges Gänseküchlein. K]. 

göusöutke -ká Pl. N. göusätkä ntr. junges Gänseküchlein. K/. 

gôusóutúško -kä ner. junges Gänseküchlein. Kl. 

góuž gäzä Pl. G. -ži, góuž I. -žmi fem. der Riemen am Dresch- 
flegel, welcher den Schlägel mit dem Stiel verbindet. K7, 

gozani -näu -né adj. die Weihnachten betreffend. 

gezávi -vä -vé adj. anständig, erlaubt, ehrenhaft. Oslz. 

gozä'vi s. gozävi. Wale. 

golác s. gelän. Vi. 
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goláoc s. geläne. Vi. 

golavní -näu -né adj. gewaltig, gross. H. Vi. St. Wels. 

golawní s. golavní. Kl. 

goläthi -kä -hé adj. ganz kahl, ganz nackt. Oslz. 

geläyni -nä -né adj. ganz kahl, ganz nackt. Oslz. 

golä'chi s. goláčhi. Wslz. 

gelä’yni s. goläyni. Wslz. 

goläu -lé fem. die Kahlheit, Nacktheit, KL. H. St. Wslz. 

goläuc Prs. gúeleja goliejes Prt. güele’ul -lá -leli Part. Prt. 
goläli verb. imperf. kahl werden. Kl. H, St. Wslz. 

Kompositum: 
zgoläuc verb. perf. kahl werden. 

golinhi -k& -hé adj. ziemlich kahl, ziemlich nackt. Kl. H. Vi. 
Wslz. 

gelinhi s. geľinhi. St. 

gelüglönd -odá masc. Glatteis. 

golúgmôrz -ärzü masc. trockene Kälte. Kl. H. Vi. Wslz. 

golüetä -tä A. güolota fem. die Nacktheit, Kahlheit. 

gelüemörz s. gelúomôrz. St. 

golüsi -ši -Še adj. ganz nackt, ganz kahl. 

goräogc s. güerac. Vi. 

goräti -tä -té adj. bergig. 

goräuc s. gügrac. Kl. H. St. Wslz. 

goróuci s. geröuci. H. Vi. St. Wslz. 

goróučká s. goróučka. H. Vi. St. Wslz. 

goröuci -cä -cé adj. heiss, glühend. Kl. 

goróučká -hi A. gúeróučka fem. Fieber. Kl. 

gerälnik -iká Pl. N. -cä masc. Brenner, Brantweinbrenner. Kl. 
H. St. Wsla. 

gofani -náu -né adj. den Berg betreffend. 

gofälnik s. gerälnik. Vi, 

gofästi -tä -té adj. bergig. Oslz. 

gerästi s. gočästi. Walz. 

gorläoc s. gerläne. Vi. 
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gežčáuc Prs. gúetčeja gožčlejíš Prí. gúgňčosul -čá -čeli Part. 
Prt. getöäli verb. imperf. bitter werden. Kl. H. St. Wsle. 
Komposita (Inf. -geiläuc Prs. - gofčeja -gofčiejéš Prí. 
- gofčo-al -ä -čeli): 
pogerläne verb. perf. allmählich bitter werden. 
pfägerläuc verb. perf. etwas bitter werden. 
pregožčáuc verb. perf. durch und durch bitter werden. 
vegožčňuc verb. perf. bitter werden. 
zagortäuc verb. perf. anfangen bitter zu werden. 
zgoičáuc verb. perf. bitter werden. 
gožčé adv. comp. zu gügike. 
gor&iäni -ná -né adj. den Senf betreffend. Oslz. 
gortiesi -šA -š6 adj. comp. zu gothí. 
ogofčični s. gerčiční. Wslz. 
gor& adv. comp. zu zlie. 
*gofieväc verb. iter. zu gúoŤec «brennen». 
Komposita (Inf. -getievác Prs. - gotčva -ger&vös Prí. - g0- 
fôvosul Imp. -gotieve u -gorevô uci): 
pogofievác verb. imperf. nach und nach verbrennen. 
piúgofievác verb. imperf. anbrennen. 
vägorieväc verb. imperf. ausbrennen. 
vogerigväc verb. imperf. anbrennen, von der Sonne ver- 
brannt werden. 
zagefieväc verb. imperf. sich entzünden. 
gofkávi -vä -vé adj. etwas bitter, herb. 
gorknäoc s. gefkhäuc. Pi. 
gežkňáuc Prs. glotkňeja goikúlajčš Prt. gtetkňo-ul -ňá 
-ňeli Part. Prt. geiknäli verb, imperf. bitter werden. Ki. H. 
St. Wslz. 
Komposita (Inf. -geikhäue Prs. - gofkňeja -gožkúiejčš 
Prt. geikno’yl -nä -heli): s. gežčáuc. 
gorknd adv. comp. zu gügike. 
goikniesi -ša -86 adj. comp. zu gorhi. 
gorlävi -vä -vé adj. eifrig, zornmitig. Oslz. 


- SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 291 


gerlävi s. gožlávi. Wslz. 
gofni -náu -né adj. zornig, ärgerlich. 
gorh& -hövä nir. die Bitterkeit, das Bittere. 
gothí -käu -hé ad). bitter. 
goscani -näu -né adj. den Gast betreffend. 
goscievi -vä -vé adj. den Gast betreffend. 
gescínni -ná -né ad). gastfrei. Kl. H. Vi. Wels. 
goscinnicä -ci fem. gastlreie Frau. Kl, H. Vi. Walz. 
gescinnik -ikä Pl. N. -cä masc. gastireier Mensch. KT. H. Vi. 
Wslz. 
gescinni s. gescinni. St. 
gescinnicä s. geseinnica. St. 
goscinnik s. goscinnik. St. 
goscúovi s. goscievi. 
gespedärní -ná -né adj. wirtschaftlich. 
#gospedätác verb. iter. zu gesdodážec. 
Komposita (Inf. -gespedätäc Prs. - gespedäťa -gespedáuňôš 
[EI. H. St. Wslz.] -dáotoš [Vi.] Prí. -gespedäre’ul 
Imp. -gospedäťe:u): 
degespodätác verb. imperf. zu Ende wirtschaften, ver- 
wirtschaften; dogespodäžác sa čievä durch Wirtschaften 
etwas zu erwerben suchen. 
pregespedäfäc verb. imperf. verwirtschaften. 
vägospedäfäc verb. imperf. herauswirtschaften, 
vgospedäräc verb. imperf. sa sich einwirtschaften, sich in 
der Wirtschaft heimisch machen, 
gospedäfée Prs. gňospedaťa gespedätiš Prí. ghospedafel 
gospodarälä verb. imperf. wirtschaften. 
Komposita (Inf. -gospodätée Prs. - gespedaťa -gospedäris 
Prt. -gespedafel): 
degespodäröc verb. perf. zu Ende wirtschaften, verwirt- 
schaften; dogespedäťče sa, člevá durch Wirtschaften 
elwas erwerben. 


pregospedäťče verb. perf. verwirtschaften. — Nä-svim- 
19* 
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düobrä t&n-pöun priegespedarel pöulstä täsincöu 
talärön. 
vägespedäföc verb. perf. herauswirtschaften; vägespe- 
däföc sa ausgewirischaftet haben, Bankerott machen. — 
Leni jä-vägespedaröl sie-sve-kärmä dva-täsincä 
rigzdörlön. Gä-te-neböuzä jinačé, tä-sq-vägespe- 
dáfiš za-póulrúeka. 
vgospodäťče verb. perf. sa sich einwirtschaften, sich in 
der Wirtschaft heimisch machen. 
zagospodäfde verb. perf. sa sich einwirischaften. 
gospedäröu -fovi -vä -vé adj. poss. dem Wirt gehörig. 
gospodäťtve -vä ntr. 1. die Wirte, die bäuerlichen Besitzer; 
2. die Wirtschaft, der bäuerliche Besitz. 
gespodärhi -ká -hé adj. den Wirt betreffend. 
gospodänä -nä A. glespodiňa Pl. G. -dín, -däni fem. 
die Wirtin, die bäuerliche Hausfrau. KL. H. Vi. 
gespedäng -ňé s. gespedäna. Kl. H. Vi. 
gospedäňin -nini -ná -né adj. poss. der Wirtin gehörig. Kl. 
H. Vi. 
gospodänä s. gespodáňa. Wilz. 
gospedäne s. gespodäna. Wslz. 
gospodäňin s. gespedáňin. Wslz. 
gospodárčin -činí -ná -né adj. poss. der Wirtin gehörig. > 
. gospodárká -hi A. gúospedôórka fem. die Wirtschaft. 
gospedäftve s. gespedäftve. 
gospedänä Pl. G. -din s. gospedáňa. St. 
gospodäňé s. gespodäna. St. 
gospodänin s. gespodáňin. St. 
gotňc Prs. gügtüjg gotújčš Prí. getö-ul verb. imperf. bereiten. 
Komposita (Inf. -getäc Prs. - gotuja Prt. -getö’yl Imp. 
-gňotovy): 
nagetäc verb. perf. recht viel bereiten. 
pogotác verb. perf. nach einander bereiten. 
prägetäc verb. perf. vorbereiten, zubereiten. 
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vugotäc verb. perf. zubereiten. 
zagetäc verb. perf. zubereiten. 
zgotäc verb. perf. bereiten. 
gottovác Prí. getügve'ul s. getäc. Kl. Vi, 
getügvi -vä -v& adj. bereit, fertig, gar, getügvi bäc 1. fertig, 
beendet sein; 2. fertig sein, die Arbeit beendet haben. — Ta-re- 
büetä jä-getüevä. Jáu-jém getügvi s-töu-rebüetöu. 
gozdňictve -vä nir. 1. die Nagelschmiede; 2. das Nagelschmieds- 
handwerk. Oslz. 
gozdnichi -k& -hé adj. den Nagelschmied betreffend. Oslz. 
gozdňiči -Cä -če adj. den Nagelschmied betreffend. Oslz. 
gozdni’ctve s. gozdňictve. Walz. 
gezdňirchi s. gezdnichi. Wslz. 
gozdňirči s. gezdňiči. Wslz. 
gezzäftve -vá ntr. 1. die Nagelschmiede; 2. das Nagelschmieds- 
handwerk. 
gozzärzi -kä -hé adj. den Nagelschmied betreffend. 
gozzäti -tä -t& adj. voller Nägel. 
gozzievi -vä -v& adj. den Nagel betreffend. 
gozzíčk -kä masc. Nägelchen. 
gezzüuevi s. gezzievi. 
gd'j gáju L. gajü masc. Hain. 
*sräbjäc verb, iter. zu gräbjic. 
Komposita (Inf. -gräbjäc Prs. - grábja -gräubjôš /KI. H. St. 
Wslz.] -gräobjös [Vi.] Prt. -gräbje‘ul Imp. -grábjoy): 
pedgräbjäc verb. imperf. unterharken. 
prägräbjäc verb, imperf. überharken, zuharken. 
rozgrábjác verb. imperf. auseinanderharken. 
vägräbjäc verb. imperf. herausbarken. 
vgräbjäc verb. imperf. hineinharken, unterharken. 
vodgrábjác verb, imperf. abharken, wegharken. 
zagräbjäc verb. imperf. wegharken. 
zgräbjäc verb. imperf. 1. zusammenharken; 2. wegharken. 
gräbjic Prs. gräbja -bjiš Prt. gräbjel verb. imperf. harken, 
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Komposita: 
nagräbjic verb. perf. viel zusammenharken. 
pedgräbjic verb. perf. unterharken, 
pegräbjic verb. perf. alles zusammenharken. 
prägräbjie verb. perf. überharken, zuharken. 
rezgrábjíc verb. perf. auseinanderharken. 
vägrabjic verb. perf. herausharken. 
vgrábjic verb. perf. hineinharken, unterharken. 
vodgräbjic verb. perf. abharken, wegharken. 
vagräbjie verb. perf. gut, fertig harken. 
zagräbjic verb. perf. wegharken. 
zgräbjic verb. perf. 1. zusammenharken; 2. wegharken. 
gräbjinä -nä I. grabjinöy /Kl. H. Vi.] -bjinôu /St.] -bji'nou 
[Wslz.] Pl. G. -bjin /[Kl. H. Vi. Wslz.] -bjín [St.] fem. 
Weissbuchenholz. 
gräbjiznä -nä fem. Weissbuchenholz. 
grabláščá -Šč nir. pl. Harkenstiel. Oslz. 
gräblä -bél fem. pl. Harke, Rechen. 
grablärščá -äšč s. grablášča. Wslz. 
gräblörkä -hi I. grablárkou, -lärköu fem. Harkerin. 
gräblöf -afä, -atá L. grabläfü masc. Harker. 
grabérizná -nä fem. Weissbuchenholz, 
grabüevi -vä -vé adj. die Weissbuche betreffend. 
gräc Prs. grä gráuš (Kl. H. St. Wslz:j gráoš [Vi.] Prt. grö’ul 
[Oslz. KGa. W.] grául /GGa.] verb. imperf. 1. spielen, mu- 
sizieren; 2. z-bjälköy Unzucht treiben, huren; (von Vögeln) be- 
galten. 
Komposita (Inf. -grac Prs. - gra - grôš Prt. - gre-ul fOslz. 
KGa. W.] -'gröl [GGa.)): 
düegrac verb. perf. zu Ende spielen; düggrac sa čievä 
durch Spielen, Musizieren erwerben. 
nägrac verb. perf. sa sich satt spielen. 
priegrac verb. perf. 1. verspielen, spielend zubringen; 
2. durchspielen, vorspielen; 3. verspielen, im Spiel ver- 
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lieren. — Ni-priegrali trä Stänä. Tá-mäšiš-mjá ta- 
pjiesng priegrac. Jä-priegre-ul pönl-tälarä. 
püegrac verb. perf. ein wenig spielen. 
vägrac verb. perf. abgewinnen. — Tčn-kärčmôť mä-vä- 
gro“ul dvä tälarä. 
zägrac verb. perf. anfangen zu spielen. 
zgräc verb. perf. gewinnen. — Jäu-sä-zgrö‘yl ziesine 
talärön. 
gradovjičé -Cä nír. Hagelwetter. Oslz. 
gradevjičé s. gradevjičé. Wslz. 
gradd’jznä -nä fem. Hagelkorn. > 
gradüevi -vä -vé adj. den Hagel betreffend. 
gradüevjiznä s. gradôjzna. 
#grázác verb, iter. zu grúezec. 
Komposita (Inf. -gräzäc Prs. - gráza -gráuzóš /[Kl. H. St. 
Wslz.] -gräoz6$ [Vi.] Prt. - grázerul Imp. -gräze’y): 
nadgräzäc verb. imperf. belohnen. 
vänadgräzäc verb. imperf. entschädigen, ersetzen. 
gräzänä -nä I. grazänöu /[Kl. H. Vi.) -zänöu [St.] -zä'nön 
[Wslz.] Pi. G. -zin [Kl. H. Vi. Wslz.] -zin [St.] fem. 
Hagelkorn. 
gräzöc Prt. gräzi Prt. gräzäle verb. imperf. hageln. 
gräzöznä -nä fem. Hagelwetter. 
granätl -tä -t& adj. zackig. 
granästi -tä -té adj. zackig. 
gräob s. gräub. Vi. 
gráoč s. gráuč. Vi. 
gräotkä s. gráučka. Vi. 
gräod s. gráud. Vi. 
gräopk s. gráupk. Pi. 
#gráväc verb. iter. zu gräc. 
Komposita (Inf. -gräväc Prs. - gráva -gräuvös /Kl. H. St. 
Wsiz.] -grägvös [Vi.] Prt. -"gräve’ul Imp. -gräve’u): 


296 DR. FR. LORENTZ. 


degräväc verb. imperf. sa čievä durch Spielen, Musizieren 
zu erwerben suchen. 
pregräväc verb. imperf. 1. verspielen, spielend zubringen; 
2. durchspielen, vorspielen; 3. verspielen, verlieren. 
vägräväc verb. imperf. abgewinnen. 
zagräväc verb. imperf. anfangen zu spielen. 
zgräväc verb. imperf. gewinnen. 
*oräzäc verb. iler. zu grügzec. 
Komposita (Inf. -grääc Prs. - gráža -gräu2öS [Kl. H. St. 
Wslz.] -gräo2ö8 [Vi.] Prt. -"gräze‘yl Imp. -gräZo’u): 
nagräZäc verb. imperf. androhen. 
prägräzäc verb. imperf. androben. 
pregräzäc verb. imperf. drohen. 
vägrážác verb. imperf. durch Drohungen abnötigen. 
vodgräžác verb. imperf. durch Drohungen abschrecken. 
vegrážác verb. imperf. kúemú grauen, von Grausen, 
Schauder beľallen werden (nur unpers. gebraucht). — 
Mjie-vegräu2ä. 
zagräZäc verb. imperf. androhen, bedrohen. 
gräncä -cä Pl. G. gränc fem. Grenze. 
gräbavjä adv. etwas diek. Oslz. 
gräbälä -lä I. gräbäulöy /Kl. H. St.] -bäolöu [Vi.] masc. und 
fem. kleiner dicker Mensch. Oslz. 
gräbjä adv. dick. Oslz, 
gräbj&c s. gräbjäuc. Oslz. 
gräbjiznä -nä fem. die Dickigkeit. Oslz. 
gräbjöc s. gräbjäuc. Oslz. 
grábnôuc s. gräbnöuc. H. Vi. St. 
gräbnöuc Prs. grábňa -ňčš Prt. gräbnöun gröbnä verb. imperf. 
dicker werden. Äl. 
gräböl -älä L. gräbäula /Kl. H. St.] -bäola [Vi.] masc. kleiner 
dicker Mensch. Oslz. 
gräbölkä -hi I. gräbäulköy /K7. H. St.] -bäolköu /[Vi.] fem. 
kleine dicke Frau. Oslz. 
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gräbe adv. diek. Oslz. 
grábesc -cä L. gräbügsci fem. die Dicke. Oslz. 
gräzänä gräzin /[Kl. H. Vi.] -zin /St.] D. -zänögm [K1. H. 
Vi.] -zänöum /St.] fem. pl. gelrorene Erde. Oslz. 
gräyäc Pra. gräyg -yôš Prí. gräye'ul gräyä verb. imperf. 
girren. Oslz. 
Kompositum (Inf. -gräyäc Prs. -grüyg -gráyoš Prt. -'grä- 
yey]): 
zagräyäc verb. perf. anfangen zu girren. 
gräynöuc s. gräynöuc. H. Vi. St. 
gräynöue Fut. gräyng, -nčš Prí. a. gräynöun gröyng b. gräy 
-ylä Part. Prt. gräyli verb. perf. ein Girren hören lassen, auf- 
girren. Kl. 
gräyet -tü masc, 1. das Girren; 2. das Gerassel, Gepolter. Os/2. 
gräpä -pä fem. Haufen; düe-gräpä 1. zusammen, an einen Ort; 
2. beisammen, an einem Orte; v-gräpjä beisammen. Oslz. 
grápčicá -cä fem. Häuflein. Oslz. 
gräp£ickä -hi fem. Häuflein. Oslz. 
gräpjicä -cä fem. Haufen. Oslz. 
gräpjiste -čá Pl. N. grápjiščá ntr,. grosser Haufen. Oslz. 
gräpkä -hi fem. Häullein. Oslz. 
gräpdi -šA -S6 adj. comp. zu gräbi. Oslz. 
gräse Prs. gräza -zčš Prt. griz gräzlä Imp. gräzä gräzäch 
Part. Prt. gräzli verb. imperf. beissen, fressen; gräsc sa sich 
ärgern. Oslz. 
Komposita (Inf. -grese Prs. -gräzg -gräzčš Prt. -'griz 
-grözlä Imp. -'gräzä): 
dúegrése verb. perf. vollends zerbeissen, auffressen; düg- 
grösc sy sich zu Tode ärgern. 
nädgrösc verb. perf. ein wenig anlressen. 
nägrösc verb. perf. 1. anbeissen, annagen; 2. viel zer- 
beissen; nägrösc sa 1. sich satt fressen; 2. sich sehr 
ärgern. 
pö'dgröse verb. perf. von unten her benagen. 
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pfägrösc verb. perf. anfressen, annagen. 

priegröse verb. perf. 1. durchbeissen, durchnagen; 2. wieder- 
käuen; priegrösc sa sich durchnagen. 

püegrösc verb. perf. zerbeissen. 

rügzgrösc verb, perf. zerbeissen. 

vägrösc verb. perf. herausfressen, ausnagen. 

vgräsc verb. perf. hineinbeissen, vgräsc sa sich ein- 
beissen, festbeissen. — Tön-böuk sa-vgris ták v-möy- " 
núega, co-jäu-jä-nimöug lónš krác. 

vôdgrése verb. perf. abbeissen. 

vügrösc verb. perf. beissen, abbeissen. 

vüogröse verb. perf. rings herum benagen, väegrčse sa 
sich dick fressen. 

zägröse verb. perf. 1. anbeissen, hineinbeissen, 2. tot 
beissen. 

zgräse verb. perf. 1. zerbeissen, 2. abíressen, herunter- 
fressen; zgräsc sa sich ärgern. 

*oräzäc verb. iter. zu grásc. 
Komposita (Inf. -gräzäc Prs. - griza -grizöS Prt. -grize'ul 
Imp. -gräze’y -gräzö’ucä): 

dogräzäc verb. imperf. ganz zerbeissen, vollständig auf- 
fressen. 

nadgräzäc verb. imperf. ein wenig anfressen. 

nagräzäc verb. imperf. anfressen, annagen. 

pedgräzäc verb. imperf. von unten her benagen. 

prägräzäc verb. imperf. anlressen, annagen. 

pregräzäc verb. imperf. 1. durchbeissen, 2. wiederkäuen; 
pregräzäc sa sich durchnagen. 

rozgrázác verb. imperf. zerbeissen. 

vägräzäc verb. imperf. herausfressen, ausnagen. 

vgräzäc verb. imperf. hineinbeissen; vgräzäc sa sich ein- 
beissen, festbeissen. 

vodgräzäc verb. imperf. abbeissen. 

vogräzäc verb. imperf. rings herum benagen. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 299 


zagräzäc verb. imperf. anbeissen, hineinbeissen. 
zgräzäc verb. imperf. abfressen, herunterfressen. 
gräzlävjä adv. verdriesslich. Oslz. 
gräzlävesc -cä L. grözlävägsci fem. die Verdriesslichkeit. Oslz. 
gráznese -cä L. gröznügsci fem. die Gefrässigkeit. Oslz. 
gräznä adv. gefrässig. Oslz. 
gräzôčká -hi I. gräzäucköuy /[Kl. H. St.] -zäocköu [Vi.] fem. 
gelrässiges Weib. Oslz. 
gräzök -äkä L. grázáukú /Kl. H. St.] -zäoka [Vi.] masc. 
Fresser. Oslz. 
gräbävi -vä -vé adj. etwas dick. 
gräbi -bän -bé adj. dick. 
gräbjäo s. grábjáu. Vi. 
gräbjäoc s. gräbjäuc. Vi. 
gräbjän -bjé fem. die Dicke. Kl. H. St. Wslz. 
gräbjáuc Prs. gräbjeja /Oslg.] gräbjeja /Wslz.] grábjiejčš 
Prt. gräbje'ul [Oslz.] grárbjevul /[Wslz.] -bjä -bjeli Part. 
Prt. gräbjäli verb. imperf. dick werden. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -gräbjäuce Prs. -gräbjeja -gribjiejčš 
Prt. - gräbje‘ul -bjä -bjeli): 
pogräbjäuc verb. perf. dick werden. 
zgräbjäyue verb. perf. dick werden. 
grábjé adv. comp. zu gräbe. 
gräbe- erstes Glied von Kompositen: dick-. 
gräyüetäc rs. gräyoca /Oslz.]. grä’yoca [ Wslz.] gráyňocčš 
Prt. gráyotoryl [Oslz.] grä’yete'ul /Wslz.] gräyetä verb. 
imperf. 1. girren; 2. rasseln, poltern; 3. zerschlagen, zer- 
trúmmern. 
Komposita (Inf. -grňyňetác Prs. -'gräyecg -grňyúecčš 
Prt. -gräyete ul): 
pogräyügtäc verb. perf. zerschlagen, zertrümmern. 
zagräyüotäc verb. perf. anfangen zu girren. 
zgräyügtäc verb. perf. zertrümmern. 
gräsce Prs. grä'zq s. gräsc. Wslz. 
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grä'bavjä s. gräbavjä. Wslz. 

grä’bälä s. gräbäla. Wslz. 

gräbjä s. grábjá. Wslz. 

grácbjée s. gräbjäuc. Wslz. 

gräbjiznä s. gräbjizna. Wslz. 

gräbjöc s. grábjáuc. Wslz. 

grácbnôuc s. grábnouc. Wslz. 

grä’böl s. gräböl. Wslz. 

gräbölkä s. gräbölka. Wslz. 

grä’be s. gräbe. Wslz. 

grä'bose s. grábosc. Wslz. 

grä’zänä D. gräzä'nöum s. gräzänä. Wslz. 
gräyäc s. gräyac. Wslz. 

grä’ynöuc Prí. gräy s. gräynöuc. Wslz. 

graryot s. gräyot. Wslz. 

grá-pá Pl. G. gräp s. gräpa. Wslz. 

grä pčicá s. gräplica. Wslz. 

grá pčíčká s. grápčička. Walz. 

grárpjicá s.-grápjica. Wslz. 

grúrpjíšče Pl. N. grápjuščá @. -pjišč s. grápjiščo. Wslz. 
gräpkä Pl. G. gräpk s. gräpka. Wsle. 

gräpsi s. grápší. Wslz. 
*oräzäc s. gräzac. Wslz. 

gräzlävjä s. gräzlävjä. Wslz. 

gräzlävosc s. gräzlüävose. Wslz. 

grä'znose s. gráznosc. Wslz. 

grá-zňá s. gräznä. Wslz. 

grá-zôčká s. gräzölka. Wslz. 

gräzök s. gräzök. Wslz. 

gräub gräbü Pl. G. graböu masc. Weissbuche. Kl. H. St. Wslz. 
gráuč -čá masc. Spieler, Musikant. KT. H. St. Wslz. 
gräuckä -hi fem. Spielerin, Musikantin. Kl. H. St. Wslz. 
gräud grädü masc, Hagel. Kl. H. St. Wslz. 
gráupk -kü masc. Weissbuche, Äl. H. St. Wslz. 
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grävälä -lá D. -lojú Pl. N. -lovjň masc, unzüchtiger, wollüstiger 
Mensch, Hurer. 
+grázác verb. iter. zu gräzee. 
Komposita (Inf. -gräzäc Prs. - grôuza -gróuzôš [Kl,]- gröuza 
-grón30š /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -gröuze’ul [Kl.] - gróu- 
304l /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -gräze’w): 
pogräzäc verb. imperf. versenken. 
vgräzäc verb. imperf. versenken; vgräzäc sa einsinken. 
zagräzäc verb. imperf. versenken. 
grázče Prs. gráža -31$ Prt. grázel verb. imperf. versenken. 
Komposita: 
pogräzdc verb. perf. versenken. 
vgräzöc verb. perf. versenken; vgräzdc sa einsinken. 
zagra,5öc verb. perf. versenken. 
#gránčác verb. iter. zu gránčic. 
Komposita (Inf. -gränläc Prs. - gránča -gránčôš Prt. - grán- 
česul): 
rozgräntäc verb. imperf. abgrenzen; rezgránčác sa sich 
abgrenzen. — Töu-reköy naše-päelá sa-rozgräntä 
s-tim-kreläjshrm läsa. 
vodgräntäc verb. imperf. abgrenzen; vodgränčác sa sich 
abgrenzen. — Mä-roläu sa-vodgránčá mäulöu strúš- 
kôu vet-pänshevä püelä. 
vogräntäc verb. imperf. begrenzen. 
gránčie Prs. gränča -čiš Prt. gránčel gránčilá verb. imperf. 
begrenzen; grändic sa grenzen. — Na-fšiey stronäy nase-püglä 
sa-gránčí s-kreläjshim läsa. 
Komposita (Inf. -gränčie Prs. - gránča -grändis Prt. - gránčel): 
rozgránčíc verb, perf. abgrenzen, rezgránčíc sa sich ab- 
grenzen. 
vodgrändic verb. perf. abgrenzen; vedgránčíc sa sich ab- 
grenzen, 
vegrändic verb. perf. begrenzen. A 
gránční -ná -né adj. die Grenze betreffend. 
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gränčňicň -cä fem. Grenznachbarin. 
gránčňik -ikä Pl. N. -cä masc. Grenznachbar. 
gräzöc Prs. gráža -ziš Prí. gräzel verb. imperf. versenken. 
Komposita: s. gräzec. 
*gräZäc verb. iler. zu gräzec. 

Komposita (Inf. -grätäc Prs. -grouza gróužôš [K2.] - grônža 
-grónžôš [H. Vi. St. Wslz.] Prt. -gröuke'ul [Kl.] - gröu- 
ze’yl [H. Vi. St. Wslz.] Imp. -grážô“y): s. grázac. 

gr&zlävi -vä -vé adj. verdriesslich. Oslz. 
grözlä’vi s. grezlävi. Walz. 
grčzní -náu -né adj. gefrässig. 
grčzňé adv. comp. zu gräzhä und grizhä, 
grézňieši -šá -šé adj. comp. zu grezní und grížni. 
grizni -ná -né adj. gefrässig. 
*oriznöuc s. gríznôuc. H. Vi. St. Wslz. 
*osriznöuc verb. Kl. 
Komposita (Inf. -griznöue Prs. - grizňa -grízňčš Prt. - griz- 
nöun Imp. - grézňi): 
pregríznôuc verb. perf. durchbeissen. 
veríznôuc verb, perf. einbeissen, hineinbeissen. 
vugriznöue verb. perf. abbeissen. 
zagríznôuc verb. perf. 1. anbeissen: 2. tot beissen. 
gríznesc -cä L. griznügsci fem. die Gefrássigkeit. 
griznä adv. gefrässig. 
gröpküevi -vä -vö adj. die Weissbuche betreffend. 
geröub grüebü Pl. G. grebóu I. -bi masc. Grab. 
gröund s. gróud. H. Vi. St. Wslz. 
gröum grügma /H. Vi.] grüma /Wslz.] Pl.@. gromón [H.Vi.] 
grümöu / Wslz.] masc. Donner. H. Vi. Wslz. 
gröunke -kä ntr. Kämpe, seichte mit Binsen bestandene Stelle im 
See. H. Vi. Wslz. 
gröupk -kü masc. kleines Grab. 
gröud -dá Pl. L. -3&% masc. Anger. Kl. 
gróum grúgmú /Kl.] grágmu /St.] s. gróum. Kl. St. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH, 3083 


gróunke s. gröunke. Kl. St. 

grobéjšče -čá nir. Grab, Grabstätte, 

grobňovi -vä -vé adj. das Grab betreffend. 

groyovjiče -čA ntr. Erbsenstroh. Oslz. 

groyeovji če s. groyovjičé. Wslz. 

groyd'istve -vá ntr. Erbsenfeld. 

grevéjšče -čá ner. Feld, wo Erbsen gestanden haben, Erbsen- 
stoppeln, 

greyö’jznä -nä fem. Erbsenstroh. 

groyügtäc Prs. grdoyoca greyügcdS Prí. grügyete'yul gro- 
yotä verb. imperf. A. rasseln, poltern; 2. zerirümmern, zer- 
schmettern. 

Komposita (Inf. -groyüetäc Prs. -greyoca -groyägces 
„Prí. - groyote-ul): 
pogroyňetác verb. perf. zertrümmern. 
zgroyügtäc verb. perf. zertriimmern. 

groyüevi -vä -vé adj. die Erbsen betreffend. 

groyüevjinä s. groyd'izna. 

groyüevjiznä s. greyd'jzna. 

gromädä -dä A. grúemada /Kl. H. Vi.] grügmada /St.] 
grivmada /K@a.W.] Pl. G. -mäud fem. Haufen. Oslz, KGa. W. 

gromädni -ná -né adj. haufenweise. Oslz. K@a. W. 

gremädnicä -cä fem. die Stelle, wo ein Kohlenmeiler errichtet ist. 
Oslz, KGa. W. 

gromädnik -ikä Pl. N. -cä masc. Köhler. Oslz. KGa. W. 

*gromäzäc verb. iter. zu gromäzec. Oslz. KGa. W. 

Komposita (Inf. -gromäzäc Prs. - gremäga -gromäňugóš [KI. 
H. St. KGa. W.] -máo30š [Vi.] Prt. - gromäzovul Imp. 
-gromäze'y): 

nagromäzäc verb. imperf. anhäufen, nagremäzäc sa sich 
anhäufen, sich sammeln. 

pfägromäzäc verb. imperf. noch dazu häufen, 

zgromäzác verb. imperf. zusammenhäufen, versammeln; 
zgremäzäc sa sich versammeln. 
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groemägdc Prs. grüagmaza [Kl. H. Vi.] grügmazg [St.] grü- 
maza /KGa. W.] gremäziš Pri. grügmazel /Kl. H. Vi.] 
grügmazel /St.] grürmazel /K Ga. W.] gremazálá verb. 
imperf. anhäufen. Oslz. KGa. W. 
Komposita (Inf. -gromäzéc Prs. -gremaza -gremäziš 
Prt. - gromazél): 
nagremäzče verb. perf. anhäufen; nagremäzdc sa sich 
anhäufen, sich sammeln. 
prägromäzöc verb, perf. noch dazu häufen. 
zgromäzče verb. perf. zusammenhäufen, versammeln ; 
zgremäzdc sa sich versammeln. 
gremáotká s. gromäutka. Pi. 
gromáytká -hi A. grúemôtka /Kl. H.] grügmötkg /St.] 
griv môtka /KGa. W.] fem. Häuflein. Kl. H. St. KGa. W. 
gromügve -vä ntr. Gewilter. Oslz. KGa. W. 
gromúeovi -vä -vé adj. den Donner betreffend. Oslz. 
grené jšče -čá nir. ein Ort, wo Hocken gestanden haben. Oslz. 
grozni -näu -né adj. drohend. 
grezoväti -tä -té adj. drohend. 
#grúgzéc verb, 
Komposita (Inf. -gragg&e Prs. - groža -grúgziš Prt. - grozél): 
nadgrúezéc verb. perf. belohnen. 
vänadgrüezöc verb. perf. entschädigen, ersetzen. 
grüey -yú Pl. G. greyóu masc. 1. Erbse, Erbsenstrauch (Pisum 
salivum); 2. Erbsen (als Essen). 
grüeynöuc s. grügynöuc. H. Vi. St. Wslz. 
grügynöue Fut. grúgyňa -účš Prt. grügynönn greyná verb, 
perf. mit Gepolter hinwerfen, zerschmettern, zertrümmern. Kl. 
grügyniste -čá Pl. N. groynistä [Oslz.] -ništá [ Wslz.] 
G. -niSC [Oslz.] -nišč [Wslz.] ntr. Erbsenfeld. 
grúgyot -tú masc. das Rasseln, Poliern. 
grúeyovjôóunká -hi I. greyovjóunkou /H. Vi. Wslz.] -vjöun- 
köy /EI. St.] fem. Erbsensuppe. 
grügmadnä adv. haufenweise. Kl. H. Vi. 
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grüene -nä Pl. G. gröun /H. Vi.] gröun [K1.] D. grenóum 
ntr. Hocke, Kornstiege. Kl. H. Vi. 
grúeš -šá Pl. G. grüeS masc. Groschen, Zehnpfennigstück. 
grüesik -kä masc. Groschen. 
grüesk -ká masc. die einzelne Erbse. 
grüezä -zá fem. Entsetzen, Grausen. 
grügzbä Pl. G. -zeb fem. Drohung. 
grüg2öc Prs. grúeža -ziš Prt. grügzel grozälä verb. imperf. 
drohen. 
Komposita (Inf.-grügzöc Prs. - groža -grüezis Prí. - grezel): 
nagrügzec verb. perf. viel drohen, androhen. 
pogrúežče verb. perf. ein wenig drohen, 
pfägrtozöc verb. perf. androhen. 
pfegrügzöc verb. perf. drohen. 
vägrozée verb. perf. durch Drohungen abnötigen. — Tčn- 
müerdöf mú-vägrezél fšáthô pjöuzä. 
vederúezée verb. perf. durch Drohungen abschrecken. — 
Ten-ylügp vö'dgrezel ta-ňásta tä de-jizleňä. 
vugrüezöc verb. perf. mit Drohungen erschrecken. 
zagrúgzée verb. perf. androhen, bedrohen. 
grüäezne adv. drohend. 
grügznosc -ci L. greznúesci fem. das drohende Wesen. 
grúezňä adv. drohend. 
graäezevate adv. drohend. 
grügmadnä s. grügmadnä. St. 
grüene Pl. G. gróun s. grüene. St. 
grümädä A. grü'mada s. gromäda. Wslz. 
grümädni s. gremädni. Wslz. 
grümädnicä s. gremädňica. Wslz. 
grümädnik s. gremädnik. Wslz. 
*srümäzäc s. gremäzac. Wslz. 
grümäzdc Prs. gr maza s. gromäzec. Wslz. 
grümäutkä A. grii môtka s. gromäutka. Wslz. 
grúmúevé s. gremtové. Wsle. 
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grümüevi s. gremüevi. Wsls. 
grüns'jäte s. grenö'iSte. Wslz. 
grü'madnä s. grügmadnä. Wslz. 
grüne Pi. G. grónm D. grünöym s. grügne. Wslz. 
gräge s. gfänc. Vi. 
gräm -mú masc. Lärm. Kl. H. Vi. 
grämjickä -hi fem. lärmende Frau, Lärmmacherin. Kl. H. Vi. 
grämjik -ikä Pl, N. -cä masc. Lärmmacher, lärmender Mensch. 
Kl. H. Vi. 
grävä -vä I. giávóu Pl. G. giív /H. Vi. St.] griw [K1.] fem. 
Mähne. Osls. 
tgfávi -vä -vé adj. Oslz. 
Komposita: 
dlügegrävi langmähnig, mit langer Mähne. 
kröyutkegrävi kurzmähnig, mit kurzer Mähne. 
Fautkogfävi dünnmähnig, mit dünner, spärlicher Mähne. 
grävöl -álá L. gräväula /Kl. H. St.) -vägla /Vi.] masc. Pferd 
mit grosser, starker Mähne. Osle. 
grävölkä -hi I. gtäväulköu /Kl. H. St.] -väolkön /Vi.] fem. 
Stute mit grosser, starker Mähne. Oslz. 
gräm gfá-mú s. grfäm. Wslz. 
grfäväti -tá -té adj. starkmähnig, mit grosser, starker Mähne. 
gfä mjičká s. gfámjička. Wsle. 
grämjik s. grämjik. Wslz. 
grä’vä s. gräva. Wale. 
*orävi s. grävi. Walz. 
grirvôl s. grävöl. Wslz. 
gii-vólká s. grävölka. Wslz. 
gräuc Prs. gfieja -jéš Prí. grö'yl grä grieli Imp. grö verb. 
imperf. wärmen; gfäuc sa sich wärmen, warm werden. 
Komposita (Inf. -gräuc, -giöc Prs. -gteja -gflejéš Prí. 
"gtoul -"giä -greli Imp. - gté): 
degfäuc verb, perf. vollends erwärmen. 
nagfäuc verb. perf. erwärmen. 
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pogiáuc verb, perf. ein wenig wärmen. 
pfägfäuc verb. perf. auľwärmen. 
pfegräuc verb. perf. 1. wieder aufwärmen; 2. übermässig 
erwärmen. 
rezgfäuc verb. perf. erwärmen; rezgfäuc sa ganz warm 
werden. 
vägföc verb. perf. aufwärmen, durchwärmen; vägföc sa 
sich erwärmen. 
vobgiáuc verb. perf. erwärmen; vebeňňuc sa warm 
werden. 
vedgíňuc verb. perf. wieder aufwärmen. 
vegräuc verb. perf. erwärmen; vogfäuc sa warm werden. 
vugfäue verb. perf. völlig erwärmen. 
zagfäuc verb. perf. erwärmen; zagfäuc sa sich erwärmen, 
warm werden. 
zgfäuc verb. perf. heiss machen; zgfäuc sa sich er- 
hitzen. 
giádá -dá Pl. G. giöud /Kl.] grönd /H. Vi. St. Wslz.] fem. 
Hühnersteige, Hühnerleiter. 
gräm s. gräm. St. 
gfämjickä s. grämjitka. St. 
grämjik s. grämjik. St. 
*srebäc verb. iter. zu griebac. 
Komposita (Inf. -gtebác Prs. - grebúja Prt. -greb8-al 
Imp. -gfiebo u): 
podgtebäc verb. imperf. untergraben, unterscharren. 
pogrebäc verb. imperf. begraben, beerdigen. 
prägrebäc verb. imperf. hinscharren. 
rezgrebäc verb. imperf. auseinanderscharren. 
vägrebäc verb. imperf. herausscharren. 
vgrebäc verb. imperf. einscharren, verscharren. 
vedgrebäc verb. imperf. wieder aufgraben. 
zagfebäc verb. imperf. verscharren; zagfebäc sa sich 


einscharren. 
20% 
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zgfebäc verb. imperf. 1. zusammenscharren; 2. abkratzen, 
striegeln. 
+grebáväc verb. iter. zu gfiebac. 
Komposita (Inf. -grebäväc Prs. “ gtebáva -gtebáuvôš /KI. 
H. St. Wslz.] -báovôš [Vi.] Prt. - grebáve-al Imp. -gre- 
bäve’u): s. grebäc. 
machers. Kl. H. Vi. Wslz. 
gfebjejnnickä -hi fem. 1. Kammmacherin; 2. die Frau des Kamm- 
machers. Kl. H. Vi. Wslz. 
grfebjeinnik -iká Pl. N. -cä masc. Kammmacher. Kl. H. Vi. Wslz. 
gfebjčinňicá s. grebjeinnica. St. 
gfebjčinúičká s. grebjéinňička. St. 
grebjeinnik s. grebjčinňik. St. 
grebjöunk -ká masc. kleiner Kamm. H. Vi. Wslz. 
gŤebjóunk s. grebjöunk. Kl. St. 
*srebüeväc s. grebäc. Kl. Vi. 
gfeyüetäc Prs. gfieyeca gfeytoce3 Prt. grfieyete’ul greyetä 
verb. imperf. klappern, knallen. 
Komposita (Inf. -greyaetäc Prs. - gteyeca -gheyüecd! 
Prí. "gieyete’u)): 
nagreyügtäc verb, perf. knallend schlagen. 
zagreyüetäc verb. perf. zu klappern, zu knallen anfangen. 
gfeyüevi -vä -v& adj. die Sünden betreffend. 
grey greyü masc. Sünde. Kl. 
gžéjý s. grey. H. Vi. St. Wslz. 
grejäk -kú masc. Sünde. 
gféjšní -ná -né adj. 1. siindhafi, mit Sünden behaftet; 2. eine 
Sünde darstellend. 
gféišnesc -cä L. gheinüosci fem. 1. die Sündhaftigkeit, das Be- 
ladensein mit Sünden; 2. die Sündhaftigkeit, das sündhafte Thun. 
gféišňá adv. sündig, sündhafı. 
grejänicä -cä fem. Sünderin. 
grejänik -iká Pl. N. -cä masc, Sünder. 
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gresnictve -vä ntr. die Sünder. Oslz. 
greäni’ctve s. greänietve. Walz. 
griebac Prs. gfiebja -bjéš Prt. griebe’ul grebä verb. imperf. 
graben, scharren. 
Komposita (Inf. -gfiebäc Prs. - grebja -gfiebj& Prt. - gre- 
be’u]): 
degtiebác verb. perf. vollends umgraben. 
podgžiebác verb. perf. untergraben, unterscharren. 
pegfiebäc verb. perf. 1. ein wenig aufscharren; 2. begra- 
ben, beerdigen. 
prägfiebäc verb. perf. hinscharren. 
rezgfiebäc verb. perf. auseinanderscharren. 
vägrebäc verb. perf. herausscharren. 
vgfiebäc verb. perf. eingraben, verscharren. 
vedgfiebäc verb. perf. wieder aufgraben. 
zagrfiebäc verb. perf. verscharren; zagfiebäc sa sich ein- 
graben. 
zgtiebác verb. perf. 1. zusammenscharren; 2. abkratzen, 
striegeln. 
griebadle -lá Pl. N. grebädlä @. -del ntr. Ofenkrücke. 
griebjen -bjenä /Oslz.] -bjiňá / Wslz.] L. grebjienu /Kl.H.Vi.] 
-bjienü St.) -bjitna /Wslz.] Pl. I. -bjčinmi /K1. H. Vi. Wslz.] 
-bjeinmi /St.] masc. Kamm. 
griebjöunkä -hi [. gžebjóunkôu /H. Vi. Wslz.] -bjöynköy 
[Kl. St.] fem. Ofenkrücke. 
grieble -lá Pl. G. -böl ntr. Striegel. 
gľieyet -tú masc. das Klappern, Knallen. 
grieyetkä -hi I. gfeyňetkou fem. Klapper. 
#gfiešác verb. iter. zu gfiešec. 
Komposita (Inf. -gtiešác Prs. - egreša -giôšoš Prt. - grčšo-al 
Imp. -gňiešo ru -gňešd uchá): 
pregfiešác verb. perf. sa, sich sehr versündigen. 
rozgfiešác verb. imperf. absolvieren, die Sünden er- 


lassen. 
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gfiešče Prs. größg -šiš Prt. gröSel Imp. gľiešň grešáci verb. 
imperf. sündigen. 
Komposita: 
nagtiešée verb. perf. viel sündigen. 
pfegrieSöc verb. perf. sa sich sehr versiindigen. 
rozgňiešéc verb. perf. absolvieren, von den Sünden frei- 
sprechen. 
“ zagiiešče verb. perf. 1. anfangen zu sündigen; 2. durch Sün- 
digen verwirken. 
*sfieväc verb. iter. zu gräuc. 
Komposita (luf. -gtigvác Prs. - gtčva -grövöS Prt. -gre- 
ve'ul Imp. -grieve'u -gňfevô uci): 
nagfieväc verb. imperf. erwärmen. 
pfägrleväc verb. imperf. erwärmen. 
pfegfieväc verb. imperf. 1. wieder aufwärmen; 2. über- 
mässig erwärmen. 
rezgžievác verb. imperf. erwärmen; rozgfieväc sa warm 
werden. 
vägilevác verb. imperf. aufwärmen, durchwärmen; vägfie- 
väc sa sich erwärmen. 
vobgfieväc verb. imperf. erwärmen; vebgfieväc sa 
warm werden. 
vodgrieväc verb, imperf. wieder auľwärmen. 
vogrieväc verb. imperf. erwärmen; vegľievác sa warm 
werden. j 
zagtievác verb. imperf. erwärmen; zagfieväc sa warm 
werden. 
gfmjiec Prs. grmji Prí. gimjäle Part. Prt. grmjäli, grmjönui 
[H. Vi. Wsiz.] -mjöyni [Kl. St.] verb. imperf. donnern. 
Komposita (Inf. - gimjöe Prt. -gtmji Prt. -gimjale): 
düggimjöc verb. perf. zu Ende donnern. 
pfiegtmjöc verb. perf. aufhören zu donnern. 
pügegimjdc verb. perf. ein wenig donnern. 
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rügzgimjdc verb. perf. sa sich recht entwickeln, sich mit 
vielen Donnern entladen. 
vägímjče verb. perf. aufhören zu donnern. 
zágimjče verb. perf. losdonnern. 
#gimjievác verb. iter. zu gímjiec. 

Komposita (Inf. -gimjieväc Prs. -gimjevä Prt. - gímjevale): 
pregimjieväc verb. imperf. aufhören zu donnern. 
rezgimjievác verb. tmperf. sa sich mit vielen Donnern ent- 

laden. 
zagimjieväc verb. imperf. losdonnern. 
gimetügvi -vä -vé adj. den Donner betreffend. 
gimúgt -tü masc. Donner. 
gi ónnčicá -cä fem. Brotschnitte. H. Vi. Wslz. 
gfónnčíčká -hi fem. Brotsehnitte. H. Vi. Wslz. 
gröunkä -hi fem. Brotschnitte. H. Vi. Wslz. 
gröutkä s. gľóutka. H. Vi. St. Weslz. 
gfóunčicá s. gňónnčica. Kl. St. 
gfóunčíčká s. gťóunčička. Kl. St. 
gňóunká s. giönnka. Kl. St. 
gi óutká -hi fem. Hühnersteige, Hühnerleiter. Kl. 
gübä -bä Pl. G. güb fem. Falte. Osla. 
gubäc Prs. gübüja [Oslz.] gi búja /Wslz.] gubüjes Prí. gu- 
bô“yl verb. imperf. falten, in Falten legen; gubäc sa sich falten, 
faltig werden. 

Komposita (Inf. -gubäc Prs. - gubúja Prí. -gubôul Imp. 

-gübe‘y [Oslz.] -gü’be‘u [ Wslz.)): 
pogubäc verb. perf. falten, in Falten legen; pegubäc sa 
sich falten. 
rozgubäc verb. perf. enifalten, die Falten auseinanderlegen. 
gubäti -tä -té adj. ľaltig. 
*gübjäc verb. iter. zu gübjic. Oslz. 

Komposita (Inf. -gübjäc Prs. - gúbja -gübjös Prí, -gubje’ul 

Imp. -gäbje.u): 
vägübjäc verb. imperf. ausrotten, vertilgen. 
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zagübjäc verb. imperf. 1. verlieren; 2. vernichten, ver- 
tilgen. 
gäbjie Prs. gäbja -bjiš Prt. gäbjel Imp. gäbji verb. imperf. 
verlieren; gübjic sa sich verlieren, verschwinden. Oslz. 
Komposita: 
pegäbjic verb. perf. nach einander verlieren. 
vägubjic verb. perf. ausrotten, vertilgen. 
zagübjic verb. perf. 1. verlieren; 2. vernichten, vertilgen. 
zgübjre verb. perf. verlieren; zgäbjic sa sich verlieren, ver- 
schwinden, 
gúbjiečlká -hi I. gubjicielköy fem. Verliererin. Kl. A. St. 
gübjicöl -elä Z. gubjicielü masc. Verlierer. Oslz. 
gübjicilkä [. gubjici" Ikôu Pl. G. -cilk s. gábjicelka. Vi. 
gubjisti -tä -té ad). faltig. Oslz. 
gübji’sti s. gubjisti. Wslz. 
gubeväti -tä -té adj. faltig. 
gubügväc Prt. gubüevo ul s. gubäc. KZ. Vi. 
gülget -tü masc. das Kollern. Xl. II. St. 
gülgüetäc Prs. gülgeca (Kl. H. St.] gWlgoca [Vt. Wslz.] 
gülgüeces rt. gülgete’ul [KI H. St.] gülgete’ul /Vi. Welz.] 
gülgetä verb. imperf. wie ein Truthahn kollern. 
Kompositum (Inf. -gülgägtäc Prs. - gúlgeca -gúlgúgcčš 
Prt. - gälgete‘yl): 
zagúleňetác verb. perf. anfangen zu kollern. 
gúedä góud D. gedóum I. -dmi, -dí L. -z8ý masc. pl. Weih- 
nachten. 
güedle adv.; gúodle čiňic bekannt machen. 
gúezče Prs. gloža -3i8 Prt. glezél gezälä verb. imperf. 
1. versöhnen; 2. annehmen, mieten; güg3öc sa 1. sich versöhnen, 
vertragen; 2. sich vermieten; 3. sich ziemen, sich gebühren. — 
Vö’n-co’ul svä-brätä s-tím-bára gúezóc, älä s-tňu sq-niestale 
nic. Jän-jä-güezel zä-ylepcä. Vön-sg-himöu gúezéc sie- 
svöy-nästöy. Vén-s4-ňiecň glezče vä-búrá. Te-sa-ňegúgzi 
dle-ciebjá täke de-čiňieňä. 
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Komposita (Inf. -gúezče Prs. - geža -güezis Prt. - goz6l): 


degiozéc verb. perf. küemü jemandem nachgeben, willfahren, 
befriedigen. — Nígá tá-degúeziš fším läzim. 

nagügzdc verb. perf. kúgmúä jemandem nachgeben. 

pegügzec verb. perf. versöhnen; pegüezdc sa sich aus- 
söhnen. 

pfägtezdc verb. perf. sa 1. sich zutragen, sich ereignen; 
2. nöy-ce, düg-Cevä sich eignen. — Vjés-tä jú, ce-fče- 
räu sa-pľägozäle? Tčn-blňy sa-ňegúezi dläu-mjä de- 
budänä, 

vägezöc verb. perf. 1. kügmü es jemandem bequem, zu Dank 
machen; 2. kügma čím jemandem eine Gefälligkeit erwei- 
sen, aus einer Verlegenheit helfen, mit etwas aushelfen. — 
Ten-pöun vägez&l témä-bárejú tásinca talärön s-té- 
bjedä. 

vugüezöc verb. perf. kúomú jemandem nachgeben, willfahren; 
vugüoz3&c sa s-Cim einig werden, sich vergleichen. 

zagüe5öc verb. perf. ausgleichen, versöhnen. 

zgúezéc verb. perf. ausgleichen, versöhnen; zgägzée sa 
1. s-čím sich versöhnen; 2. nöu-ce zustimmen, beitreten, 
sich einlassen. — Jún-sa-niezgeža na-tahô záží. 


güejic Prs. gúoja -jiš Prt. güejel gojilá verb. imperf. heilen, 
kurieren, güejic sa heilen, heil werden. 


Komposita (Inf. -gügjic Prs. - goja -gúojiš Prt. -gejel): 

degüegjic verb. perf. vollends auskurieren, degüejic sa, aus- 
heilen, zuheilen. 

pfegüejic verb. perf. durchkurieren. 

vägejic verb. perf. auskurieren, vägejic sa, ausheilen. 

vugúojíc verb, perf. kurieren; vugüejic sa heilen. 

zagüejic verb. perf. sa zuheilen, verheilen. 

zgüsjic verb. perf. ausheilen, zgüejic sa zuheilen. 


gaejicälkä -hi Z. gejicielköy fem. Heilkundige, Heilkünstlerin, 
Kl. H. St. Wslz. 
gügjicel -elá L. gejicielü masc. Heilkundiger, Heikinstler. 
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gúojicilká I. gejici'Iköu Pl. G. -cilk s. güejicelkä. Pi. 
" güelävnä adv. gewaltig. A. Vi. St. Walz. 

gueläwnä s. güelevnä. Kl. 

güeldc s. geläne. 

guelölke adv. ganz kahl, ganz nackt. 

güelöyno adv. ganz kahl, ganz nackt. 

gagl&öynä adv. ganz kahl, ganz nackt. 

güelen -enä fOslz. KGa. W.] -inä [Wslz.] L. gelieni [K]. 
H. Vi.] -lieňi /St.] -liňi [Wslz.] Pi. G. -ni fem. Schienbein. 

güelöznä -nä fem. 1. die Kahlheit, Nacktheit, Blösse; 2. eine kahle 
Erdfläche. 

güeli -lá -lé adj. kahl, nackt. 

güelöc s. geläne. 

gteolóčká -hi I. gelňučkou /Kl. H. St. Wslz.] -lágčkou /Vi.] 
fem. kahlköpfige Frau. 

güelök -äkä L. goläuka /Kl. H. St. Wslz.] -lägka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. kahlköpfiger Mensch. 

güele adv. kahl, nackt, 

güele- erstes Glied von Kompositen: kahl-, nackt-. 

guelesc -cä L. gelügsei fem. die Kahlheit, Nacktheit, Blösse. 

guelsi -ša -šé adj. comp. zu gaeli. Kl. H. St. Wslz. 

gúomóulká -hY I. gemöulköy fem. Quarkkäse. Kl. H. Vi. 

gúená -nä Pl. N. göun /H. Vi.) göun [Kl.] fem. ein Stück Feld. 
Kl. H. Vi. 

güaenic Prs. güeng -ňniš Prt. güenel genllä verb. imperf. trei- 
ben, jagen, nachsetzen; güenic sa sich umherjagen, sich haschen. 
Kl. H. Vi. 

Komposita (Inf. -guenic Prs. - geňa -gteňiš Prí. - geňél): 
degäenic verb, perf. nachjagen, einholen. 
nadgüenic verb, perf. herantreiben. 
nagúenňie verb. perf. antreiben. 
pedgüenic verb. perf. heimlich herantreiben. 
pegüenic verb. perf. antreiben. 
prägtuenic verb. perf. herantreiben. 
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pregüenic verb. perf. hindurchtreiben. 
rezgüenic verb. perf. auseinandertreiben. 
vägenic verb. perf. heraustreiben, aufstöbern. 
vgüenic verb. perf. hineintreiben. 
vedgügnic verb. perf. wegtreiben. 
vugügnic verb. perf. wegtreiben. 
zagüenic verb. perf. weit forttreiben. 
zgüenic verb. perf. 1. zusammentreiben; 2. herabtreiben. 
güeräc Prs. güerz -rôš Prí. güere'ul gerä verb. imperf. bren- 
nen, in Flammen stehen. 
Komposita (Inf. -gúorác Prs. - gera -güeröS Prt. -gere’ul): 
degtorác verb. perf. vollends verbrennen. 
pegüeräc verb. perf. abbrennen. 
rozgügräc verb. perf. sa sich entzünden. 
vugügräc verb. perf. verbrennen. 
zagherác verb. perf. sich entzünden. 
zgügräc verb. perf. abbrennen. 
güueröc s. güerac. Ň 
güeröuc s. güeröuc. H. Vi. St. Wslz. 
gúerónce s. gueröuce. H. Vi. St. Wslz. 
güeröuyc -cä L. geróuci fem. die Hitze. Kl. 
gúeróuce adv. heiss. K]. 
güorsi -šA -S6 adj. comp. zu zlí. Oslz. KGa. W. 
güeräcelkä -hi I. geräcielköu fem. Anstoss erregende Frau. Kl. 
H. St. Wslz. 
güeräcel -elá Z. gefäcielü masc. Anstoss erregender Mensch. 
güeräcilkä /. gotäci-lkôu Pl. @. -cilk s. gügräcelka. Pi. 
güerlic s. gožčňuc. 
gugtlich -cä L. gožčicí /Oslz.] -čirci [ Wslz.] fem. Senf. 
güerliznä -nä fem. die Bitterkeit. 
gúeftčóc s. gožčňuc. 
gúežče Prs. güeig -Fiš Prí. güefel gerälä verb. imperf. 1. An- 
stoss, Ärgerniss erregen, erzürnen; 2. verschlimmern; *3. Verbren- 
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nen, in Brand setzen, gúeňéc sa 1. zornig werden, sich ärgern; 
2. sich verschlimmern, schlimmer werden. 
Komposita (Inf. -gúotče Prs. “geig -gtofiš Prt. -geiel): 
pogüerec verb, perf. 1. Ärgernis erregen, erzürnen; 2. ver- 
schlimmern, pogúeťče sa 1. sich ein wenig ärgern, zürnen; 
2. sich verschlimmern, schlimmer werden. 
rozgügf&c verb. perf. erbittern; rezgüei’dc sa zornig werden, 
s-čím sich mit jemandem erzürnen. 
vagüofec verb, perf. 1. verschlimmern; 2. verbrennen. 
zagúvľče verb. perf. sehr versehlimmern. 
zgúeľče verb. perf. verschlimmern. 
gäežéc Prs. geta -FiS Prí. güere’ul -rá -Teli Part. Prí. ge- 
räli verb. imperf. brennen, in Flammen stehen. 
Komposita (Inf. -gueidc Prs. - gofa -güeriS Prt. - gereul): 
degüeföc verb. perf. vollends verbrennen. 
nadgügfec verb. perf. etwas anbrennen. 
pegüerec verb. perf. abbrennen. 
präguerec verb. perf. anbrennen. 
pregüefec verb. perf. durchbrennen. 
rozgüofec verb, perf. sa sich entzünden. 
vägeiče verb. perf. ausbrennen. 
vegtotéc verb. perf. versengt, von der Sonne verbrannt 
werden. 
väzňotéc verb. perf. verbrennen. 
zagügtöc verb. perf. sich entzünden. 
zgüer&c verb. perf. abbrennen. 
güereste adv. bergig. 
güueikavjä adv. etwas bitter. 
güerknöuc s. gúotknouc. H. Vi. St. Wslz. 
gúetknóve Prs. gúerkňa -ňéš Prí. guerknöun gefkná verb, 
imperf. bitter werden. 
Komposita (Inf. -gueiknöue Prs. -geikng -gúetkúčš Pt. 
- gorknöun): s. goičáuc. 
güeriknöc s, geiknäue. 
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gúerkňoc s. gerknäne. 
güuerke adv. bitter. 
güeikesc -cä L. geiküesci fem. die Bitterkeit. 
gúeľ kší -Si -86 adj. comp. zu gothí. 
güerlävjä adv. eifrig, zornig. 
güerlävesc -cä L. getlivňosci fem. Eifer, Zorn. 
güernosc -cä L. geinüesel fem. Zorn, Ärger. 
gúetňá adv. zornig, ärgerlich. 
güerölkä I. geräulköu s. güere-ulka. GGa. 
gúefoulká -hi I. gerd’ulköy fem. Branntwein. Oslz. KGa. W. 
güesc -cä L. goscú Pl. @. -ci I. -cmi masc. Gast. 
güuescä -sc fem. pl. Hechtspeer, 
güescänä -nä I. gescänöy /[Kl. H. Vi.] -cänöou [St.] -ca-nou 
[Wsle.] Pl. G. -cin [Kl. H. Vi. Wslz.] -cin [St.] fem. 
Gesellschaft. 
gúescče Prs. giošča -sciš Prt. güescel goscälä verb. imperf. 
als Gast aufnehmen. 
Komposita (Inf. -gügse&e Prs. - gošča -gügsci$ Prt. - goscel): 
nagtoscéc verb. perf. viel Gäste aufnehmen; nagúescče sa 
genug Gäste aufgenommen haben, des Gästeaufnehmens müde 
sein. 
rezgúoscée verb. perf. gut aufnehmen. 
vugüescdc verb. perf. als Gast aufnehmen, beherbergen. 
güescejä gescéj D. -ciejüum fem. pl. die Pocken. 
gúescčzná -nä fem. die Gäste, Gesellschaft. 
güescinkä -hi I. gescinköu /Kl. H. Vi. Wslz.] -cinköu /St.] 
fem. Gesellschaft. 
gúescinnese -cä L. gescinnúesci fem. die Gastlichkeit. 
güescinnä adv. gastlich, gastfrei. 
güespedä -dä /. gespüedöy Pl. G. -pöud fem. Herberge. 
güespedärkä -hi I. gespedärköu, -därköu fem. 1. Wirtin, 
bäuerliche Besitzerin; 2. die Frau des Wirts. 
gúespedôť -afá, -äfä L. gospedátu Pl. I. -rmi masc. der Wirt, 
der bäuerliche Besitzer. 
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güestnicä -cä L. gestnici /Oslz.] -nirci [Wslz.] Pl. @. -hie 
[Ostz.] -nie [Wslz.] fem. Gastzimmer. 
güeteve adv. bereit, fertig, gar. 
gügtevesc -cä L. gotovňosci fem. die Bereitschaft. 
güevniite -čá Pl. N. govňiščá /H. Vi. St.] -niščá [Wslg.] 
G. -nišč /[H. Vi. St.] -ňišč / Wslz.] nör. Misthaufen. 
güevnöl -Alä L. gevnäula /H. St. Welz.] -nägla [Vi.] masc. 
Mistkäfer. H. Vi. St. Wslz. 
gúewnňišče s. gievňišče. Äl. 
gügwnöl s. gúovňól. Kl. 
güezdnica -cä fem. die Frau des Nagelschmieds. 
güezdnickä -hi fem. die Frau des Nagelschmieds. 
güezdnik -iká Pl. N. -cä masc. Nagelschmied. 
gúezzče Prs. gúožša -zgiš Prí. güezzel gezzälä verb. imperf. 
nageln. 
Komposita (Inf. -guezz&c Prs. -gežša -gúezziš Prí. 
- g0230l): 
prägügzzöc verb. perf. annageln. 
zagügzz&c verb. perf. vernageln. 
zgúezzéc verb. perf. zusammennageln, 
gúezzik -ká L. gezzikú masc. Nägelchen. 
güezzörkä -hi I. gozzárkou, -zärköy fem. die Frau des Nagel- 
schmieds. i 
güezzöf -afá, -Afä L. gozzätú masc. Nagelschmied. 
gtemónlká s. güemönlka. St. 
güenä Pl. G. góun s. güeona. St. 
gúenňic s. güenic. St. 
gúrgot -tú masc. Knurren im Bauche. Oslz. 
gürgügtäc Prs. gárgeca [O0slz.] givrgoca [Wslz.] gürgügcds 
Prt. gürgete’ul /Oslz.] giyrgotoval [Wslz.] gürgetä verb. 
imperf. im Bauche knurren. 
Kompositum (Inf. -gürgägtäc Prs. - gúrgeca -gärgügeds 
Prt. -gürgete‘ul): s. burbüetäc. 
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guscúgrá -rä A. güscerg /[Oslz.] gü'scera [Wslz.] Pl. G. -cör 
fem. Plöt. 
gu bá s. güba. Wslz. 
*oübjäc s. gübjac. Wslz. 
gübjic s. gübjic. Wslz. 
gu bjicšlká s. gübjicelka. Wslz. 
gübjicel s. gäbjicel. Wslz. 
gülget s. gülget. Vi. Wslz. 
gülSi s. gúlší. Vi. 
gürget s. gürget. Wslz. 
gúpčicá -cä fem. Fältehen, kleine Falte. 
gúpčičká -hi fem. Fältchen, kleine Falte. 
güpkä -hi fem. Fältchen, kleine Falte. 
güslä gasčl nir. pl. Zauberei. 
gúslážče Prs. gúslara gúsláriš Pri. güslarel verb. imperf. Zau- 
berer sein, zaubern. 
gúsläťóu -revi -vä -vö adj. poss. dem Zauberer gehörig. 
güsläftve -vä nir. 1. die Zauberer; 2. die Zauberkunst. 
güslärhi -kä -hé adj. den Zauberer betreffend. 
gúslärčin -činí -ná -né adj. poss. der Zauberin gehörig. 
güslörkä -hi [. gúslárkou, -lárkou fem. Zauberin. 
güslör -atá L. güslärü Pl. I. -rmi masc. Zauberer. 
güz güzu masc. 1. Beule; 2. Prügel, Schläge; kräyäc güz Schläge 
bekommen. 
gümönlkä I. gümöulkön s. gäemöylka. Walz. 
givná s. gúena. Wslz. 
givňic Prt: günel günilä s. gúeňic. Wslz. 
gürsi s. gúerší. GGa. 
gväleče Prs. grňulca -ciš Prt. gväulcel gvölcälä Imp. gväleň 
gvälcäcä verb. imperf. vergewaltigen, gewalithätig behandeln, 
quälen. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -gväleče Prs. - gvôlca -gvänleiš Prt. - gvôl- 
cél Imp. -gvälcä): 
pogväleče verb. perf. Gewalt anthun, vergewaltigen. 


320 DR. PR. LORENTZ. 


vugväleče verb. perf. vergewaltigen, quälen. 
zgvälcdc verb. perf. vergewaltigen, schänden, notzüchtigen. 
gväglcäcelkä I. gvölcäci'Iköun Pl. G. -cilk s. gväulcäcelka Vi. 
gväglcäcel s. gväulcäcel. Vi. 
gväolcec s. gvälcec. Vi. 
gväolt s. gvänlt. Vi. 
gväoltni s. gväultni. Pi. 
gväoltnä s. gyäultnä. Vi. 
gväoltoevnä s. gräultovnä. Vi. 
- gvärä -rä Pl. G. gvär fem. 1. undeutliche Sprache, Murmeln; 
2. Sprache, Dialekt. 
gvätéc Prs. gvära -riš Prt. gvärel verb. imperf. 1. undeutlich 
sprechen, murmeln; 2. sprechen, besonders einen schwer verständ- 
lichen Dialekt. 
Komposita: 
nagväiče verb. perf. viel murmeln, viel sprechen. 
pregvätéce verb. perf. durchplaudern, verplaudern. 
zagvätéc verb. perf. anfangen zu murmeln, zu sprechen. 
gvälcöc Prs. gväglea s. gvälcec. Vi. 
gväsnesc -cä L. gyčsnúosci fem. die Gewissheit, Sicherheit, 
Glaubwürdigkeit, Oslz. 
gväsnä adv. gewiss, Oslz, 
gväsnesc s. gväsnesc. Walz. 
gväsnä s. gväsnä. Wsle. 
gvär gvärü masc. das undeutliche Sprechen, Murmeln. 
gväul s. gvöul. GGa, 
gräuleäcelkä -hi I. gvöleäcielköu fem. gewaltthätiges Weib, Kl, 
H. St. Wslz. 
gväulcäcel -elä L. gvölcäciela masc. gewaltthätiger Mensch. Kl. 
H. St. Wslz. 
gväuleče s. gvälcec. Kl. H. St. Wslz. 
gväult -tü masc. Gewalt, Macht, Stärke. 
gväultni -ná -né adj. 1. gewaltig, stark, mächtig, gross; 2. ge- 
waltsam, gewaltthälig. Äl. H. St. Wslz. 
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gväultnä adv. 1. gewaltig, mächtig, sehr; 2. gewaltsam, gewalt- 
thätig. Kl. H. St. Wslz. 
gväultevnä adv. 1. gewaltig, mächtig, sehr; 2. gewaltsam, ge- 
waltthátig. H. St. Wslz. 
gväultewnä s. gväultevhä. Kl. 
gvösni -nán -n adj. gewiss, sicher, zuverlässig. 
gvösnügtä -tä A. gyäsneta /Osle.] gvä'sneta [Wslz.] fem. 
die Gewissheit, Sicherheit. 
gvjágstčicá s. gyjňustčica. Pi. 
gvjägstlickä s. gvjňustčička. Vi. 
gvjäostkä s. gyjňustka. Vi. 
gvjäozdä s. gyjňuzdá. Vi. 
gvjáozdččká s. gvjäuzdecka. Vi. 
gvjáozdovate s. gyjňuzdovate. Vi. 
gvjáozdovjate s. gyjánzdovjate. Vi. 
gvjäustlicä -cä fem. Sternchen. Kl. H. St. Wslz. 
gvjäustlickä -hi fem. Sternchen. Kl. H. St. Wslz. 
gvjňustká -hi fem. 1. Sternchen; 2. Weihnachtsgeschenk. Kl. H. 
St. Wilz. 
gvjäuzdä -dä I. gvjazdöu fem. Stern. Kl. H. St. Wslz. 
gvjáuzdččká -hi fem. Sternchen. Kl. H. St. Wslz. 
gvjäuzdevate adv. sternförmig. Kl. H. St. Wsls. 
gvjáuzdovjate adv. sternförmig. Kl. H. St. Wslz. 
*ovjizdäc verb, iter. zu gvjizdac. 
Komposita (Inf. -gvjizdäc Prs. - gvjizdaja Prt. -gvjizdd’ul 
Imp. -gvjizde'u /Oslz.] -gvji'zde'u [Wsla.]): 
prägvjizdäc verb. imperf. durch Pfeifen heranlocken, 
heranzulocken suchen, 
zagvjizdäc verb. imperf. anfangen zu pfeifen. 
gvjizdäc Prs. gvjížža -388 Prt. gvjizde‘ul Imp. gyjižší gvjiz- 
3icä verb, imperf. pfeifen. Oslz. 
Komposita: 
pogvjizdäc verb. perf. ein wenig pfeifen. 


prägvjizdäc verb. perf. durch Pfeifen heranlocken. 
21 


m 


af. 
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pregvjizdäc verb. perf. pfeifend zubringen. 
zagvjizdäc verb. perf. anfangen zu pfeifen. 
gvjizdächi -kä -hé adj. den Pfeifer betreffend. 
#gyjizdáväc verb. iter. zu gvjizdac. 
Komposita (Inf. -gvjizdäväc Prs. - gvjizdáva, -gvjizdänvös 
[Ei. H. St. Wslz.] -dáovôš [Vi.] Prt. - gvjizdáve:al 
Imp. -gyjizdňvo x): s. gvjizdäc. 
gvjizdôč -Ačá L. gvjizdánčú /Kl. H. St.] -däg&a [Vi.] masc. 
Pfeifer. Oslz, 
gvjizdöckä -hi I. gvjizdäucköu /Kl. H. St.] -dáočkou [Vi.] 
fem. Pfeiferin. Oslz. 
*syjizdügväc s. gyjizdác. Kl. Vi. 
gvji zdác s. gvjizdac. Wslz. 
gvji zdôč 8. gvjizdôč. Wslz. 
gvji"zdôčká s. gyjizdóčka. Wels. 
gvjízd gvjizdú /Oslz.) gvji zdá / Wslz.] masc. Pfiff. 
gvjizdäjcä -cä fem. Pfeife. 
gvjizdnöne s. gyjíznôuc. H. Vi. St. Wels. 
gvjizdnöue s. gvjíznôuc. K. 
gvjízde u Wká s. gvjizdo’'uka. Oslz. KGa. W. 
gvjizdo'ykä -hi fem. Pfeife. GGa, 
gvjiznönc Imp. gvjizni (A. Vi. St.] gvjizni [ Wslz.] s. gvjíz- 
nôuc. H, Vi. St. Wslz. 
gvjíznôuc Fut. gvjizng -nö8 Prt. gvjizuöun Imp. gvjizni 
gvjiznicä verb. perf. pfeifen, einen Pfiff thun. Kl, 
Kompositum (Inf. -gyjiznöuc Prs. - gvjizna -gvjiznes Prt. 
a. - gvjiznöun b. - gvjízd - gvjizdlá Imp. - gvjízní Part. 
Prt. -gyjizdli): 
zagvjiznöuc verb. perf. einen Pfiff thun. 
gvjözdäti -tä -té adj. gestirnt, mit Sternen besetzt. 
gvjôzdovätií -tä -té adj. sternförmig. 
gvjözdevjäti -tä -té adj. sternförmig. 
gvjözdüevi -vä -vé adj. die Sterne betreffend. 
gvjözzästi -tä -té adj. gestirnt, mit Sternen besetzt. Oslz. 


x 
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gvjözzä'sti s. gvjözzästi. Wels. 
gvöltevni -náu -né adj. 1. gewaltig, mächtig, stark, gross; 2. ge- 
waltsam, gewaltthätig. H. Vi. St. Wsle. 
gvöltewni s. gvöltevni. K], 
gvö'ul gvälü L. gvalü masc. geringfügige, schlechte Sache, Oslz. 
KGa. W. 
gzäc Prs. gzája -jéš Prt. gzel gzäla Part. Prí. gzäti Vbsbst.. 
gzäc& verb. imperf. stechen (von Bremsen und andern stechenden 
Insekten gebraucht); gzäc sa biesen, von Bremsen gestochen umher- 
rennen. Oslz. 
Komposita (Inf. -gzöc Prs. - gzäja -gzájéš Prt. -gzel 
- gzälá): 
siegzóc verb. perf. stechen; siegzöc sa fortbiesen, fort- 
laufen. 
vägz&c verb. perf. durch Stechen vertreiben. 
vägzče verb. perf. heftig stechen; vägzče sa fortbiesen, 
- fortlaufen. 
züägzöc verb. perf. stechen; zägzöc sa fortbiesen, anfangen 
zu biesen. 
gzäc Prs. gzárja Prt. gzôl gzä’lä Part. Prt. gzäti Vbsbst. gzä ce 
s. gzäc. Wslz. 


b: 


välá -] fem. pl. Gallen, eine Pferdekrankbeit. 
yalöp -Ö’pü masc. Galopp. 
yalöpöräc Prs. yälöperüja Prí. yalöperd’ul Imp. yalöpere’y 
verb. imperf. galoppieren, Galopp laufen, im Galopp reiten. 
Kompositum: | 
präyalöperäc verb, perf. im Galopp herangelaufen oder ge- 
ritten kommen, 
yalöperüeväc Prt. yalöpsrüeve’ul s. yaloperäc. Kl. Vi. 
yaleväti -tä -té adj. mit den Gallen behaftet. 


yäob&ölhi s. yäubelhi. Vi. 
21° 
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váoblá s. vänblá. Vi. 

yärbäc s. yarväc. 

rärbárčík s. yarvärdik. 

yärbäföc s. yarväfec. 

yärbärök s. yarvätek. 

yärbäröy s. yarvärön. 

yärbäftve s. yarväftve. 

yärbärhi s. yarväžhi, 

yärbörk s. yärvörk. 

yärbörkä s. yärvörka. 

yärbör s. yärvöf. 

yärbräjä s. yarvräja. Oslz. 

- yärbräjä s. yarvräja. Wslz. 

yärbrini s. varvríni. Kl. H. Vi. Wsls. 

yärbrini s. yarvrini. St. 

yärbügväc s, yarvüevac. Kl. Vi. | 

yärdä -dä fem. die Garde. 

yärdästä -tá D. -teja Pl. N. -tevjä masc. Gardist, Garde- 
soldat. Oslz. 

yärdä’stä s. yardästa. Wels. 

värdíná -ná Pl. G. -dín fem. Gardine, Betihimmel. Kl. H. Vi. 
Wilz. 

yärdinä s. yardina. St. 

yärnörä -rä D. -rojú Pl. N. -iň, -revjň G. -nôr masc. Gärtner. 

värnérčíik -iká masc. Gärtnergehilfe. 

yarnerkä -hi fem. 1. Gärtnerin; 2. die Frau des Gärtners. 

yärneröu -rovi -vä -vé adj. poss. dem Gärtner gehörig. 

värnéžée Prs. yärnöig yárnefiš Prt. yärnetöl verb. imperf. 
Gärtner sein. 

várnéték -Akä masc. Gärtnergehilfe. 

yärnöftve -vä ner. 1. die Gärtner, Gärtnerzunft; 2. die Gärtner- 
kunst. 

yärnerhi -kä -hé adj. den Gärtner betreffend. 

yärnizöun -nú masc. Garnison. H. Vi. Wslz. 
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yärnizöun s. yarnizöun. Kl. St. 
väršlá -lä Pl. G. -Sel fem. Gerstel. 
yärväc Prs. yärvaja Prť. yärvö’ul verb. imperf. gerben. 
Komposita:  * 
nayärväc verb. perf. viel gerben. 
peyärväc verb. perf. 1. nach einander gerben; 2. durch- 
prügeln. 
väyärväc verb. perf. 1. fertig gerben, 2. tüchtig dureh- 
prúgeln. 
yärvaräjä -jä A. yärvaräjg Pl. @.-räji, -ríj fem. Gerberei. Oslz. 
yärvaräjä s. yarvaräja. Wels. 
1ärvärčík -ikä masc. Gerbergeselle, Gerberlehrling. 
yärvarini -nä -nö adj. die Gerberei betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 
yärvarini s. varvaríni. St. 
yärväf&c Prs. yärvafa yärväfi Prt. yärvatél verb. imperf. 
Gerber sein, das Gewerbe eines Gerbers betreiben. 
yärvärck -äkä masc. Gerbergeselle, Gerberlehrling. 
yärväröu -Ťovi -vä -vé adj. poss. dem Gerber gehörig. 
yärväftve -vä nír. 1. die Gerber, Gerberzunft; 2. das Gerber- 
handwerk. 
yärvärhi -kä -hé adj. den Gerber betreffend. 
yärvörk -ká masc. Gerbergeselle, Gerberlehrling. 
yärvörkä -hi I. yärvärköu, -värköu fem. die Frau des Gerbers. 
yärvör -arä, -äfä L. yärväta masc. Gerber. 
yärvräjä -jä A. yärvräja Pl. G. -räji, -ríj fem. Gerberei. Oslz. 
yärvräjä s. yarıräja. Wale. 
yärvrini -nä -né adj. die Gerberei betreffend. Kl. H. Vi. Wsle. 
yärvrini s. yarvrini. St. 
yärvügväc Pri, yärvüeve’yl s. yarväc. Kl. Vi. 
väsá -sä fem. Gasse, schmaler Weg. 
yätingä s. yätunga. 
yätüngä -ndi I. yatipgóu D. L. Du. N. -nzá Pl. N. -nbi 
G. -ting fem. Gattung, Sorte, Art. 
yärmejstör -trá D. -trojú masc. der Garnmeister, der dritte Vor- 
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steher der zur Winterfischerei verbundenen Fischer, welchem die 
spezielle Beaufsichtigung des Netzes obliegt. 

väubélhi -Ik fem. pl. kleine Gabel. Kl. H. St. Welz. 

yäyblä -bél fem. pl. Gabel. Kl. H. St, Wslz. 

yäk -kü Pl. G. yaköu masc. Gang, Korridor. 

vláozšr s. yläuzer. Vi. 

vláozšrk s. yläuzerk. Vi. 

vlágzčrká s. yläuzerka. Vi. 

vláozron s. yláuzrôu. Vi. 

yläsätä -tön masc. pl. Glashütte, 

yläshätä s. yläsätä. 

ylazir -irü masc. Glasur. 

vlášče xfká s. vláščosnka. Osle. 

vláščeuká -hi fem. ein Fisch, in dessen Eingeweiden sich Würmer 
finden. Gslz. 

vláščeaýká s. yläßto'uka. KGa. W. 

ylästo'ykä s. yläßto’yka. GGa. 

yläuzör -zrá D. -rejú Pl. N. -Fä, -rovjň masc. Glaser. Kl. H. 
St. Wslz. 

yläuzörk -kä masc. Glasergeselle, Glaserlehrling. Kl. H. St. Wsle. 

yläuzerkä -hi fem. die Frau des Glasers. Kl. H. St. Wslz. 

yläuzröu -revi -vä -v& adj. poss. dem Glaser gehörig. Kl. H. 
St. Wslz. 

yläzeitve -vä ntr. 1. die Glaser, Glaserzunft; 2. das Glaserhand- 
werk. 

yläzörhi -kä -h& adj. den Glaser betreffend. 

yläzräc Prs. yläuzraja /Kl. H. St. Wslz.] ylägzraja /Vi.) 
yläzrüjös Prí. yläzrö'ul verb. imperf. Glaser sein, das Glaser- 
gewerbe betreiben. 

yläzräjä -jä A. yläuzräja /Kl. H. St.] ylägzräja [Vi.] Pl. G. 
-räji, -rii fem. Glaserei. Oslz. 

yläzräjä s. yläzräja. Wslz. 

yläzrini -nä -né adj. die Glaserei betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 

yläzrini s. yläzríni, St, 
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yläzrügväc Prí. yläzrügve’ul s. yläzräc. Kl. Vi, 

ylidä -dä fem. unordentliches Weib Blue). 

vlíd -idü masc. Glied. 

ynärtic Prs. ynárča -čiš Prt. ynärdel ynôrčilá Imp. ynárčí 

ynärlicä verb. imperf. über Hunger klagen. 
Komposita (Inf. -ynärdie Prs. - ynôrča -ynárčiš Prt. - ynôr- 
čel Imp. - snárčí): 

naynärtic verb, perf. viel klagen. 
poyvnärčíc verb. perf. ein wenig klagen. 
rozynärdic verb. perf. sa laut klagen. 
zaynärtic verb. perf. anfangen zu klagen. 

ynäk -kü masc. Genick. Oslz. 

ynäk -ä’kü s. ynäk. Wslz. 

ynäküevi -vä -v& adj. das Genick betreffend. 

yräodä s. yräuda. Vi. 

yräof s. yräuf. Vi. 

yräoflin s. yräuflin. Vi. 

yräofja s. yräufja. Vi. 

vrägfjick s. yräufjiek. Vi. 

yräofjik s. vráufjik. Vi. 

yräofji s. yraufji. Vi. 

yräofkä s. yräyfka. Vi. 

yräofon s. yräufön. Vi. 

vrácfstvo s. yräufstve. Vi. 

yräofshi s. yräufshi. Vi. 

vráop s. yräup. Vi. 

vrácpk s. yräupk. Pi. 

vráctčin s. yráutčin. Vi, 

yrägtk s. yräutk. Vi. 

yrägtkä s. yräutka. Vi. 

yrägtkön s. yräntkou. Vi. 

yräf -fa Pl. G. vräfóu I. yröfmi masc. Griff, Handhabe. Oslz. 

yrälä -lá Pl. G. yröul fem. Feuerhaken. Oslz. 
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vräling -gä L. -nzä Pl. N. -nhi G. yräli'ngöy mase. Gründling 
(Cyprinus gobio). Oslz. 
vrálká -hi fem. Feuerhaken. Kl. H. St. 
yräzdäc Prs. yräžša -388 Prt. yrüzde’yl Imp. yrä23i yröz3ich 
verb. imperf. zerstampfen. Oslz. 
- Komposita: | 
nayräzdäc verb. perf. viel zerstampfen. 
peyräzdäc verb. perf. zerstampfen. 
rezyräzdäc verb, perf. zerstampfen. 
zyräzdäc verb. perf. zerstampfen. 
yräzec Prs. vyráža -ziš Prt. yrüzel Imp. yräz& yräzäch verb. 
imperf. zerstampfen. Oslz, 
Komposita: 
peyräzöc verb. perf. zerstampfen. 
rezyrázče verb. perf. zerstampfen. 
zyräzöc verb. perf. zerstampfen. 
*vräzäc verb. iler. zu yräzec. Oslz. 
Kompositum (Inf. -yräzäc Prs. - vyráža -yr&üzös Prt. -yrü- 
žel Imp. -yräZe'y -yräZö’ych): 
rozyräZäc verb. imperf. zerstampfen. 
yräzänä -nä I. yräzänöy /Kl. H. Vi.] -Zänöy [St.] Pl. @. -žín 
[El. H. Vi.] -žín /St.] fem. Grus. Oslz. 
yräzöc s. yräzec. Osle. 
vrálká Pl. G. yrälk s. yrälka. Vi. 
vräť -äfü s. yräf. Wslz. 
yräfäti -tä -t& adj. mit einer Handhabe versehen. 
yräfoväti -tä -t& adj. mit einer Handhabe versehen. 
vrälä s. yräla. Wsls. 
vräling s. yräling. Wslz. 
yrälkä Zl. G. yrälk s. yrälka. Wslz. 
vräczdác s. yräzdac. Wsle. 
yrä'zöe s. yräzec. Wslz. 
*vräzäc s. vrážac. Wslz. 
yrä'’Zänä I. yräzänöy s. yräžňna. Wslz. 
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yrä'zöc s. yräzec. Wslz. 

yrädäti -tä -té adj. grätig, reich an Gräten. 

vräzästi -tä -té adj. grätig, reich an Gräten. Oslz. 

yräzä'sti s. yräzästi. Wslz. 

yräfjinä -nä Pl. G. -fjin fem. Gräfin. 

yräfjinä -nä Pl. G. -ňi fem. Gräfin. 

yräfjinin -ňini -ná -né adj. poss. der Gräfin gehörig. 

yräpügvi -vä -vé adj. den Grapen betreffend, 

yrändä -dä fem. Gräte, Fischgräte. Kl. H. St. Wslz. 

yräyf -fä D. -fojú Pl. N. -fovjä masc. Graf. Kl. H. St. Wslz. 

vräufčin -Cini -ná -né adj. poss. der Gräfin gehörig. Kl. H. St. 
Wslz. 

vráufja -fjicň Pl. N. yräfjätä ntr. junger Graf. Kl. H. St. Wslz. 

yräufjick -ká masc. der junge Graf, der Sohn des Grafen. Kl. H. 
St. Wslz. 

yräufjik -iká masc. der junge Graf, der Sohn des Grafen. Kl. I. 
St. Wale. 

yräyfji -fjä -fje adj. gräflich. Kl. H. St. Wslz. 

yräufkä -hi fem. die Gräfin. Kl. H. St. Wslz. 

yränföu -fovi -vä -vé adj. poss. dem Grafen gehörig. Kl. H. St. 
Wslz. 

vráufstvo -vä nir. 1. die Grafen; 2. die Grafschaft, der gräfliche 
Besitz. Kl. H. St. Wslz. 

vräufshi -kä -hé ad). gräflich. Kl. H. St. Wslz. 

vráup -pä Pl. L. -pjčý masc. Grapen, eiserner Topf. Kl. H. St. 
Wslz. 

vráupk -kä masc. kleiner Grapen. Kl. H. St. Wslz. 

vräáutčin -čini -ná -né adj. poss. der Grossmutter, Hebamme ge- 
hörig. Kl. H. St. Wslz. 

yräutk -ká masc. Grossvater. Kl. H. St. Wslz. 

yräutkä -hi fem. 1. Grossmutter; 2. Hebamme, Kl. H. St. Wslz. 

yrautköy -kevi -vä -v& adj. poss. dem Grossvater gehörig. Kl, 
H. St. Wsle. 

yrenadirä -rä D. -rojü Pl. N. -revjä masc. Grenadir. 
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vrenágtá s. yrenäuta. Vi. 
vrenáutá -tä fem. Granate. Kl. H. St. Wslz. 
yröndäc Prs. yrändája /Kl. H. Vi.] yrändaja /St.] yrä'ndaja 
[Wslz.] yrendüjes Prí. yröndd’ul verb. imperf. gründen, den 
Grund erreichen können. — F-ti-r&cä niyt himöyZä yrendäc. 
yröndügväc rt. yrendügve'yl s. yrendäc. Kl. Vi. 
tyrčzdác verb. iter. zu yräzdac. 

Kompositum (Inf. -yrezdäc Prs. - yrözdaja Prt. -yrözdö’yl 
Imp. -yräzde‘u [Oslz.] -yrä’zde’y /Wsla.]): 

rezyrčzdác verb. imperf. zerstampfen. 
kyrčzdáväc verb. iter. zu yräzdac. 

Kompositum (Inf. -yrözdäväc Prs. -yrazdävg -yrüzdäyvös 
[El. H. St. Wsiz.] -dägvös /Vi.] Prt. - yrazdäve’ul Imp. 
-yrözdäve’y): s. yrezdäc. 

tyrčzdňeväc s. yrezdäc. Kl. Vi. 

yrint yri"ntá masc. 1. Grund, Boden eines Gewässers; 2. Land, 
Acker; 3. to-mäy yrint es hat seine Richtigkeit, es bestätigt sich. 

yrintevni -náu -né adj. gründlich, eingehend. H. Vi. St. Wslz. 

yrintewni s. yrintevni. Äl. 

yrintevnä adv, gründlich, eingehend. H. Vi. St. Wslz, 

yrintewnä s. yri'ntevnä. Äl. 

yrinspöun -nú masc. Grinspan. Kl. H. Vi. Walz. 

yrizäti -tá -té adj. grau, greis. — 

yrizievi -vä -v& adj. grau, greis. 

vrízôčká -hi I. yrizäycköy /[Kl. H. St. Wslz.] -záočkou [Vi.] 
fem. Greisin. 

yrizök -äkä L. yrizäuka /Kl. H. St. Wslz.] -zäokü [Vi.] 
masc. Greis. 

yrizüevi s. yrizievi. 

vrínšpônn s. yrinspöyn. St. 

yröub&äljöyn -aná, -0uná masc. Grobian. 

yröuberjöun s. yröubeljöun. 

vrefní -näy -né adj. grob; yrofnäu möykä grobes, geschrotetes 
Mehl, yrefní griebjeň ein weiter Kamm. 
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yrö’ytöin -činí -ná -né adj. poss. der Grossmutter, Hebamme ge- 
hôrig. 

yrö'ytk -kä masc. Grossvater. 

yrö‘utkä -hi fem. 1. Grossmutter; 2. Hebamme. 

yrö'utkön -kovi -vä -vé adj. poss. dem Grossvater gehörig. 

yrüntjelt -tú masc. Steuer, Abgabe. 

yrünt yrü'ntü masc. Bodensatz (von Kaffee u. dgl.). 

yräefne adv. grob. 

yrüefnesc -cä L. yrefnúgsci fem. die Grobheit. 

yraefnä adv. grob. 

yrübä -bä Pl. @. yrüb fem. Grube, Höhle. 

yrüS -üßü masc. Gruss. 

yrün -üvü masc, ein kleiner Fisch, welcher als Köder gebraucht 
wird. 

yrüv s. yrüu. H. Vi. St. Wslz. 

yrüw s. yrün. Kl. 

yrüzdäc s. yräzdac. 

yrüzdnöuc Imp. yräzdni /H. Vi. St.] yrazdni [Wslz.] 
s. yrüznöyc. H. Vi. St. Wslz. 

yrúzdnôyc s. yrüznöyc. Kl. 

yrüzöc s. yräzec. 

yrüznöuc Imp. yräzhi /H. Vi. St.] yrä’zni [Wsle.] s. yrüz- 
nöuc. H. Vi. St. Wsla. 

yrüznöuc Fut. yrúzňa -ňéš Prí. yrüznöun Imp. yräzhi yrčz- 
nici verb. perf. zerstampfen. Kl. 

Kompositum: 
rezyrüznöuc verb. perf. zerstampfen. 
yrüz -AZü masc. Gruss. 
*vrüzäc s. yräZäc. 

vrúžšie Prs. yrúžša -žiš Prí. yrúžžel verb. imperf. sa sich vor 
Kälte krummen. 

yürt väTtú masc. Gurt, Sattelgurt. 

yüs yü'sü ZL. yüsü masc. Regenguss. 

yürkä -hi Pl. G. yürk fem. Gurke. 





> 
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yvjizdächi s. gtjizdáchi. GGa. 

vvyji zdác s. gvjizdac. GGa. 

vvjizdôč s. gvjizdöß. GGa. 

vyji zdôčká s. gyjizdóčka. GGa. 

vyjízd yvjl'zda s. gvjizd. GGa. 

yvjizdäjcä s. gvjizdäjca. GGa. 

vyjízdnôuc Imp. yvji zdňi s. gvjíznouc. GGa. 
vvjizde'ykä s. gvjizde'uka. GGa. 
vyjíznôyc Imp. yvji’zhi s. gvjiznöuc. GGa. 


f 


fískán -aná masc. Gieskanne. 


H, 


hačisti -tá -té adj. mit Haken versehen. Oslz. 

häčišče -čá Pl. N. hačiščá [Osle.] -čirščá [Welse] G. -čišč 
[Oste.] -čišč [ Wslg.] ntr. Hackenstiel. 

hačirstí s. hačistí. Wslz. 

häčká -hi fem. Hacke. 

häflä -lä Pl. @. -fél fem. Mündung. 

häyt -tá masc. Acht, Achtung, Obacht; vzíc sa f-hňyt sich in Acht 
nehmen. 

hňytšl s. äytel. 

haytevni -ná -né adj. achlbar. A. Vi. St. Wslz. 

häytevnosc -cä L. haytevnüesci fem. die Achtbarkeit. H. Vi. 
St. Walz. 

haytéwni s. haytévni. K/. 

hňytewnesce s. häytevnosc. Kl. 

häkä -hi fem. 1. Hacke; 2. Haken, ein Ackergerät. 

hakäc Prs. häkúja Prí. hakô“yl verb, ömperf. mit bem Haken 
umbrechen, umpflügen, umhaken. 
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Komposita: 
nahakäc verb. perf. viel umhaken. 
pethakäc verb. perf. unterhaken. 
prehakäc verb. perf. umhaken, umbrechen. 
vähakäc verb. perf. beim Haken herausholen. 
vephakäc verb. perf. umhaken, umbrechen. 
hakügväc Prí. hakügve'ul s. hakäc. Kl. Vi. 
hakúevi -vä -vé adj. die Hacke, den Haken betreffend. 
häläc Prs. häla -lôš Prí. häle’ul verb. perf. holen, herbeibringen. 
Komposita: 
fhälác verb. perf. hereinholen; fhäläc sa versiegen. 
nathäläc verb. perf. einholen. 
pehäläc verb. perf. vieles nach einander holen. 
vähaläc verb. perf. 1. herausholen; 2. einholen; 3. schnell 
gehen. 
veshäläc verb. perf. sa sich erholen, wieder zu Kräften 
kommen. 
vethälác verb. perf. abholen, zurückholen. 
vuhäläc verb. perf. fortlaufen, entlaufen, entwischen. 
zahäläc verb. perf. 1. herbeiholen; 2. verfolgen, einholen. 
haläc Prs. hälája Prt. halö'ul verb. imperf. holen, herbeibringen. 
Komposita: 
fhaläc verb. imperf. hereinholen. 
vähaläc verb. imperf. herausholen. 
vuhaläc verb. imperf. fortlaufen, zu entkommen suchen. 
haläväc Prs. häläva haläuvös /Kl. H. St, Wslz.] -lägvös [Vi.] 
Prt. häläve’yl Imp. halävo’u s. haläc. 
halóu! önterj. holla! 
halüeväc Prt. halüeve’ul s. haläc. KT. Pi. 
hälvä -vä fem. eine Halbe, ein halbes Liter. Kl. H. St. Wslz. 
háočyk s. häučik. Pi. 
hágčk s. häučk. Vi. 
häofnä s. häufna. Vi. 
häok s. häuk. Vi. 
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*häoknöne s. häuknöye. Vi. 

häokörkä s. häukörka. Vi. 

háokôť s. hänkör. Pi. 

häokevate s. häukovate. Vi. 

háonk s. häunk. Vi. 

häopön s. äupen adj. und adv. Vi. 

häoptmän -anä masc. Hauptmann, 

häoptväyä -YI fem. Hauptwache. 

häpäc Prs. häpja -pjéš Prt. häpe’ul verb. imperf. nach etwas 
schnappen. — Ga-tön-pjies mjä-vjizi, vön-mjä-häpjä zä- 
büksä. 

hápnôuc s. häpnôuc. H. Vi. St. Wsle. 

häpnöuc Fut. häpng -ňčš Prt. häpnöun verb. perf. nach etwas 
schnappen. — Tön-pjies häpnôun zä-vrönblä, älä vön-jä-nie- 
kre’ul. Kl. 

haptečňíctve s. aptečňictvo. Osla, 

hapteönichi s. aptečňichi. Oslz. 

haptečňičií s. aptečňičí. Oslz. 

haptéčňikác s. apteönikäc. 

haptečňikňevác s. aptéčnikäc. Kl. Vi. 

haptečňictve s. aptečňictve. Wslz. 

hapte£ni'chi s. apteéčňichi. Wslz. 

haptéčňirči 8. aptečňiči. Wslz. 

haptéjčká s. aptôjčka. 

haptéjční s. aptôjčňi. 

haptôjčňicňá s. aptéičňica. 

haptejčúiíčk s, aptčičňičk. 

haptéjčňničká s. aptejčňička. 

haptéičňikou s. aptejčňikôu. 

haptejänik s. aptéjčňik. 

haptéká s. aptéka. 

härbäryä -ji fem. Herberge. 

härbäryäc rs. härbáryúja hárbáryájčš Pri. härbärydul 
Imp. härbäryo'y verb. imperf. beherbergen. 
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Komposita: 
vähärbäryäc verb. perf. beherbergen. 
vuhärbáryäc verb. perf. beherbergen. 
härbäryügväc Prt. härbäryüeve‘yl s. harbaryäc. Kl. Vi. 
härbäryüevi -vä -vé adj. die Herberge betreffend. 
härfä -fü fem. Harfe. 
härfkä -hi fem. kleine Harfe. 
härföckä -hi I. härfäncköu /Kl. H. St. Wsls.] -fáočkou [Vi.] 
fem. Harfenspielerin. 
härfök -äkä L. härfäuka /Kl. H. St. Wslz.] -fáokú [Vi.7 
Pl. N. -cä masc. Harfenspieler. 
härforkä -hi I. härfärköu, -färköu fem. Harfenspielerin. 
härför -afä, -atá L. härfärü masc. Harfenspieler. 
härfüevi -vä -vö adj. die Harfe betreffend. 
härmäini s. armäjui. Kl. H. Vi. Wale. 
härmäini s. ármejní. St. 
hármejá s. arméja. 
hártäc Prs. härtúja Prt. hártôrul verb. imperf. härten, abhärten. 
Kompositum : 
zahärtäc verb. perf. härten, 
härtlá -lä Pl. @. -tél fem. Halľter. 
hártevní -näu -né adj. gehärtet, abgehärtet. H. Vi. St. Wslz. 
härtevnesc -cä L. härtevnüesci fem. die Härtung, Abhärtung. „. 
Vi. St. Wslz. 
härtevnä adv. gehärtet, abgehärtet. H. Vi. St. Wels. 
hártowní s. hartovní. Ki. 
härtewnesc s. härtevnesc. Äl. 
härtewnä s. härtevnä. Ä7. 
härtügväc Prt. härtügve’ul s. hartäc. Kl. Vi. 
hästäc Prs. häštúja Prí. háštô“ul verb. imperf. sa sich beeilen. 
Kompositum: 
zaháštäc verb. perf. sa, sich übereilen. 
háštúovác Prí. háštúeve"ul 8. haštác. Kl. Vi. 
hävzäcä -cä Pl. @. -zöc fem. Absatz am Schuh. H. Vi. St. Waslz. 
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häwzäcä s. hävzäca. Kl, 

hä’lvä s. hälva. Pe. 

häcä -cä fem. Hitze. Oslz. 

härs -šá L. hčršú masc. Hirsch. Oslz. 

härša -Säcä Pl. N. hörsätä nir. Hirschkalb. Oslz. 

härsk -ká masc. kleiner, junger Hirsch. Oslz. 

häršká -hi fem. Hirschkuh. Osla. 

häršóutke s. härföutke. AH. Vi. St. 

háršóutke -kä Pl. N. hčršätká nir. junges Hirschkalb. K7. 

härš häršá s. hárš. Wale. 

häršk hä'rskä s. häršk. Wslz. 

häcá s. häca. Walz. 

härša s. härša. Wslz. 

häršká Pl. G. häršk s. härška. Wiz. 

häsršóutke s. häršóutke. Wslz. 

häčisti -tä -té adj. mit Haken versehen, hakicht. Oslz. 

häli'sti s. häčisti. Wslz. 

.hähäo! s. hähän. Vi. 

hähän! interj, 1. oho! hal 2. in grosser Menge, sehr viel, erstaun- 
lich viel. — Tä-jä žätá hähän! Kl. H. St. Welz. 

häkätée Prs. häukata /KI. H. St. Wslzž.] háokaťa [Vi.] 
Prt. háukažél [Kl. H. St. Wslz.] hägkatel /Vi./ häkaťälá 
verb. imperf. Hôkerer sein, das Gewerbe eines Hökerers betreiben. 

häkäžfóu -fovi -va -vé adj. poss. dem Hökerer gehörig. 

häkäftve -vä nír. 1. die Hôkerer, 2. das Hökereigewerbe. 

häkärhi -kä -hé adj. den Hôkerer betreffend. 

hákärčin -činí -ná -né adj. poss. der Hökerin gehörig. 

häkeväti -tä -té adj. hakenförmig. 

häkräjä -jä A. häykräja /Kl. H. St.] háokrája [Vi.] Pi. G. 
-räji, -rii fem. Hökerei, Kleinhandel. Oslz. 

häkrä'jä s. häkräja. Wslz. 

härhamör -mrä masc. Dengelstock. 

härnätlä -lä Pl. @. -tel fem. Haarnadel. 

härt. s. árt. 
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*härtäc verb. iter. zu härtnöye. 
Kompositum (Inf. -härtäc Prs. - hôrta -härtöß Prt.- hôrte-al): 
vähärtác verb. imperf. ausarten, aus der Art schlagen. 
thärtnóuc s. härtnöne. H. Vi. St. Wslz. 
*härtnöuc verb. Kl. 
Kompositum (Inf. -hörtnöye Prs. - hôrtňa -ňčš Prt. - hôrt- 
nôun): 
vähörtnöyc verb, perf. ausarten, aus der Art schlagen. 
häučík -iká masc. Häkchen. Kl. H. St. Wslz. 
häučk -kä masc. Häkchen. Kl. H. St. Wsls. 
häyfnä -nä Pl. G. -fön fem. Hafen. Kl. H. St. Wslz. 
häuk -kä masc. 1. Haken; 2. Pl. häuhi die Harke an der Sense. 
Kl. H. St. Wslz. 
*häuknöuc s. häuknöuc. H. St. Wslz. 
*häuknöue verb. Kl. 
Kompositum (Inf. -häuknöuc Prs. - hôkňa -hňukúčš Prt. 
- hôknôun): 
pothäuknöuc verb. perf. unterhaken, unter den Arm fassen; 
pothäuknôuc sa sich unterhaken, Arm in Arm gehen. — 
Ná-sa-mäutá pethöknüene. 
zahäuknôuc verb. perf. anhaken, hängen bleiben. — Jä- 
zähöknöun s-töy-suknöy na-gozzü, 
häyukörkä -hi I. häkärköu, -kärköu fem. 1. die Frau des Hô- 
kerers; 2. Hökerin, Kleinhändlerin. Xl. H. St. Wslz. 
häuköf -afá L. hákäťu Pl. I. -rmi masc. Hökerer, Kleinhändler. 
Kl. H. St. Wslz. 
háukovate adv, hakenförmig. Kl. H. St. Wslz. 
häunk -kä masc. Hahn am Gewehr, Zapfen am Fass, H. Wslz. 
häupčn s. äupen adj. und adv. Kl. H. St. Wslz. 
häunk s. häunk. Kl. St. 
há-véj! interj. sieh! sieh da! 
häbos -sú masc. Amboss. 
hädel -dlá L. hadlü masc. 1. Handel, Kauf und Verkauf; 2. Han- 


delsgeschäft. 


22 
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hädelk -kä masc. kleiner Handel. 

hädjelt -tú masc. Handgeld, Anzahlung. 

hadläc Prs. hädlaja Prt. hadlö’ul verb. imperf. handeln, Handel 
treiben. — Tčn-žít hadläjä se-Sätam!. 

Komposita: 
prähgdläc verb. perf. súebjá sich anhandeln, ankaufen. 
prehadlác verb. perf. 1. verhandeln, verkaufen; 2. beim Han- 
del verlieren. 

hadlätée Prs. hädlaža hadláťiš Prt. hädlarel verb. imperf. 
Händler sein, ein Handelsgeschäft treiben. 

hadläron -fevi -vä -vé adj. poss. dem Händler gehörig. 

hadläftve -vä nir. 1. die Händler, Händlerschaft; 2. das Handels- 
gewerbe. 

hadlärhi -kä -hé adj. den Händler betreffend. 

hadlärlin -činí -ná -né adj. poss. der Händlerin gehörig. 

hädlörkä -hi I. hadlärköu, -lärköu fem. 1. die Frau des Händ- 
lers; 2. Händlerin. 

hädlör -arä, -äfä L. hadlära Pl. I. -rmi masc. Händler. 

hadléristvo -vä nir. Handel, Handelsgeschäft. 

hadlö’jshi -hevä, -ká masc. Handelsmann, Händler. 

hadlúefčicá -cä fem. 1. die Frau des Händlers; 2. Händlerin. Z. 
Vi. St. Wslz. 

hadlüefeickä -hi fem. 1. die Frau des Händlers; 2. Händlerin. 
H. Vi. St. Wslz. 

hadlüeflik -iká masc. Händler. H. Vi. St. Wslz. 

hadlňo fčicá s. hadlňefčica. K/. 

hadlúe kčičká s. hadlúefčička. K/. 

hadlúo kčík s. hadlúofčik. X7. 

hadlúeväc Prí. hadlüevo’ul s. hadläc. K7. Vi. 

hadlňevi -vä -vé adj. den Handel betreffend. 

hadluevnicä -cä fem. 1. die Frau des Händlers; 2. Händlerin. Z. 
Vi. St. Wslz. 

hadlúevňičká -hi fem. 1. die Frau des Händlers; 2. Händlerin. 
H. Vi. St. Wslz. 
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hadlaevnik -iká Pl. N. -cä masc. Händler. H. Vi. St. Wslz. 
hadlňewňicá s. hadlügvnica. Kl. 
hadltewňičká s. hadlúevňička. Kl. 
hadlňewňik s. hadlüevnik. Kl. 
häde'uk -kä masc. Handtuch. 
hadvärčiík -iká Pl. N. -cä masc. Handwerker. 
hädvärk -kú masc. Handwerk. 
hadvärküevi -vä masc. Handwerker. 
hadvärküevi -vä -vé adj. das Handwerk betreffend. 
h&j! interj. sieh! 
hčjne! interj. sieh! Kl. H. Vi. Wslz. 
heine! s. héjne. St. 
hélém -ämä masc. Ulme, Rüster. 
helm hé-“lmú Pl. G. hölmön masc. Helm. 
höltkä -hi fem. eine Art Äpfel. Xl. H. St. Wslz. 
hömäc Prs. he'maja hčmäjčš Prí. hömdyl verb. imperf. den 
Hemmschuh anziehen, hemmen. 
Komposita (Inf. -hömäc Prs. -hemüja Prt. -hémô“yl Imp. 
-hé mou): 

pehömäe verb. perf. hemmen. 

vuhömäc verb. perf. hemmen. 

zahčmäc verb. perf, hemmen. 
hémel -mlä s. hčlem. Xi. H. Vi. Wsle. 
hömügväc Prí. hömügvo’ul s. hemäc. Kl. Vi. 
heneväj! interj. sieh! sieh da! 
heräc s. eräc. 
herc hé“rcú masc. die Rot, Coeur zeigende Karte. 
hčrcňovi -vä -vé adj. das Rot, Coear betreffend. 
herslä -lä Pl. G. -šél fem. Gerstel. 
hčršóutéčke s. heršdytečke. H. Vi. St. Wslz. 
hör3öutüske s. heršóutúške. H. Vi. St. Wslz. 
hčršóutéčke -kä nir. junges Hirschkalb. K7. 
hčršóutúške -kä nir. junges Hirschkalb. KT. 


hčršhí -käu -hé adj. den Hirsch betreffend. 
22" 
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hör$ägvi -vä -v& adj. den Hirsch betreffend. 
herügväc s. eräc. Kl. Pi. 
h&v&l -vlä masc. Hobel. 
hčvéltá -tä fem. Einschlagsfaden. 
hčvéltká -hi fem. Einschlagsfaden. 
hevläc Prs. hévlája Prt. hevlö’yl verb. imperf. hobeln. 
Komposita: 
nahevläc verb. perf. viel hobeln; nahevläc 84 genug gehobelt 
haben, sich satt hobeln. 
pehevläc verb. perf. glatt hobeln. 
shevläc verb. perf. abhobeln. 
vähevläc verb. perf. aushobeln, glatt hobeln. 
vuhevläc verb. perf. fertig hobeln, vuhevläc sa sich müde 
hobeln. 
zahevläc verb. perf. glatt hobeln. 
hevlö’jstve -vä nir. Hobelspäne. 
hevlö'jSte -Zä nir. ein Haufen von Hobelspänen. 
hevlňoväc Prt. hevlägve’yl s. hevläc. Xl. Pi. 
hevlaäevi -vä -vé adj. den Hobel betreffend. 
hevlägvjinä -vjin fem. pl. Hobelspäne. 
heltkä Pl. G. heltk s. hčltka. Vi. 
hemök -äkä L. hčmäukú /Kl. H. St. Wslz.] -máoku /Vi.] 
Pi. I. -hi masc. Hemmschuh. 
hčj! interj. he! 
hčjč! inter. hü! (Ruf beim Antreiben der Pferde). 
heidä -dä fem. die Heide. 
hčidá! interj. hel 
heidükä -hi Pl. N. -cä masc. wilder, ungezogener Junge 
hzilä -lä fem. Höhle. 
hčimätá -tä /em. Heimat. Kl. H. Vi. Wslz. 
häizä -zä Pl. @. -zi fem. Öse. 
höimätä s. hčjmäta. St. 
hémél s. hčmel, St. 
hi pgá -nhi D. L. Du. N. -nzä PI. N. -nbí G. hing fem. Thürangel. 
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hi! interj. 1. ih! 2. hü! (Ruf beim Antreiben der Pferde). 
híb hiba masc. Hieb, Schlag. 
hidvärt -tä masc. im Wasser stehender Kasten zum Aufbewahren 
der gefangenen Fische. 
hiyláti -tá -té adj. hügelig. 
hijé] -ylá masc. Hügel. 
his! interj. Lockruf für Pferde. 
hisk& -hi fem. Pferd. 
hivör -vrú masc. Ärger. 
hivräc Prs. hivrajag Prí. hivrô“al verb. imperf. sa sich ärgern. 
Kompositum: 
nahivräc verb. perf. sa, sich sehr ärgern. 
hivrňovác Prt. hivrügve’ul s. hivräc. Kl. Vi. 
höfäc Prs. hôsfúja höfüjes Prt. höfd'yl verb. imperf. hoffen. 
höfüeväc Prt. höfüeve'ul s. hefäc. Kl. Vi. 
höfnüevi -vä -vé adj. den Hafen betreffend. 
hópnúevi s. öpnüevi. 
hetňieší -šA -šô adj. rechts im Gespann gehend, 
hôj! interj. be! hü! (Ruf beim Antreiben der Pferde). 
he’ini -näy -né ad). fein, zierlich, manierlich. 
hôjnesc -cä L. he’inüesci fem. die Manierlichkeit. Ä7. H. Vi. 
Wslz. 
hö'inä adv. fein, manierlich. Kl. H. Vi. Wslz. 
hö’inesc s. hö'jnesc. St. 
hö'inä s. hö’jnä. St. 
hô-uptmán s. häoptman. 
hö'uptväyä s. hägptvaya. 
hajä adv. sogleich. Oslz. 
hüet! interj. rechts! nach rechts! (Lenkruf für Ochsen). 
huräg! s. hurän. Pi. 
huräu! interj. hurrah! Kl. H. St. Wslz. 
ha’jä s. hôja. Wslz. 
hábšl -blä masc. Hobel. 
háäbšlk -kä masc. kleiner Hobel. 
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hübläc Prs. häblüja Prt. hüblö’yl verb, imperf. hobeln. 
Komposita: s. hevläc. 

hablügväc rt. hüblügve’ul s. habläc. Kl. H. 

húblňovi -vä -vé adj. den Hobel betreffend. 

húbnák masc. def.: bräc, vzíc nä-habnäk auf den Rücken nehmen; 
ňiese na-hübnakü auf dem Rücken, Huckepack tragen. 

háčše Prs. hätg -čiš Prí. hliče ul -čá -čeli Part. Prí. haäli 
verb. imperf. hocken, in hockender Stellung sitzen. 

húčk -kü L. húčkú masc. die hockende Stellung; bäc, siezöc na- 
húčkú scheissen. 

húfká s. húnka. H. Vi. St. Wslz. 

hú ká s. húuka. Kl. 

hüknöuc s. húknouc. H. Vš. St. Wslz. 

hüknöuc Auf. húkňa -ňúčš Prí. hüknöun verb. perf. nieder- 
hocken. Kl. 

Kompositum : 
väuhúknôuc verb. perf. niederhocken. 

húlänčr -nrá D. -rejú Pl. N. -Tä, -rovjä masc. Ulan. 

hüshi -kön masc. pl. Kleider, Gewand. 

húuká -hi fem. Häubchen. 

hávä -vä Pl. G. hüu, hüv /H. Vi. St. Wslz.] húw [Kl.] fem. 
Frauenhaube. 

huzärä -rä D. -rejü Pl. N. -fä, -revjä masc. Husar. 

hüzeräc Prs. hüzerüja Prt. hüzerö‘yl Imp. hüzere'yu verb. 
imperf. hausieren. 

huzerügväc Prí. hüzerügve'ul s. häzeräc. Kl. Vi. 


K. 


yädäc Prs. yäuda /Kl. H. St. Wslz.] yägda [Vi.] -dôš Prt. 

yäude’ul /Kl. H. St. Wslz.] yägdo’ul [Vi.] yädä Imp. ya- 
dôu verb. imperf. zu gehen pflegen; Imp. yadô-u komm! 

Komposita (Inf. -yädäc Prs. - yäda -yAudös /Kl. H, St. 
Wslz.] -yáodôš [Vi.] Prt. -yäde'ul Imp. -yadd'w): 
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deyädác verb. imperf. wohin zu gelangen suchen. 
fyädäc verb. imperf. 1. hineingehen, 2. aufgehen. — 
Slónncá fyňndá. 
nayädäc verb. perf. nachgehen, verfolgen. 
natyädäc verb. imperf. herankommeu. 
potyädäc verb. imperf. 1. heimlich herankommen; 2. unter- 
gehen, versinken. — Köy2dä dnä kóusk din potyňudá 
f-tím-mtefň. 
präyädäc verb. imperf. häufig herankommen. 
preyädäc verb. imperf. durchgehen, vorübergehen, pas- 
sieren. 
resyädác verb. imperf. sa 1. auseinandergehen, sich 
trennen; 2. sich verbreiten. — Tú sa-resyädóu tä- 
drúebi de-Cäcä Äuz-do-Vjeryüecänä. Na-tí Stezä 
ta-réká sg-resyäudä bärze. 
syädäc verb. imperf. herabgehen; syädäc sa häufig zu- 
sammenkommen. 
väyädäc verb. imperf. 1. hinausgehen; 2. seinen Ausgang 
haben; 3. hinaufgehen. — Mö-vüekne väyäudä nöu- 
ta-štráuta. 
vopyädäc verb. imperf. umgehen, umschreiten. 
votyädäc verb. imperf. abgehen, weggehen. 
vuyädäc verb. imperf. zu entweichen suchen. 
zayädäc verb. imperf. untergehen. — Slöyncä zayäudä. 
*yäzäc verb. iter. zu jíc. 
Komposita (Inf. -yädäc Prs. - yäza -yAuz68 [Kl. H. St. 
Wslz.] -y40368 [Vi.] Pri. -yäzoul Imp. -yüze’y): 
S. yädac. 
yäjie Prs. yäji Prt. yäjile verb. imperf. schneien. 
yaläpnicä -cä fem. die Frau des Kätners, die Kätnerin. 
yaläpnickä -hi fem. die Frau des Kätners, die Kätnerin. Oslz. 
yaläpnikön -kevi -vä -vé adj. poss. den Kätner gehörig. Oslz. 
yaläpnik -iká Pl.G. -cä masc. Kätner, Besitzer eines Hauses 
ohne Land. Oslz. 
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yäläpä -pä I. yaläpou [Oslz.] -lärpon [Wslz.] Pl. G. -läp 
[0slz.] -láp [Wslz.] fem. Hütte. | 
xálipjiščo -čá Pl. N. yalňpjiščá /Oslz.] -pjiščá /[Wesla.] 
G. -pjišč [Oslz.] -pjišč [ Wslz.] ntr. alte, verfallene Hütte. 
yaläphicä s. yaläpnica. Wale. 
yaläpnickä s. yaläpnicka. Wslz, 
yalä'pniköy s. yaläprnikön. Wslz. 
yalä'pnik s. yaläpnik. Wslz. 
yälöpeiste -čá Pl. N. yalépčiščá /Osle.] -či ščá /[Wsle.] 
G. -čišč [Osle.] -čišč [Wslz.] ntr. alte, verfallene Hütte. 
yälöpkä -hi I. yaläpköy /Oslz.7 -läpkön /Wslz.] Pl. G. -läpk 
[Oslz.] -\äpk [Wslz.] fem. kleine Hütte. 
yalöpnictve -vä nir. die Kätner. Oslz. 
yalöpnichi -kä -he adj. den Kätner betreffend. Oslz. 
yalöpnidi -čá - če adj. den Kätner betreffend. Oslz. 
yalöpni’ctve s. yalepnictve. Wslz. 
yalöpni’chi s. yalepnichi. Wslz. 
yalöpni'ei s. yalepnidi. Wslz. 
yäp! inčeri, happs! (Bezeichnung des schnellen Ergreifens). 
yäpäc Prs. yäpja -pj& Prt. yäpe'ul verb. imperf. raffen, fassen, 
ergreifen. 
Komposita: 
nayäpäc verb. perf. viel aufraflen. 
präyäpäc verb. perf. an sich rafľen. 
syäpäc verb. perf. zusammenraffen, ergreifen. 
vuyäpäc verb. perf. ergreifen, erwischen. 
yäpnöuc s. yäpnöyc. H. Vi. St. Wslz. 
yäpnöyc Fut. yäpng -h&S Prt. yäpnöun verb. perf. aufraffen, 
ergreifen, erwischen. Kl. 
yärnä -nä I. yárnóu fem. Nahrung, Futter. 
yatlävi -vä -vé adj. willig, bereitwillig. Oslz. 
yätlävjä adv. willig, bereitwillig. 
yätlävesc -cä L. yatlävüesci fem. die Bereitwilligkeit. 
yatlävi s. yatlävi. Walz. 
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4%tni -näy -né adj. gern, willig. 
xátnese -cä L. yatnüesci fem. die Willigkeit. 
yätnä adv. gern, willig. 
vazšipstvo -vä nir. Diebstahl. 
ylabüaetäc Prs. yläbecz ylabúgečš Prí, vláboterul verb. imperf. 
geräuschvoll hinwerfen; ylabňetác sa, geräuschvoll hinfallen. 
ılabüetnöuc s. ylabügtnöue. H. Vi. St. Wslz. 
ylabüetnöye Fut. yläbetna ylabňetúčš Prt. yläbetnöun verb. 
perf. geräuschvoll hinwerfen; ylabüetnöyc sa geräuschvoll hin- 
fallen. Kl. 
tyläzác verb. iter. zu ylüezec. 
Komposita (Inf. -yläzäc Prs. - yláza -yläuzös /Kl. H. St. 
Wslg.] -ylágzoš [Vi.] Prt. -Yläze'ul Imp. -Yläze’u): 
preyläzäc verb. imperf. abkühlen. 
väyläzäc verb. imperf. kühl machen, 
veyläzäc verb. imperf, abkühlen; veyläzác sa sich ab- 
kühlen, kühl werden. 
vepyläzäc verb. imperf. abkühlen; vepyläzäc sa sich ab- 
kühlen, kühl werden. 
zayläzäc verb. imperf. etwas kühl machen; zayläzäc sa 
durch Abkühlen leiden. 
yläpäc Prs. yläpja -pje3 Prt. yläpe’yl verb. imperf. schlagen. 
Komposita: 
nayläpäc verb. perf. viel schlagen. 
peyläpäc verb. perf. ein wenig schlagen. 
zayläpäc verb. perf. einen Schlag versetzen, zerschlagen. 
yläpnönuc s. yläpnöyc. H. Vi. St. Wele. 
yläpnöuc Fut. yläpna -n85 Prt. yläpnöyn verb. perf. einen 
Schlag thun, plötzlich schlagen. K]. 
Kompositum (Inf. -yläpnöye Prs. “ ylapňa -xläpnes Prt. 
a. -"ylapnöyn b. - ylap -"ylaplä): 
zayläpnöye verb, perf. plötzlich zuschlagen. 
zlästäc Prs. yliešča -čéš Prt. yläste'yl Imp. ylieščí yleščicá 


N 
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verb. imperf. 1. werfen, schlagen; 2. wetterleuchten, ohne Donner 
blitzen; ylästäc sa sich hin und her werfen. 
Komposita (Inf. -ylästäc Prs. “ ylešča -yliešččš Prt. - yla- 
steral Imp. - ylešči): 
naylästäc verb. perf. schlagen, werfen. 
väylastäc verb. perf. ausschütten. 
vuylästäc verb. perf. tüchtig schlagen. 
zaylästäc verb. perf. 1. einen Schlag, Wurf thun; 2. plötz- 
lich aufblitzen. 
xlastňicá -cä fem. Wetterleuchten, Blitz ohne Donner. 
ylästnöne s. ylástnôyc. H. Vi. St. Wslz. 
ylästnöye Fuť. a. ylästňa -ňčš b. yliestňa -účš Prt, ylástnoun 
Imp. a. ylästni b. yliestni ylestnicä verb. perf. 1. einen Wurf, 
einen Schlag thun; 2. ohne Donner blitzen; ylästnôuc sa sich plötz- 
lich umwenden. Kl. 
Komposita (Inf. -ylästnöoye Prs. a. -ylastng -ylästnes 
b. -ylestäg, -yliestúčš Prt. -"ylastnöyn): 
preylästnöuc verb. perf. sa, sich plötzlich auf die andere 
Seite wenden. — Jänim-räzg tön-jenräul sa-pfie- 
ylastnönn düg-töy-nepräjacönl. 
votylästnöyc verb. perf. bei Seite werfen, wegwerfen, 
aufschlagen. 
zaylästnöyce verb. perf. überwerfen, mit Geräusch zu- 
werfen. — Ven-zäylastnöun tön-mätdl nä-plecä äus- 
Set prejč. Ten-vjätör zäylastnöun te-vüekne. 
tyláščác verb, iter. zu ylúescec. 
Komposita (Inf. -yläščác Prs. - ylôšča -ylňuščôš [Kl. H. St. 
Wslz.] -yläos&os [Vi.] Prt. - ylôščerul Imp. -yláščevu): 
piňylaščác verb, imperf. heranlocken, herbeiwinken. 
syläščác verb. imperf. zusammenlocken. 
vetyläßläc verb. imperf. durch Winken zurückzuhalten 
suchen. 
yläslöc Prs. yläšči Prt. yläščalo Part. Pri. ylaščónní verb, 
imperf. wetterleuchten, ohne Donner blitzen. 
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Kompositum: 

zayläščée verb. perf. plötzlich aufblitzen. 
yläyäc Prs. yliša -šéš Prt. yliye’ul Imp. yläsä yläsäcä verb. 
imperf. keuchen, ächzen. Oslz. 

Komposita: 
nayläyäc verb. perf. sa sich müde keuchen. 
syläyäc verb. perf. keuchen, ächzen. 
zayläyäc verb. perf. zu keuchen anfangen, aufächzen. 

yläskäc rs. ylíšča -čéš Prt. yliske’ul Imp. yläščí ylčščicá 
verb. imperf. im Wasser plätschern, spritzen. Oslz. 

ylä’yäc s. yläyac. Wels. 

yläskäc s. yläskac. Wslz. 

*ylänäc verb. iter. zu Ylügnöue, 

Kompositum (Inf. -ylänäc Prs. - ylóuňa -ylónňóš /H. Vi. 
Wslz.] -ylöunös [Kl. St.] Prt. -ylönhe ul Imp. -ylä- 
ney): 

poylänäc verb. imperf. verschlingen. 

ylebni -näu -né adj. das Brot betreffend. 

ylebüevi -vä -vé adj. das Brot betreffend; ylebügvä möykä feines 
Mehl. 

xléb yliebä masc. Brot. 

ylöpk -kä masc. feines, weisses Brot. 

yl&v ylövä Pl. I. ylévmi masc. Stall, besonders der Schweinestall. 
H. Vi. St. Wslz. 

yl&vjik -iká masc. kleiner Stall. 

yl&vjiste -čá PI. N. ylevjiščá /Oslz.) -vjirsta [ Wslz.] G. -výišč 
[Osls.] -vjise / Wslz.] ntr. A. grosser Stall; 2. die Stelle, wo 
ehemals ein Stall gestanden hat. 

ylevüaevi -vä -v& adj, den Stall betreftend. 

ylew s. ylev. K]. 

*yliebjäc verb. iter. zu yliebjic. 

Komposita (Inf. -yliebjäc Prs. -ylebja -ylébjôš Prt. pe 
bje'ul Imp. -yliebjo’u -ylebjd’ucä): 
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potyliebjác verb. imperf. schmeicheln. —N epotyliebje"y 
témú-pänú! 
väpetyliebjác verb.imperf. durch Sehmeicheln zu erlangen 
suchen, abschmeicheln. 
*yliebjic verb. 
Komposita (Inf. -yliebjie Prs. - ylebja -yl&bji$ Prt. - ylebjel 
Imp. - ylebji): 
petyliebjic verb. perf. schmeicheln. 
väpetyliebjic verb. perf. durch Schmeicheln erlangen, ab- 
schmeicheln. — Vön-mjä-väpetyliebji fšáthé pjöuzä. 
yliyäjcä -cä fem. das Keuchen, die Athemlosigkeil, 
ylignöuc Imp. yläyni /H. Vi. St.] yláryňi [Wslz.] s. ylig- 
nöuc. H. Vi. St. Wslz. 
xliynöuc Fut. yliyng -účš Prt. yliýnôun Imp. yläyni yley- 
nich verb. perf. aufkeuchen, aufächzen. Kl. 
ylisknöne Imp. yläskni /H. Vi. St.] ylä’skni [Wslz.] s. ylisk- 
nöuc. H. Vi. St. Wslz. 
ylisknöne Fut. ylískňa -n&$ Prt. ylisknöun Imp. yläskni yles- 
knicä verb. perf. im Wasser plätschern, spritzen. Kl. 
xlóud ylňedá masc. Kälte. 
xlönd s. ylöud. H. Vi. St. Wslz. 
ylöud -dü masc. Stock, Rute, Aalspeer. Kl. 
yledni -näu -né adj. kühl. 
ylednäge s. yledňáuc. Pi. 
ylodnäne Prs. ylúedňeja yledniej& Prí. ylügdne‘yl -nä -neli 
Part. Prí. ylednäli verb. imperf. kühl werden. Kl. H. St. 
Wslz. 
Komposila (Inf. -yledhäne Prs. -yledňeja -yledňiejčš 
Prt. -yledne’ul -nä -ňeli): 
väylednäye verb. perf. kühl werden. 
veylednäue verb. perf. kühl werden. 
vuylednäuc verb. perf. kühl werden. 
yleni s. yledni. Oslz. KGa. W. 
ylenägec s. Ylednäuc. Vi. 
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Ylenänc Prs. ylüeneja /Kl. H.] ylügneja /St.] ylüneja 
[KGa. W.] s. ylednäye. Kl. H. St. KGa. W. 
ylen& adv. comp. zu ylügdne. Oslz. KGa. W. 
yloniesi -šá -šé adj. comp. zu ylední. Oslz. KGa. W. 
ylepjäge s. ylepjänc. Vi. 
ylepjäue Prs. ylňepjeja vlepjiejšš Prí. ylügpje’ul -pjä -pjeli 
Part. Prt. ylepjäli verb. imperf. mannbar werden. Kl. H. St. 
Wslz. 
Kompositum : 
sylepjäuc verb. perf. mannbar werden. 
ylep6ö’istve -vä ner. die Männer. 
ylepshi -kän -h& adj. den Mann betreffend. 
xlúednôuc s. ylügdnöyc. H. Vi. St. Wslz. 
ylaednöuc Prs. ylaedng -ňčš Prt. ylügdnöun ylednä verb. 
imperf. kühl werden. Kl. 
Komposita (Inf. -ylüednöuc Prs. -"yledig -ylügdnss 
Prt. - ylednôum): s. yledhäuc. 
ylüedne adv. kühl. 
ylaednec s. ylednäne. 
ylaednöc s. yledňžne. 
nlúezče Prs. ylúeža -ziš Prí. ylüezel ylezälä verb. imperf. 
kühlen; ylúgzče sa sich abkühlen, kühl werden. 
Komposita (Inf. -ylügzee Prs. - yloža -ylňoziš Prt. “ylo- 
361): 
naylügzöc verb. perf. genug abkühlen. 
peylüezöc verb. perf. abkühlen. 
preylúezée verb. perf. kühlen, abkühlen. 
väylozec verb. perf. kühlen, kühl machen. 
voylüezec verb. perf. abkühlen; veylügzöc sa sich ab- 
kühlen, kühl werden. 
vopylügzec verb. perf. abkühlen; vepylüezdc sa sich 
abkühlen, kühl werden. 
zaylúezée verb. perf. etwas kühl machen; zaylügzdc sa 
durch Abkühlen leiden. 
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*ylaenöuc s. ylügnöyc. H. Vi. 
*ylüenöuc verb. Kl. 
Kompositum (Inf. -ylügnöue Prs.-"yleng -yláeúčš Prt. - yle- 
nóun): 
peylügnöyc verb. perf. verschlingen. 
Ylüene s. ylügdne. Kl. H. Vi. 
1lúe nši -S8 -Šô adj. comp. zu ylední. Kl. H. Vi. 
vlúgňče s. yledúžuc. Kl. H. Vi. 
xlüenöc s. yvledňáne. Kl. H. Vi. 
ylüaep -pá PL. N. -pji G. ylüep I. -pi, -pmi L. -pjey 
Du. I. -pmä masc. 1. Mann; 2. Ehemann; 3. Männchen, männ- 
liches Tier; mledi yláep Trauführer. 
vlňepe -cä V. -čá Pl. I. -cmi masc. Knecht. 
ylüepcöu -cevi -vä -vé adj. poss. dem Knecht gehörig. 
zlúepča -čicá Pl. N. ylepčätá ntr. kleiner Knecht, Laufjunge. 
xlúepčík -iká masc. Junge. 
zlňepči -Cä -C& adj. den Knecht betreffend. 
ylüepeök -äkä L. ylopčáukú /K1. H. St. Wslz.] -čáoku [Vi.] 
masc. kleiner Knecht, Laufjunge. 
ylaepjde s. ylepjänc. 
ylaepjik -ik& masc. kleiner Mann, Knabe. 
zlúepjíščo -&ä Pl. N. ylopjiščá /Oslz.] -pjiščá [Wslg.] 
G. -pjiß& [Oslz.] -piišč [Wslz.] ntr. grosser starker Mann. 
ylaepjiznä -nä fem. die Männer. 
ylüepji -pj& -pj& adj. den Mann betreffend. 
ylaepjöc s. ylopjäne. | 
zláepk -kä masc. Männchen. 
ylügpök -äkä L. ylepäuka /Kl. H. St. Wslz.] -päoka [V.] 
Pl. N. -cä masc. Knabe. 
zlúepstveo -vä ntr. die Männer. 
lüescöc Prs. ylňošča -sciš Prt. ylügscel Yloscälä verb. imperf. 
locken. 
Komposita (Inf. -ylňoscče Prs. - ylošča -ylúosciš rt. -Yle- 
scel): 
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naylügscdc verb. perf. viel zusammenlocken. 
präylügscöe verb. perf. heranlocken, herbeiwinken. — 
sylügscdc verb. perf. zusammenlocken. 
votylügscdc verb. perf. durch Winken zurückhalten. 
ylaestäc Prs. ylüoSlqg -2£85 Prt. ylüeste'yl ylestä verb. imperf. 
1. schlagen; 2. geräuschvoll giessen, spritzen. 
Kowposita (Inf. -ylügstäc Prs. - ylošča -yldoščéš Pri. - yle- 
steral): 
naylügstäc verb. perf. tüchtig durchprügeln. 
väylestäc verb. perf. ausprügeln. 
voylüestäc verb, perf. durchprügeln. 
zaylügstäc verb. perf. 1. anfangen zu schlagen; 2. be- 
spritzen. 
ylüestnönc s. ylügestnöyc. 7. Vi. St. Wslz. 
lüestnöyc Fut. ylügstng -n&S Prt. ylüestnöyn ylestnä verb. 
perf. 1. einen Schlag thun; 2. geräuschvoll giessen, spritzen. K], 
tylágnóuc s. ylüenöuc. St. 
xlüene s. ylügdne. St. 
xlaensi s. ylüensi. St. 
ylagnde s. ylednäne. St. 
láegňôc s. ylednäuc. St. 
xlúní s. ylední. Wslz. 
ylünäne Prs. ylirňeja s. ylednäyc. Wslz. 
xlúňé s. ylene. Wsle. 
xlúňieši s. ylenňieší. Walz. 
tyličnóuc s. yláenouc. Wslz. 
1lične s. ylügdne. Walz. 
ylünsi s. ylňenší. Wslz. 
ylürnde s. ylednäuc. Walz. 
1lúrňôc s. ylednäuc. Walz. 
ymjelüevi -vä -vé adj. den Hopfen betreffend. 
1 mjél ymjielá L. ymjelú masc. Hopfen. 
ymjieleite -čá Pl, N. ymjeläščá /Osls.] -lärščá [Wslg.] 
G. -läšč [Oslz.] -lášč f Wslz.] ntr. Hopfenfeld. 
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ymjielni -n& -né adj. den Hopfen betreffend. Kl. H. St. Wslz 

ymjielöf -afä, -är& L. ymjeláča masc. Hopfenbauer. 

xmjilní s. ymjielni. Vi. 

yöjkä -hi Pl. G. yöjk fem. Fichte. 

yöikd’jstvo -vä nör. Fichtenwald. 

zôjkorjšče -čá nir. eine ehemals mit Fichten bestandene Stelle. 

yöiküevi-vä -vé adj. 1. die Fichte betreffend; 2. aus Fichtenholz 
bestehend. 

zónud xügda Pl. L. -36% masc. der Gang, das Gehen. 

zóusni s. yöusni. H. Vi. St. Wsle. 

zôusňicá s. yöusnica. H. Vi. St. Wslz. 

zôusňictve s. yönshietve. H. Vi. St. 

zôusňichi s. yöushichi. H. Vi. St. 

zôusňiči s. yöusniei. H. Vi. St. 

zôusňičká s. zôusúička. H. Vi. St. Wslz. 

yöusnik s. yöusnik. H. Vi. St. Walz. 

yöushi’ctve s. zôusňictve. Walz. 

zóusňicchi s. yousnichi. Wslz. 

zôusňiči s. zôusňiči. Wslz. 

yöuzbä s. yöuzba. H. Vi. St. Wslz. 

yöusni -ná -né adj. diebisch. Ä7. 

yöusnicä -cä fem. Diebin. Kl. 

zóusňictve -vä ntr. die Diebe, das Diebsgesindel. K7, 

öushichi -kä -hé adj. den Dieb betreffend. Kl. 

zôusňiči -ča -čé adj. den Dieb betreffend. K7. 

zóusňičkä -hi fem. Diebin. Ä7. 

yöusnik -iká Pl. N. -cä masc. Dieb. Kl. 

yöuzbä -bä Pl. G. -zeb fem. Diebstahl. K7. 

zodoväti -tä -té adj. gangbar. 

z 93ásti -tá -té adj. gangbar. Oslz. 

zozästií s. yozästi. Wels. 

zojúevi -vä -vé adj. die Fichte betreffend. 

zorňe Prs. yügrüja zeräjčš Prt. zord“yl verb. imperf. krank 
sein. 
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Komposita (Inf. -zoräc Prs. " zerúja Prí. -yerd'yl): 
pfeyeräc verb. perf. krank zubringen. 
resyerác verb. perf. sa recht krank werden. 
z&y oräc verb. perf. erkranken, 
zeorävi -vä -v& adj. etwas krank. 
yori -ráu -ré adj. krank. 
yorni -náu -né adj.; yorni döum Krankenhaus. 
zereblávi -vä -v& adj. kränklich. Oslz. 
yereblävi s. yereblävi. Walz. 
zorostlávi -vä -vé adj. kränklich, Oslz. 
y‚erostlä'vi s. yorestlävi. Walz. 
yereväti -tä -té adj, kränklich. 
yorevjiti -tá -té adj. kránklich. Oslz. 
yerovjtti 8. xorovjiti. Wslz. 
zorovní -náu -né adj. krank. H. Vi, St. Wslz. 
zorowní s. yerevni. Kl. 
yeröd'jshi -kä -hé adj. kränklich. 
zorúebá -bä A. yügroba Pl. G. -röub fem. Krankheit. 
yoruestni-nä -né adj. krankhaft, schmerzhaft. 
zorúoväc Prt. yorügve'ul s. yoräc. Kl. Vi. 
zoŤáge s. yoräuc. Vi. 
‚oräuc Prs. yüoreja zofiejéš Prt. yügre'ul -rä -feli Part. 
Prt. zožäli verb. imperf. krank sein. Kl. H. St. Wels. 
Komposita (Inf. -‚oräuc Prs. -yoteja -etiejéš Prí. -ye- 
fovul -fä -Teli): 
poyeräuc verb. perf. nach einander erkranken. 
resyoFäuc verb. perf. sa recht krank werden. 
syoräuc verb. perf. krank werden. 
zay očauc verb. perf. erkranken. 
#zoväc verb. iler. zu yügvac. 
Komposita (Inf. -yoväc Prs. -yovúja Prí, -yovôyl 
Imp. -yúovo y): 
pfeyoväc verb. imperf. während einer Zeit aufbewahren, 


durchfúttern, preyoväc sa sich erhalten. 
28 
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väyoväc verb, imperf. aufziehen, grossziehen. 
zayoväc verb. imperf. 1. aufbewahren, verwahren; 2. be- 
graben, beerdigen; zayeväc sa sich erhalten. 
evälni -ná -né adj. das Begräbnis betreffend. KZ. H. St. Wslz. 
zovänc -ä'ncä masc. Pílegesohn. 
tyoväväc verb. iter. zu yňovac. 

Komposita (Inf. -yovävňc Prs. "zoväva -yeväuvös [Kl. H. 
St. Wslz.] -vägvös /Vi.] Prt. -zoväveral Imp. -yovä- 
vou): S. zoväc. 

zovälní s. zevälni. Vi. 
*ovügväc s. yoväc. Kl. Vi. 
zo jná -ná fem. Fichtenwald. Kl. H. Vi. Wslz. 
zo iná s. zôsjna. St. 
yräyäc Prs. a. yráuša -šéš b. yräuyg -y08 Prí. yránye“ul /KI. 
H. St. Wslz.] yrágyoul [Vi.] yräyä Imp. a. yrášä b. yrä- 
zo y verb. imperf. rôcheln, krächzen, sich räuspern. 

Komposita (Inf. -yräyäc Prs. a. “ yráša -yránšéš /KI. H. St. 
Wslz.] -yráošéš [Vi.] b. -yräyg -yräuyöß [Kl. H. St. 
Wslz.] -yräoyös [Vi.] Prt. -yräyeo'yl Imp. a. -yrašä 
b. ráz ou): 

poyräyäc verb. perf. ein wenig rôcheln, krächzen, sich 
ein wenig räuspern. 
zayräyäc verb. perf. anfangen zu röcheln, krächzen, sich 
zu räuspern. 
yräyäläa -lä L. yrayäula /Kl. H. St. Wsls.] -yägla [Vi.), -li 
masc. und fem. Mann bezw. Frau, welche viel rôchelt, sich 
räuspert. 
yräyeot -tü masc. das Röcheln, Krächzen, 
yrayügtäc Prs. yräyoca zrazúecčš Prí. yräyete’ul verb. 
imperf. röcheln, krächzen. 

Kompositum: 

zayrayüetäc verb. perf. anfangen zu rôcheln, zu krächzen. 
yramüetäc Prs. zrámoca yramüıgc&3 Prt. ‚rämete‘ul rametä 
verb, imperf. rasseln. 
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Komposita (Inf. -yramäetác Prs. - zrameca -yramňecčš 
Prt. - zramote ul): 
pozramäetác verb. perf. ein wenig rasseln, 
zayramügtäc verb. perf. zu rasseln anfangen. 
nrágynônc s. yránynôuc. Vi. 
zrágpnônuc s. yräupnöuc. Vi. 
yräpäc Prs. yräupja [Kl. H. St. Wslz.] zrávpja [Vi.] -pjčš 
Prt. yräype'yl /Kl. H. St. Wslz.] yrágpeul /Vi.] yrápä 
Imp. yr&pji verb. imperf. schnarchen. 
Komposita (Inf. -/räpäc Prs. - zräpja -räupj& /KT. H. St. 
Wslz.] -sräopjes /Vi.] Prt. -räpe‘ul Imp. -yrapji): 
peyräpäc verb. perf. ein wenig schnarchen. 
preyräpäc verb. perf. durchschnarchen. 
väyrapäc verb. perf. sa ausgeschnarcht haben, nicht mehr 
schnarchen. 
zayräpäc verb. perf. zu schnarchen anfangen, 
yräpäla -lä L. yrapäula (KI. H. St. Wslz.] -pägla [Vi.], -li 
masc. und fem. Mann bezw. Frau, welche viel schnarcht, 
yräpjöc Prs. yräpja -pjiö Prt. yräpje’ul -pjä -pjeli Part. Prt. 
xrapjäli verb. imperf. schnarchen. 
Komposita: s. yräpac. 
yräpet -tü masc. das Schnarchen. 
zrapäetác Prs. yrápeca zyrapúecčš Prí. yräpete'yl verb. 
imperf. laut schnarchen. 
Kompositum: 
zayrapügtäc verb, perf. laut zu schnarchen anfangen. 
yränä yrin fem. pl. Krätze. Kl. H. Vi. 
yränäti -tä -té adj. mit Krätze behaftet. 
yränisti -tá -té adj. mit Krätze behaftet, Oslz. 
yränl'sti s. yränisti. Wslz. 
zričná s. yränä. Wslz. 
yränynöye s. yränynöyc. H. St. Wslz. 
zráuznôuc Fut. yräyyng -n&8 Prí, zráuznôun yröynä bmp. 
yräyni verb. perf. sich räuspern. Kl. 
25+ 
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Kompositum (Inf. -yräuynöye Prs. -yröyng -yräinyúčš 
Prt. -röynöun Imp. - yrazňi): 
zayräuynönc verb, perf. sich räuspern. 
räupnöuc s. yräupnöye. H. St. Wslz. 
yräupnöuc Fut. yräupngz -ňčš Prt. yráupnôun yröpnä Imp. 
xräpni verb. perf. schnarchen. 
xrämet -tü masc. das Rasseln. 
tyráňác verb, iter. zu yrüonic. 

Komposita (Inf. -räúňe Prs. -yröung -yröunös /H. Vi. 
Wsla.] -‚röunös [Kl. St.] Prt.-röune'ul Imp. -yräne’y 
-yrand'ucä): 

poyränäc verb. imperf. beschützen. 
voyränäc verb, imperf. küevä vôst-čevá, pret-čím 
jemanden vor etwas bewahren, schützen; voyränäc sa 
sich in Sicherheit bringen. 
vuyränäc verb. imperf. kügvä vö't-Cevä jemanden vor 
etwas bewahren; vuyränäc sa vö't-Cevä entgehen, aus- 
weichen, vermeiden. 
xränä yrin s. yränä. St. 
yröyläc Prs. yräylaja [Oslz.] yrärylaja [Wslz.] yröjläje 
Prt. yr&ylö’ul verb. imperf. röcheln. 

Komposita (Inf. -yr&yläc Prs. -yröylüja Prt. -yrčylôal 

Imp. -yräyle'u [Oslz.] -yräry losa [Walz.]): 
poyröyläc verb. perf. ein wenig röcheln. 
preyr&yläc verb, perf. durchröcheln. 
zayröyläc verb. perf. zu. röcheln anfangen. 

yreylüeväc Prt. yröylüevo’ul s. yreyläc. Kl. Vi. 
yröuscek s. yröuscek. H. Vi. St. Wslz. 

yröust -tü masc. Reisig. 

xröust s. yröust. H. Vi. St. Wslz. 

yröystüevi -vä -vé adj. das Reisig betreffend. 
xröystügvi s. zrôustúovi. H. Vi. St. Wslz. 

x rôušč s. yröust. H. Vi. St. Wslz. 

xrônščievi s. rôuščieví. H. Vt, St. Wslz. 
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yrönseik s. yröuseik. H. Vi. St. Wsle. 
rönstügvi s. yrôuščievi. H. Vi. St. Wsle. 
zróuscék -äkä masc. Maikäferchen. Kl. 
yröust -tä masc. Maikäfer. K1. 
zrôustňovi -vä -vé adj. den Maikäfer betreffend. K7. 
x«röußdt -Čá masc. Maikäfer. Kl. 
«röustievi -vä -vé adj. den Maikäfer betreffend. Kl. 
zróuščik -ikä masc. Maikäferchen. K7. 
zrôuščúeovi s. rôuščievi. K7, 
yrebügtäc Prs. zrägbeca yrebúgcčš Prí. yrügbete'ul yre- 
betä verb. imperf. rasseln. 
Kompositum (Inf. -rebügtäc Prs. -/rebecg -yrebügcds 
Prt. - zrobote:al): 
zayrobügtäc verb. perf. zu rasseln anfangen. 
zremí -män -mé adj. lahm. Oslz. KGa. W. 
zromjáoce s. zromjänc. Vi. 
zromjáuc Prs. zräomjeja /Kl. H.] „ráomjeja /St.] yrü'mjeja 
[KGa. W.] yremjiej& Prt. zräemjo“ul /Kl. H.] yragmje‘yl 
/St.] zrü'mje'ul /KGa. W.] -mjä -mjeli Part. Prt. yromjäli 
verb. imperf. lahm werden. Kl. H. St. KGa. W. 
Komposita (Inf. -remjäyc Prs. -/remjöja -yromjieje$ 
Prt. - romje’ul -mj& -mjeli): 
pey/romjäuc verb. perf. nach einander lahm werden. 
syromjänc verb. perf. lahm werden. 
x“romügtä -tä A. yrüemeta /K!. H. Vi.] yrügmota /St.] 
zrivmota /KGa. W.] fem. die Lahmheit. Oslz. KGa. W. 
yrepäti -tä -tö adj. holperig, uneben, rauh. 
zrepävi -vä -vé adj. holperig, uneben, rauh. 
zrúebet -tú masc. das Rasseln. 
‚rügyäc Pra. yrüoyq -z0š Prt. yraeye'ul yroyä verb. imperf. 
čím speien. — Tön-zori yraoyä krävjöu. 
Komposita (Inf. -yrügyäc Prs. -yroy4 -yrüeyöß Prt. yre- 
zal): 
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väyreyäc verb. perf. ausspeien, auswerfen, väreyÄc sa 
sich ausspeien, den Schleim vollständig auswerfen. 
zayrňoyäc verb. perf. čím anfangen zu speien. 
yraeynönc s. yrügynöyc. H. Vi. St. Wslz. 
yraeynöuc Fu. zrägyňa -účš Prí. zrágynôun yreynä verb. 
perf. čím ausspeien. Kl. 
yragmjdc s. yremjänc. Kl. H. Vi. 
yraemjic. Prs. zrágmja -mjiš Prí. yragmjel zremjilá verb, 
imperf. lähmen. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -yraemjic Prs. -yremja -yrüemjiß Pt. 
-yromjel): 
peyrüägmjic verb. perf. nach einander lähmen. 
syrügmjie verb. perf. lähmen. 
xrúgme adv. lahm. Kl. H. Vi. 
yragmjöc s. yromjänc. Kl. H. Vi. 
yragmesc -cä L. yromügsei fem. die Lahmheit. Kl. H. Vi. 
yraghic Prs. yrügng -niš Prí. zrúeňel yronilä verb. imperf. 
kügvä vö't-Cevä jemanden vor etwas schützen, bewahren; yrüg- 
hic sa sich schützen, in Acht nehmen, bergen. — T&n-läs zrúeňi 
mô-ý1čň vö'd-vjatra. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -rüghie Prs. -/rohg -yrüenis Prt. "yre- 
nel): 
poyrüenic verb. perf. beschützen, bewahren. 
syrägnie verb. perf. aufbewahren, in Sicherheit bringen; 
syrügnic sa sich verbergen, sich üchten. 
voyrúeníc verb. perf. küevä vôst-čevá, pret-čím je- 
manden vor etwas bewahren, schützen; veyrügnic s4 
sich in Sicherheit bringen. 
vuyrüonic verb. perf. küevä vôrt-čevá jemanden vor 
etwas bewahren; vuyrüonic sa vôst-čevá vermeiden, 
entgehen, ausweichen. 
zayrúeňie verb, perf. wohin bergen, verwahren. 
yragpate adv. bolperig, uneben. 
yraepatesc -cä Z.yrepatüesci fem. die Holperigkeit, Unebenbeit. 
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yraopavjä adv. holperig, uneben. 
zrúgpavosc -cä L. yropavňeosci fem. die Holperigkeit, Unebenheit. 
yragmjöc s. yremjänc. St. 
yragmjic)s. yraemjic. St. 
yragmjöc s. yremjänc. St. 
$rügme s. yrügme. St. 
/rügmesc s. yrügmese, St. 
yraenic s. yrügnic. St. 
yrümi s. yremi. Wilz. 
yrümjäuc Prs. yrümjejg s. yremjänc. Welz. 
yrümügtä A. zrú meta s. yromügta. Wslz. 
yrümjöc s. zromjáuc. Walz. 
zrivmjie Prt. yrivmjel yrimji lá s. yragmjic. Wslz. 
zrivmjôc s. yremjäuc. Wslz. 
zrivme s. yrügme. Wale. 
zrivmesc L. yrümügsci s. yrügmesc. Wslz. 
zrivňie Prt. yrivňel yriňi lá s. zráeňie. Wslz. 
yteäc Prs. ytča -ciš Prt. yreöl yreälä verb, imperf. taufen. Oslz. 
Komposita (Inf. - zteče Prs. "yfča -sfciš Prí. -yicel 
-„teálá): 
pfie/feöc verb. perf. umtaufen, noch einmal taufen, prie- 
zžeče sa sich umtaufen, sich noch einmal taufen lassen. 
püeyFedc verb. perf. taufen. 
vügyfcöc verb. perf. taufen; vüeyfcäc sa sich taufen 
lassen. 
zrceäc s. yreäc. Walz. 
zíeäcel -elá L. yžeácielú masc. Täufer. Oslz. 
yrcänä -cín fem. pl. die Taufe. Kl. H. Vi. 
yteä’cel s. zreäcol. Wels. 
yfeänä s. yrcänä. Walz. 
zícánúgvä adj. schwanger. 
yFcänä -c{n s. zreánä. St. 
zfcínni -nä -né adj. die Taufe betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 
yreinni 8. yžeínni. St. 
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zžčieňé -hä nir. die Taufe. Kl. H. Vi. 

xrtiene s. yräene. St. 

yröine s. xröene. Wslz. 

z tôš? kúovôš? käuS? pron. subst. wer? 

yteshi? kügvöshi? pron. subst. wer denn? 

ztebónz s. yteböuz. H. Vi. St. Wslz. 

teböyuz pron. subst. wer immer, irgendwer. Kl. 

ztokúglvjek pron. subsť. wer immer, irgendwer. Kl. H. St. 
Wslz. 

ztokúlyjek s. yteküelvjek. Vi. 

ztelebóuz s. yteleböuz. H. Vi. St. Wslz. 

ztelebóuz pron. subst. wer nur immer, irgendwer. Kl. 

ztelekúelvjek pron. subsť. wer nur immer, irgendwer. Kl. H. 
St. Wslz. 

ytelekülvjek s. ztelekúglvjek. Vi. 

ztelie pron. subst. wer nur, irgendwer. 

ztúe G. kúevä, kän, hievä D. kúemä /Äl. H. Vi.] kügma 
[St.] kürma /Wslz.], hiema /Kl. H. Vi ] hiema /St.] hirma 
[Wslz.] I. L. čím [Kl. H. Vi. Wsiz.] čím [St.] prom. subst. 
wer, irgendwer. 

ztúeri -rä -ré Pl. N. -Fi pron. adj. welcher. 

ytüeriböuz s. ztúeribóuz. H. Vi. St. Weslz. 

ztúeribóuz pron. adj. welcher immer, irgendwelcher. Kl. 

ztúsrikúuclvjek pron. adj. welcher immer, irgendwelcher. Kl. 
H. St. Wslz. 

ytüerikülvjek s. ytügriküelvjek. Vi. 

ytüerilebönz s. ytüerileböuz. H. Vi. St. Wsle. 

zttorilebóuz pron. adj. welcher nur immer, irgendwelcher. Kl. 

/t&erileküelvjek pron. adj. welcher nur immer, irgendwelcher. 
Kl. H. St. Wslz. 

ytägrilekülvjek s, ztügrileküglvjek. Vi. 

xt&orilie pron. adj. welcher nur, irgendwelcher. 

ztúsriš? -rôš? -reš? pron. adj. welcher? 

ztúeš? s. tes. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 361 


zäácinke adv, recht schnell, recht fink, Oslz, 
ucinhi -kä -hé adj. recht schnell, recht flink. KZ. H. Vi. Wslz. 
yacinhi s. yucinhi. St. 
zudí -däu -dé adj. 1. mager; 2. schwáchlich, schlaff, matt. 
/&dnönc s. zádnôuc. H. Vi. St. 
zňädnôuc Prs. yüdng -ňnéš Prí, „üdnönn verb. imperf. 1. mager 
werden, abmagern; 2. schlaff werden, ermatlen. Kl. 
Komposita: 
peoyüdnöuc verb. perf. nach einander abmagern, ermatten. 
Syädnöyc verb. perf. abmagern, ermatten. 
za, údnôuc verb. perf. anfangen abzumagern, zu ermatten. 
yudnäge s. zudúňuc. Vi. 
zudhäye Prs. yädňeja [Oslz.] zidňeja /Wslz.] yudhiejes 
Prí. zadňo al /[Oslz.] zivdňoval / Wslz.] -ná-ňeli Part. Prt. 
yudnäli verb. imperf. 1. mager werden, abmagern; 2. ermatten. 
Ki. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -‚udnäuc Prs. - zudňeja -yudhiejes Prt. 
-udne'yl -nä -ňeli): s. zádnôuc. 
zádňče s. zudúňuc. Oslz. 
zudňé adv. comp. zu jüde. 
zudňleši -šá -še adj. comp. zu „udí. 
yadnöc s. yudnäuc. Oslz. 
zäde adv. 1. mager; 2. schlafl, malt. Oslz. 
zäádesc -cä L. yudügsci fem. 1. die Magerkeit; 2. die Schwäch- 
lichkeit, Schlafľheit. Oslz. 
zuzágce 8. zuzňuc. Vi. 
yuzäuc Prs. zúzeja [Oslz.] zW 3eja [Wslz.] zuziejes Prt. yü- 
304l /Oslz.] ziv3oral /[Wslz.] -3& -zeli Part. Prt. yuzäli 
verb. imperf. 1. mager werden, abmagern, 2. schlaff werden, er- 
matten. KL. I. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -zuzäuc Prs. “ zuzeja -yuziejéš Prí. - zu- 
ze’ul -3& -zeli): s. zádnôuc. 
zäače s. yuzänc. Oslz. 
zuzé adv. comp. zu yüde. 
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yuziesi -ša -Šé adj. comp. zu yudí. 
ya3inhi -kä -hé adj. ziemlich mager, ziemlich schwächlich. K7. H. 
Vi. Wslz. 
y“3lnhi s. yuzinhi. St. 
y&zöc s. yuzäuc. Oslz. 
y&y -yä masc. Hauch. Oslz. 
yay yarylıs. yüy. Wslz. 
*uyäc verb. iter. zu yüyac. 
Komposita (Inf. -yuyäc Prs. -yuyaja Prí. -yuydul Imp. 
-üyeoy [Oslz.] -ya'you [Wslz.]): 
fyuyäc verb. imperf. hineinhauchen. 
veyuyäc verb. imperf. anhauchen. 
yüyäc Prs. yüq -šéš Prt. yüye'ul Imp. yüSä verb. imperf. 
hauchen. Oslz. 
Komposita: 
fyüyäc verb. perf. hineinhauchen. 
nayüyäc verb. perf. anhauchen, vollhauchen. 
veyüyäc verb. perf. anhauchen. 
zayüyäc verb. perf. anhauchen. 
*suyäväc verb. iter. zu yüyac. 
Komposita (Inf. -yuyäväc Prs. -üyävg -yüyäuvös /[Kl. H. 
St. Wslz.] -yáovôš /[Vi.] Prt. -jüyäve'ul Imp. -yuyä- 
vo +): S. yuyäc. 
#yayúeväc s. yuyäc. Kl. Vi. 
yalä yül fem. pl. Lappen, Lumpen. Oslz. 
yaegbet -tá Pl. G. yobägtón masc. ein reusenartiges Netz, in 
welchem die Fische aufbewahrt werden. 
yA&edevate adv, gangbar. 
zäezéc Prs. yaozaq -zZi8 Prí. üezel yozälä verb. imperf. um- 
hergehen. 
Komposita (Inf. -„agzöc Prs. "7034 -yügzis Prt. - z036l): 
deyüezdc verb. imperf. wohin zu gelangen suchen, wohin 
gehen. — Ni-düeyezäli do-Smô-uzin. 
fy&agz&c verb. imperf. 1. hineingehen; 2. hinaufgehen. 
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nayüg3öc verb. imperf. nachgehen, verfolgen; nay de3%c sa 
lange umbergehen. — Jä-näyezel dlüge za-tim-müer- 
dáfa, Alä jän-jä-himöug desciénouc. 
natyü9gz&c verb. imperf. herankommen, sich nähern. 
poxňezče verb. imperf. 1. ein wenig umhergehen; 2. ab- 
stammen; 3. ergehen. — Tčn-póun peyňezi vet-stäurä 
krónlá. Tá mjä-püeyezäle lik bärze düebrä. 
potyúezče verb. imperf. 1. heimlich anrücken; 2. unter- 
gehen, versinken. 
präyuezöc verb. imperf. kommen, herankommen. 
pepräyügzde verb. perf. nach einander ankommen. 
pfeyügzöc verb. imperf. 1. durchgehen, vorübergehen, pas- 
sieren; 2. vorübergehen, aufhören; 3. Schuhe abtragen. — 
Jä-zäkäze‘ul ta-lóuka de-pre/eäienä. Tahí vjelbi bönl 
vnčjt pčezúezi. Tén-knóup preyügzi zä-vjelä bóutón. 
rosyügzöc verb. imperf. austreten, durch Gehen verbreitern; 
rosyüezöc sa 1. auseinandergehen, sich trennen; 2. sich ver- 
breitern. — Könzdä dnä ti-läzä roszúežôu vjicé ta- 
drúega. 
syú93če verb. imperf. herabgehen, herabkommen; sy ú93čc sa 
zusammentreffen, zusammenkommen. — Tú mä-sa-syúe3i- 
mä lík s-támi-Jizbjičánmi. 
peszúezše verb. perf. sa nach einander zusammenkommen, 
sich versammeln. 
väyezče verb. imperf. 1. hinausgehen; 2. seinen Ausgang 
haben; 3. hinaufgehen. 
vopyúezče verb. imperf. umgehen, umschreiten. 
vetyúozče verb. imperf. abgehen, weggehen. 
vuyúezče verb, imperf. entweichen, entfliehen. 
zayüoz&c verb. imperf. 1. hinter etwas gehen; 2. kúgmú 
jemandem hindernd in den Weg treten. — Jä-himegg jíc 
töy-dregöu, tý mjä-zayügzi lik tön-stäyri bür. 
yüglevä -vä I. yelievöu Pl. G. -lév [H. Vi. St. Wsle.] -léw 
[KI] fem. Stiefelschaft. 
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zúelefká -hi I. zolefkoy fem. Stiefelschaft. H. Vi. St. Wslz. 

zneledká s. yüelefka. Kl. 

zňepäc Prs. zúepja -pičš Prí. züepe’ul yepä verb. imperf. 
entgegenwehen, herauswehen, verfliegen. — Ga-tö-jä zámne, te- 
cieple zúepjä s-yl&vä. 

Kompositum (Inf. -aepäc Prs.  zopja -yAepjes Prt. " z0- 
poul): 

nayúopäc verb. perf. anwehen, entgegenwehen, — Ga-jä- 

vôtemk tä-dvjerä, tči mjä-näyepale täk-cieple ják- 
S-pjiecň. 
yAepnöuc s. zúepnôuc. H. Vi. St. Wslz. 
yaepnöuc Fut, yaopng -ňčš Pri. zúepnôun yopnä verb. perf. 
herauswehen, verfliegen. Kl. 
yaerebä -bä I. yorüebön Pl. G. -röub fem. s. zoreba. Vi. 
yaereblävjä adv. kränklich. 
yhereblävesc -cä L. yereblävüesci fem. die Kränklichkeit. 
zúeresc -cä L. yerüssci Pl. @. -ci fem. Krankheit. 
ylerestlävjä adv. kränklich. 
yAerostlävosc -cä L. yorestlävügsci fem. die Kränklichkeit. 
zúerostňiú adv. krank. 
yaerevate adv. kränklich. 
zúerovateose -cä L. yorevatüosci fem. die Kränklichkeit. 
xaerovjite adv. kränklich. 
zúerovjitose -cä Ľ. zorovjitüosci fem. die Kränklichkeit. 
yaerevnä adv. krank. H. Vi. St. Wslz. 
“aeroewnä s. yüorovnä. Äl. 
„uorsi 34 -šé adj. comp. zu yori. Oslz. KGa. W. 
zäotče Prs. zúeža -FiS Prt. yügfel yorälä verb. imperf. krank 
machen; yüor&c sa krank werden, erkranken, 

Komposita (Inf. -jügtee Prs. - zofa -yaehis Prí. - zožel): 
poyúeoňče verb. perf. nach einander krank machen. 
rosyügtöc verb. perf. sa sehr krank werden. 

yAaerdc s. zožänc. 
zňeľôc s. zožňuc. 
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vúešč -Cü masc. Schachtelhalm. 
xáeščká -hi fem. Scheuerkraut (Eguisetum arvense). 
yügvä -vä Pl. G. zöu, yöuv /Vi. St. Wslz.] yöuw [Kl H.] 
fem. das lebende Inventar, Vieh, 
yügväc Prs. sleva -vôš Prí. yügve'ul zovä verb. imperf. 
4. bewahren, aufbewahren; 2. aufziehen, züchten; yügväc sa 
1. sich verbergen, verstecken; 2. bei der Aufzucht gedeihen. — Mä- 
nästä yüevä tä-jäjä nä-zämg. Ga-tön-knänp-mä bäc veštrá- 
fónni, vön-sg-yüevä lik f-tén-yléf. 
Komposita (Inf. -yueväc Prs. "yova -yügvöß Pri. -ye- 
veul): 
deyügväc verb. perf. lange aufbewahren; deyügväc sa 
čievä aufziehen, grossziehen. — Tčy -svjiní já-sa-däe- 
yovo'yl samí. 
nayügväc verb. perf. viel verwahren. — Ven-näyove’yl 
vjielä rib v-mjiey äus-Set prčič. 
poztovác verb. perf. 1. alles verwahren, aufheben; 2. be- 
graben, beerdigen. 
pfeyügväc verb. perf. während einer Zeit aufbewahren, 
durehfüttern; preyüeväc sa sich erhalten. 
syügväc verb. perf. verwahren, verbergen; syüeväc sa 
sich verstecken. 
väyoväc verb. perf. aufziehen, grossziehen. 
vuyüoväc verb. perf. aufziehen, grossziehen. 
zayleväc verb. perf. 1. bewahren, aufbewahren; 2. be- 
graben, beerdigen; zayúevác sa sich erhalten. 
yüstä -tä fem. Tuch, Lappen. Oslz. 
zästčicá -cä /em. Tüchlein. Oslz. 
yüstlickä -hi fem. Tüchlein. Oslz. 
yästöckä -hi fem. Tüchlein. Oslz. 
yüstkä -hi fem. Tüchlein. Oslz. 
yastnicä -cä fem. 1. die Frau des Lumpenhändlersz 2,1 
händlerin. Oslz. 
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zňelefká -hi I. yelöi r zum _ 2 un is 
yuelewWkä s. yüglöfl „že. 
zaepác Prs. „ügpja j O — ü 
entgegenwehen, herav O TE ni 
cieple yügpjä s-y]ı - med. > | 
Kompositum (Inf 
peul): a m O ESTE EE S. 
nayüepäc © A - 
vôtemk |! u 
s-pjlech. 


yaepnönc s. yüopı 
xAaepnöyc Fut. zi 

herauswehen, verí! 
yaerebä -bä I. yo 


ytoreblävjä adv. s a 
zňeroblávosc -ci ae 
yuorosc -cä L. yoı Te | 
zúerostlávjá adv. u a g 
zňäorostlávose -ci ET — 
yüuorostnä adv. kra A 
záorovato adv. k: un | 
zúorovatesc -ci / u | 

EEE 


zúorovjite adv. kr 
zňorovjitose -ci 7. 
zúorovňä adv. kran! 
záorovni s. yüoro\ 
yxuorsi -šá -Še adj. con 
„uorec Prs. yüolg -ľi 
machen; zúeľče sa kranı 
Komposita (Inf. -yuo” 
poyüeröc verb. perí 
rosytordc verb. perf: 
yueröc s. yoräuc. 
zňoňôc s. zožáuc. 
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Ná Zm. ıstnickä s. yüstnicka. Wels. 


s. zziustňikou s. zästňikôn. Wslz. 

wi ‚ürstnik s. yüstnik. Wslz. 
mmm irtönke s. yütenke. Wesls. 

" >  zutéške s. zäteške. Wslz. 


2... zútko s. zätko. Wels. 
„m. sWtkesc s. yütkosc. Wslz. 
zung j‚itni s. yätni. Wslz. 
zá tsí s. zätší. Wslz. 
s. — sWthi s. yäthi. Wslz. 
yüynöne Imp. zäyňi /H. Vi. St.] yüayni Er. s. yüynöuc. 
H. Vi. St. Wslz. 
Yüynöue Prt. yüyna -účš Prt. züynöyn Imp. Sy verb. perf. 
hauchen, Kl. 
Komposita: 
fyüynöue verb. perf. hineinhauchen. 
veyäüynöye verb. perf. anhauchen. 
yürsi s. yňerší. GGa. 
vužiná s. yôjna. Kl. 
"wäübnöne s. yväbnöuc. H. Vt. St. Wslz. 
#pväbnónc verb. Kl. 
Kompositum (Inf. - väbnouc Prs. -„väbňa -h& Prt. -yväub 
<yväblá Part. Prt. -yväbli): 
Syväbnôuc verb. perf. abgleiten. 
vacec Fut. zväuča [Kl. H. St. Wslz.] yvágča [Vi.] -ciš 
Prí. pvaucel [Kl. H. St. Wslz.] yväocel [Vi.] yvicälä Imp. 
„vác verb. perf. ergreifen, erlassen; yväceče sa Čievä etwas er- 
-eifen, sieh an eliwas machen, sich auf etwas werfen. — Vön-ja- 
>Šn-sä-ňievjeze ul Zöune rädä, vôn-sa- 





g. - yráča - svänetš [KI. H. St. 
"yvácé] Imp. - yvaca): 
ifen, erwischen, deyväcéc sa 


%$. 
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zustňictve -vä ntr. 1. die Lumpenhändler, 2. das Gewerbe des 
Lumpenhändlers. Oslz. 

zustňíchi -ká -hé adj. den Lumpenhändler betreffend. Oslz. 

zustňiči -čá -čé adj. den Lumpenhändler betreffend. Osle. 

zästňičká -hi fem. 1. die Frau des Lumpenhändlers; 2. Lumpen- 
händlerin. Oslz. 

zäástňikou -kovi -vä -vé adj. poss. dem Lumpenbändler gehörig. Oslz. 

yastnik -iká Pl. N. -cä masc. Lumpenhändler. Oslz. 

zástňicctve s. yustnietve. Wslz. 

zástňichi s. yusthichi, Wslz. 

zástňiči s. yustnidi. Wslz. 

zátčnko adv. recht schnell. Osle. 

zátéškeo adv. recht schnell. Oslz. 

zátko adv. hurtig, schnell. Oslz. 

yatkosc -cä L. yutkügsci fem. die Schnelligkeit, Flinkheit. Osle. 

y&tni -ná -né adj. hurtig, schnell. Oslz. 

yütsi -šA -š adj. comp. zu zudí. Oslz. 

zäáthi -kä -hé adj. hurlig, schnell, flink. Oslz. 

zäácinke s, yücinke. Wslz. 

‚&dnouc s. zádnôuc. Wslz. 

zadňče s. yudnäuc. Wsle. 

zirdňôc s. yudnäuc. Walz. 

ade s. yüde. Wslz. 

za desc s. yüdosc. Wslz. 

4 3če 8. yuzäuc. Walz. 

z430c 8. yuzäuc. Walz. 

yayäc s. yüyac. Wslz. 

yalä s. yülä. Wslz. 

yastä Pl. G. yüst s. yüsta. Wslz. 

zá stčícá s. yústčica. Walz. 

zu stčíčká s. zästčička. Wslz. 

za stéčká s. yüstelka. Wslz. 

zústká Pl. G. yüstk s. yüstka. Wslz. 

ztstňica s. yästňica. Wslz. 
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yastnickä s. yüstnicka. Wale. 
yarstniköy s. yüstniköy. Welz. 
yastnik s. yüstnik. Wsle. 
zúténke s. yätenko. Wslz. 
zú téške s. yüteko. Wsle. 
pútko s. yütke. Wslz. 
zätkosc s. yütkosc. Wsle. 
yatni s. yätni. Wslz. 
yartsi s. yütdi. Wslz. 
zúthi s. yathi. Wslz. 
váznôuc Imp. yüyni /H. Vi. St.] yüyni né S. dy nôyc. 
H. Vi. St. Wslz. 
xXäynöye Prt. yüyna -ňčš Prí. záynôun Imp. yüyni verb. perf. 
hauchen. Kl. 
Komposita: 
fyúynôuc verb. perf. hineinhauchen. 
voyüynöye verb. perf. anhauchen. 
1“ rši s. yüordi. GGa. 
xučiná s. zôjna. Kl. 
tyväbnônc s. yväbnôuc. H. Vi. St. Wslz. 
*yväbnöyc verb. Kl. 
Kompositum (Inf. -väbnôyc Prs. -yväbňa -účš Prt. -väub 
-yväblä Part. Prt. -yväbli): 
sy väbnôuc verb. perf. abgleiten. 
yväcöc Fut. zväuča [Kl. H. St. Wslz.] yvágča [Vi.] -ciš 
Prt. yväycel [Kl. H. St. Wslz.] yvägcel [Vi.] yväcälä Imp. 
yväcä verb. perf. ergreifen, erfassen; yväcče sa čievä etwas er- 
greifen, sich an etwas machen, sich auf etwas werfen. — Vön-ja- 
yväycel zá-raka. Ga-vôn-sä-ňievjeze“ul Zöune rädä, vôn-sa- 
yväncel zlezäistvä. 
Komposita (Inf. -väcče Prs. - yväča -yväuciš /Kl. H. St. 
Wslz.] -yvágciš [Vi.] Prt. -yväcel Imp. - yvacá): 
deyväcče verb. perf. ergreifen, erwischen; deyväcče sa 
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čievä ergreifen, erwischen. — Tú jä-sa-dúeyväcél tä- 
ftäuyä. Ä A 
fyväcée verb. perf. hineingreifen. 
nayväcdc verb. perf. viel, in Menge ergreifen. 
peyväcec verb, perf. ergreifen. 
potyväcče verb. perf. unvermutet ergreifen, ertappen. — 
Má-jä-pô-tyväcälí prä-kradnienim. 
pfäyväcöc verb. perf. ergreifen, an sich raffen. 
resyväcčc verb. perf. stückweise an sich reissen. 
syväcče verb. perf. ergreifen, erfassen. 
väyvacče verb. perf. 1. alles aufgreifen; 2. fortlaufen. 
voyväcde verb. perf. sa sich verfangen, die Rehe be- 
kommen, 
vepyväcče verb, perf. umfassen, umarmen. 
vuyväcéc verb. perf. ergreifen, erfassen. 
zayväcec verb, perf. ergreifen. 
wvaläc Prs. yvälaja Prt. yvalö'ul verb, imperf. sa, prahlen. 
Komposita: 
nayvaläc verb. perf. sa viel prahlen. 
poyvaläc verb. perf. sa ein wenig prahlen. 
zayvaläc verb. perf. sa zu prahlen anfangen. 
*yväläc verb, iter. zu yvälec. 
Komposita (Inf. -yvälác Prs. -yvälg -yväulös /Kl. H. St. 
Wslz.] -yväolös [ Vi.) Prt. - yvälo’ul Imp. -yvälo-y): 
pe’yväläc verb, imperf. loben. 
preyväläc verb. imperf. übermässig loben; preyväläc sa 
čievá sich übermässig einer Sache rühmen. — Vô"n-sa 
lik tievä pfeyvänlä. 
väyväläc verb. imperf. sehr loben. 
zayväläc verb. imperf. anpreisen, anempfehlen, rühmen.— 
Tén-noví kúpe mjä-zayväulä lik své-väurá bärze. 
yvalänc -A'ncä masc. Prahler. 
yvaläskä -hi A. yvälšška fem. Prahlerin. Oslz. 
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yväláečlká -hi I. yvalácielkou fem. Lobrednerin. Kl. H. St. 
Wslz. 
yväläcel -elä L. yvalácielá mase, Lobredner. 
yväläcilkä [. yvaläci'lkön Pl. G. -cilk s. yväläcelka. Vi. 
yvaläskä s. yvaläška. Wslz. 
yvälebnä adv. löblich. 
yväl&c Prs. yväula /Kl. H. St. Wslz.] yväola [Vi.] -1i8 
Prt. yväulel [Kl. H. St. Wslz.] yväolel [Vi.] yväläla 
Imp. yvälä verb. imperf. loben; yvälée sa čím sich einer Sache 
rühmen, prahlen. — Vön-sg-yväuli svôu-múecóu. 
Komposita (Inf. -yvälée Prs. - yväla -yväulis [KI, H. St. 
Wslz.] -yváoliš /Vi.] Prí. " yvälél Imp. - yvalá): 
nayvälče verb. perf. viel loben; nayvälče sa genug gelobt 
haben. 
poyvälče verb. perf. loben; peyvälče sa čím sich womit 
rühmen, prahlen. 
pfeyvälöc verb. perf. übermässig loben; preyvälše sa, čím 
sich übermässig einer Sache rühmen. 
väyvalöc verb. perf. sehr loben. 
vuyväl&c verb. perf. beschliessen, verordnen. 
zayvälöc verb. perf. anpreisen, anempfehlen, rühmen. 
yväles -äšá L. yvaláša /Oslz.] -läta [Wslz.] masc. Prahler. 
yvaliebni -ná -né adj. 1ôblich, lobenswert. 
yvalüoväc Prí. yvalüeve’yl s. yvaläc. Kl. Vi. 
yväolä s. yväula. Vi. 
wväolcä s. yväulca. Vi. 
yvägl&inä 8. yväulčina. Pi. 
ıväolörkä s. yvänlörka. Vi. 
nváocloť s. yväulör. Vš. 
yvät -tú masc. die Fähigkeit zu fassen, Schärfe, 
jvätäc Prs. yväuta [Ki. H. St. Wslz.] yväota [Vi.] -tôš 
Prt. yväntewl /Kl. H. St. Wslz.] yvägteul [Vi.) yvätä 
Imp. yväte'a verb, imperf. nach etwas greifen, fassen; yvätác sa 


čievä sich an etwas machen, auf etwas werfen. 
24 


370 DR. FR. LORENTZ. 


Komposita (Inf. -yvätäc Prs. -yväta -yväntös [KI. H. St. 
Wslz.] -yväotös [Vi.] Prt. -"yväteul Imp. -yvätey): 
" fyvätäc verb. imperf. hineingreifen. 
potyvätác verb. imperf. unvermutet ergreifen, ertappen. 
präyvätäc verb. imperf. ergreifen, an sich raffen. 
rosyvätäc verb. imperf. stückweise an sich reissen. 
väyvätäc verb. imperf. 1. alles aufgreifen; 2. fortlaufen, 
fortzukommen suchen, 
vopyvätác verb, imperf. umfassen, umarmen. 
zayvätäc verb. imperf. ergreifen. 
yvatni -náu -né adj. 1. behende, gewandt, schnell; 2. diebisch. 
yvätnesc -cä L. yvatnúesci fem. die Behendigkeit, Gewandheit. 
yvätnä adv. behende, gewandt, schaell. 
yväulä -lä I. yvalöu fem. das Lob. Kl. H. St. Wslz. 
yväulcä -cä D. -cojú Pl. N. -cevjä masc. Lobredner. Kl. H. 
St. Wslz. 
vväulčiná -nä Pl. G, -&in fem. Lobrednerin. Kl. H. St. Wsle. 
yväulörkä -hi I. yvälärköu, -lärköu fem. Lobrednerin, Prahlerin. 
Kl. H. St. Wslz. 
yväulör -afä L. yvälátu Pl. I. -rmi masc. Lobredner, Prahler. 
Kl. H. St. Wslz. 
xvjáoe s. yvjäne. Vi, 
yvjanc Prs. yvjieja -jéš Prt. yvjôul yvjä yvjielí Imp. yvje 
nvyjčcii verb. imperf. schütteln, wanken machen; yvjáuc sa 
schwanken. Kl, H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. a. -yvjäue b. -yvjöc Prs. - yvjeja -yvjiejčš 
Prt. -yvje'ul "yvjä -"yvjeli): 
poyvjäuc verb. perf. wanken machen, erschüttern. 
zayvjäuc verb. perf. ins Schwanken bringen, erschüttern; 
zayvjäuc sa zu schwanken anfangen. 
*yvjieväc verb. iter. zu yvjňuc. 
Komposita (Inf. -yvjieväc Prs. - yvjôva -yvjevöß Prt. - yvje- 
vo’ul Imp. -yvjievovy -yvjevô"ucá): 
poyvjievác verb. imperf. schwanken machen, erschüttern. 
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zayvjievác verb. imperf. ins Sehwanken bringen, er- 
schüttern; zayvjieväc sa zu schwanken anfangen. 
yvjllä -lä fem. Weile. 
yvjilkä& -hi fem. Weilchen. 


2. 


ýičá -Č fem. pl. Haus. Oslz. 
Yiticä -čie fem. pl. Häuschen. Oslz. 
žičičhi -čk fem. pl. Häuschen. Oslz. 
yitiste -čá Pl. N. Yidislä ntr. 1. die Stelle, an welcher ein Haus 
gestanden hat; 2. Pl. grosses Haus, 3. Pl. altes verfallenes oder 
baufälliges Haus. Oslz. 
Yichi -čk fem. pl. Häuschen. Osla. 
Yitüevi -vä -vé adj. das Haus betreffend. 
jilác Prs. #fla -lôš Prt. ýšlesul Imp. ýilosy verb. imperf. 
1. neigen, beugen; 2. ausgiessen, Yiläc sa sich neigen, herab- 
beugen. Oslz. 
Komposita: 
nažilác verb. imperf. hinneigen. 
požilác verb. imperf. neigen, beugen. 
pfäjiläc verb, imperf. hinneigen; pfäyiläc sa sich hin- 
neigen, sich geneigt zeigen. — Vô“n-sa hepfäjtlä tiemá. 
prej ilác verb. imperf. hinüberbeugen. 
sýilác verb. imperf. neigen, herabbeugen, sýilác sa sich 
bücken. 
väý ilác verb. imperf. auskippen, ausgiessen. 
zažjilác verb. imperf. herunterbeugeu. 
Yildc Fut. Ua -liš Prt. Yilel Imp. jilä verb. perf. neigen, 
beugen; ýilče sa sich neigen, herabbeugen. Oslz. 
Komposita: 
nažilčc verb. perf. hinneigen. 
požilše verb. perf. neigen, beugen; požilče sa sich ein we- 
nig neigen. 
24" 
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präyile verb. perf. hinneigen; präjil&e sa sich hinneigen, 
sich geneigt zeigen. 
pfeyilöc verb. perf. hinüberneigen, 
syilöc verb. perf. neigen, herabbeugen; sýilée ša sich 
bücken. 
väžilče verb. perf. auskippen, ausgiessen, 
zay 1löc verb. perf. herunterbeugen. 
*yiträc verb. iter. zu Yitrec. Oslz. 
Komposita (Inf. -jittác Prs. -Yittg, -jittóš Prt. -ýitrerul 
Imp. -jitrow): 
preyiträc verb. imperf. überlisten. 
sýitfác verb. imperf. überlisten. 
voyiträc verb. imperf. úberlisten. 
*Yitröc verb. Oslz. 
Komposita (Inf. -jittse Prs. -Yitig -YitHS Prt. -Yitrel 
Imp. - iträ): 
preyitröc verb. perf. überlisten. 
sýitľéc verb. perf. überlisten, 
vožitiče verb. perf. úberlisten. 
Yitrd adv. comp. zu Yitkä. 
Yitriedi -šA -šé adj. comp. zu Yitri. 
žlči Yids. Yick. Wslz, 
Yırrdicä s. fičica. Wslz. 
xičíčhi s. žičičhi. Wslz. 
žičišče Pi. N. ýičiščá G. -čišč s. ýičiščo. Wslz. 
yırchi žičk s. fičhi. Wslz. 
žilác s. ýilac. Wslz. 
žiléc s. ýilec. Wslz. 
kýitľác s. ýitčac. Walz. 
#ýitľče s. Yittec. IVslz. 
život -tä Pl. G. ýfyňetón masc. ein Mensch, der gern lacht, 
Spassvogel. 
ýfyot -tá masc, das Kichern, Gekicher. 
žfyotká -hi I. Jiytetköu fem. eine Frau, die gerne lacht. 
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žiyňetác Prs. ýľyoca ýiyňecčš Prt. ýŤyotorul verb. imperf. 
kichern. 
Komposita: 
najiyüetäc verb. perf. sa, sich satt kichern. 
požiyňetác verb. perf. ein wenig kichern. 
resýfyňúotác verb. perf. sa, sehr ins Kichern kommen. 
zayiyügtäc verb. perf. zu Kichern anfangen. 
žílnóuc Imp. ýilár [H. St.] yini [Vi. Wslz.] s. ýílnôuc. H. 
Vi. St. Wilz. 
Ailnönc Fut. Yilng -účš Prt. Yilnönn Imp. Yilni Yilnick verb. 
perf. ausgiessen. Kl. 
Komposita: 
vä ilnôuc verb. perf. ausgiessen. 
ýitri -rá -ré adj. 1. klug; 2. schlau, listig. 
Yitrey -yä Pl. G. Yitrüägyön masc. kluger, listiger Mensch. 
Yitresc -cä L. ýitrňesci fem. die Klugheit, Schauheit. 
ýitrešká -hi I. ýitrúeškou fem. kluge, listige Frau. 
ýitfáge s. Yitkäuc. Vi. 
Yiträ adv. 1. klug; 2. schlau, listig. 
Xitfäuc rs. ýitfeja Jitfiejäs Prí, jitroryl -trä -treli Part, 
Pri. yiträli verb. imperf. klug, schlau werden. Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
syiträue verb. perf. klug, schlau werden. 
Yitree s. Zitfäue. 
titröc s. Yitfäuc. 


I. 


infänträjä -já A. infántrája fem. Infanterie. Oslz. 

infänträstä -tä D. -tejú Pl. N. -tovjä masc. Infanterist, Fuss- 
soldat. Osle. 

infänträ‘jä s. infanträja. Wslz. 

infänträ'stä s. infanträsta. Wsls. 

infántríni -ná -né adj. die Infanterie betreffend. Kl. H. Vi. Walz. 
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infäntrini s. infantrini, St. 

inféntár -täura /Kl. H. St. Wslz.] -tágra [Vi.] masc. das 
Inventar, 

invalfdä -dä D. -dejü Pl. N. -devjä masc. Invalide. 

inzélká -hi fem. Inselchen, kleine Insel. 

inzlä -lä Pl. G. -zčl fem. Insel. 


I. 
fl interj. ih! 
imja ntr. indecl. Name (nur im Vaterunser vorkommend). 


is! s, his. 
íská s. híska. 


J. 

jäl inter. ja! 

jablaní -náu -né adj. die Äpfel betreffend. 

jäbláčko -kä ntr. Apfelehen. 

jäblöun -eňä fOslz. KGa. W.J -ünä [Wslz.] L. jablúeňi /Kl. 
H. Vi.] -blagni /St.] -blüni / Wslz.] Pl. G. -blöun [H. Vi. 
Wsle.] -blöun [Kl. St.] fem. Apfelbaum. 

jäblöunkä -hi I. jablóunkôu /H. Vi. Wslz.] -blöunköy /Kl.St.], 
-blaenköu /Kl. H. Vi.] -blagnköy /St.] -blúčnkoôu /Wslz.7 
fem. Apfelbaum. 

jäble -lä Pl. @. -bel I. -lí ntr. Apfel. 

jäblenä s. jäblönn. Oslz. KGa. W. 

jablenüevi -vä -vé adj. den Apfelbaum betreffend. Oslz. KGa. W. 

jäbluske -ká Ľ. jablúškú ntr. Äpfelchen. 

jäblünä s. jäblöun. Wslz. 

jablünuevi s. jablenüevi. Wslz. 

jälicä -cä fem. Jäckchen. 

jäčičká -hi fem. Jäckchen. 

jäckä -hi fem. Jäckchen. 
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jädäc Prs. jňuda /Kl. H. St. Wslz.] jáoda [Vi.] -dôš Prt. jäu- 
de’ul /Kl. H. St. Wslz.] jáode“al /Vi.] jädň Imp. jäde‘y 
verb. imperf. essen, zu essen pflegen. 
Komposita (Inf. -jädäc Prs. -jädg -jňudôš (Kl. H. St. Wslz.] 
-jäodös /Vi.] Prt. -jäde’ul Imp. -jäde'y): 
dojädäc verb. imperf. 1. zu Ende essen, seine Mahlzeit 
beenden; 2. nachessen, zuletzt essen. 
najädäc verb. imperf. sa sich salt essen. 
prejädäc verb. imperf. verfressen, durch Essen verbringen; 
prejädäc sa 1. sich übernehmen beim Essen, zu viel 
essen; 2. sich zum Ekel essen. 
rozjädäc verb. imperf. alles wegessen. 
snädäc verb. imperf. frühstücken. 
posňädác verb. perf. ein wenig frühstücken. 
väjädäc verb. imperf. alles aufessen. 
vobjädác verb. imperf. anfressen, befressen; vobjädäc sa 
so viel man kann essen. 
vujädäc verb. imperf. auffressen. 
zajädäc verb. imperf. 1. zu essen anfangen; 2. aufessen, 
veressen. 
zjädäc verb. imperf. aufessen. 
jadälni -nä -né adj. essbar. Kl. H. St. Wslz. 
jadäclní s. jadälni. Vi. 
jäda adv. im Grimm, aus Zorn. 
jaderke -kä nťr. Netzchen, kleines Netz. 
jadlävi -vä -vé adj. leicht zum Zorn geneigt, zornmütig. Oslz. 
jädlävjä adv. zornmitig. 
jädlävose -cä L. jadlävügsci fem. das leicht zum Zorn geneigte, 
zornmütige Wesen. 
jadlä’vi s. jadlävi. Wslz. 
jadlüebä -bä A. jädleba fem. Kummer, Gram, Ärger. 
jadlüebjie Prs. jädlebja jadlúebjiš Prt. jädlebjel verb. imperf. 
Kummer, Gram verursachen, ärgern; jadlüebjic sa sich kümmern, 
sich grämen, sich ärgern. 
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Komposita: 
najadlüebjic verb. perf. sa sich sehr bekümmern, grämen. 
pejadlüebjic verb. perf. ein wenig Kummer verursachen; 
pojadlüebjic sa sich ein wenig bekümmern, grämen. 
zjadlügbjic verb. perf. in Kummer, Gram versetzen; zjad- 
lüebjic sa sich bekümmern, sich grämen. 
jädôč -ačá L. jadňučú /Kl. H. St, Wslz.] -däg&a [Vi.] masc. 
starker Esser. 
jädôčká -hi I. jadäucköu /Kl. H. St. Wslz.] -dáočkou [Vi.] 
fem. starke Esserin. 
jadevjiti -tä -té adj. boshaft. Oslz. 
jädevjite adv. boshall. 
jädevjitesc -cä L. jadevjitüesci fem. Boshaftigkeit. 
jadevjití s. jadevjiti. sliz. 
jädre -rá Pl. G. -dér I. -dri nir. Netz. 
jadrňevi -vä -vö adj. das Netz betreffend. 
jadüevjic Prs. jádevja jadúevjiš Prt. jädevjel verb. imperf. 
zornig machen; jadüevjic sa sich ärgern. 
Komposita: 
najadüevjic verb. perf. sa sich sehr ärgern. 
pojadügvjic verb. perf. ein wenig erzürnen; pejadüevjic sa 
ein wenig zürnen. 
rozjadügvjic verb. perf. recht zornig machen; a 
sa, sich sehr erbosen. 
zjadugvjic verb. perf. sa, zornig werden. 
jägböuz s. jagböuz adv. und conj. H. Vi. St. Wslz. 
jägböuz adv. wie immer, irgendwie. Kl. 
jägböuz conj. wie immer. Äl. 
jägng -nicä Pl. N. jagnätä ntr. Lamm. 
jagnicänä -nä fem. Lammlleisch. Oslz. 
jagňicčzná s. jagnicäna. Oslz. 
jagňičiná s. jaghicäna. Oslz. 
jagňičizná s. jaghicäna. Oslz. 
jagniti -Cä -čé adj. das Lamm betreffend, Oslz. 
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jagňiční -ná -né adj, das Lamm betreffend. Oslz. 

jagňicáná s. jaghicäna. Wslz. 

jagňicézná s. jaghicäna. Wslz. 

jagňirčiná s. jagnicäna. Wslz. 

jagňičízná s. jagnicäna. Wslz. 

jagni’ei s. jagúičíi. Wslz. 

jagňirční s. jagňični. Wslz. 

jägnök -Aká L. jagúňuku /Kl. H. St. Wslz.] -náoku [Vi.] 
masc. Bocklamm. 

jägnösk -ká masc, junges Bocklamm. 

jagnöut&tke s. jagňóutečke. H. Vi. St. Wslz. 

jägnöutke s. jágúčytke. H. Pi. St. Wslz. 

jagúóutúške s. jaghöytäske. H. Vi. St. Wslz. 

jagňóutščkeo -kä nr. Lämmchen. Kl, 

jägnöutke -kä Pl. N. jagnätkä nir. Lämmehen. K]. 

jagnöytaske -kä nir. Lämmcehen. Kl. 

jagnüevi -vä -vö adj. das Lamm betreffend. 

jägöoutkä -hy I. jagöntköu fem. Beere. 

jägedä -dä I. jagkedöu Pl. G. -göud fem. Beere, besonders Hei- 
delbeere. 

jagedevjite -€& nir. Beerenkraut, Heidelbeerkraut. Oslz. 

jagedevji’te s. jagedovjičeé. Wslz. 

jagedüevi -vä -vé adj. die Beeren, Heidelbeeren betreffend. 

jagezani -näu -né adj. aus Beeren, Heidelbeeren bestehend, be- 
reitet. 

jagozäte -ča ntr. Beerenkraut, Heidelbeerkraut. Oslz. 

jagezäne -nä nir. Beerenkraut, Hleidelbeerkraut. Kl. H, Vi. 

jagezästi -tä -té adj. reich an Beeren, beerenreich, Oslz. 

jagezäta s. jagozáče. Wslz. 

jagezäne s. jagezäne. Wslz. 

jagezä'sti s. jagezästi. Walz. 

jagozáňé s. jagezäne, St. 

jägeozónnká -hi I. jagezöunköu /H. Vi. Wslg.] -z6unkóu 
[KI. St.] fem. Beerensuppe, Heidelbeersuppe. 
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jagňedni -ná -né adj. die Beeren, Heidelbeeren betreffend. 
jayäc Prs. jäyüja Prt. jayd’ul verb. imperf, jagen, die Jagd be- 
treiben, auf der Jagd sein. 
Komposita: 
najayäc verb, perf. sa genug gejagt haben. 
ojayäc verb. perf. ein wenig jagen. 
rozjayäc verb. perf. sa sich ganz dem Jagdvergnügen hin- 
geben. 
jayärou -Ťovi -vä -ve adj. poss. dem Jäger gehörig. 
+ jayäftve -vá nir. 1. die Jäger; 2. der Jägerberuf. 
jayärhi -ká -hé adj. den Jäger betreffend. 
jäyörk -kä masc. Jägerbursch. 
jäyörkä -hi I. jayärköu, -yärköy fem. die Frau des Jägers. 
jäyoör -atá, -Afá L. jayätu Pl. I. -Imi masc. Jäger. 
jaytevác Prt. jayteve’ul s. jayäc. Kl. Vi. 
jäyäc Prs. jäda jiezéš Prt. jô“ul jä jielí Imp. jiezä jezäcä 
Part. Prt. jóuní /H. Vi. Wslz.] jöuni [KL. St.] Vbsbst. ja- 
xäňe Hülfsvb. bäc verb. imperf. fahren (intrans.). 
Komposita (Inf. -jüäyäc Prs. - jada -jiezčš Prt. -jeul «já 
< jeli Imp. -jezä): 
dojäyäc verb. perf. 1. bis wohin fahren; 2. kügvä je- 
mandem nachfahren und ihn einholen. — Mä- dúejeli 
de-Glónfčíc. Vu-Zölkügvä mä-jä-dügjelt. 
nadjäyäc verb. perf. angefahren kommen. 
najäyac verb. perf. überfallen, 
pedjäyäc verb. perf. dicht heranfahren. 
pojäyäc verb. perf. fahren, hinfahren, abfahren. 
prújňyác verb. perf. zu Wagen ankommen. 
pfejäyäc verb, perf. 1. hindurchfahren; 2. vorbeifahren, 
überholen. 
rozjäyäc verb. perf. überfahren, entzwei fahren; rezjäyäc 
sa sich trennen, hierhin und dorthin fahren. 
väjayäc verb. perf. 1. hinausfahren, abfahren; 2. hinauf- 
fahren. 
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vjäyäc verb. perf. hineinfahren. 
vobjäyäc verb. perf. umľahren, zu Wagen besuchen. 
vodjäyäc verb. perf. abfahren, abreisen. 
vajäyäc verb. perf. davon fahren, eine Strecke zurück- 
legen. — Ga-vö'n-bel päura mjil vujöuni, vôn-sa- 
väebôrcél. 
zajäyäc verb. perf. weit fortlahren. 
zjäyäc verb. perf. hinabľahren, zjäyäc sa zu Wagen zu- 
sammenkommen. 
jäytä -tä fem. Jagd. 
jäytäsä -šá fem. Jagdtasche. 
Jäjcä -cä ntr. Hode. 
jäjcäbik -kä masc. Stier. 
jäice 8. jäjck. 
jäjä -já L. jajú Pl. G. jaj [. jaimi L. -jey ntr. 1. Ei; 2. PI. 
Hoden. 
jäjéčko -ká ntr. kleines Ei. 
jajievi -vä -vé adj. die Eier betreffend. 
jäje s. jäjä. 
jajeväti -tä -té adj. eierartig, eifôrmig. 
jajúevi s. jajievi. 
jäjüske -ká ntr. kleines Ei. 
jäk adv. wie, irgendwie. 
jäk conj. 1. wie, in welcher Weise; 2. wie, als, da; 3. wie, als 
(bei Vergleichen). — Jä-nievjem, jäk-jäu-möum to-čiňie. Jäk 
jä-pfäßet, fšatcú bälä prčjč. Vö'n-jä täk-vjelhi jäk-tä. 
jäkä -hi fem. Jacke. 
jäkküelvjek adv. wie immer, irgendwie. Kl. H. St. Wsle. 
jäkküelvjek conj. wie immer. KL. H, St. Wslz. 
jäkkülvjek s. jakküolvjek adv. und conj. Vi. 
jáklebóuz s. jakleböuz adv. und conj. H. Vi. St. Weslz. 
jáklebóuz adv. wie nur immer, irgendwie. Kl. 
jäkleböuz conj. wie nur immer. Äl. 
jäkleküelvjek adv. wie nur immer, irgendwie. Kl. H. St. Wslz. 
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jáklekúglvjek conj. wie nur immer. Kl. H. St. Wslz. 

jäklekülvjek s. jaklekúglvjek adv. und conj. Vi. 

jaklie conj. wie nur. 

jákôuš? adv. wie? auf welche Weise? 

jäke s. jäk adv. und conj. | 

jaküpshi -k& -he adj.; jakúpshé lästä Huflattich. 

jälma2nä -ná [. jálmúžnou Pl. G. -mäžén /Oslz. KGa. W.] 
-Zin /GGa.] fem. Almosen. Kl. H. St. Wslz. 

jálmúžnicá -cä fem. Almosenempfängerin. 

jälmüznik -iká Pl. N. -cä masc. Almosenempfänger. 

jälôufča jalóufčicá Pl. N. jalöufeätä ntr. das Jungvieh. Vi. St. 
Wslz. 

jälôu Nča s. jälónfča. Kl. H. 

jalevjáoc s. jalevjäuc. Vi. 

jalevjäue rs. jälevjeja jalevjieje$ Prt. jňlovjo“al -vjä -vjeli 
verb. imperf. unfruchtbar sein, bleiben. Kl. H. St. Wslz. 

Komposita: 
pojalovjäuc verb. perf. unfruchtbar werden. 
zajalevjäuc verb. perf. unfruchtbar werden. 

jäleve adv, unfruchtbar. 

jälevese -cä L. jalevügsci fem. die Unfruchtbarkeit. 

jalö’icä -cä fem. Färse, Kuh, welche noch nicht gekalbt hat. 

jalôsjči -&& -Ča adj. die Färse betreffend. 

jalô-:jčká -hi fem. Färse. 

jalôsjzná -nä fem. das Jungvieh. 

jalüevi -vä -vé adj. unfruchtbar, güst. 

jalúevjče s. jalevjňuc. 

jalüevjic Prs. jälevja jalúevjiš Prt. jälevjel verb. imperf. 
unfruchtbar machen. 

jalüevjöc s. jalevjňuc. 

jamjisti -tä -té adj. reich an Höhlen, hôhlenreich. Oslz. 

jamji'sti s. jamjisti. Wslz. 

jamräc Prs. jänraja jamrájéš Prí. jamrö’yl verb. imperf. in 
weinerlichem, jammerndem Ton sprechen, jammern. 
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Komposita (Inf. -jamräc Prs. - jamrúja, -jamrájčš Prt. -ja- 
mrö’ul Imp. -jámre u): 
najamräc verb. perf. viel in weinerlichem Ton sprechen. 
pejamräc verb. perf. ein wenig jammern. 
väjamräc verb, perf. sa ausgejammert haben, nicht mehr 
jammern. 
zajamräc verb. perf. anfangen zu jammern. 
jamrüetäc Prs. jimreca jamrúecčš Prí. jämrete'yul jamretä 
verb. imperf. in weinerlichem, jammerndem Ton sprechen, jammern. 
Komposita (Inf. -jamrügtäc Prs. - jamreca -jamrúgečš 
Prí. - jamrote-ul): s. jamräc. 
jamrüeväc Prí. jamrúever"al s. jamräc. Kl. Vi. 
jamüevi -vä -vé adj. die Höhle betreffend. 
janielshi -k& -hé adj. den Engel betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
jani’lshi s. janielshi. Pi. 
jahnüelöu -levi -vä -vé adj. poss. dem Engel gehörig. 
jáo s. jäu. Vi. 
jáo! s. jän! Vi. 
jáod s. jáud. Vi. 
jäodle s. jäudle. Wi. 
jáodni s. jňudni. Pi. 
jáodnesc s. jáudnesc. Vi. 
jáodňicá s. jäudnica. Vi. 
jáodňik s. jňudňik. Vi. 
jäodörkä s. jäudörka. Vš. 
jáodôť s. jändör. Vi. 
jäole s. jäule. Vi. 
jáotre s. jäutre. Vi. 
jáožž s. jňužž. Vi. 
japčaní -näu -né adj. aus Äpfeln bestehend, bereitet. 
jäápčíčke -kä nr. Äpfelchen. 
jäápčóunká -hi I. japčóunkou /H. Vi. Wslz.] -čóynkou /K7. St.] 
fem. Apfelsuppe. 
jäpke -kä Pl. I. -hi nir. Apfel. 
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japküevi -vä -vé adj. die Äpfel betreffend. 

jarí -ráu -rč adj. frisch, munter, lustig. 

järlšk -äkä masc. einjährlges Schaf. 

järling -gá L. -nzä Pl. N. -nhí G. jarli'ngöu masc. einjähriges 
Schaf. 

jarlizäcä -cä fem. Mutterschaf. Oslz. 

jarlizäcä Pl. G. -Zäc s. jarlizäca. Wslz. 

jármáž -Zü L. jarmäižú masc. Kohl. 

jarmúžňevi -vä -ve adj. den Kohl betreffend. 

jäfäcä -cä L. jaťäci [Oslz.] -räci [ Wslz.] fem. Sommerroggen. 

järänä -nä I. jaränöy /Kl.H. Vi.] -tänöy /St.] -Färnöu [Wslz.] 
fem. Gemüse. 

jafändevi -vä -vé adj. das Gemüse betreffend. 

jafinni -ná -n& adj. das Gemüse betreffend. Kl. H. Vi. Wsle. 

jafinnicä -cä fem. 1. die Frau des Gemüsehändlers; 2. Gemüse- 
händlerin. Kl. H. Vi. Wslz. 

jafinnictve -vä nr. 1. die Gemüsehändler; 2. der Gemüsehandel. 
Oslz. | 

jafinnichi -kä -hé adj. den Gemüsehändler betreffend. Oslz. 

jafinniti -ČA -Cö adj. den Gemüsehändler betreffend. Oslz. 

jafinnickä -hi fem. 1. die Frau des Gemüsehändlers; 2. Gemüse- 
händlerin. Kl. H. Vi. Wslz. 

jafinnik -iká Pl. N. -cä masc. Gemüsehändler. Kl. H. Vi. Wslz. 

jafinni'ctve s. jafinhicetve. Wslz. 

jafinni'chi s. jarinnichi. Wslz. 

jafinňirčí s. jarinniei. Wslz. 

jafínni s. jafinni. St. 

jafinnicä s. jafinnica. St. 

jarinnickä s. jafínfička. St. 

jafínňík s. jafinnik. St. 

jasküläcä -cä Pl. G. -löc fem. Schwalbe. Oslz. 

jaskülälin -&ini -ná -né adj. poss. Schwalben-. Oslz. 

jaskúlččká -hi fem. Schwälbehen. Oslz. 

jaskúlácá s. jasküläca. Wslz. 
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jaskúläčin s. jaskülätin. Wslz. 
jaskú lččká s. jasküleöka. Wslz. | 
jäskúlča jaskúlčicá PL. N. jaskúlčátá nér. junge Schwalbe. 
jaskúlči -Cä -čé adj. die Schwalben betreffend, 
jaskúlčín -čini -ná -né adj. poss. Schwalben-. 
jaskúlčóutéčke s. jaskúlčóutečko. H. Vi. St. Wslz. 
jäskullöutke s. jäskúlčóutko. H. Vi. St. Wslz. 
jaskúlčóutúške s. jaskúlčóutúško. H. Vi. St. Wslz. 
jaskálčóutččke -kä ntr, junges Schwälbehen. K]. 
jäskul£öutke -kä Pl. N. jaškúlčátká @. -kúlčatk ntr. junges 
Schwälbchen. KT. 
jaskúlčóutúške -kä nir. junges Schwälbchen. K]. 
jäskúlká -hi I. jaskülköu fem. Schwalbe. 
jasnáčhi -k& -hé adj. sehr hell, sonnenklar. Oslz. 
jasnäyni -ná -né adj. sehr hell, sonnenklar. Oslz. 
jasnächi s. jasnächi. Welz. 
jasnä’yni s. jasnäyni. Wslz. 
jäsnčéčko adv. sehr hell, sehr klar. 
jäsnöyne adv. sehr hell, sehr klar. 
jasní -näy -né adj. hell, klar. 
jäsne adv, hell, klar. 
jásne - erstes Glied von Kompositen: hell-. 
jäsnosc -cä L. jasnüosci fem. die Helligkeit, Klarheit. 
jasnúetá -tä A. jäsnota fem. die Helligkeit, Klarheit. 
jasnáši -šá -šé adj. sehr hell, sonnenklar. 
jäsnúškeo adv. sehr hell, sehr klar. 
jäsnúšo adv. sehr hell, sehr klar. 
jasnúšhi -kä -hé ad). sehr hell, sonnenklar. 
*jäsnäc verb, iter. zu jäsňic. 
Komposita (Inf. -jästäc Prs. - jôsňa -jäushöß f KI. H. 
St. Wslz.] -júosňôš [Vi.] Prt. - jôsňe“ul Imp. -jäs- 
ňou): 
rozjäsnác verb. imperf. aufhellen, aufklären; rezjäsnäc 
sa sich aufhellen, klar werden. 
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väjäshäc verb. imperf. aufhellen, aufklären; väjäshäc sa 
sich aufhellen, klar werden. 
vobjäsnäc verb. imperf. beleuchten, erhellen. 
vujäsnäc verb. imperf. erleuchten. 
zjäsnäc verb. imperf. aufhellen, aufklären; zjäsňác sa 
sich aufhellen, klar werden. 
jasnäge s. jashäuc. Pi. 
jashäne Prs. jäsheja jasúiejéš ri. jäshe'ul -nä -ňeli Part. 
Prt. jashäli verb. imperf. hell, klar werden. Kl. H, St. Wslz. 
Komposita: 
väjasňáuc verb. perf. hell, klar werden. 
zjashäuc verb. perf. hell, klar werden. 
jäsnä adv. hell, klar. 
jäsúče s. jashäuc. 
jäsňie Prs. jäsng -niš Prt. jäshel verb. imperf. hell, klar machen; 
jäsnic sa sich aufhellen, klar werden. 
Komposita: 
pejäsnic verb. perf. erhellen. 
rozjäshic verb. perf. aufhellen, aufklären; rezjäsnic sa, sich 
aufhellen, klar werden. 
väjashie verb. perf. aufhellen, aufklären; väjasúíc sa sich 
aufhellen, klar werden. 
vobjäsnic verb. perf. beleuchten, erhellen. 
vujäshic verb, perf. erleuchten. 
zjäshic verb. perf. aufhellen, aufklären; zjäsnic sa, sich auľ- 
hellen, klar werden. 
jäshöc s. jashäuc. 
jäsôun -oná /Osle. KGa. W.] -úná [Wslz.] L. -senä fOslz. 
KGa. W.] -sinä [GGa.] Pl. G. jasňenôn /Kl. H. Vi.] -süg- 
nön /St.] -sürnön [Wslz.] L. -sienčý /Kl. H. Vi.] -sieney 
/St.] -siney [Wslz.] masc. Esche. 
jasenňevi -vä -v& 1. die Esche betreffend; 2. aus Eschenholz be- 
stehend. Oslz. KGa. W. 
jästrá -tér L. -trey masc. pl. Ostern. 
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jastrüevi -vä -vé adj. die Ostern betreffend. 
jastfani -näu -né adj. österlich, 
jasträbji -bjä -bjé adj. den Habicht betreffend. Osla. 
jasträbüevi -vä -vé adj. den Habicht betreffend. 
jasträbji s. jastfäbji. Weslz. 
jästri -rä -Ffé adj. österlich. 
jästrib -äbä PI. G. jasträböu /Osle.] -rä'bon / Wslz.] I. -bmi, 
-bi L. -bjčý masc. Habicht. 
jästfipk -kä masc. junger Habicht. 
jasúnúevi s. jasenüevi. Walz. 
jahi -káu -hé pron. adj. welcher, ein wie beschaffener. 
jahiböuz s. jahiböuz. H. Vi. St. Wslz. 
jahiböuz pron. adj. irgendwelcher. K]. 
jahiküelvjek pron. adj. irgendwelcher. Kl. H. St. Wslz. 
jahikülvjek s. jahiküelvjek. Vi. 
jáhilebóuz s. jáhilebóuz. H. Vi. St. Wslz. 
jähileböyz pron. adj. irgendwelcher. Kl. 
jáhilekúclvjek pron. adj. irgendwelcher. Kl. H. St. Wslz. 
jáhilekúclvjek s. jáhilekúglvjek. Vi. 
jahilie pron. adj. irgendwelcher. 
jahíš? -käuš? -héjš? pron. adj. welcher? 
#jävjác verb. iler. zu jävjic. 
Komposita (Inf. -jävjäc Prs. - jávja -jäuvjöos /Kl. H. St. 
Wslz.] -jäovjös [Vi.] Prt. -jävje'ul Imp. -jävje'y): 
pojävjäc verb. imperf. sa sich Öffentlich zeigen. 
väjävjäc verb. imperf. enthüllen, ans Licht bringen; väjä- 
vjäc sa bekannt werden. 
vobjávjác verb. imperf. offenbaren, enthüllen. 
zjävjäc verb. imperf. offenbaren; zjävjäc sa sich 
zeigen. 
Jävjie Prs. jävja -vjiß Prí. jävjel verb. imperf. offenbaren; jä- 
vjic sa sich offenbaren, sich zeigen. 
Komposita: 
pejävjic verb. perf. sa sich öffentlich zeigen. 
25 
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väjavjic verb. perf. enthüllen, ans Licht bringen; väjavjic sa 
bekannt werden. 
vebjävjie verb. perf. offenbaren, enthüllen. 
zjävjic verb. perf. offenbaren; zjävjic sa sich zeigen. 
javni -náu -né adj. öffentlich. H. Vi. St. Wslz. 
jävnosc -cä L. javnüegsci fem. die Öffentlichkeit. H. Vi. St. Wels. 
jävnä adv. öffentlich. H. Vi. St. Wslz. 
jawni s. javni. Kl. 
jäwnesc s. jävnesc. Kl. 
jäwnä s. jävnä. Kl. 
jäzdä -dä I. jazdöu Pl. G. jäuzd /[Kl. H. St. Wslz.] jáozd [Vi.] 
fem. Ruderpflock. 
jäzget -tá Pl. N. -cä @. jazgúctón masc. Schwätzer. 
jázgot -tü masc. das Geschwätz. 
jäzgotkä -hi I. jazgüetköu fem. Schwätzerin. 
jazgüetäc Prs. jäzgecg jazgügcds Prt. jäzgete’ul verb. imperf. 
schwalzen. 
Kompostta : 
najazgügtäc verb. perf. viel zusammenschwatzen; najazgüe- 
täc sa genug geschwatzt haben. 
pojazgügtäc verb. perf. ein wenig schwatzen. 
zajazgügtäc verb. perf. zu schwatzen anfangen. 
jažžievi -vä -vö adj. den Kaulbarsch betreffend. 
jažžúevi s. jažžievi. 
jalmaZnä s. jälmäžna. Vš, 
jäd&n jänä /Kl.H.Vi.] jänä /St.] -ne adj. 1. derselbe, der gleiche; 
2. der einzigste. Oslz. 
jäden jänä /Kl. H. Vi.] jänä [St.] -ne num. ein. Oslz. 
jänäc Prs. jäng -nôš Prt. jäne’yl jänä verb. imperf. 1. aus- 
gleichen, versôhnen, 2. in Dienst nehmen, mieten. — Jäu-jä-NI- 
môug jänäc z-jievä-nästöy. Vön-mjä-cö'yl jänäc zá-ylepeň. 
Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -jänäc Prs. - jána -jänôš Prt. - jáne"al): 
väjánác. verb. perf. ausgleichen. 
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vujänác verb. perf. mieten; vujänác sa kügmü sich bei je- 
mandem vermieten. — Vón-sa-väjäne“«l djö’ybla. 
zajänäc verb, perf. ausgleichen, versöhnen; zajänäc sa 1.sich 
versöhnen; 2. sich vermielen. 
zjänäc verb. perf. versöhnen. 
jänäk adv. einerlei, gleich, auf gleiche Weise. Kl. H. Vi. 
jänake s. jänak. Kl. H. Vi. 
jänôč -äčá L. jänáuča /Kl. H.] -nágča /Vi.] masc. Einiger, 
Vermittler. Kl. H. Vi. 
jänôčká -hi I. jánáučkou /Kl. H.] -náočkou /Vi.] fem. 1. Eini- 
gerin, Vermittlerin; 2. einzige Tochter. Kl. H. Vi. 
jänök -äkä L. jänäuku /Kl. H./ -náokú [Vi] masc. einziger 
Sohn. Kl. H. Vi. 
jänesc -cä L. jänügsci fem. die Eintracht. KT. H. Vi. 
jänicä -cä fem. einzige Tochter. Kl. H. Vi. 
jänik -iká masc. einziger Sohn. Kl. H. Vi. 
jäkäc Prs. jäküja [Oslz.] jürkaja [Wsls.] jäkdjes Prt. júkô+yl 
verb. imperf. spotten. — Ti-knäypji jäkäjôu lik nade-mnöy. 
Komposita (Inf. -jükäc Prs. -jäkaja rt. -jäkd’ul Imp. -jä- 
ko xy fOslz.] -jüke'y /Wslz.]): 
najäkäc verb. perf. sa nat-čím seinen Spott über etwas 
auslassen. 
väjäkäc verb. perf. ausspotten, verhöhnen. 
zajäkäc verb. perf. nat-&im anfangen über etwas zu 
spotten. 
#júkäväc verb. iter. zu jäkäc. 
Kompositum (Inf. -jäkäväc Prs. - jákäva -jäkänvös /Kl. H. 
St. Wslz.] -käovös [Vi.] Prt. - jákävo“yl Imp. -jákävo-a): 
väjäkäväc verb. imperf. ausspolten, verhöhnen. 
Jäküeväc Prt. jäküeve’ul s. jäkäc. Kl. Vi. 
*jänäc verb. iter. zu jänac. 
Komposita (Inf. -jänäc Prs. "jänajag Prt. -jänd'ul Imp. -jä- 
ney /EI. H. Vi.] -jäne’y /St.] -jäne'u [Wela.)): 
väjänäc verb. imperf. ausgleichen. 
25* 
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vujänäc verb. imperf. mieten, in Dienst nehmen; vujänäc 
sa kúgmä sich bei jemandem vermieten. 
zajänäc verb. imperf. ausgleichen, versöhnen; zajänäc sa 
4. sich versöhnen; 2. sich vermieten. 
zjänäc verb. imperf. versöhnen. 
jänätic Prs. janača /Kl. H. Vi.) jänata [St.] jänata [Wsle.] 
jänäčiš Prt. janačel [Kl. H. Vi.) jänačel [St.) jänadel [Wels.] 
jánačila verb. imperf. vermitteln, als Vermittler fungieren. — 
Tšn-Šô utš mäší jánáčic mjizä-nämä. 
Kompositum (Inf. -jänääie Prs. - jánača -jňnáčiš Prt. -jä- 
načél): 
pojúnäčie verb. perf. vermitteln. 
jänägscä s. jänäusch. Vi. 
jänägscä- s. jänäuscä-, Vi. 
jänägsceräk s. jänäuscerak. Vi. 
jänägscorähi s. jänäuscerähi. Vi, 
jánáoscere s. jänäuscore. Vi. 
jänägstni s. jänäustni. Vi. 
jänähi -ká -hé adj, einerlei. 
#jánáväác verb. iter. zu jänac. 
Komposita (Inf. -jänäväc Prs. - jánáva -jänäyvös /Kl. H. St. 
Wslz.] -jänägvös [Vi.] Prt. -jänäve'ul Imp. -jänävey): 
s. Jänäc. 
jänäuscä num. elf. Kl, H. St. Welz. 
jänäyscä- erstes Glied von Kompositen: elí-. Kl. H. St. Wslz. 
jänäusceräk adv. elffach. Kl. H. St. Wslz. 
jänäuscorähi -ká -hé adj. elffach. Kl. H. St. Wslz. 
jänäuscere num. elf Stück. Kl. H. St. Wsle. 
jänäustni -ná -nö adj. der elfte. Kl. H. St. Wslz. 
jäne- erstes Glied von Kompositen: ein-. Kl. H. Vi. Wslz. 
jäneglügsni -ná -né adj. einstimmig. Kl. H. Vi. Wels. 
jäneglügsnä adv. einstimmig. Kl. H. Vi. Wale. 
jánomäslni -ná -né adj. einmütig. Kl. H. Vi. 
jänemäslnä adv. einmütig. Kl. H. Vi. 
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jänemä’slni s. jänomäsini. Wslz. 

jänemä'sinä s. jánemäslňä. Wslz. 

jánňúetá -tä A. jänetg /Kl. H. Vi.) jänetg [St.) jünetg / Wslz.] 
fem. die Einheit. 

*iändeväc s. jänäc. Kl. Vi. 

jädön s. jäden. KGa. W. 

jä-din s. jäden. GGa. 

jänäc s. jänac. Wslz. 

jänäk s. jänak. Wsle. 

jänake s. jänak. Wslz. 

jä-nôč s. jänöt. Walz. 

jänöckä s. jänöcka. Wslz. 

jänök s. jänök. Wslz. 

jänesec s. jänese. Wale. 

jänicä s. jänica. Wslz. 

jänik s. jänik. Wale. 

järkä -hi fem. Sommerkorn, Sommerroggen. 

jäu G. D. L. mjie I. mnöy pron. subst. ich. Kl. H. St. Walz. 

jňu! interj. jal Kl. H. St. Wsle. 

jäud jäda masc. Grimm, Zorn. Kl. H. St. Wslz. 

jändle -lá nir. das Essen, die Speise. Kl. H. St. Wslz. 

jändni -nä -né adj. 1. schmackhaft; 2. gefrässig. Kl. H. St. Wsle. 

jäudnesc -cä L. jöodnügsci fem. 1. die Schmackhaftigkeit; 2. die 
Gefrässigkeit. Kl. H. St. Wsle. 

jáudňicň -cä fem. gefrässiges Weib. Kl. H. St. Wslz. 

jäudnik -ikä Pl. N. -cä masc. gefrässiger Mensch. Kl. H. St. Wslz. 

jändörkä -hi I. jädärköu, -därköy fem. starke Esserin. Kl. H. 
St. Wale. 

jäudöf -afá L. jädärü masc. starker Esser. Kl. H. St. Welz. 

jäule -cä Pl. I. -cmi masc. Dachs. Kl. H. St. Wslz. 

jäutre -trá Pl. @. -tér ntr. Fiterblase, eiterndes Geschwür. Äl. 
H. St. Wslz. 

jáužž jä23& L. jažšú Pl. @. jäu2% I. -$mi masc. Kaulbarsch. Kl. 
H. St. Wale. 


390 DR. FR. LORENTZ. 


jäčée Prs. jäáča -čiš Prí, jäčo“al -čá -čelií Part. Prt. jačälí 
verb. imperf. seufzen, stôhnen, wimmern. 
Komposita: | 
najäčée verb. perf. sa genug geseufzt haben, sich münde 
seulzen, 
pojäčče verb. perf. ein wenig seufzen. 
pfejäl&c verb. perf. durchseufzen, eine Zeitlang seufzen. 
rozjäčče verb. perf. sa laut seufzen. 
väjačče verb. perf. herausseufzen. 
zajäčče verb. perf. aufseulzen. 
jáglá -lä Pl. G. -bel fem. Hechtangel. 
jäkäc Prs. jáka -köS Prt. jäke’ul verb. imperf. häufig seufzen, 
wimmern. 
Komposita: 
prejäkäc verb. imperf. durchseufzen, eine Zeitlang seufzen. 
rezjäkäc verb. imperf. sa, laut seufzen. 
jaklävi -vä -vé adj. ängstlich jammernd. Oslz. 
jaklävi s. jaklävi. Wsle. 
jäknöne s. jäknöuc. H. Vi. St. Wslz. 
jäknöuc Fut. jäkng -účš Prí. jáknôun verb. perf. aufseufzen, 
aufstöhnen. K], 
Komposita (Inf. -jäknöye Prs. - jakňa -jäkúčš Prí. a. - jak- 
nôun b. - jak - jaklá): 
pejäknöyc verb. perf. aufseufzen, aufstöhnen. 
zajäknöyc verb. perf. aufseulzen, aufstöhnen. 
jäket -tá Pl. N. -cä G. jakúotóu masc. Stammler, Stotterer. 
‚jäket -tú masc. das Stammeln, Stottern. 
jäketkä -hi I. jaküetköu fem. Frau, welche stammelt, stottert. 
jaketlävi -vä -vé adj. stammelnd, stotternd. Oslz. 
jaketlä’vi s. jaketlävi. Wslz. 
Jakúetác Prs. jäkecg jaküecd3 Prí. jäkete’'ul verb. imperf. 
stammeln, stottern. 
Komposita: 
najakügtäc verb, perf. viel zusammenstammeln. 
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väjakügtäc verb. perf. hervorstammeln. 
zajaküetäc verb. perf. anfangen zu stammeln. 

jämä -mä Pl. G. jóum /H. Vi. Wslzž.] jóum [KI. St.] fem. 
Höhle, Grube. 

jämjicä -cä L. jamjici /Oslz.] -mjirci /Wslz.] Pl. G. -mjic 
[Oslz.] -mjie [Wslz.] fem. Höhle, Grube. 

jämjiste -čá PI. N. jamjiščá [Oslz.] -mji ščá / Wslz.] G. -mjist 
[Ostz.] -mjišč [Wslz.] ntr. grosse Höhle. 

jämret -tä Pl. N. -cä @. jamrügtön masc. Mensch, welcher be- 
ständig in einem weinerlichen, jammerndem Ton spricht. 

jämret -tü masc. das Sprechen in weinerlichem, jammerndem Ton. 

jänöyl -elä L. -nelä, jantela PL, N. -nelä G. -ňóul I. -núelmi 
[Rl. H. St. Wslz.] -hü'lmi /[Vi.] masc. 1. Engel; 2. Liebling. 

jänöulk -ká L. janüelkü /K7. H. St. Wslz.) -nülka f Vi.] masc. 
Engelehen. 

jazäčk -ká masc. Zünglein. Osle. 

jazäčni -ná -né adj. die Zunge betreffend. Oslz. 

jazäck -ä'Ckä s. jazäck. Wslz. 

jazäküevi -vä -vé adj. die Zunge betreffend. 

jazärčni s. jazáčni. Wslz. 

jäzek -äkä Pl. G. jazäkou /Oslz.] -zä'köy /Wsle.], -zäk [Oslz.] 
-zäk [Wslz.] masc. 1. Zunge; 2. Sprache, Mundart, Dialekt. 

jänäc s. jänac, St. 

jánák s. jänak. St. 

jänake s. jänak. St. 

jaánôč s. janoč. St. 

janöckä s. jänölka. St. 

janök s. jänök. St. 

jánesc s. jänesc. St, 

jaňicá s. jänica. St. 

janik s. jänik. St. 

jäne- s. jäne-. St. 

jebielká -hi A. jiehčlka fem. Nadelchen, feine Nadel. Xl. H. St. 
Wslz. 
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jebielni -ná -nö adj. die Nadeln betreffend. Kl. H. St. Wslz. 

jebielnicä -cä fem. Nadelbüchse. KZ. H. St. Wsls. 

jebilká A. jiebilka Pl. G. -bilk s. jebielka. Vi. 

jebirlní s. jebielni. Vi. 

jebi’lnicä s. jehielňica. Vš. 

jeglär&c Prs. jieglaťa jegláfiš Prt. jieglafél jeglarälä verb. 
imperf. Nadler sein, das Nadlerhandwerk betreiben. 

jegläföu -Ťovi -vä -v& adj. poss. dem Nadler gehörig. 

jeglärtve -vä ntr. 1. die Nadler, 2. das Nadlerhandwerk. 

jeglärhi -kä -hé adj. den Nadler betreffend. 

jeglüevi -vä -v& adj. die Nadel betreffend. 

jčyrón -revi -vä -vé adj. poss. dem Jäger gehörig. 

jeyrevág s. jeyrevän. Vi. 

jeyrevän -v& fem. die Jägersírau. Kl. H. St. Wslz. 

jčiš adv. noch. 

jejer -yrä D. -rojú Pl. N. -Tä, -revjä masc. Jäger. 

jejerk -ká masc. Jägerbursch. 

jönräglä s. jenräula. Vi. 

jönräglön s. jenräulön. Vi. 

jenr&olstve s. jenräulstve. Vi. 

jénráolshi s. jenráulshi. Vi. 

jénránlá -lá D. -leja Pl. N. -lovjä masc. General. Kl. H. St. 
Wels. 

jönräulön -levi -vä -vé adj. poss. dem General gehörig. Kl. H. 
St. Wslz. 

jenräulstve -vä ntr. die Generäle, Generalität. Kl, H. St. Wslz. 

jénráulshi -ká -hé adj, den General betreffend. Kl. H. St. Wslz. 

jéskovärnákôou s. skovärnákôu. 

jéskovärnéčk s. skovärnečk. 

jéskovärnék s, skovárnek. 

jöskevärnshi s. skevärnshi. 

jéskälácá s. jasküläca. Oslz. 

jöskülälin s. jaskáláčin. Oslz. 

jéskälččká s. jaskúlečka. Oslz. 
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jeskurläcä s. jasküläca. Wslz. 

jéskúláčin s. jaskülälin. Wslz. 

jéskúléčká s. jaskúlečka. Wslz. 

jesotrérizná -nä fem, Störfleisch. 

jesetrüevi -vä -vé adj. den Stör betreffend. 

jöstie -Icň masc. Richter. 

ješčieťácá -cä L. ješčetáci /Oslg.] -räci [Wslz.] Pl. @. -räc 
[Oslz.] -täc [ Wslz.] fem. Eidechse. 

jezefaní -náu -né adj. den See betreffend. 

jezefästi -tä -té adj. voller Seen, reich an Seen. Oslz. 

jezefä'sti s. jezefästi. Wsle. 

jez&öfhi -kňu -h& adj. den See betreffend. 

jezörke s. jiezörke. 

jezievi -vä -vé adj. den Igel betreffend. 

ježóutečke s. ježóutečko. H. Vi. St. Wslz. 

ježóutúške s. ježóutúške. H. Vi. St. Wslz. 

ježóutéčke -kä nir. junger Igel. Kl. 

ježóutáško -kä nir. junger Igel. K7. 

jezüevi s. ježievi. 

je lžácň -cä L. jelžäci /Oslz.] -Zärci [ Wslz.] Pl. G. -žňe [Oslz.] 
-Züc [Wslz.] fem. Eberesche. 

jčišk -ká masc. kleiner Igel. 

—jšiž jiežáň L. ježú Pl. I. -žmí Du. D. I. -Zemä, jejämä masc. 
Igel. 

jerk -kü masc. Ginster. 

jerkovjiče -ča ntr. Ginsterkraut. Oslz. 

jerkevji če s. jerkovjičé. Wslz. 

jerkňevi -vä -v& adj. den Ginster betreffend. 

jestk -kü masc. Speise. 

jetkä -hi fem. eine Art Netz. 

jeverä -rä fem. Gewehr, Flinie. 

jeze'lä -lä masc. 1. Genosse, Geselle; 2. Handwerksgeselle. 

jičiemni -nä -né adj. die Gerste betreffend. Kl. H. Vi. 

jičiemni s. jičiemní. St. 


394 DR. FR. LORENTZ. 


jiei'mni s. jiäemni. Wslz. 

jičmä -mjeňá L. jičmjienú /Kl. H. Vi.] -mjiena /St.] ntr. 
Gerste. Oslz. 

jiömjieniznä -nä fem. Gerstenstroh. Kl. H. Vi. 

jiömjieniznä s. jičmjieňizna. St. 

jlömjirniznä s. jičmjieňizna. Wslz. 

jični -ná -né adj. die Gerste betreffend. Oslz. 

jienik -ikä masc. Gerstenkorn, ein Geschwür am Auge. Oslz. 

jicnite -ča ntr. Gerstenstroh. Oslz. 

jičňišče -čá Pl. N. jičňiščá ntr. Gerstenstoppel, Feld, auľ dem 
Gerste gestanden hat, Oslz. 

jieni’te s. jičňičé. Wslz. 

jidfni -ná -né adj. kräftig, kernig, viel versprechend. Oslz. 

jidfnäge s. jidrnäue. Vi. 

jidrnä adv. kräftig. Oslz. 

jidrnäuc Prs. jidčňeja /Oslz.] jirdineja [Wslz.] jidžňiejčš 
Prt. jidrne’yl /Oslz.] jirdrne'yl /Welz.] -nä -neli verb. 
imperf. kräftig werden. Kl. H. St. Wslz. 

jidrnde s. jidrnäuc. Oslz. 

jidrnic Prs. jidrňa -niš Prt. jidrnel verb, imperf. kräftigen. Oslz. 

jIdfnöc s. jidrňáuc. Oslz. 

jiebföc s. riebrec. 

jieglá -lá I. jeglóu Pl. G. -biel I. -bielmi /Kl. H. St. Wslz.] 
-bi'Imi /Ve.] fem. Nadel. 

jieglörkä -hi /. jeglärköu, -lärköu fem. 1. die Frau des Nadlers; 
2. Nadlerin. 

jieglöf -arä, -äfä L. jeglära masc. Nadler. 

jiekläcä -cä L. jekläci /Oslz.] -läsci [Wslz.] Pl.G. -läc [Oslz.] 
-Jäc / Wslz.] fem. Baumnadel. 

jiem jies jie, jiestá Pl, jiesmä jiescň söu Du. jiesmä jiestá prs. 
bin. Kl. H. Vi. Wslz. 

jiemni -nä -né adj. gütig, freundlich, huldvoll. Kl. H, Vi. 

jiemne adv. gütig, freundlich. Kl. H. Vi. 

jiemneosce -cä L. jemnňesci fem. Güte, Freundlichkeit. Kl. H. Vš. 
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jiemnä adv. gütig, freundlich, huldvoll. KZ. H. Vi. 

jien s. väen. Kl. H. Pi. 

jiese Prs. jem /Kl. H. Vi. Wslg.] jem [St. jes Pl. 3. jiezöu 
Prt. jánd [Kl. H. St. Wslz.] -jägd /Vi.] jädlä jiedli Imp. jes 
Part. Prt. jädli Vbebst. jeziene verb. imperf. essen. 

Komposita (Inf. -jese Prs. -jem -jes Pl. 3. -jiezöu 

Prt. -jöd - jadlá - jedli Imp. -jös): 
dügjesc verb. perf. 1. zu Ende essen, seine Mahlzeit be- 
enden; 2. zuletzt essen, nachessen. . 
niedejesc verb. perf. sich nicht satt essen. 
näjesc verb. perf. sa, sich satt essen. 
priejesc verb. perf. verfressen, durch Essen verbringen; 
pfiejesc sa 1. sich überessen, zu viel essen; 2. sich zum 
Ekel essen. — Zä-pärg lát vô“n-mje“ul svöj-cali ma- 
jóutk prejädlé. 
pügjesc verb. perf. nach einander aufessen. 
rügzjesc verb. perf. alles wegessen. 
sniesc verb. perf. aufessen. 
väjesc verb. perf. alles aufessen. 
väjesc verb. perf. auffressen. 
väebjese verb. perf. anfressen, beiressen; väebjese sa 
soviel man kann essen. 
zájesc verb. perf. 1. zu essen anfangen; 2. aulessen, ver- 
essen. — Fčeräu vjiečór tön-cäzi pönn zájôd ziesinc 
taláróu f-kärčmjá. i 
zjiesc verb. perf. auľessen. 
jiesörkä -hi I. jesörköy fem. Fischgräte. 
jieserä -rä I. jesüeröu Pl. G. -sör fem. Fischgräte. 
jietföc Prs. jietii Prt. jietre’yl -tfá Part. Prt. jeträli verb, 
imperf. eitern. 

Komposita (Inf. -jietidc Prs. -jietňi Prt. -jetro'ul -trä): 
rezjietföc verb. perf. sa in starke Eiterung übergehen. 
zajietľéc verb. perf. zu eitern anfangen. 

jiezdni -nä -né adj. fahrend, 


396 DR. FR. LORENTZ. 


jiezaée Prs. jiežža -zziš Prí. jiezzel jezzälä verb. imperf. 
1. umherfahren, 2. rudern. 
Komposita (Inf. -jlezače Prs. - ježša -jiezgiš Prt. -jezzel): 
najiezgče verb. perf. sa, lange umherfahren. 
peojiezzdc verb. perf. ein wenig umherfahren, rudern. 
väjezzče verb. perf. ein Pferd einfahren. — Möj-ylüepe-mä 
tä-kügnä düebfä väjeZfüene. 
zjiez3öc verb. perf. das Pferd abtreiben, zu Schanden fahren; 
zjiezzöc sa sich zu Schanden laufen, bis zur vollständigen 
Ermüdung rudern. 
jiezefčste adv. voller Seen. 
jiezefčščo -čá PI. N. jezetäščá [Oslz.] -rästa [Wslz.] 
G. -räšč [Oslz.) -räšč [ Wslz.] ntr. A. grosser See; 2. sumpfi- 
ger See. 
jiezörke -ká L. jezüerka Pl. G. -zörk ntr. kleiner See. 
jiezere -rá L. -zefü Pl. N. jezügrä G. -zör I. -zbormi ntr. 
See. 
#jiežác verb. iler. zu jiežec. 
Komposita (-jieZäc Prs. - ježa -jiežoš Prt. - ježe"gl): 
najieZäc verb. imperf. emporrichten, sträuben; najiežác sa 
sich sträuben. 
zajleZäc verb. imperf. emporrichten, sträuben. 
jieža -žňcá Pl. N. je2ätä ntr. junger Igel. 
*jje2%äc verb. iter. zu jäyac. 
Komposita (Inf. -jiezfäe Prs. “ ježža -jiežšôš Prt. - jež- 
zeul): 
dejiežšác verb. imperf. 1. bis wohin fahren; 2. kügvä 
jemanden zu Wagen einzuholen suchen. 
nadjie23äc verb, imperf. angefahren kommen. 
najiežžác verb. imperf. überfallen. 
podjiežžác verb. imperf. dicht heranfahren. 
präjie2Zäc verb. imperf. zu Wagen ankommen. 
prejiežšác verb. imperf. 1. durchfahren; 2. vorbeizufahren, 
zu überholen suchen. 
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rezjiežšác verb. imperf. überfahren; rezjiežšác sa sich 
trennen, hierhin und dorthin fahren, 
väjiežžác verb. imperf. 1. hinausfahren, abfahren; 2. hin- 
auffahren. 
vjiežžác verb. imperf. hineinfahren. 
vobjiežšíc verb. imperf. umfahren, zu Wagen besuchen. 
vedjiežšác verb. imperf. abfahren, abreisen. 
vujiežšác verb. imperf. davon fahren, eine Strecke zurück- 
legen. 
zajiežžác verb. imperf. weit fortfahren. 
zjieZäc verb. imperf. herabľahren: zjiežzác sa, zu Wagen 
zusammenkommen. 
jieZöc Prs. jieža -2i8 Prt. jiezel jezälä verb. imperf. emporrich- 
ten, sträuben. 
Kowposita (Inf. -jieZöc Prs. - ježa -jiežiš Prt. - ježel): 
najiežče verb. perf. emporrichten, sträuben; najiežče sa sich 
sträuben. 
zajieZöc verb. perf. emporrichten, sträuben. 
jieZöutke s. jieZöutke. H. Vi. St. Wslz. 
jiežóutke -ká Pl. N. jezätkä ntr. junger Igel. 
jiem s. jiem. St. 
jiemni s. jiemni. $. 
jiemne s. jiemne. St. 
jiemnesc s. jiemnesc. St. 
jiemnä s. jiemnä. St. 
jien 8. vüen. St. 
jifeanf -náu -né adj. giftig. 
jift ji’fta Pl. @. jiftön I. -tmí masc. Gill. 
*iiftäc verb. 
Kompositum (Iuf. -jiftäc Prs. -jiftüjg Pre. -jiftd ul Imp. 
-ji ftery): 
zajiftäc verb. perf. vergiften. 
jifteväti -tä -té ad). giftig. 
jiftevní -näu -né adj. giflig. H. Vi. St. Wels. 
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jifte wní s. jiftevní. K7. 
*iftüeväc s. jiftäc. Kl. Pe. 
jiglänä -nä I. jiglänöy /K1. H. Vi.) -glänöu /St.] Pl. G. -glin 
[E!. H. Vi.] -glin [St.] fem. Wachholder. Oslz. 
jiglánúevi -vä -vö adj. den Wachholder betreffend. 
jiglínká -hi A. jiglinka, [Osla.] ji glinka / Wslz.] fem. Wach- 
holder. Kl. H. Vi. Wslz. 
jiglinni -ná -né adj. den Wachholder betreffend. K]. H. Vi. Wslz. 
jiglínká s. jiglínka. St. 
jiglinni s. jiglinni. St. 
jigo jcá -cä fem. Joch. 
jiytäti -tä -té adj. gichtbrüchig. 
jifteoväti -tá -té adj. gichtbrüchig. 
jimäc Prs. jimg -môš Prt. jimo'ul Imp. jime'y verb. imperf. 
fassen, greifen; jimäc sa čievá elwas ergreifen, sich zu etwas an- 
schicken. — Ga-tön-müröf sa-jimä rebügtä, te-dürfjä jež- 
dlüge, ce-von-počínä. Kl. H. Vi. 
Komposita: 
najimäc verb. imperf. annehmen, mieten, in Dienst nehmen; 
najimäc sa kügmü bei jemandem in den Dienst treten, 
sich vermieten. 
pfänajimäc verb. imperf. noch dazu mieten. — Läta tön- 
žélkôsishí pöun pfänajime'yl cäzäy lází de-svšy- 
gláusnčy. 
pedjimäc verb. imperf. aufheben; pedjimäc sa čievä sich 
einer Sache unterziehen, etwas unternehmen. 
pojimäc verb. imperf. 1. fassen, ergreifen, gefangen nehmen; 
2. begreifen, verstehen. 
penimäc 8. pejimac. 
pfäjimäc verb. imperf. annehmen, aufnehmen. 
rezjimäc verb. imperf. zerlegen. 
väjimäc verb. imperf. A. herausnehmen; 2. ausnehmen, eine 
Ausnahme machen. 
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vebjimäc verb. imperf. 1. umfassen, umarmen; 2. in sich 
fassen, enthalten. 
vedjimäc verb. imperf. abnehmen, abziehen. 
vujimäc verb. imperf. wegnehmen, etwas fortnehmen, ver- 
mindern. 
zajimäc verb. imperf. wegnehmen, in Besitz nehmen; zaji- 
mäc sa čím etwas übernehmen, sich mit etwas befassen. 
zjimäc verb. imperf. 1. abnehmen, herabnehmen; 2. zusam- 
menfassen. — N’ezjimo‘y klúebúká pföt-tim-galöuz- 
nika! 
jips ji" psú masc. Gips. 
jin s. väen. Wslz. 
jiseše Prs. jišča -sciš Prt. jiscel verb. imperf. sa, sich ärgern. 
Oslz. 
Komposita: 
najiscče verb. perf. sa sich sehr ärgern. 
rozjiscéc verb. perf. sa in grosser Ärger verfallen. 
vujiscöc verb. perf. sa sich ärgern. 
zajiscče verb. perf. sa sich sehr ärgern. 
jisni -ná -né adj. der wirkliche, wahre, echte, derselbe. Oslz. 
jisnesc -cä L. jisnügsci fem. die Wirklichkeit, Wahrheit. Osle. 
jistépká -hi I. jistäpköu fem. kleine Wohnung, Stübchen, Osle. 
tjiščác verb. iler. zu jiscec. Oslz. 
Komposita (Inf. -jiščác Prs. -jišča -jíščôš Prt. -jišče-ul 
Imp. -jiste’y): 
rozjiščác verb. imperf. sa in grossen Ärger verfallen. 
vujiščác verb. perf. sa sich ärgern. 
zajiščác verb. imperf. sa, sich sehr ärgern. 
jiträ -fä fem. Eiter. Oslz. 
jitf&c Prs. jiti Pre. jitrel verb. imperf. sa eitern. Oslz. 
Komposita: 
pejitföc verb. perf. sa ein wenig eitern. 
rezjittöc verb. perf. sa in starke Eiterang übergehen. 
väjitföc verb. perf. auseitern, durch Eiterung entfernen; vä- 
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jitröc sa 1. sich herauseitern, durch Eiterung entfernt wer- 
den; 2. sich auseitern, nicht mehr eitern. — Tä-jä köusk 
gügzzä f-ti-ränä, vön-sg-mäßi väjitrdc. Ninä ta-rčná 
jú sa-väjitrálá. 
zajitföc verb. perf. sa zu eitern anfangen. 

jitrnicä -cä fem. eiterndes Geschwür. Oslz. 

jitrnik -ikä masc. eiterndes Geschwür, Oslz. 

jízbá -bä Pl. @. jizb fem. Wohnung. Oslz. 

jizbjicä -cä L. jizbjici fem. Wohnung. Oslz. 

jizbjišče -čá Pl. N. jizbjiščá mír. 1. grosse Wohnung; 2. alte 

schlechte Wohnung. Oslz. 

jičmä -mjinä L. jíčmji"ňú s. jičmä. Wslz. 

jični s. jiční. Wslz. 

ji čúik s. jienik. Wslz. 

jičňišče Pl. N. jičnirščá G. -nišč s. jičnišče. Wslz. 

jidfni s. jidfni. Wslz. 

jidrnä s. jidrnä. Wslz. 

ji’dfn&e s. jidinäuc. Wels. 

jidfnie s. jidžňic. Wslz. 

jirdinöc s. jidrňáuc. Wslz. 

jiftevate adv. giftig. 

jiftevnä adv. gifig. H. Vi. St, Wslz. 

jiftewnä s. jiftevnä. Kl. 

ji'glänä I. jiglä'nöu s. jigläna. Wslz. 

jigtä -tá I. jiytöu fem. die Gicht. 

jimäc s. jimac. Wslz. 

ji'mni s. jiemni Wslz. 

ji'mne s. jiemne. Wslz. 

ji'mnesc s. jiemnesc. Welz. 

jimnä s. jiemnä. Wslz. 

jisscöc s. jiscec. Wslz. 

jissni s. jisni. Wslz. 

jissnesc s. jisnesc. Wslz. 

jistöpkä I. jistäpköu PL. G. -stäpk s. jistepka. Wsle. 
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+jiščác s. jiščac. Wslz. 
jitfa s. jitfa. Wslz. 
jittr&c s. jitfec. Waslz. 
jitrnicä s. jitrnica. Wslz. 
jitrňík s. jitrnik, Wslz, 
ji zbá s. jizba. Wslz. 
ji zbjícá L. jizbjrei Pl. G. -bjic s. jizbjica. Wslz. 
ji zbjíšče Pl. N. jizbjirščá G. -bjišč s. jizbjišce. Wele. 
jíbäe Prs. jibaja Prt. jibô“yl verb. imperf. ergiebig sein, reichen 
Ertrag bringen, lohnen. — Leni te-žäte jibäle düebrä. 
jibel -blä masc. Giebel, Hausgiebel. 
jibläti -tä -té adj. mit einem hohen Giebel versehen. 
jibüeväc Pt. jibüeve’ul s. jibäc. KT. Vi. 
jie Prt. jida fOslz.) juda [Wsla.] -3%8 Prt. šied šlá Imp. jizü 
[Oslz.] jizä [Wslz.] Part. Prt. šlí, jizugni Hülfsvb. bäc, 
mjiec verb. imperf. 1. gehen; 2. gehen, sich bewegen, in Gang 
sein (von Maschinen); 3. die Richtung haben, wohin führen, 4. (un- 
pers.) ergehen; mjä-nejizä es geht mir schlecht; 5. (unpers.) gehen, 
möglich sein. — Ven-j13ň bärze yütke. Tön-zvöun jizä riy- 
tiý. Ta-drüggä jizä düe-lasä. Tä mä-šlňe bärze düebrä. 
Komposita: 
döje Fut. dôjda Prt. dňešed Imp. a. döjzä b. dôcizä 
verb. perf. bis wohin kommen, gelangen. —Bärze püezzü 
mä-dúgšli de-Gärne, 
dónne Fut. döunda Imp. döunzä s. döjc. 
däejie Fut. dúejida dejiz&s Imp. düejizä s. döjc. 
nädene Fut. nádeňda nadčinzéš Imp. nädenzä s. nádšic. 
nádeje Fut. nádejda nadšizéš Prt. nádešed, nät3ed nädeslä 
Imp. nädejzä verb. perf. herankommen, herbeikommen. 
nádjie Fut. nádjida nadjizéš Imp. nädjizä s. nádejc. 
nädhic Fut. nádňida nadňizéš Imp. nädnizä s. nádejc. 
näjic Fut. nájida najizčš Prí, nášed Imp. näjizä verb. 
perf. 1. hinaufgehen; 2. überfallen; nájíc sa sich müde 
gehen. 
26 


402 


DR, FR. LORENTZ. 


náňie Put. náňida naňizčš Imp. náúizä s. nájic. 
pödene Fut. pôdeňda pedčingéš Imp. pôdeňzá s. pôdeic. 
pôdeje Fut. pödeidg pedšizčš Prt. pôdešed, pô-tšed pô- 
dešlá Imp. pödeizä verb. perf. 1. heimlich heranrücken; 
2. untergehen, versinken. — Ta-stáurá Liebá pôdešlá 
v-morü. 
pd’djie Fut. pôsdjida pedjizes Imp. pôsdjizá s. pôdejc. 
píčjne Fut. preinda Imp. píčinzä s. pic. 
preic Fut. píčida Prí. priešed Imp. píšizä verb. perf. 
1. darchgehen, vorübergehen, passieren; 2. vorübergehen, 
aufhören; 3. vö'jng einen Krieg durchmachen. 
pfiejie Fut. priejidg prejizéš Imp. pFiejizä s. pičic. 
príc Fut. prída -3čš, príš Prt. präšed Imp. piizä verb. 
perf. 1. kommen; 2. däe-čevä zu etwas kommen, etwas 
erreichen, erlangen; 3. na-kúevä jemanden ankommen, 
treflen, zu Teil werden; 4. dňe-tevá prášet, co dazu kam, 
dass. — Vjiečôr ni-präsli de-Smö’uzin. Täk ven-präßed 
de-bogäctvä. Nón-ňevä präšle skviráňé. Ta-sträufä 
präslä nôu-tä-še utásá. 
düepfic Fut. a. dňeprida deprízčš b. düeprim depríš 
verb. perf. wohin gelangen. 
näpfic Fut. a. náprida napr!z8 b. näpfim napňíš verb, 
perf. ankommen. 
präpfic Fut. a. präptida piäpiízéš b. pfäpfim präpris 
verb. perf. 1. herankommen, ankommen; 2. hinzukommen. 
väpfic Fut. a. väpiida b. väpfim verb, perf. 1. heraus- 
kommen; 2. Erfolg haben. — Väprizä bätén! S-tievá nic 
nieväpfäsle. 
zäpfic Fut. a. zäprida zapňízčš b. zäpfim zapíš verb. 
perf. ankommen. 
päda -38, púš Prí. püeSed Imp. a. päzá b. pôj verb. 
perf. 1. gehen, sich auf den Weg machen; 2. in Gang kom- 
men (von Maschinen): 3. (unpers.) ergehen: 4. (unpers.) 
gehen, möglich sein. 
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rügzdeic Fut. rezdejda rezdčjzčš Imp. rúezdejzá 
8. rÜgzeic. 

rügzenc Fut. riezeňda rezčjnzčš Imp. rügzenzä s. rüg- 
Zejc. 

rhezeje Fut. rúezejda rezčižčš Pri. rügzesed, rúesšed, 
rúgššed Imp. rúezejzi verb. perf. sa 1. auseinander- 
gehen, sich trennen, 2. sich entzweien, 3. sich verbreiten, 
sich ausbreiten. — Tüg-bäle jú pügzzä, ga-má-sa-rúe- 
zešli. Fčerňu jä-sa-rúezešet sie-svim-bräta. Ta-róužá 
sa-rezčizň nat-calé čele. 

rúezjic Ful. a. rhezjida rozjizčš b. rhezjím -jiš Imp. 
rügzjizä s. rúezejc. 

seine Fut. sčinda Imp. seinzä s. sčic. 

sčje Fut. sšida, Prt. siešed Imp. sčizä verb. perf. 1. herab- 
gehen, herabkommen; 2. herausgehen, ta-kräusä sčizä 
s-tä-tiyu das Zeug verliert die Farbe; sčic sa zusammen- 
treffen, zusammenkommen. — Bärze yütke ven-siešet 
s-tö-göurä nä-döul. Vjitre jáu-sa-séjda s-tim-küpeg. 

väjic Fut. väjida -3čš Prt. väšed Imp. väjizä verb. perf. 
4. hinausgehen; 2. hinaufgehen; 3. aufgehen, keimen, 

vänc Fut. vända Imp. vänzä s. väjic. 

vänic Fut. väňida Imp. vänizä s. väjic. 

veinc Fut. vejnda Imp. veinzä venzäcä s. véjc. 

včje Fut. všjda Prí. fšied, včšed včšla Imp. všizá verb. 
perf. hineingehen. 

vjíc Fut. vjida Imp. vjizä s. veje. 

vötenc Fut. vötenda vetčingčš Imp. vötenzä s. vôtejc. 

vôteje Fuť. vôtejda vetšigčš Prí. vôtešed, vôstšed vôste- 
šlá Imp. vötejzä verb. perf. abgehen, weggehen. 

vö’djic Fut. vö’djida vedjizčš Imp. vö’djizä s. vötejc. 

väje Fut. väida Prt. väšed Imp. väjzň verb. perf. 
4. fortgehen, weggehen, entweichen; 2. eine Strecke zu- 
rücklegen. — Ga-ven-väšet täsinc Slayön, von-säud ná- 
zemja, Öz-zgäuze’ul. 

26* 


Er 
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väjne Fut. väjnda Imp. vüinzä s. vüjc. 

väjie Fut. väjida vujízčš Imp. väjizä s. väjc. 

vüebene Fut. väebenda vebčjnzčš Imp. vügbenzä s. vüg- 
bejc. 

vägbeje Fut. vügbeidg vobšizšš Prt. väobešed, väepšed 
väebešlá Imp. vüebejzä verb. perf. 1. umgehen, um- 
schreiten; 2. aufsuchen, besuchen; väebejc sa s-čím mit 


jemandem umgehen, verkehren. — Ven-väebešed svôj- 
calí dvör. Leni jä-väepšet fäthe mjästä f-Pe- 
müercä. 


vüebjic Fut. a. vügbjidg vebjizéš b. vüebjim -jiš Imp. 
voebjizä s. vüebeic. 

zäjic Fut. zájida zajíaéš Imp. zájizä s. zö’ic. 

záňie Fut. zánida zaúňačš Imp. zänizä s. zôje. 

zjíc Fut. zjida Imp. zjizä s. sc. 

zdje Fut. zôsjda -388 Prí. zášed Imp. a. zô“jzä b. zäizä 
verb. perf. 1. hinter etwas gehen; 2. untergehen; 3. ktemú 
jemandem hindernd in den Weg treten. — Ga-vôn-jä-väjz- 
dfosul, ven-zášed zôu-tá-ýičá. Jü slügniike zášle. 
V-liesň mä-zášed müordöf. 

zôjuc Fut. zôjnda, Imp. a. zô"jnzá b. zájnzá s. zôje. 

#jíc verb. 

Komposita (Inf. -jie Prs. - imja /Kl. H. Vi. Wslz.] -imja 
[St.] -mjčš Prt. -"joun - ja Imp. -imji [Kl. H. St. Wslz.] 
-imji /St.] Part. Prt. -jäti): 

näjic Fut. nôjmja Imp. näjmji verb. perf. annehmen, 
mieten, in Dienst nehmen; näjic sa küemü bei jemandem 
in den Dienst treten, sich vermieten .— Môj-vägtrek 
sa-näjöun stérichému büreju. 

pfänajic verb. perf. noch dazu mieten. 

pô-djie Fut. pôdejmja podšimjčš verb, perf. aufheben; 
pôdjie sa čievä sich einer Sache unterziehen, etwas 
unternehmen. — Vón-sa-pôrdjôun žémhé rebügtä. 

präjic Fut. prímja verb. perf. annehmen, aufnehmen. 
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pügjic Fut. pôsjmja verb. perf. 1. erfassen, ergreifen, 
gefangen nehmen; 2. begreifen, verstehen. 

püenie s. pügjic. 

rúezjie Fut. rügzeimja rez&imjeS verb. perf. zer- 
legen. 

rúezňic 8. rügzjic. 

sňíc Fut. seimja verb. perf. 1. abnehmen, herabnehmen; 
2. zusammenfassen. 

väjic Fut. vimja verb. perf. 1. herausnehmen; 2. aus- 
nehmen, eine Ausnahme machen. — Ciebjä jäu-ca väjic, 
älá ti-jini mädou na-mäulü zapläcee. 

vänie s. väjic. 

vö'dnic Fut. vôtejmja vetšimičš verb. perf. abnehmen, 
abziehen. 

väjic Fut. väjmja verb. perf. wegnehmen, etwas fortneh- 
men, vermindern. 

vüebjic Fut. väebejmja vebžimičš verb. perf. 1. um- 
fassen, umarmen; 2. in sich fassen, enthalten. 

vzíc Fut. vejzng Prt. vzöun Imp. veizni veznicä Part. 
Prt. vzäti Vbsbst. vzäce verb. perf. 1. nehmen, er- 
greifen; 2. nóy-sa auf sich nehmen, sich zu etwas be- 
kennen, eingestehen, vzíc sa 1. dúe-čevá sich zu 
etwas anschicken; 2. ná-drega sich auf den Weg ma- 
chen. — Ven-ňigyce-kl nóu-sa vzíc, ce-ven-väkrôt 
tä-kügnä. Vôn-sa-vzóun de-rebüetä. Ván-sa-vzóun 
de-Smô yzin. 

pfävzic verb. perf. noch hinzu nehmen. 
püevzic verb. perf. nehmen, annehmen. 

zäjic Fut. zôrjmja Imp. zäimji verb. perf. wegnehmen, 
in Besitz nehmen; zäjic sa čím etwas übernehmen, sich 
mit etwas befassen. 

zjíc s. snic. 

jím— tím conj. je — desto. Kl. H. Vi. Walz. 
jinačé adv. anders, auf andere Weise. 
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#jináčie verb. 

Komposita (Inf. -jináčic Prs. - jinača -jináčiš Prt, - jinačel): 
pojináčie verb. perf. nach einander umändern. 
prejináčic verb. perf. umändern. 

jináhi -kä -hé adj. anders, von anderer Art. 

jini -ná -né pron. adj. 1. anderer; 2. fremd, nicht dem Sprecher 
(oder dem Subjekt des Satzes) gehörend. Kl. H. Vi. Wslz. 

jinekrägsni s. jinekräusnt. Vi. 

jinekräusni -ná -né adj. andersfarbig. Kl. H. Wilg. 

jinevjörni -ná -né adj. andersgläubig. Kl. H. Vi. Wsle. 

jineziemsthi -kä -hé adj. ausländisch, fremd. Kl. H. Vi. 

jinezimshi s. jíneziemshi. Wslz. 

jinsi -šá -šé pron. adj. anderer. Kl. H. Vi. Wslz. 

jinzi -zá -zé pron. adj. anderer. Kl. H. Vi. Wslz. 

jimäc Prs. jima s. jimac. St. 

jím —tím s. jím — tím. St. 

jini s. jini. St. 

jínekrágsni 8. ‚Nnekränsni. St. 

jinevjörn! M jínovjérni. St. 

jineziemshi 8. jineziemshi. St. 

jinsi s. jínší. St. 

jinzi s. jinzi. St. 

jölchevi -vä -v& adj. den Dachs betreffend. 

jönderke s. joudčrke. H. Vi. St. Wslz. 

jóudre s. jóudre. H. Vi. St. Wslz. 

jóudreváäti s. joudreväti. H. Vi. St. Wslz. 

jöudräevi s. jöyudrüevi. H. Vi. St. Wslz. 

jöndrästi s. jôudrästi. H. Vi, St. 

jöudrä'sti s. jöudrästi. Wslz. 

jöudfni s. jidini. H. Vi. St. Wslz. 

jóudtňá s. jidfnä. H. Vi. St. Walz. 

jóumčicň -cä fem. kleine Höhle. H. Vi. Wslz. 

jóumčičká -hr fem. kleine Höhle. H. Vi, Wslz. 

jöumkä -hi fem. kleine Höhle, Grube. H. Vi. Wslz. 
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jöun -nü masc. Juni. H. Vi. Wslz. 
jöunshi -ká -hé adj. den Juni betreffend; jóunshé jägedä Johannis- 
beeren. H. Vi. Wslz. 
Jounüevi -vä -vé adj. den Juni betreffend. 
jóupä -pä fem. Joppe, kurze Jacke. 
Jöupkä -hi fem. Joppe, kurze Jacke. 
#jónsc s. jousc. H. Vi. St. Wslz. 
jôudérke -ká ntr. Kernchen. Kl. 
jóudre -rä Pl. G. -der L. -ičý ntr. Kern. Kl. 
jóudreväti -tä -té adj. reich an Kernen. K]. 
Jöudrüevi -vä -vé adj. den Kern betreffend. Kl. 
jöudrästi -tä -té adj. reich an Kernen. Kl. 
Jöudfni s. jidžni. Kl. 
jöudrnä s. jidrnä. Kl. 
jóumčicá s. jóumčica. KT. St. 
jóumčičká s. jóumčička. Kl. St. 
jóumká s. jóumka. Kl. St. 
jóun s. jónn. K. St. 
jóunshi s. jóunshi. Kl. St. 
#jóusc verb. Kl. 
Komposita (Inf. -jöuse Prs. -jöusg -jöuses Prt. - joys - jón- 
slá Imp. -jöysä Part. Prt. -jóysli): 
döyse verb. perf. bis zu einem Punkte hin tragen. — Ven- 
döys tön-mjiey düg-lasä. 
pö’dnöyse verb. perf. aufheben, aufrichten. 
pföusc verb. perf. bringen. — Vjitre jän-tä-pröusg 
to-ciela. 
dügpföuse verb. perf. noch hinzu bringen. 
pfäpföusc verb. perf. heranbringen. 
väpföusc verb. perf. herausbringen. 
vö'tpföusc verb. perf. wiederbringen, zurückbringen. 
rügzhöusc verb. perf. hierhin und dorthin tragen. 
shöusc verb. perf. zusammenbringen, 
vänöysc verb. perf. 1. hinaustragen; 2. hinauftragen. 
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vhöusc verb. perf. hineintragen. 
vö'dhöusc verb. perf. wegtragen, davontragen. 
väebňôusc verb. perf. umhertragen. 
jd'ike -ká Pl. G. jd'jK ntr. kleines Ei. 
juyälänä -nä fem. dünne, schlechte Suppe. 
jäine -cä Pl. I. -cmi masc. junger Ochse, welcher noch nicht zieht. 
El. H. Vi. 
jaindik -ikä masc. junger Ochse. Kl. H. Vi. 
jňinc s. jäjne. St. 
jäinčik s. jújnčik. St. 
jWine s. jújne. Wslz. 
j#inčík s. jújnčik. Wslz. 
jú adv. schon; jú—jú bald—bald. 
jäyň -ži I. juyóu Pl, G. júy, fm Suppe. 
júl jálú masc. Juli. 
jalüevi -vä -vé adj. den Juli betreffend. 
júšká -hi fem. Suppe. 
júšní -n& -né adj. 1. die Suppe betreffend; 2. suppig, dünn wie 
Suppe. 
júšňá adv. suppig. 


Š K. 


käbayä -ži I. kabňyôu fem. altes halb verfallenes Haus. 

käbakä -hi /. kabäköy s. käbaya. 

kabäotk s. kabäutk. Vi. 

kabäutk -kä masc. 1. Rock, besonders der früher von den Bewoh- 
nern der Kirchspiele Glowitz und Zezenow getragene lange kaftan- 
ähnliche Rock; 2. Pl. Pferdegeschirr. 

kabläc Prs. käblúja Prt. kablö’ul verb. imperf. mit Worten 
streiten, besonders um eine unwichtige Sache; kabläc sa streiten. — 
Ni-kablüjöu nivügdim, Ninä ni-sg-kabläjog se-seböu jú dvjie 
Stänä. 
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Komposita: 
nakabläc verb. perf. sa, genug gestritten haben. 
pokablác verb. perf. ein wenig streiten; pokablác sa streiten. 
prekabläc verb. perf. durchstreiten, streitend verbringen. 
väkablác verb. perf. sa ausgestritten haben, nicht mehr streiten. 
zakabläc verb. perf. anfangen zu streiten. 
kablüeväc Prí. kablúgverul s. kabläc. Kl. Vi. 
käböt -ätä PI. G. kabäutön /Kl. H. St. Wsls.] -báotôu /Vi.] 
L. -ceý masc. Frauenrock; der lange Rock der Glowitzer und Zeze- 
nower. 
käč! interj. Lockruf für Enten. 
käčá -čú fem. Ente. 
käčicá -cä L. kačici [Osla.] -ü'ci /Wslz.] Pl. @. -čie [Osle.] 
-čie /Wslz.] fem. weibliche Entre. 
käčiná -ná J. kalinöy /Kl. H. Vi.] -činóu /St.] -či-nôy / Wslg.] 
fem. Entenfleisch. 
käčišče -čá PI. N. kačiščá [Osle.] -či ščá [/ Wslz.] G. -Čišč 
[Oslz.] -čišč [Wsle.] nir. grosse Ente. 
käčizná -nä fem. Entenfleisch. 
kačí -Cän -čé adj. die Enten betreffend. 
käčin -číni -ná -né adj. poss. Enten-. 
käčká -hi fem. Ente. 
käcnik -iká masc. 1. Entenstall: 2. Entendieb. 
kačúovi -vä -vé adj. die Enten betreffend. 
kädčk -ákú masc. Hederich. 
kadük -fiká masc. Teufel. 
käfčicá -cä fem. kleine junge Dohle. H. Vi. St. Walz. 
käfčíčká -hi fem. kleine junge Dohle. H. Vi. St. Wslz. 
käfči -ča -čé adj. die Dohle betreffend. H. Vi. St. Wslz. 
käftin -činí -ná -né adj. poss. Dohlen-. H. Vi. St. Wslz. 
käfk& -hi fem. 1. Dohle; 2. die Ruderpinne. H. Vi. St. Wsle. 
käWčicá s. käfčica. Äl. 
käWčičká s. káfčička. Kl. 
káWči s. käfči. Kl. 
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käWčin s. käföin. Kl. 
käwkä s. käfka. Kl. 
kaylani -náu -né adj. aus Kacheln bestehend. 
kaylüevi -vä -vö adj. die Kacheln betreffend. 
käý čl -ylá L. kaylü masc. Kachel. 
kajňtá -tä fem. Kajüte. 
kajútni -nä -né adj. die Kajüte betreffend. 
kälä -lä fem. Strassenschmutz. 
käläc Prs. käla -lôš Prt. käle’ul verb. imperf. beschmutzen, be- 
sudeln; käläc sa sich beschmutzen. 
Komposita: 
nakäläc verb. perf. genug beschmutzen, besudeln; nakäläc sa 
sich sehr beschmutzen. 
pokälác verb. perf. beschmutzen, besudeln, pekäläc sa sich 
beschmutzen. 
skäläc verb. perf. beschmutzen, besudeln, skäläc sa sich be- 
schmutzen. 
vekäläc verb. perf. ringsum beschmutzen. 
zakäläc verb. perf. beschmutzen, besudeln, zakäläc sa sich 
beschmutzen. 
*kaläc verb. iter. zu kälac. 
Komposita (Inf. -kaläc Prs. - kalája Pt. -kalô-ul): 
vokaläc verb. imperf. ringsum beschmutzen. 
zakaläc verb. imperf. beschmutzen, besudeln, zakaläc sa sich 
beschmutzen. 
*kalasäc verb. 
Komposita (Inf. -kalašác Prs. - kalašúja Prt. -kalašô-yl 
Imp. -kaläse‘y): 
pokalašäc verb. perf. ein wenig prúgeln. 
prekalašäc verb. perf. durchprügeln. 
väkalašác verb. perf. 1. ausprügeln, tüchtig durchprügeln; 
2. cňe kügmu durch Prügel austreiben. — Jäy-jä-vä- 
kalašeyl diýtiý zóu-te. Jňu-mä-väkalašuja te-ňe- 
poslášinstve. 
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*kalasügväc s. kalašňc. Kl. Vi. 
*kaläväc verb. iter. zu kälac. 
Komposita (Inf. -kaläväc Prs. - kaláva -kaláuvôš /K7. H. St. 
Wslz.] -läovös /Vi.] Pri. -kaläve'ul Imp. -kaläve’y): 
8. kaläc. 
kalästi -tá -t& adj. schlammig, kotig. Oslz. 
kalässti s. kalästi. Wslz. 
käldün -ünä masc. die Eingeweide. Kl. H. Vi. Wslz. 
käldün s. kaldün, St. 
kälöste adv. schlammig, kotig. 
kälößte -čá PI. N. kaläščá [Osla.] -lä-ščá [Wels] G. -läse 
[Osls.] -läšč [Wslz.] ntr. schlammige, kotige Stelle, Pfütze. 
kälk kälka L. kälkü masc. Kalk. 
kälkäc Prs. kä-lkája kálkújéš Prt. kälkô“al verb. imperf. 
kalken, mit Kalk bestreichen, weissen. 
Komposita (Inf. -kälkäc Prs. -kälkaja Prt. -kälkd’yl 
Imp. -kälke'y): 
nakälkäc verb. perf. ankalken, weissen, 
pokälkäc verb. perf. kalken, weissen. 
väkälkäc verb. perf. vollständig auskalken, ausweissen. 
vekálkäc verb. perf. kalken, weissen. 
zakälkäc verb. perf. zukalken, mit Kalk verschmieren. 
kälkani -näu -nö adj. aus Kalk bestehend. 
kälkäti -tä -té adj. voller Kalk. 
kälkeväti -tä -té ad). 1. voller Kalk; 2. kalkartig. 
kälkd'jäte -čá nir. Kalkgrube. 
kälkügväc Prt. kälküeve’ul s. kalkäc. Kl. Vi. 
kälküevi -vä -vö adj. den Kalk betreffend. 
kälküevnicä -cä fem. Kalkgrube. H. Vi. St. Wslz. 
kälküewnicä s. kalkúovňica. Kl. 
kälnicä -cä L. kalnici /Kl. H. St.] -ňirci [ Wslz.] fem. schlam- 
miges Wasser, Sumpfwasser. Kl. H. St. Wslz. 
#kalúgväc s. kaläc. Kl. Vi. 
kamél -člá masc. Kameel. 
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kamíšk -ká masc. Steinchen. 
kamj@jnni -ná -né adj. steinern, aus Stein bestehend. Kl. H. Vi. 
Wslz. 
kamjčinúicá -cä fem. 1. die Frau des Steinhauers, Steinklopfers ; 
2. Steinhauerin. Kl. H. Vi. Wilz. 
kamjejinnickä -hi fem. 1. die Frau des Steinhauers; 2. Stein- 
hauerin. Kl. H. Vi. Wsle. 
kamjčinúikóu -kevi -vä -vé adj. poss. dem Steinhauer gehörig. 
Kl. H. Vi. Wsle. 
kamjejnnik -iká Pl. N. -cä masc. Steinhauer, Steinklopfer. Kl. 
H. Vi. Wilz. 
kamjéinshi -kä -hé adj. steinigt, voller Steine. Kl. H. Vi. W3lz. 
kamjčinni s. kamjéinni. St. 
'kamjeinnicä s. kamjčinnica. St. 
kamjčinňičká s. kamjčinňička. St. 
kamjtinnikön s. kamjejnnikön. St. 
kamjčinnik s. kamjéjnnik. St. 
kamjčinshi s. kamjčinshí. 5%. 
kamjennictve -vä nir. 1. die Steinhauer, Steinklopfer; 2. das 
Steinhauerhandwerk. Oslz. 
kamjennichi -kä -hé adj. den Steinhauer betreffend. Oslz. 
kamjenňiči -ča -če adj. den Steinhauer betreffend. Osle. , 
kamjenňictve s. kamjennictvo. Walz. 
kamjenni'chi s. kamjennichi. Wsle. 
kamjenňiči s. kamjennidi, Wsle. 
kamjenäge s. kamjenänc. Vi. 
kamjenärftve -vä nir. 1. die Steinhauer, Steinklopfer; 2. das Stein- 
hauerhandwerk. Oslz. 
kamjenärhi -k& -hé adj. den Steinhauer betreffend. Oslz. 
kamjenäuc Prs. kämjenejga kamjeňiejčš Prt. kämjehe’yl -hä 
-neli Part. Prt. kamjenäli verb. imperf. zu Stein werden. Kl, 
H. St. 
Komposita (Inf. -kamjenánc Prs. - kamjeňeja -kamjeňiejčš 
Prt. - kamjeňe-yl -nä -ňeli): 
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skamjeňáuc verb. perf. zu Stein werden, versteinern. 
vokamjeňäuc verb. perf. zu Stein werden. 
zakamjenäuc verb. perf. zu Stein werden. 

kamjenisti -tä -té adj. steinicht, voller Steine. Oslz. 

kamjejsk -ká masc. Steinchen. 

kamjienäc Prs. kämjeng kamjienös Pri. kámjeňe“yl kamjeňä 

verb. imperf. steinigen. Kl. H. Vi. 

kamjieňče s. kamjenäuc. KT. H. Vi. 

kamjieňé -nä tr. das Gestein. Kl. H. Vi. 

kamjienic Prs. kämjeňa kamjienis Prť. kämjensl kamjenilä 

verb. imperf. versteinern, in Stein verwandeln. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -kamjignic Prs. -"kamjehg -kamjieňiš Prt. 
- kamjeňeél): 

skamjieňic verb. perf. versteinern. 
zakamjienic verb. perf. versteinern. 

kamjienöc s. kamjenäuc. Kl. H. Vi. 

kamjienäc s. kamjleňac. St. 

kamjieúče s. kamjeňäuc. St. 

kamjieňé s. kamjieňé. St. 

kamjienic s. kamjieňic. St. 

kamjieňôc s. kamjenäuc. St. 

kamjinäftve s. kamjenäftve. W'siz. 

kamjinärhi s. kamjenärhi, Walz. 

kamjinäue s. kamjenäuc. Wsla. 

kamjini'sti s. kamjenisti. Wslz. 

kamjinäc Prs. kámjiňa s. kamjieňac. Wslz. 

kamji’n&c s. kamjenäue. Wslz. 

kamjine s. kamjiene. Wslz. 

kamjinic Prs. kämjing s. kamjienie. Wslz. 

kamjirňôc s. kamjenäuc. Wslz. 

kamráocék s. kamräucek. Vi. 

kamráoctvo s. kamräuctve. Fi. 

kamrágchi s. kamräuchi. Vi. 

kamrágt s. kamráut. Vi. 
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kamrägtkä s. kamräutka. Pi. 
kamräucek -äkä masc. Kamerad, lieber Kamerad. Kl, H. St. Wslz. 
kamräuctve -vä ntr. 1. die Kameraden, Genossen; 2. die Kame- 
radschaft, Freundschaft. Kl, AH. St. Wslz. 
kamräuchi -ká -hé adj. kameradschafllich. KZ. H. St. Wslz. 
kamräut -tá PI, N. -cä masc. Kamerad, Gefährte. Kl. H. St. Wsls. 
kamräutkä -hi fem. Kameradin, Gefährtin. Kl. H. St. Wslz. 
kanälijä -jä fem. Kanaille. 
kanälshi -kä -hé adj.; kanälshi ftány Kanarienvogel. Kl. H. 
St. Wsiz. 
kanägl s. kanául. Vi. 
kanáolshi s. kanäulshi. Pi. 
kanalshi s. kanálshi. Pi. 
kanäul -lú masc. Kanal. Kl. H. St. Wsle. 
kanäulshi -k& -hé adj. den Kanal betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
kanínk -kä Pl. @. -nk masc. Kaninchen. Kl. H. Vi. Wels. 
kaninkňovi -vä -vé adj. das Kaninchen betreffend. 
kanink s. kanink. St. 
kanöunä -nä fem. Kanone. H. Vi. Wslz. 
kanöunüevi -vä -vé adj. die Kanonen betreffend. 
kanöynä s. kanöuna. Kl, St. 
känt kä’ntü Pl. @. kántón masc. Kante, scharfe Ecke. 
*käntäc verb. 
Kompositum (Inf. -käntäc Prs. - kántúja Prt. -käntd’gl 
Imp. -kä’nte‘y): 
vokäntäc verb. perf. umwälzen, umdrehen. 
käntäti -t& -té adj. scharfkantig. 
känteväti -tä -t& adj. scharfkantig. 
*käntügväc s. kantäc. Kl. Vi. 
k&ob&l s. känbel. Vi. 
käota s. kňuča. Vi. 
kágčoŤ s. käučór. Vi. 
kágčork s. käučork. Vi. 
kágčoutke s. känčoutke. Pi. 
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káodčr s. käuder. Vi. 
káodrate s. käudrate. Vi. 
kágdrevate s. käudrevate. Vi. 
käoyä s. käuya. Vi. 
kägSer adj. indecl. 1. koscher, koscher geschlachtet: 2. nach den 
Speisevorschriíten des mosaischen Gesetzes lebend. 
káoščr adv. koscher. 
käotä s. käuta. Vi. 
käotlicä s. käutčica. Vi. 
käogtlickä s. käutčička. Vi. 
käotkä s. käutka. Vi. 
käotni s. käutni. Pi. 
kägtnicä s. käutnica. Vi. 
käotnickä s. käntnička. Vi. 
kágtnik s. käutnik. Vi. 
kágznicá s. käuznica. Vi, 
käpä -pä fem. 1. Kappe; 2. ein Stück Holz zur Befestigung der 
Lachsangel. 
käpäc Prs. käpja -pičš Prt. käpe’ul verb. imperf. tröpfeln, tropfen- 
weise herabfallen. 
Komposita: 
nakäpäc verb. perf. auf etwas hintropfen, beträufeln. 
pekäpäc verb. perf. ein wenig hinträufeln. 
skäpäc verb. perf. herabträufeln. 
väkapäc verb. perf. tropfenweise auslaufen. 
vokäpäc verb. perf. beträufeln. 
zakäpäc verb. perf. hintropfen, beträufeln. 
kapäjicä -cä fem. die Traufe. 
käpčičá -cä fem. Käppchen. 
käpčíčká -hi fem. Käppchen. 
kapeläjä -jä A. käpeläja Pl. G. -ji fem. Kapelle. Oslz. 
kap&lä'jä s. kapeläja. Wslz. 
kap&lini -ná -né adj. die Kapelle betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 
kap&lini s. kapelfní. St. 
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kapé lá -lä Pl. @. -li fem. Kapelle. 

käpjicä -cä L. kapjiei [Oslz.] -pjici [Wslz.] Pl. @. -pjic 
[Oslg.] -pjie [Wslz.] fem. 1. Käppehen; 2. ein bogenförmig ge- 
krümmtes Stäbchen, an welchem der Schlägel des Dreschflegels be- 
festigt ist. 

käpjíčká -hi [. kapjicköu /Oslz.] -pjučkou /Wslz.] Pl. G. 
-pjick fOslz.] -pjičk / Wslz.] fem. Käppchen. 

käpkä -hi fem. Käppchen. 

| kapläöni -ná -né adj. die Kapelle betreffend. Oslz. 
käpläcä -cä L. kapläci /Oslz.] -plärci [Wslz.] Pl. G. -pläc 
[Oslz.] -pläc [Wslz.] fem. Kapelle. 

kapläční s. kapläční. Wslz. 

käpléčká -hi [. kapläčkou /Oslz.] -pläCkön [Wsle.] Pi. @. 
-pläck fOslz.] -pläck [Wsle.] fem. Kapelle. 

käpnöuc s. käpnôuc. H. Vi. St. Wslz. 

käpnöue Fut. käpňa -účš Prt. käpnöun verb, perf. herabtröpfeln, 
als Tropfen herabfallen. K]. 

kapräol s. kapräul. Vi. 

kapráolstve s. kapráulstvo. Vi, 

kapráolshi s. kapräulshi. Vi. 

kaprául -lá D. -lojú Pl. N. -lovjä masc. Korporal, Unteroffizier. 
Kl. H. St. Wels. 

kapräulstve -vä ntr. 1. die Korporale, Unteroffiziere; 2. der Rang 
eines Korporals, Unteroffiziers, 3. die Korporalschaft, die einem 
Unteroffizier zur Ausbildung unterstellten Mannschaften. Kl. H. 
St. Wslz. 

kapräulshi -kä -hé adj. den Korporal betreffend. Kl. H. St. Wslz. 

käpretk -ká masc. Zündhütchen. 

käptäolä s. kaptäula. Vi. 

káptáulá -lä fem. das Kapital. Kl. H. St. Wslz. 

káptéjnstvo -vä nir. 1. die Kapitäne; 2. die Kapitänsstelle. Äl. 
H. Vi. Wslz. 

käpt&inshi -kä -hé adj. den Kapitän betreffend. Kl, H. Vi. Wslz. 

käpteinstve s, kaptéjnstve. St. 
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käpteinshi s. kaptéjnshi. St. 

kápténá -nä D. -nojú Pl. N. -nevjä masc. Kapitän, Schiffsführer. 
Kl. H. Vi. Wslz. 

käptenöu -nevi -vä -v& adj. poss. dem Kapitän gehörig. Kl. I. 
Vi. Wslz. 

kápténá s. kaptöna. St. 

kápténou s. kaptenön. St. 

kapüevnicä -cä fem. Rauchhaus, Rauchkate. 7. Vi. St. Wslz. 

kapúewnňicá s. kapügvnica. K]. 

kapäscaní -náu -né adj. aus Kohl bestehend, bereitet. 

käpüscöounkä -hi I. kapüscönnköu /H. Vi. Wslz.] -cöynköy 
[Kl. St.] fem. Kohlsuppe. 

kapästá -tä A. käpusta fem. Griinkobl. Oslz, 

kapästní -nä -né adj. den Kohl betreffend. Oslz. 

kapüstnik -iká masc. 1. Kohldieb; 2. Dieb, Spitzbube. Oslz. 

käpüstnisto -čá Pl. N. kapústniščá /Oslz.] -nirščá [Wslz.] 
G. -nišč [Oslz.] -nišč [Wslz.] ntr. Feld, auf welchem Kohl ge- 
standen hat. 

kapústá s. kapästa. Wslz. 

kapü’stni s. kapüstni. Wslz. 

kapústňik s. kapüstnik. Wslz. 

kapún -ünä masc. Kapaun, verschnittener Hahn. Kl. H. Vi. Wslz. 

kapünä -ná mase. Kapaun. Kl. H. Vi. Wslz. 

kapünic Prs. käpüng kapäňiš rt. käpünel verb. imperf. zum 
Kapaun machen, kastrieren. KL. H. Vi. Wslz. 

Kompositum: 
väkapünic verb. perf. zum Kapaun machen, kastrieren. 

kapätá -tá Pl. @. -püt fem. Kapuze. 

kapüzä -zá Pl. G. -püz fem, Kapuze, Mütze aus Hunde- oder 
Schaffell. 

kapün s. kapün. St. 

kapünä s. kapüna. $t. 

kapänic s. kapünic. St. 

kärä -rä [. karöu Pl. G. kär fem. Karren, Schiebkarren. 

27 
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karäc Prs. kärúja Prt. karö'yl verb. imperf. karren, auf dem 
Karren fahren. 
Komposita: 
nakaräc verb. perf. viel zusammenkarren; nakaräc sa genug 
gekarrt haben, sich müde karren. 
präkaräc verb. perf. mit dem Karren herbeibringen. 
reskarác verb. perf. auseinanderkarren, hierhin und dorthin 
karren. 
skaräc verb. perf. zusammenkarren. 
väkaräc verb. perf. herauskarren. 
vukaräc verb. perf. wegkarren, mit dem Karren fort- 
schaffen. 
käräc Prs. käurg /Kl.H.St. Wslz.] káota, [Vi.] -ičš Prt. käu- 
ro’ul /Kl. H. St. Wslz.] käore'ul /[Vi.] kärä Imp. käfä verb. 
imperf. stralen. 
Komposita (Inf. -käräc Prs. - káža -käurss [Kl. H. St. Wslz.] 
 -káničš [Vi.] Pri. -käro’yl Imp. - kat): 
nakärác verb. perf. viel bestrafen. 
pokärác verb. perf. bestrafen, abstrafen. 
skäräc verb. perf. bestrafen. 
vukäräc verb. perf. bestrafen. 
*kärbäc verb. iter. zu kärbac. 
Komposita (Inf. -kärbäe Prs. - kárbúja Prí. -kärbö‘ul 
Imp. -kärbe’u): 
potkärbäc verb. imperf. spotten. 
prekärbäc verb. imperf. durchplaudern, verplaudern. 
kärbäc Prs. kárbja -bjéš Prt. kärbe’yl körbä Imp. kärbji kär- 
bjicä verb. imperf. mit gedämpfter Stimme sprechen, plaudern, 
schwatzen. 
Komposita (Inf. -kärbäc Prs. -körbja -kärbje$ Prt. - kôr- 
bo’yl Imp. - kárbjí): 
nakärbäc verb. perf. viel plaudern; nakärbäc sa genug 
geplaudert haben, sich sati plaudern. 
pekärbäc verb. perf. ein wenig plaudern. 
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petkärbäc verb. perf. spotten. — Na-petkörbä nade- 
mnóu. 
präkärbäc verb. perf. zuflüstern. — Vön-mjä-präkör- 
be’ul jäns-slüäeve. 
prekärbác verb. perf. durchplaudern, verplaudern. 
väkärbäc verb, perf. sa ausgeplaudert haben, nicht mehr 
plaudern. 
zakärbäc verb. perf. anfangen zu plaudern; zakärbäc sa 
sich festplaudern, sielı beim Plaudern versäumen, 
*kärbäväc verb, iter. zu kärbac. 
Komposita (Inf. -kärbäväc Prs. -körbävg -körbäuvös /Kl. 
H. St. Wslz.] -báovôš [Vi.] Prt. -körbäve’yl Imp. kär- 
bäve’y): s. karbäc. 
*karbüeväc s. karbäc. Kl. Vi. 
kärčémká -hi fem. Gasthaus, Krug. Oslz. 
kärdiemni -ná -né adj. das Gasthaus betreffend. Äl. H, Vi. 
kárčiemňik -ikä Pl. N. -cä masc. Gasthausbesucher, Wirtshaus- 
freund. Kl. H. Vi. 
kärčiemni s. kardiemni. St. 
käárčiemňik s. karčiemňik. St. 
kärčímká s. kärdemka. Wslz. 
kárči mni s. karčiemní. Wslz. 
kárči mňík s. karčiemňik. Wslz. 
kärčmäá -mä Pl. G. -čám [Oslz.] -čím [Wslz.] fem. Gasthaus, 
Wirtshaus, Krug. 
kárčmáärčik -iká masc. Gehülfe des Gastwirts, Kellner. 
käárčmarčičká -hi fem. 1. die Frau des Gastwirts; 2. Gastwirtin. 
kárčmäťée Prs. kärčmaťa4 käárčmäťiš Prí. kärčmafel verb. 
imperf. Gastwirt sein, das Gewerbe eines Gastwirts betreiben. 
Komposita: 
dekärčmäťče verb. perf. sa čievä als Gastwirt etwas er- 
werben. 
pokárčmäťče verb. perf. Gastwirt sein. — Ven-púekárčma- 


rel hilä lát. 
27* 
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väkärömäfde verb. perf. sa als Gastwirt ausgewirtschaftet 
haben, Bankerott machen. 
zakárčmäťče verb. perf. als Gastwirt verlieren. 
kárčmäťék -äkä masc. Gehülfe des Gastwirts, Kellner. 
kárčmäfôu -fevi -vä -vé adj. poss. dem Gastwirt gehörig. 
kárčmäťtve -vä nír. 1. die Gastwirte; 2. das Gastwirtsgewerbe. 
kárčmäťhi -kä -hé adj. den Gastwirt betreffend. 
käárčmafňúeovi -vä -vé adj, den Gastwirt betreffend. 
kárčmärčin -čini -ná -né adj. poss. der Gastwirtin gehörig. 
kärčmjiíšče -čá Pl. N. kárčmjiščá /Oslz.] -mjiščá [Wslz.] 
G. -mjišč [Oslz.] -mjišč / Wslz.] ntr. 1. die Stelle, wo ehemals 
ein Gasthaus gestanden hat; 2. schlechter, schmutziger Krug. 
kär&mörk -kä masc. Gehülfe des Gastwirts, Kellner, 
kär&mörkä -hi I. kárčmärkou, -märköu fem. 1. die Frau des 
Gastwirts; 2. Gastwirtin. 
kärčmôť -afá, -äfä L. kärčmáTa Pi. I. -rmi masc. Gastwirt, 
Krüger. 
kärdäjtä -Cä fem. Kardetsche, Pferdebürste. 
karčitá -tä fem. Verdeckwagen. 
kärk -kú Pl. G. kärköu masc. Nacken. 
kärkäc Prs. kärča -čéš Prt. kärke*ul körkä Imp. kärčí kár- 
čicii verb. imperf. gackern. 
Komposita (Inf. -kärkác Prs. - kôrča -kärčéš Prt. - kôrke-gl 
Imp. - kárčí): 
nakärkác verb. perf. sa genug gegackert haben. 
pokärkäc verb. perf. ein wenig gackern. 
roskärkäc verb. perf. durch Gackern verkünden. — Ta- 
kúekoš roskörkä, co-na-nüegslä jäjä. 
väkärkäc verb. perf. durch Gackern verkünden; väkärkäc 
sa, ausgegackert haben, nicht mehr gackern. 
zakärkäc verb. perf. zu gackern anfangen. 
*kärkäc verb. iter. zu kärkac. 
Komposita (Inf. -kärkäc Prs. - kárkúja Prt. -kärkd‘ul 
Imp. -kärke u): 
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roskärkäc verb, imperf. durch Gackern verkünden. 
väkärkäc verb. imperf. durch Gackern verkünden. 
*kärkäväc verb. iter. zu kärkac. 
Komposita (Inf. -kärkäväc Prs. - kôrkáva -körkäuvös /K], 
H. St. Wsiz.] -kägvös /[Vi.] Prt. -körkäve’ul Imp. -kär- 
kävo a): s. karkäc. 
*kärküeväc s. karkäc. Kl. Vi. 
kärküevi -vä -vé adj. den Nacken betreffend. 
kärn -nü masc. Kerbe. 
kärnä -nä Pl. G. -rön fem. Kerbe. 
kärnäc Prs. kärnúja kárnájéš Prí. kärnd’ul verb. imperf. ker- 
ben, Kerben einschneiden. 
Komposita: 
fkärnäc verb. perf. einkerben. 
nakärnäc verb. perf. aufs Kerbholz szhneiden. 
pekärnäc verb. perf. einkerben. 
väkárnác verb. perf. Kerben ausschneiden. 
zakärnäc verb. perf. durch das Einschneiden von Kerben ver- 
derben. | 
*kärnäväc verb, iter. zu karnác. 
Komposita (Inf. -kärnäväc Prs. -kärnäva -kärnäuvös [K]. 
H. St. Wslz.] -náovôš /[Vi.] Prt. -kärnäve’ul Imp. -kär- 
náve u): 
fkärnäväc verb. imperf. einkerben. 
nakärnäväc verb. imperf. aufs Kerbholz schneiden. 
väkärnäväc verb. imperf. Kerben ausschneiden. 
zakärnäväc verb. imperf. durch das Einschneiden von Ker- 
ben verderben. — N’ezakärnavdycä-mjie töy-dvjeri, 
knäupji! 
kärne -nä Pl. @. -rön ntr. Schaar, Herde, besonders von Fischen. 
kärnüeväc Prt. kärnüeve’ul s. karnäc. Kl. Vi. 
kärör -afä, -äfä L. karäfa Pl. I. -rmi masc. Karrer, Mann, 
welcher den frisch gestochenen Torf auf die Stelle hinkarrt, wo er 
trocknen soll. 
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käröu subst. indecl. Schellen, Garreau. 
kärp -pä masc. Karpfen. 
kärpja -pjicá Pl. N. kärpjätä ntr. junger Karpfen. 
kärpji -pjä -pj& adj. den Karpfen betreffend. 
kárpjóutéčke s. karpjóutečke. H. Vi. St. Wslz. 
kärpjöutke s. kärpjöutke. H. Vi. St. Wslz. 
kárpjóutúške s. karpjöytüske. H. Vi. St. Wslz. 
kárpjóutéčke -kä nir. junger Karpfen. Kl. 
kärpjöutke -ká Pl. N. kärpjätkä nir. junger Karpfen. Kl, 
kärpjöutüske -ká nér. junger Karpfen. Kl. 
kärpk -ká masc. kleiner Karpfen. 
kärpüevi -vä -v& adj. den Karpien betreffend. 
kärš adj. indecl. mutig, feurig. 
kärš -Šú masc. schlechtes Mehl. 
kärtün -Ánú masc. Kattun. Kl. H. Vi. Wslz. 
kártúnúevi -vä -vé adj. aus Kattun bestehend. 
kärtünani -näy -né adj. aus Katlun bestehend. 
kärtün s. kartün. St. 
karüeväc Prt. karügve’ul s. karäc. Kl. Vi. 
karüc -ücä Pl. I. -cmi masc. Karausche. 
karücä -cä A. käráca Pl. G. -rüc fem. Karausche. 
karüchevi -vä -vé adj. die Karausche betreffend. 
käfänä -nä [. kafänóu /Kl. H. Vi.] -rärnön [Wslz.] -Fänöu 
[St.] Pl. @. -fín [Kl. H. Vi. Wslz.] -vin [St.] fem. Karine, 
ein auf dem Rücken getragener Korb. 
käťčščo -čá Pl. N. karästa /[Osle.] -rästa [Wslz.] G. -räßt 
[Oslz.] -räs& [ Wslz.] ntr. alter schlechter Karren. 
kärt -tü masc, Strandhafer. 
käsä -sä fem. Kasse, 
*kasäc verb. iter. zu käsac. 
Komposita (Inf. -kasňc Prs. - kasúja Prt. -kasô“yl Imp. 
-käse’u): 
potkasäc verb. imperf. aulschürzen; petkasäc sa sich auf- 
aufschürzen. 
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zakasäc verb. imperf. aufschürzen. 
käsäc Prs. käša -šéš Prt. kňso“ul verb. imperf. aufschürzen; kä- 
säc sa sich aufschürzen. 
Komposita: 
potkäsác verb. perf. aufschürzen; petkäsäc sa sich auf- 
schürzen. 
väkasäc verb. perf. sa, sich aufschürzen. 
vukäsäc verb. perf. aufschürzen; vukäsäc sa sich aufschürzen. 
zakäsäc verb. perf. aufschürzen. 
*kasäväc verb. iter. zu käsac. 
Komposita (Inf. -kasäväc Prs. -kasävg, -kasäyvös /[Kl. H. 
St. Wslz.] -sägvös [Vi.] Prt. -"kasäve’ul Imp. -kasäve’u): 
8. kasäc. 
kase'rnä -nä Pl. G. -sern fem. Kaserne. 
kästä -tä I. kastöy Pl. I. -tmi L. -cöy fem. Kasten, Kiste mit 
rundem Deckel. 
kästčicá -cä fem. Kästchen. 
kästčíčká -hi fem. Kästchen. 
kästkä -hi fem. Kästchen. 
kastüevi -vä -vé adj. den Kasten betreffend. 
*kasügväc 8, kasäc. Kl. Vi. 
kasügvi -vä -vé adj. die Kasse betreffend. 
käsel -8lü masc. Husten. 
*kaSöräc verb. 
Kompositum (Inf. -kašéräc Prs. - kašeérúja Prt. -kašérô“al 
Imp. -kaščre:y): 
väkašerác verb. perf. herausjagen. — Zárôs jä-väkašérúja 
tčy-knáupôu s-tä-vüggärdä. 
kašérk s. kašórk. 
#kašérúgvác s. kašérác. Äl. Vi. 
käser -fá L. kašéfu PI. I. -šéými masc. Käscher, eine Art Netz. 
käskä -hi fem. ein abgeteilter Raum in der Scheune, wo Häcksel ge- 
schnitten wird. 


kášlác Prs, käšla -lôš Prí. k 






šlo “ul verb. imperf. husten. 
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Komposita: 
nakäšlác verb. perf. sa genug gehustet haben, durch vieles 
Husten matt werden. 
pekäßläc verb, perf. ein wenig husten. 
prekäšlác verb. perf. durchhusten, hustend verbringen. 
väkašlác verb. perf. aushusten, hustend auswerfen, väkasläe 
sa, sich aushusten, den Husten überstanden haben. 
vetkäšlác verb. perf. wiederhusten, durch Husten antworten. 
zakäšlác verb. perf. anfangen zu husten. 
*kaßläc verb. iter. zu käšlac. 
Komposita (Inf. -kašläc Prs. - kašlája Prt. -kaSlö'ul Imp. 
-käšlo xy): 
prekašläc verb. imperf. durchusten, hustend verbringen. 
väkašläc verb. imperf. aushusten, hustend auswerfen. 
votkasläc verb. imperf. wiederhusten, bustend antworten. 
kašläjcá -cä fem. Hustenreiz. 
*kaßläväc verb. iter. zu käšlac. 
Komposita (Inf. -kašlávác Prs. -kaSlävg -kadläuvös /Kl. H. 
St. Wslz.] -läovös [Vi.] Prt. -kalläveul Imp. -kašlá- | 
vou): s. kašlác. 
käšlčšče -Cä ntr. böser Husten. 
käšlnóuc s. käälnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
käšlnóuc Fut. käšlňúa -účš Prt. käšlnoun verb. perf. auf- 
husten. Kl. 
#kašlňovác s. kaßläc. Kl. Vi. 
kašlňovi -vä -v& adj. den Husten betreffend. 
kašórk -ká masc. Käscher. 
kaštárňá -hä A. käštáňa Pl. G. -ni fem. Kastanie. 
kät -tá Pl. N. -cä G. katón L. -c&y masc. Henker. 
katäc Prs. kätúja Prt. katö'ul verb. imperf. Henker sein. 
katyismös -äsä masc. Katechismus. 
kateläctve -vä ntr. 1. die Katholiken; 2. der Katholizismus. Oslz. 
katelächi -ká -hé adj. katholisch. Oslz. 
kateläkd'jstve -vä ntr. 1. die Katholiken; 2. der Katholizismus. 
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katelä'ctvo s. kateláctvo. Wslz. 
katelä’chi s. kateláchi. Wslz. 
kätelščká -hi I. katoläčkou /Oslz.] -läCkön / Wslz.] Pl. G. 
-läčk [Oslz.] -läčk [Wslz.] fem. Katholikin. 
kätelck -äkä Pl. N. -cä @. katoläkön /Oslz.] -lä’kön [Wslz.] 
masc. Katholik. 
katö’jshi -kä -hé adj. den Ilenker betreffend. 
katüeväc Prt. katüeve’ul s. katäc. Kl. Vi. 
kävä -vä fem. Kaffee. 
kavälc -cä masc. Stück. Kl. H. St. Wslz. 
kavälc -Alcä s. kaväle. Vi. 
kavälčýk -iká masc. Stückchen. Kl. H. St. Wslz. 
kavälräjä -jä A. kävälräja fem. Kavallerie. Oslz. 
kavälrästä -tä D. -tejú Pl. @. -tevjä masc. Kavallerist, Oslz. 
kavälrä;jä s. kavalräja. Wslz. 
kavälrä'stä s. kavalrästa. Wslz. 
kaválríni -ná -né adj. die Kavallerie betreffend. Kl. H. Vi. Wsls, 
kavälrini s. kavalrini. St. 
kavälčik s. kavälčik. Vi. 
kävšl -vlá L. kavlü Pl. L. -vlšý masc. Ackerloos, Ackerparzelle. 
kavläc Prs. kävlája Prt. kavlô“ul verb. imperf. die Parzellen 
des Gemeindelandes ausloosen. 
kavlüeväc Prí. kavlúoverul s. kavläc. Kl. Pi. 
kävöl s. käve’ul. GGa. 
kävo ml -al“ L. kavälü masc. ein grosses Stück. Oslz. KGa. W. 
kavüevi -vä -vé adj. den Kaffee betreffend. 
*kazäc verb. iter. zu käzac. 
Komposita (Inf. -kazäc Prs. - kazúja Prt. -kazö'yul Imp. 
-käze’u): 
dekazäc verb. imperf. 1. hinweisen; 2. beweisen. 
nakazäc verb. imperf. befehlen. 
ponakazäc verb. perf. viel nach einander befehlen. 
pekazäc verb. imperf. 1. zeigen; 2. beweisen; pekazäc 
sa, sich zeigen, sichtbar werden. 
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präkazäc verb. imperf. anbefehlen, gebieten. 
prekazäc verb. imperf. verschreiben, vermachen. 
reskazäc verb. imperf. befehlen. 
väkazäc verb. imperf. nachweisen, erweisen. 
vokazäc verb. imperf. zeigen, beweisen; vekazäc sa sich 
zeigen, sich erweisen. 
vetkazäc verb. imperf. antworten. 
vukazäc verb. imperf. zeigen; vukazäc sa sich zeigen, 
erscheinen. 
zakazäc verb. imperf. verbieten. 
käzäc Prs. käuza [Kl. H. St. Wslz.] kánža [Vi.] -žeš Prt. käy- 
ze'yl /Kl. H. St. Wslz. ] kägze’ul [Vi.] käzä Imp. käZä verb. 
imperf. predigen. 
Komposita (Inf. -käzác Prs. - käža -käy2es [Kl. H.St. Wslz.] 
-k&9288 [Vi.] Prt. -käze’ul Imp. -ka2ä): 
dekäzác verb. perf. 1. hinweisen; 2. beweisen. — Ksóuc 
düekäze’yl tä-bjednikä na-svjaté pjísme. Vön-mjä- 
düekäze’ul, ce-tüe-bälä prô-adá. 
nakäzäc verb. perf. befehlen. 
pekäzäc verb, perf. 1. zeigen; 2. beweisen; pekäzäc s4 
sich zeigen, erscheinen. — Tčn-knáup vöym-pokäu2ä 
ta-drüggg. T&ön-ksöuc püekäze’ul fšátko s-tá-svja- 
tôvä pjismä. 
präkäzäc verb. perf. anbefehlen, gebieten. — Ten- 
jenränlä piäkäzeul tim-säldäutöum de-atake- 
ränd. 
prekäzäc verb. perf. verschreiben, vermachen. — Ta- 
stáurá bäbä prekázä ßätke, ce-na-mjä, temä-z6f- 
čicú. 
roskäzác verb. perf. befehlen. 
väkazác verb. perf. nachweisen, erweisen, väkazác sa 
sich ausweisen, seine Identität nachweisen, sich legiti- 
mieren. 
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vekäzäc verb. perf. zeigen, bezeigen, vekäzäc sa sich 
zeigen, erweisen. 
votkäzäc verb. perf. antworten. 
vukäzäc verb. perf. zeigen; vukäzác sa sich zeigen, er- 
scheinen. 
zakäzäc verb. perf. verbieten. — Ten-pöun mjä-zäkä- 
ze‘ul f-tim-liesä de -yežieňá. 
*kazäväc verb. iter. zu käzac. 
Komposita (Inf. -kazäväc Prs. -käzävg -käzäuvös /[Kl. H. 
St. Wslz.] -zánvôš [Ve.] Prí. -käzävo'ul Imp. -kazäve’y): 
S. kazäc. 
käzše Prs. käža -ziš Prt. käzel verb. imperf. zerschlagen, zer- 
stören, verderben. 
Komposita: 
nakäzöc verb. perf. viel zerschlagen, verderben. 
pekäzöc verb. perf. nach einander zerschlagen, verderben. 
skäzöc verb. perf. zerschlagen, verderben; skäzöc sa zer- 
brechen, in Stücke gehen. 
zakäzče verb. perf. zerschlagen, verderben. 
#kazúoväc s. kazäc. Kl. Vi. 
käzdi s. kóuždí. - 
kälmäňs -sú masc. Kalmus (Acorus calamus). 
ká lňicň s, kälnica. Vi. 
kä mlädä -dä fem. die Kammlade am Webstuhl. 
käntér -trá D. -rejú Pl. N. -rovjä masc. Kantor. 
kämčl -mlü masc. Kümmel (Semen carvi). Kl. H. Vi. 
kät -tü masc. Kitt. Osla. 
kät kästú s. kät. Wslz. 
kätäc Prs. kätúja [Oslz.] kätaja [ Wslz.] käthjes Prí. kätô+ul 
verb. imperf. kilten, zusammenkitten. 
Komposita (Inf. -kätäc Prs. -kätüja Prt. -kätö'ul Imp. -kä- 
to'y [Oslz.] -käte'u [Wsla.]): 
skätäc verb. perf. zusammenkitten. 
zakätäc verb, perf. verkitten, mit Kitt zu 
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kätüeväc Prt. kätüeve’ul s. kätäc. Kl. Vi. 

kä-mčl s. kämel. Wslz. 

käbčljô“y subst. indecl. Dorsch. 

käčiči -CA -čé adj. die jungen Enten betreffend. Oslz. 

käčirči s. käčičí. Wslz. 

käčónutéčkeo s. käččutečke. H. Vi. St. Wslz. 

käčóutúške s. käčóutúške. H. Vi. St. Wslz. 

käčóutéčke -kä ntr. junges Entchen. Kl. 

käčóutúške -kä nir. junges Entchen. Kl, 

kädräti -tä -t& adj. kropfig, mit einem Kropf behaftet. 

kädreväti -tä -t& adj. kropfig, mit einem Kropf behaftet. 

käyäc Prs. käuyüja /Kl. H. St. Wslz.] käoyaja [Vi.] käväjčš 
Prt. käyö’ul verb. imperf. an der Kage krank sein, blutigen Harn 
von sich geben. 

Kompositum (Inf. -käyäc Prs. -käyüja Prí. -käydul): 
zakäyäc verb. perf. an der Kage erkranken. 

käyueväc Prt. käyňovo"al s. käyäc. Kl. Vi. 

kämölüevi -vä -v& adj. die Kamillen betreffend. 

kämelä -lä Pl. G. -li fem. Kamille. 

kärbáč -ačí L. kôrbňčú masc. Karbatsche, Peitsche. 

kärbôč -áčá L. kôrbňučú /[Kl.H. St. Wslz.] -báoču [Vi.] masc. 
Schwätzer. . 

kärbôčká -hi-I. körbäucköy /Kl. H. St. Wslz.] -báočkou [Vi.7 
fem. Schwätzerin. 

kärtä -tä fem. Karte, Spielkarte. 

käubčl -blä masc. Seil, Leine. Kl. H. St. Wslz. 

käuča -čicá Pl. N. kälätä ntr. junge Ente. Kl. H. St. Wslz. 

käutör -orä PI. G. käčór, -Cüerön J. -rmi masc. Enterich, Erpel. 
Ki. H. St. Wslz. 

käučork -ká L. käčňerkú masc. Enterich, Erpel. Kl. H. St. Wslz. 

käutöntke s. känlöutke. H. St. Wslz. 

käučóutke -kä Pl. N. kälätkä ntr. junges Entchen. Kl. 

käudör -drä masc. Kropf. Kl. H. St. Wslz. 

käudrate adv, kropfig. Kl. H. St. Wslz. 
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käudrevate adv. kropfig. Kl. H. St. Wslz. 

käuyä -ji fem. die Kage, eine Rinderkrankheit, welche sich durch 
blutigen Harn äussert. Kl. H. St. Wslz. 

käul s. kö’ul. GGa. 

käutä -tä fem. 1. Kate, kleines niedriges Haus; 2. Tagelöhner- 
wohnung. Kl. H. St. Wslz. 

käutlicä -cä fem. kleine Kate. Kl. H. St. Wslz. 

käutčičká -hi fem. kleine Kate. Kl. H. St. Wslz. 

käutkä -hi fem. kleine Kate. Kl. H. St. Wslz. 

käutni -ná -né adj. die Kate betreffend. Kl. H. St. Wslz. 

käutnicä -cä fem. 1. Katenbewohnerin, 2. Tagelöhnerfrau, Tage- 
löhnerin. Kl. H. St. Wslz. 

käutňičká -hi fem. 1. Katenbewohnerin: 2. Tagelöhnerfrau, Tage- 
löhnerin. Kl. H. St. Wslz. 

käutnik -iká Pl. N. -cii masc. 1. Katenbewohner; 2. Tagelöhner, 
Kl. H. St. Wslz. 

käuznicä -cä L. köznici fOslz.] -nirci [Wslz.] Pl. G. -hie 
[Ostz.] -ňie [ Wslz.] fem. Kanzel. Kl. H. St. Wslz. 

käzälnicä -cä fem. Kanzel. Kl. H. St. Wslz. 

käzälnicä s. käzälnica. Vi. 

käzäne -nä Pl. @. -zöun /H. Vi. Wslz.] -zóun /KI. St.] ntr. 
Predigt. 

käm -mjeňá L. kamjienú P/. I. -mjčinmi masc. Stein. Kl. H. Vi. 

kämä -mjenä /St.] -mjinä / Wslz.] L. kamjienü /St.] -mjina 
[Wslz.] Pl. I. -mjčinmi /St.] s. kým. St. Weslz. 

kämjeň s. käm. 

kämjeniste adv. steinicht, Oslz. 

kämjenörkä -hi [. kamjenärköu, -härköu fem. 1. die Frau des 
Steinhauers; 2. Steinhauerin, Steinklopferin. Oslz. 

kämjenörf -afä L. kamjenät& masc. Steinhauer, Steinklopfer. Oslz. 

kämjiniste s. kämjeniste. Wslz. 

kämjinörkä s. kämjenörka. Wslz. 

- kämjinör s. kämjenör. Wslz. 

käpä -pä fem. Kämpe, mit Rohr bewachsene Untiefe im See. 


430 | DR. FR. LORENTZ. 


käpäc Prs. köupja /Kl.] kónpja /H. Vi. St. Wslz.] -pje& 
Prt. köupe’ul /[Kl.] köupe’ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. käpji 
verb. imperf. baden; ká päc sa sich baden, 
Komposita: 
pokápäc verb. perf. nach einander baden; pekäpäc sa sich 
ein wenig baden. 
väkapäc verb. perf. sa, sich tüchtig baden. 
käpčicá -cä fem. kleine Kämpe. 
käpčíčká -hi fem. kleine Kämpe. 
käpjinä -nä I. kapjinöy /KI. H. Vi.] -pýinôu /St.] -pjvnôu 
[Wslz.] Pl. G. -pjin [Kl. H. Vi. Wslz.] -pjín /St.] fem. 
Kämpe. 
käpkä -hi fem. kleine Kämpe. 
käsče Fut. kóuša /[Kl.] kónša /H. Vi. St. Wslz.] -siš Prt. kóu- 
sel /Kl.] kóusél [H. Vi. St. Wslz.] Imp. käsä verb. perf. 
beissen, stechen (von Mücken und Fliegen). 
Komposita: 
fkäsče verb. perf. hineinbeissen, einbeissen. 
nakäsdc verb. perf. anbeissen. 
natkäsče verb. perf. ein wenig anbeissen. 
pokäsče verb. perf. nach einander zerbeissen. 
prekäsdc verb. perf. zerbeissen, durchbeissen. 
reskäsče verb. perf. zerbeissen. 
väkgsöc verb. perf. herausbeissen. — A! ninä jäy-sä-väköy- 
sel tén-sléňí žóup! 
vokäsče verb. perf. bebeissen, benagen, 
votkäsdc verb. perf. abbeissen. 
vukäsče verb. perf. beissen, abbeissen, heflig stechen. 
zakäsče vwerb, perf. 1. einen Biss thun, zubeissen, 2. tot 
beissen. 
käSäc Prs. kóyša, /[Kl.] kónša (H. Vi. St. Wslz.] -šôš Prt. kóu- 
So-yl /K2.] kóušovul /H. Vi. St. Wsle.] Imp. käe'y verb. 
imperf. beissen, stechen. 
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- Komposita: 
fkáäšác verb. imperf. einbeissen, hineinbeissen. 
nakäßäc verb, imperf. anbeissen, 
prekäšác verb. imperf. durchbeissen, zerbeissen, 
roskäSäc verb. imperf. zerbeissen. 
väkäsäc verb. imperf. herausbeissen. 
vokäšác verb. imperf. bebeissen, benagen. 
votkášác verb. imperf. abbeissen. 
zakäšác verb. imperf. totbeissen. 
kaší -šňu -šé adj. mit gestutztem Schwanz. 
käámšl s. kämel. St. 
*klädäc verb. iter. zu klásc. | 
Komposita (Inf. -klädäc Prs. - kläda, -kläudös /Kl. H. St. 
Wslz.] -kläodös [ Vi.) Prt. -klädeul Imp. -kládou): 
deklädäc verb. imperf. hinzulegen, hinzufügen. 
fklädäc verb. imperf. hinzulegen. 
naklädäc verb, imperf. auflegen, aufladen. 
natklädäc verb. imperf. zulegen, anstücken. 
peklädäc verb. imperf. hinlegen. 
potkladác verb. imperf. darunterlegen. 
präklädäc verb. imperf. 1. anlegen; 2. landen. 
preklädäc verb. imperf. umlegen, anders legen. 
rosklädäc verb. imperf. zerlegen. 
sklädäc verb. imperf. zusammenlegen. 
väklädäc verb. imperf. 1. herauslegen, vorlegen; 2. aus- 
legen, erklären. 
vopklädác verb. imperf. 1.herumlegen, belegen; 2, schlagen. 
vetklädäc verb, imperf. zurücklegen, verschieben. 
vuklädäc verb. imperf. zurecht legen, ordnen. 
zaklädäc verb. imperf. 1. einlegen, versenken; 2. väeda 
das Wasser aufstauen, zum Stillstand bringen. 
kläft -ta Pl. G. kláftóy masc. Holzklobe. 
kläftüevi -vä -vé adj. die Kloben betreffend; kláftúevé džlevo 
in Kloben geschlagenes Holz. 
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*kläjäc verb. iter. zu klügc. 
Komposita (Inf. -kläjäc Prs. -kläjag -kläujös /Kl. H. St. 
Wslz.] -kläojös /Vi.] Prt. -kläje'ul Imp. -kläje‘w): 
fkläjäc verb. imperf. hineinstechen. 
prekläjäc verb. imperf. durchstechen. 
väkläjäc verb. imperf. ausstechen. 
klamäc Prs. klämüja klamäjéš Prí. klamô“al imverb. perf. 
klemmen; klamäc sa sich klemmen. 
Komposita (Inf. -klamäc Prs. -klaméja - Prt. -klamd‘yl 
Imp. -klámo u): 
fklamäc verb. perf. einklemmen; fklamäc sa sich ein- 
klemmen, in die Klemme geraten. — Véón-sa-fklamô-+gl 
mjizä-tä-dvjerä. 
resklamäc verb. perf. zerklemmen, durch Einklemmen zer- 
drücken. 
klamäšká -hi A. klšmčška fem. Klammer. Oslz. 
klamä'skä Pl. G. -iSk s. klamäška. Wsle. 
klamräc Prs. klämraja klamrájčš Prt. klamrö‘ul verb. imperf. 
mit Klammern befestigen. 
Komposita (Inf. -klamräc Prs. - klamrúja Prt. -klamrô+yl 
Imp. -klämreo’u): 
präklamräc verb, perf. anklammern, festklammern. 
sklamräc verb, perf. zusammenklammern. 
vuklamräc verb. perf. festklammern. 
zaklamräc verb. perf. verklammern. 
klamrúovác Prt. klamrtovorul s. klamräc. Kl. Vi. 
klamügväc Prt. klamüeve’ul s. klamäc. Kl. Vi. 
klanätä -tä A. klänätg fem. Klarinette. Oslz. 
klanätni -ná -né adj. die Klarinette betreffend. Oslz. 
klanätnik -iká Pl. N. -cä masc. Klarinettenbläser. Oslz. 
klanätä PL G. -ät s. klanäta. Wslz. 
klanäctní s. klanätni. Wslz. 
klanätnik s. klanätnik. Wilz. 
klágyň s. kläuya. Vi. 
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kläoyörkä s. klänyörka. Vi. 
klägyör s. kläuyöf. Vi. 
klágri s. klánri. Vi. 
kláore s. s. kläure. Vi. 
klágrosc s. kläurese. Vi. 
kláosknôuc s. kläusknöue. Vi. 
klágtčicá s. kláutčica. Pi. 
kláotčíčká s. klántčička. Vi, 
klágtká s. kláutka. Vi, 
kläp -pü masc. Knall, Peitschenknall. 
kläpä -pä fem. Klappe. 
kläpäc Prs. klápja -pičš Prt. kläpe’ul verb. imperf. klappen, 
mit der Peitsche knallen. 
Komposita: 
nakläpäc verb. perf. viel knallen. 
pokläpäc verb. perf. ein wenig knallen. 
präkläpäc verb. perf. heranklappen, mit einen Knall heran- 
schlagen; präkläpäc sa mit einem Knall herangeschlagen 
werden. — Tčn-vjätér präklape“ul ta-läuda nä-vokne. 
skläpäc verb. perf. zusammenklappen, mit einem Knall zusam- 
menschlagen; skläpäc sa mit einem Knall zusammengeschla- 
gen werden. 
votkläpäc verb. perf. aufklappen, mit einem Knall öffnen; 
votkläpäc sa sich mit einem Knall öffnen. 
zakläpäc verb. perf. zuklappen, mit einem Knall schliessen; 
zakläpäc sa sich mit einem Knall schliessen. 
kläpčicá -cä fem. kleine Klappe. 
kläpčíčká -hi fem. kleine Klappe. 
klaperni -nä -né adj. Klapper-; klapčrná dčiská Klapper, Werk- 
zeug zum Klappern. 
kläpkä -hi fem. kleine Klappe. 
kläpmäcä s. kläpmuca. 
kläpmucä -cä fem. die kaschubische Klappmütze, welche über die 
Ohren herabgezogen werden kann. 
28 
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klápnôuc s. klápnôuc. H. Vi. St. Wslz. 
klápnôuc Fut. klápňa -účš Prt. a. klápnôun b. kläp -plá Part. 
Prt. kläpli verb. perf. klappen, mit der Peitsche knallen. Kl. 
Komposita: 
präkläpnöye verb. perf. heranklappen, mit einem Knall heran- 
schlagen; präkläpnöyc sa, mit einem Knall herangeschlagen 
werden. 
skläpnöuc verb. perf. zusammenklappen, mit einem Knall zu- 
sammenschlagen; skläpnöyuc sa, mit einem Knall zusammen- 
geschlagen werden, 
vetklápnôuc verb. perf. aufklappen, mit einem Knall öffnen; 
vetklápnôuc sa sich mit einem Knall öffnen. 
zakläpnôuc verb, perf. 1. einen Knall mit der Peitsche thun; 
2. zuklappen, mit einem Knall schliessen; zaklápnôuc sa 
sich mit einem Knall schliessen. 
klápoväýi -y& -%& adj. mit hängenden Ohren. Oslz. 
kläpevü'yi s. kläpevüji. Wsle. 
klapräc Prs. kláprája Prt. klaprô"ul verb, imperf. klappern, ein 
klapperndes Geräusch verursachen. 
Komposita: 
peklapräc verb. perf. ein wenig klappern. 
väklapräc verb. perf. ausklappern, durch Klappern verkünden. 
zaklapräc verb. perf. zu klappern anfangen. 
klaprüeväc Prt. klaprdove"ul s. klapräc. Kl. Vi. 
klarh& adv. comp. zu klárne und klánuro. 
klarniesi -šá -šé adj. comp. su klärni und kläuri. 
klarovní -näu -né adj. 1. klar, durchsichtig; 2. hell, wolkenlos. 
H. Vi. St. Wslz. 
klärevne adv. 1. klar, durchsichtig; 2. hell, wolkenlos. H. Vi. 
St. Wsls. 
klärevnesc -cä L. klarevnügsci fem. 1. die Klarheit, Durchsich- 
tigkeit; 2. die Helligkeit, Wolkenlosigkeit. H. Vi. St. Wslz. 
klärevnä s. klärevne. H. Vi. St. Wslz. 
klarewni s. klarovní. Kl. 
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klärewne s. klärevne. Kl. 
klárewnesc s. klärevnosc. Kl. 
klärewhä s. klärevne. Kl. 
kläsä -sä fem. Klasse. 
kláse Prs. kláda -3%8 Prt. kläud [Kl. H. St. Wsle.] kläod / Vi.] 
kládlá Part. Prt. kládli verb. imperf. legen; kläsc sa sich 
legen. 
Komposita (Inf. -klase Prs. -'klada -klázčš Prt. -klôd 
-kladlö): 
düeklasc verb. perf. hinzulegen, hinzufügen. 
fkläse verb. perf. hineinlegen. 
näklasc verb. perf. viel auflegen, aufladen. 
nätklasc verb. perf. hinzulegen, anstücken. 
pôstklase verb. perf. darunterlegen. 
präklasc verb. perf. 1. anlegen; 2. landen. — Nä-Revjä 
mä-pfäkladli bänt. 
prieklasc verb. perf. umlegen, anders hinlegen. 
päeklasc verb. perf. vieles nach einander hinlegen. 
rüosklasc verb. perf. zerlegen. 
skläse verb. perf. zusammenlegen. 
väklasc verb. perf. 1. auslegen, vorlegen; 2. erklären. 
vö'tklasc verb. perf. zurücklegen, aufschieben. 
vüklasc verb. perf. zurechtlegen, ordnen. 
vügpklasc verb. perf. 1. umlegen, belegen; 2. schlagen, 
prügeln. 
zäklasc verb. perf. 1. hineinlegen, versenken; 2. vügda 
das Wasser aufstauen, zum Stillstand bringen. — Ti-rä- 
bäcä zäkladli tön-nieröutk f-ta-väuka. 
kläskäc Prs. kläšča -&&8 Prt. klásko“ul verb. imperf. klatschen. 
Komposita: 
pokläskäc verb. perf. beklatschen. — Ga-vô“n-bél däe- 
kencä s-tím-pjieňím, fSätcä jä-püeklaskali. 
prükläskäc verb. perf. zuklatschen. — A-tči mä-mä-pFá- 


klaskali. 
28* 
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väklaskäc verb, perf. herausklatschen. — Mä-kläskali ták, 
co-mä-jä-väklaskali pjinc razóu. 
zakläskäc verb. perf. zu klatschen anfangen. 
*klaskäc verb. iter. zu kläskac. 
Komposita (Inf. -klaskäc Prs. -klasküja Prt. -klaskô-ul 
Imp. -kläske‘u): 
poklaskäc verb. imperf. beklatschen. 
präklaskäc verb. imperf. zuklatschen. 
väklaskäc verb. imperf. herausklatschen. 
*klaskäväc verb. iter. zu kläskac. 
Komposita (Inf. -klaskäväc Prs. - klaskáva -klaskäyvös /Kl. 
H. St. Wslz.] -kägvöS [Vi.] Prt. - klaskáve“ul Imp. -klas- 
kávo u): s. klaskác. 
kläsknöyuc s. kläusknöye. H. Vi. St. Wslz. 
kläsknöue s. kláusnóuc. K]. 
*klasküeväc s. klaskäc. Kl. Vi. 
klasúevi -vä -vé adj. die Klasse betreffend. 
Komposita: 
dväklasügvi zweiklassig, aus zwei Klassen bestehend. 
jäneklasüovi einklassig, aus einer Klasse bestehend. 
klätä -t fem. pl. Klatten, zottige Haare. 
klatäti -tä -té adj. zotlig. 
klatöun -na masc. Mensch mit zottigem Haar. H. Vi. Wesle. 
klatóun s. klatöun. Kl. St. 
klatoväti -tä -té ad). zottig. 
klatevnidi -Cä -C6 adj. mit rauhem, zottigem Haar. H. Vi. St. 
klatovňiči s. klatevňiči. Wslz. 
klatewni£ti s. klatevňičí. Äl. 
kläbäc Prs. kläbja -bjčš rt. kläbo‘ul kläbä verb. imperf. aus- 
höhlen. Oslz. 
Komposita (Inf. -kläbäc Prs. -kläbja -kläbjes Prt. -klä- 
be’ul): 
poklábác verb. perf. ein wenig aushöhlen. 
väkläbäc verb. perf. aushöhlen. 
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kläc Prs. kläja -jéš Prt. klóul klälä Part. Prt. kläti Vbsbst. 
kläcé verb, imperf. sa aus dem Ei kriechen, keimen. Oslz. 
Komposita (Inf. -klée Prs. -kläja -klájčš Prt. - klôgl 
- klálá): 
näklöc verb. perf. anpicken. 
püeklöc verb. perf. picken. 
prieklöc verb. perf. durchpicken. 
väklöc verb. perf. auspicken, väklöc sa aus dem Ei krie- 
chen. — Tön-kür-mä tčmú-psú to-vüeke väkläte. 
Vjitre tä-kätätä sa-väklájôou s-töy-jd'j. 
väklše verb. perf. totpicken. 
zäklöc verb. perf. 1. anpicken; 2. totpicken. 
kläcäc Prs. klíča -čéš Prt. klico'ul Imp. kláčí kläticä verb. 
imperf. hinken. Oslz. 
Komposita (Inf. -kläcäc Prs. - kliča -kličéš Prt. -klice’ul 
Imp. - kláčí): 
pekläcäc verb. perf. lahmend gehen. 
präkläcäc verb. perf. herbeigehinkt kommen. 
zakläcäc verb. perf. anfangen zu hinken. 
kläce -cä nir. die Brütezeit. Oslz. 
kláčče Prs. kläča -čiš Prt. kläle’ul -čá -čeli Part. Prt. klätäli 
verb. imperf. knien. Oslz. 
Komposita (Inf. -kläčée Prs. - klúča -kláčiš Prí. - kláčeul): 
prekläčče verb. perf. kniend verbringen. 
väkläčče verb. perf. durch Knien aushöhlen. — Na-väkláčá 
calóu zerg v-dôlá. 
zakläčče verb. perf. anfangen zu knien. 
kläčk -ká masc. Holzbock (Ixodes rieinus). Oslz. 
kläčká -hi fem. Joch. Oslz. 
kläkä -hi fem. Joch (für ein Zugtier). Oslz. 
*kläkäc verb. iter. zu kläknöuc. Oslz. 
Komposita (Inf. -kläkác Prs. -klüka -kläkôš Prt.-kläke‘y)): 
pfäkläkäc verb. imperf. niederknien. 
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kläknöuc s. kläknöuc. H. Vi. St. 
kläknöuc Fut. klákňa -ňčš Prt. kläk -klá Imp. klákúť klék- 
nicä Part. Prt. kläkli verb. perf. niederknien. Kl. 
Komposita (Inf. -kläknôuc Prs. -klekng, -klákúčš Prt. - klék 
- kláklá): — 
pekláknôuc verb. perf. niederknien. 
präkläknöyc verb. perf. niederknien. 
vukläknöuc verb. perf. niederknien. 
*klänäc verb. iter. zu klíc. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -klänäc Prs. - klina -klinôš Pre. - kline xl 
Imp. -kläne’y -kländ’ucä): 
preklánác verb. imperf. verfluchen, verwünschen. 
väklänäc verb. imperf. verfluchen, verwünschen, 
vetklánác verb. imperf. 1. wiederfluchen; 2. den Fluch 
aufheben, entzaubern. 
zaklänäc verb. imperf. verfluchen, verwünschen. 
*klänäc verb. iter. zu klänic. Kl. H. Pi. 
Komposita (Inf. -klänäc Prs. - kliňa -kliňôš Prt. - kliňe-gl 
Imp. -kläne’y -kländ’ycä): 
votklänäc verb. imperf. aufkeilen, den Keil entfernen. 
zaklänäc verb. imperf. zukeilen, verkeilen. 
*klänic verb. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -klänie Prs. -kliňa -klfňiš Prt. -klinel 
Imp. -kläni): | 
votklänic verb. perf. aufkeilen, den Keil entfernen. 
zaklänic verb. perf. zukeilen, verkeilen. 
kläsčščo -čá Pl. N. klásäščá nir, alte Mähre, altes schlechtes 
Pferd. Oslz. 
*kläväc verb. iter. zu kläc. Oslz. 
Komposila (Inf. -kläväc Prs. -klävg -klávôš Prt. - kláve-ul): 
prekläväc verb, imperf. durchpieken. 
väkläväc verb. imperf. auspieken; väkläväc sa ans dem Ei 
kriechen. 
kläc Prs. klásja s. kläc. Wslz. 
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kläčk klä'ckä s. kláčk. Weslz. 
klä’bäc s. kläbac. Wslz. 
klärcác s. kläcac. Wslz. 
kläcé s. kläce, Wslz. 
kläčée s. klňčec. Wslz. 
klärčká Pl. G. kläčk s. kläčka. Wslz. 
kläkä Pl. G. kläk s. kläka. Wslz. 
+kläckác s. kläkac. Wslz. 
klä’knöuec Prt. kläk s. kläknöyc. Wslz. 
*klänäc s. klänac. Wslz. 
*klänäc s. klähac. Wslz. 
*klänie s. kláňie. Wslz. 
kläsdßte Pl. N. klisäščá G. -säšč s. klňseščo. Wslz. 
*kläväc s. klävac. Wslz. 
kläyäc Prs. kläuyüja /Kl. H. St. Wslg.] klágyúuja [Vi.] klä- 
yajös Prt. kläyd’ul verb. imperf. vor Gericht klagen. 
Komposita (Inf. -kläyäc Prs. -kläyüjga Prt. -kläyd’ul 
Imp. -klänye’y /Kl. H. St. Wslz.] -kläoye’u [Vi.]): 
vokläväc verb. perf. anklagen, beschuldigen. 
zakläyäc verb. perf. verklagen. 
kläyüeväc Prí. kläyüeve’ul s. kläyäc. Kl. Vi. 
klär adj. indecl. 1. klar, durchsichtig; 2. hell, wolkenlos. 
klär adv. 1. klar, durchsichtig; 2. hell, wolkenlos. 
kläräc Prs. kläyraja /Kl. H. St. Wslz.] kláorúja [Vi.] klárá- 
jéš Prt. klárô“ul verb. imperf. klären, klar machen; kläräc sa 
sich klären, klar werden. 
Komposita (Inf. -kläräc Prs. - klárúja Prt. -klärd‘ul Imp. 
-kläure‘y /Kl. H. St. Wslz.] -klägre'u /[Vi.]): 
nakläräc verb. perf. viel klären. 
pokläräc verb. perf. nach einander klären. 
väklárác verb. perf. klären; väkläräc sa 1. sich klären; 
2. sich aufhellen, wolkenlos werden. 
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klärne adv. A. klar, durchsichtig; 2. hell, wolkenlos. 
klárnese -cä L. klörnügsci fem. 1. die Klarheit, Durchsichtigkeit; 
2. die Helligkeit, Wolkenlosigkeit. 
klärägväc Prt. klärüeve’ul s. kläräc. K7. Vi. 
kläyyä -ji fem. die gerichtliche Klage; pränesce klánya nä-kevä 
däe-sôudú jemanden vor Gericht verklagen. Kl. H. St. Wslz. 
kläyyörkä -hi [. kläyärköy, -yärköu fem. Klägerin. Ki. H. St. 
Wslz. 
kläuyöf -afä L. kläyäfü masc. Kläger. Kl. H. St. Wslz. 
kläuri -rä -ré adj. 1. klar, durchsichtig; 2. hell, wolkenlos. Kl. H. 
St. Wslz. 
kläure adv. 1. klar, durchsichtig; 2. hell, wolkenlos. Kl. H. St. 
Wslz. 
kláuresc -cä L. klärüesci fem. 1. die Klarheit, Durchsichtigkeit; 
2. die Helligkeit, Wolkenlosigkeit. X}. H. St. Wslz. 
kláusknónuc s. kläysknöyc. H. St. Wsle. | 
kläusknöyc Fut. kläuskng -n&$ Prt. kläusknöun klösknä 
Imp. kläskni verb. perf. klatschen. K7. 
Komposita (Inf. -kláusknouc Prs. -klöskng -klňuskúčš 
Prt. -klösknöun Imp. - klaskúi): 
pekläusknöyc verb. perf. zuklatschen, beklatschen. 
präkläusknöue verb. perf. zuklatschen. 
zakläusknöuc verb. perf. anfangen zu klatschen, los- 
klatschen. 
kläutlicä -cä fem. kleiner Käfig. Kl. H. St. Wslz. 
kläut£ickä -hi fem. kleiner Käfig. Kl. H. St. Wels. 
kläutkä -hi fem. 1. Käfig; 2. Mausefalle. Kl. H. St. Wslz. 
klabäti -tä -té adj. knäuelförmig. 
kläbate adv. knäuelförmig. 
*kläbjäc verb. iter. zu kläbjic. 
Komposita (Inf. -kläbjäc Prs. -klöubja -klöubjös /Kl.] 
-klönbja -klónbjôš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -klöubjeul 
[El.] - klóubje“ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -kläbje’u): 
roskläbjäc verb. imperf. 1. das Knäuel abwickeln; 2. die 
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zusammengeballten Wolkenmassen auseinandertreiben; res- 
kläbjäc sa sich entwirren, auseinandergetrieben werden. 
skläbjäc verb. imperf. 1. in ein Knäuel wickeln; 2. zu- 
sammenballen, zusammentreiben; skläbjäc sa sich zusam- 
menballen, sich auftürmen. 
kläbjic Prs. klábja -bjiš Prt. kläbjel verb. imperf. 1. in Knäuel 
wickeln; 2. aufwirbeln, zusammenballen; klábjíc sa, sich wie ein 
Knäuel drehen, aufgewirbelt werden. 
Komposita: 
pokläbjic verb. perf. 1. in Knäuel wickeln; 2. aufwirbeln, zu- 
sammenballen; pekläbjic sa sich zusammenballen, aufgewir- 
belt werden. 
reskläbjie verb. perf. 1. das Knäuel abwickeln; 2. die zu- 
sammengeballten Wolkenmassen auseinandertreiben; res- 
kläbjie sa sich entwirren, auseinandergetrieben werden. 
skläbjic verb. perf. 1. in ein Knäuel wiekeln; 2. zusammen- 
ballen, zusammentreiben, skläbjic sa sich zusammenballen, 
sich auftürmen, 
klabovätií -tä -té adj. knäuelförmig. 
kläbevateo adv. knäuellörmig. 
klabüevI -vä -v& das Knäuel betreffend. 
kläbask -kä masc. kleines Knäuel. 
klämä -mä fem. 1. Klammer; 2. Klemme. 
klámčicá -cä fem. Klammer. 
klámčíčká -hi fem. Klammer. 
klämkä -hi fem. Klammer. 
klämök -äkä L. klamäuka /Kl. H. St. Wslz.] -máoka /[Vi.] 
Pl. L -hi masc. Klammer, 
klänäc Prs. klónna /H. Vi. Wslz.] klóuňa [Kl. St.] -hö8 
Prt. klóuňeul /H. Vi. Wslz.] klöuheul /[Kl. St.] klöynä 
Imp. klähe‘u klanö’ucä verb. imperf. sa sich verbeugen. 
Komposita (Inf. -klänäc Prs. -klônúa -klöunös /H. Vi. 
Wslz.) -klöunös /[Kl. St.) Prt. -klönhe’ul Imp. -kläne’y 
-klaňô uci): 
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naklänäc verb. imperf. zu bestimmen, bewegen suchen; 
naklänäc sa sich hinneigen, geneigt zeigen. — Ven- 
näklöune’ul svä-vügtrekä de-zleažistvá, Alä tén- 
knáup nieco’ul. 
peklähäc verb. imperf. sa sich verbeugen, Verbeugungen 
machen. 
präklänäc verb. imperf. hinneigen, veranlassen; präklä- 
- häc sa sich hinneigen, geneigt zeigen. 
vetklänäc verb. imperf. abwenden, abkehren; vetklänäc 
sa sich abwenden, abgeneigt zeigen. — Vön-sz-vö't- 
klöune’yl lik ved-zlezäistvä. 
vuklänäc verb. imperf. sa sich verbeugen. 
kläpä -pä fem. alte Kuh. 
klapnaräjä -jä A. klšpnaräja Pl. G. -räji, -rij fem. die Klemp- 
nerei, das Klempnergeschält. Oslz. 
klapnarä‘jä s. klapnarája. Wsle. 
klapnárčík -iká masc. Klempnergeselle, Klempnerlehrling. 
klapnáťče Prs. kläpnarg klapnäfis Zr. klápnaťel verb. imperf. 
Klempner sein, das Klempnerhandwerk betreiben. 
klapnáäfék -äkä masc. Klempnergeselle, Klempnerlehrling. 
klapnärön -Ťovi -vä -vé adj. poss. dem Klempner gehörig. 
klapnäftve -vä nir. 1. die Klempner; 2. das Klempnerhandwerk. 
_ klapnärhi -ká -he adj. den Klempner betreffend. 
kläpnörk -kä masc. Klempnergeselle, Klempnerlehrling. 
klápnorká -hi I. klapnärköu, -närköu fem. die Frau des Klemp- 
ners. 
kläpnör -arä, -átá L. klapnážú masc. Klempner. 
*kläsäc verb. iter. zu kläsnöuc. 

Komposita (Inf. kläsäc Prs. - klasa -kläsös Prí. -klase’al): 
fkläsäc verb. imperf. hohl einfallen, nach unten einsinken. 
zakläsäc verb. imperf. einsinken, einfallen. 

kläskäc Prs. klňšča -čéš Prt. kläsko'ul verb, imperf. schnalzen. 

Komposita: 

pekläskäc verb. perf. ein wenig schnalzen. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 443 


zakläskäc verb. perf. anfangen zu schnalzen. 
kläsknönc s. kläsknöyc. H. Vi. St. Wslz. 
klaskäčúeovi -vä -vé adj. den Kernbeisser betreffend. 
kläsknöuc Fuť. kläskng -ňčš Prt. klásknôun verb. perf. sehnal- 
zen. Kl. 
Kompositum (Inf. -klásknôue Prs. -klaskng -kliskúčš Prt. 
a. -klasknöyn b. -'klask - klasklá Part. Prt. -kläskli): 
zakläsknôuc verb, perf. sehnalzen. 
kláskôč -äčá L. klaskánča /Kl. H. St. Wslz.] -káoča [Vi.] 
masc. Kernbeisser. 
klásnôuc s. kläsnöyc. H. Vi. St. Wslz. 
kläsnöuc Prs. kläsng -účš Prí. klásnôun verb. imperf. hohl ein- 
fallen, einsinken. K]. 
Komposita (Inf. -kläsnöuc Prs. - klásňa -klásúčš Prt. - klas 
-klaslä Part. Prt. -kläsli): 
fkläsnöye verb. perf. hohl einfallen, einsinken. 
skläsnöyc verb. perf. einfallen, zusammenfallen. 
zakläsnöuc verb. perf. einsinken. 
*klänäc 8. klänäc. St. 
*klänäc s. kláňac. St. 
*klänie s. klänic. St. 
klekuetäc Prs. kliekoca klekügeö$ Prt. kliekete’ul kleketä 
verb. twperf. klappern, plappern, sehwalzen. 
Komposita (Inf. -kleküetäc Prs. - klekoca -klekúgcčš Prí. 
- klekoto:ul): 
prekleküotäc verb. perf. klappernd, plaudernd verbringen. 
zaklekügtäc verb. perf. anfangen zu klappern. 
klepäc Prs. kliepája klepäjéš Prt. klepô“ul verb. imperf. mit 
dem Setznetz fischen. 
*klepäc verb, iter. zu kliepac. 
Komposita (Inf. -klepäc Prs. -klepüja Prt. -klepö’ul Imp. 
-kliepe’y): 
poklepäc verb, imperf. 1. beklopfen; 2. die Sense dengeln. 
preklepäe verb. imperf. dnrehklopfen. 
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resklepäc verb. imperf. zerklopfen, breitschlagen. 
väklepäc verb. imperf. 1. herausklopfen; 2. ausdreschen. 
vepklepäc verb. imperf. beklopfen. 
votklepäc verb. imperf. abklopfen, losklopfen. 
zaklepäc verb. imperf. die Sense beim Dengeln beschä- 
digen, scharlig machen. — Nezakliepe“y-mjie tô- 
küesä! 
*klepäväc verb. iter. zu kliepac. 
Komposita (Inf. -klepäväc Prs. - klepáva -klepäuvös /K1. H. 
St. Wslz.] -päovös [Vi.] Prt. -klepäve“ul Imp. -klepä- 
vou): s. klepäc. 
klepňetác Prs. kliepeca klepägečš Prí. kliepete’ul klepetä 
verb. imperf. klappern, plappern. 
Komposita (Inf. -klepügtäc Prs. -klepoca -klepügcds Prt. 
-klepete’ul): s. klekügtac. 
klepüetnöuc s. klepäetnöuc. A. Vi. St. Wslz. 
klepügtnöyuc Fut. kliepetng klepgtúčš Prt. kliepetnöyn kle- 
potná verb. perf. ein Geklapper ausstossen. Kl. 
klepüeväc Prt. klepneverul s. klepäc. Kl. Vi. 
*klepüeväc s. klepäc. Kl. Vi. 
kleščievi -vä -vé adj. den Blei betreffend. 
kleščúovi s. kleščievi. 
klôjšč -Cä masc, Holzbock (Ixodes rieinus). 
klejscä -čôu masc. pl. Feuerzange. 
kléiščká -hi fem. Nadel zum Netzstricken. 
klôvčr -vrú masc. Klee. 
klevrevjičé -čá ntr. Kleekraut, Kleeheu. Oslz. 
klévrevji če s. klévrovjiče. Wslz., 
klevró-jščo -Cä ntr. Kleefeld. 
klévrúeovi -vä -vé adj. den Klee betreffend. 
klövrani -näu -né adj. aus Klee bestehend; klevrand säne 
Kleeheu. 
klövföste -čá Pl. N. klevžäščá fOslz.] -vräščá [Weis] 
G. -výäšč [Oslz.] -vräšč [Wslz.] ntr. Kleefeld. 
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klčjd -da Pl. G. klejdóu masc. 1. Kleid, Kleidungsstück; 2. die 
Kleidung. i 
kleidäc Prs. klčjdúja Prí. klejdô“yl verb. imperf. 1. bekleiden, 
Kleider anziehen; 2. anstehen, angemessen sein, - ein Aussehen ver- 
leihen; klejdäc sa sich kleiden. — Na-klejdüjä svôu-córka lík 
f-čirné klžidá. Ta-süknä cä-klejdüjä düebrä. 
Komposita: 
fklejdäc verb. perf. einkleiden. — Vjitre ni-fklejdájôu töy- 
rekrütön. 
preklejdäc verb. perf. umkleiden, anders kleiden; preklejdäc 
sa, sich umkleiden. 
väklejdác verb. perf. auskleiden; väklejdác sa 1. sich aus- 
kleiden, entkleiden; 2. sich verkleiden. — V 6n-sa-väklej- 
do’ul zä-sträyä. 
vukleidäc verb. perf. bekleiden, vuklejdäc sa sich kleiden. 
kleidäo2ä s. klejdäuZa. Vi. 
klejdáužá -2ä fem. Kleidung. K. H. St. Wslz. 
kleidüeväc Prt. kleidüeve:ul s. klejdäc. Kl. Vi. 
klšizčšče -&ü Pl. N. klejzäščá [Oslz.] -zä8ta [Wslz.] G. -zäšč 
[Oslz.] -3äšč [Wslz.] ntr. altes abgetragenes schlechtes Kleid. 
kliekot -tü masc. das Geklapper, Geplapper. 
kliepä -pä fem. Setznetz. 
kliepäc Prs. kliepja -pjčš Prt. kliepe“ul klepä verb. imperf. 
1. anklopfen, pochen; 2. beklopfen, dengeln. — Kliepjí nä-vekne! 
Komposita (Inf. -kliepäc Prs. -klepja -kliepjčš Prt. - kle- 
poul): 
dokliepäc verb. perf. fertig dengeln. 
fkliepäc verb. perf. hineinklopfen, hineinschlagen. 
nakliepäc verb. perf. 1. anklopfen, anpochen; 2. dengeln, 
schärfen. 
pokliepäc verb. perf. 1. beklopfen; 2. dengeln. 
prekliepäc verb. perf. durchklopfen. 
reskliepác verb. perf. zerklopfen, breitsehlagen. 


väklepäc verb. perf. 1. herausklopfen;; 2, ausdreschen. 
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vokliepäc verb, perf. 1. beklopfen; 2. oberflächlich aus- 
dreschen. 
vepkliepäc verb. perf. beklopfen. 
votkliepäc verb. perf. abklopfen, losklopien. 
zakliepäc verb. perf. 1. anklopfen, anpochen; 2. die Sense 
beim Dengeln verderben, schartig machen. 
kliepadle -lá Pl. N. klepädlá ntr. Hammer und Amboss zum 
Sensendengeln. 
kliepjíšče -čá Pl. N. klepjiščá [Oslz.] -pývščá / Wslz.] G. -pjise 
[Oslz.] -pjišč [Wslz.] ntr. Dreschtenne. — 
kliepnóuc s. kliepnóuc. H. Vi. St. Wsle. 
kliepnönc Fut. kliepňa -účš Prt. kliepnöun klepnä verb, perf. 
anklopfen, anpochen. A]. 
kliepnik -ikä Pl. N. -cä masc, Fischer, weleher mit dem Setznetz 
fischt. . 
kliepôč -áčá Z. klepäučú [KT. H. St. Wslz.] -päota [Vi.] masc. 
ein Werkzeug zum Flachsreinigen. 
kliepet -tü masc. das Geklapper, Geplapper. 
klieskäc Prs. kliešča -ččš Prt. klieske'ul kleská verb. imperf. 
klatschen. 
Komposita (Inf. -klieskác Prs. - klešča -kliešččš Prt. - kle- 
skol): s. kläskac. 
kliešč -čá masc. Blei, Bleie. 
klieščík -iká masc. kleiner Blei. 
klimpräti -tä -té adj. voller Klösse. 
klimpfästi -tá -té adj. voller Klösse. Oslz. 
klimpfä'sti s. klimprästi. Wslz. 
kli mpér -prä Pi. G. klimpröu masc. Kloss. 
kli mpérk -ká masc. Klösschen. 
klie Prs. klňä -ňnieš Prt. klóun /H. Vi. Wslz.] klöyn [K1. St.) 
Part. Prt. kläti Vbsbst. kläc& fOslg.] kläcce [Wslz.] verb. 
imperf. fluchen. — Ven-klöun bärze nôu-ca. 
Komposita (Inf. -klie Prs. - klňa - klúčš Prt. -klöyn): 
näklic verb. perf. viel fluchen. 
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ptieklie verb, perf. verfluchen, verwünschen. 
püeklic verb. perf. fluchen. 
väklic verb. perf. verfluchen, verwünschen. 
vôstklie verb. perf. 1. wiederfluchen, 2. den Fluch aufheben, 
entzaubern. 
‚zäklie verb. perf. verfluchen, verwünschen. 
klin -iná Pl. I. -ni L. -nčý masc. Keil. Kl. H. St. Wslz. 
klín -inü masc. Schooss. Kl. H. St. Wslz. 
klínk -kä masc. kleiner Keil. K7. H. St. Wslz. 
klinkä -hi fem. Klinke, Thürdrücker. Kl. H. Vi. Wsle. 
klineväti -tä -té adj. keilförmig. 
klinevate adv. keilfórmig. Kl. H. Vi. Wslz. 
klinüevi -vä -vé adj. den Keil, Schooss betreffend. 
klinik -ikä masc. kleiner Keil. Kl. H. Vi. Wels. 
klivör -vrä masc. der Klüver, das vordere dreieckige Bootssegel. 
klín s. klín -ná und -nú. St. 
klínk s. klink. St. 
klinkä s. kliuka. St. 
klinevate s. klinevate. St. 
klinik s. klinik. St. 
klnónc s. klíc, H. Vi. St. Wslz. 
klnóuc s. klic. Kl. 
klóub s. klöub. H. Vi. St. Wslz. 
klónm -mä masc. grosser Käscher. H. Vi. Wslz. 
klóumňäňu -ňé fem. eine Art Netz. 
klöumnik -iká Pl. N. -cä masc. Fischer, welcher mit dem klögm 
fischt. H. Vi. Wslz. 
klöun -nä Pl. @. klóun masc. Ahorn. H. Vi. Wale. 
klóunúevi vä -vé adj. den Ahorn betreffend. 
klöunän -ňé fem. eine Art Netz. 
klöupk s. klöupk. St. Vi. St. Wslz. 
klóupkäti s. klöupkäti. H. Vi. St. Wslz. 
klónpkate s. klóupkate. H. Vi. St. Wslz. 
klöupkeväti s. klöupkeväti. H. Pi. St. Wslz. 


448 DR. FR. LORENTZ. 


klöupkevate s. klóupkovate. H. Vi. St. Wslz. 
klóutčicá -cä fem. 1. kleines Schloss; 2. Fässchen, kleine Tonne. 
klóutčičká -hi fem. 1. kleines Schloss; 2. Fässchen, kleine Tonne. 
klóutká -hi fem. 1. Schloss (zum Verschliessen); 2. Fässchen, 
kleine Tonne. 
*klöntkäc verb. 
Komposita (Inf. -klöutkäc Prs. - klóutka -klóutkôš Prí. 
-klöutkeul): 
fklöutkäc verb. perf. einschliessen, einsperren. 
sklöutkäc verb. perf. aufschliessen. 
väklôutkác verb. perf. ausschliessen, aussperren. 
votklöutkäc verb. perf. aufschliessen. 
vuklöutkäc verb. perf. einschliessen, einsperren, 
zaklóutkác verb. perf. zuschliessen, verschliessen. 
*klöutkäc verb. tter. zu klöntkac. 
Komposita (Inf. -klöutkäc Prs. - klóutkúja Prt. -klöutkd‘yl 
Imp. -klöutke‘u): 
fklöutkäc. verb. imperf. einschliessen, einsperren. 
väklôutkäc verb, imperf. ausschliessen, aussperren. 
votklóutkäc verb, imperf. aufschliessen. 
zaklöutkäc verb. imperf. zuschliessen, verschliessen. 
*klöutkäväc verb. iter. zu klöutkac. 
Komposita (Inf. -klöutkäväc Prs. -klöoutkäva -klöutkäuvös 
[Kl. H. St. Wsle.] -käovös /[Vi.] Prt. - klôutkäve-ul 
Imp. -klöutkäve’u): s. klöutkäc. 
*klöutküeväc s. klöutkäc. Äl. Vi. 
klöutküevi -vä -vé adj. das Schloss betreffend. 
klöutnäu -úč fem. Schlägerei, Rauferei, Totschlag. 
klöutüskä -hi fem. kleines Schloss. 
klöutvä Pl. @. -tev s. klöutva. H. Vi. St. Wslz. 
klöyb kläbä Pl. G. klaböu I. -bí L. -bjčý masc. 1. Knäuel; 
2. Hüftenknochen. Äl. 
klóym s. klöum. Äl. St. 
klöumnik s. klöumnik. Kl. St. 
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klóun s. klöun. K7. St. 
klóupk -kň masc. kleines Knäuel. K7. 
klöupkäti -tä -té adj. knäuelförmig. K]. 
klöupkate adv. knäuelförmig. Kl. 
klöupkeväti -tä -té adj. knäuelförmig. Kl. 
klöupkevate adv. knäuelförmig. Äl. 
klöutvä -vä Pl. G. -tew fem. Fluch. Äl. 
klobocanňevi -vä -vé adj. den Storch betreffend. 
klebügcöun -aná Pl. G. klobocóun /H. Vi. Wslg.] -cöun [Kl. 
St.], -cänöy I. -nmi masc, Storch. 
klebüecöunk -kä masc. junger Storch. 
klebügcöunkä -hi fem. weiblicher Storch. 
klobúčk -kä masc, Hütchen. 
klobúčňnictvo -vä nir. 1. die Hutmacher, Hutmacherzunít, 2. das 
Hutmacherhandwerk. Oslz. 
klobúčňíchi -kä -hé adj. den Hutmacher betreffend. Oslz. 
klebatniei -čá -C& adj. den Hutmacher betreffend. Oslz. 
klebičňičk -kä masc. Hutmachergeselle, Hutmacherlehrling. 
klobúčňičká -hi fem. die Frau des Hutmachers. 
klobúčňikou -kevi -vä -vé adj. poss. dem Hutmacher ge- 
hörig. 
klobúčňnik -ikä Pl. N. -cä masc. HMutmacher. 
klobúčňictve s. klobúčňictvo. Wslz. 
klebu£ni’chi s. klobúčňichi. Wslz. 
klobúčňiči s. klobúčňiči. Wslz. 
klobúkúovi -vä -vé adj. den Hut betreffend. 
klecňovi -vä -vé adj. den Klotz betreffend. 
kledüevi -vä -vé die Tonne betreffend, 
klepüetäc Prs. klüopocg klopúeceš Prt. klüepete’ul klepetä 
verb. tmperf. Kummer bereiten, bekümmern; klepüetäc sa sich 
bekümmeru, sich härmen, Kummer haben. 
Komposita (Inf. -klepúetác Prs. -klopoca -klopüeces Prt, 
-klopoto’ul): 
naklopüetäc verb. perf. sa sich abhärmen. 
29 
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preklepüetäc verb. perf. sa sich kümmerlich durch- 
schlagen. 
sklopúetác verb. perf. bekümmern; sklepüetäc sa sich 
bekümmern, sich härmen. 
zaklepügtäc verb. perf. in Kummer versetzen; zaklepüg- 
täc sa, in Kummer geraten. 
klesaní -näu -né adj. aus Ähren bestehend. 
klesäti -tä -té adj. voller Ähren. 
klesästi -tä -t& adj. voller Ähren. Osle. 
klesä’sti s. klosästi. Wslz. 
klesúovi -vä -v& adj. die Ähren betreffend. 
klüe klä nir. Hauer, Hauzahn. 
kluüebuliste -čá Pl. N. klebúčiščá fOslg.] -či ščá [Wslz.] 
@. -čišč [Oslz.] -čišč [ Wslz.] ntr. grosser unfôrmiger Hut. 
klüebük -ká Pl. @. klebükön masc. Hut. 
klňoc -cä L. klecú Pl. I, -cmi masc. Klotz. 
klüec Prs. klňeja -jéš Prt. klöul klňelá Imp. klöj Part, Prt. 
klüeti Posbst. klüoce verb. imperf. stechen. 
Komposita (Inf. -'kloc Prs. -kleja -klňejčš Prt. - klóul 
-klolä Imp. -klöj): 
düeklec verb. perf. vollends tot stechen. 
fklüge verb. perf. hineinstechen. 
näkloc verb. perf. anstechen. 
nätkloc verb. perf. ein wenig anstechen. 
pfieklec verb. perf. durchstechen, 
püekloc verb. perf. nach einander stechen. 
rügskloc verb. perf. aufstechen. — Jäu-tä-cä schien 
tön-vföut, ce-ta-matčrija möy2ä väcec. 
sklüge verb, perf. stechen. 
väklec verb. perf. ausstechen. — Tčn-mňerdôť mü-vä- 
klöul tä-vüedi. 
väklec verb. perf. 1. heftig stechen; 2. totstechen. 
zäkloc verb. perf. 1. einen Stich versetzen; 2. totstechen. 
klüec&c Prs. klóuca -ciš Prt. klöucel Imp. klügcä klecäcä 
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verb. imperf. einen Totschlag begehen, töten; klňocče sa sich prü- 
geln, raufen. 
Komposita (Inf. -klúgeče Prs. - klônca -klóuciš Prt. -"klöy- 
cel Imp. - klecň): 
doklügcde verb, perf. totschlagen, töten. 
naklňecče verb. perf. viele totschlagen; naklügcdc sa 
genug gerauft haben. 
poklügcöc verb. perf. nach einander totschlagen. 
zaklügcee verb. perf. totschlagen. 
klügceöte -čá Pl.N. klocáščá [Oslz.] -civščá / Wslz.] G. -chst 
[Oslz.] -cašč [ Wslz.] ntr. grosser Klotz. 
klüeck -ká masc. Klötzchen. 
klüedä -dä Pl. G. klónd fem. Tonne. 
klúezáná -ná [. klezänöu /Kl. H. Vi.] -35n0u /St.] -zä'noy 
[Wslz.] Pl. @. -zín /Kl. H. Vi. Wslzž.] -3in [St.] fem. 
Tonne. 
klüezök -Akä Z. klozäuka /Kl. H. St. Wslz.] -340ka [Vi.] 
masc. ungeschickter, tölpelhafter Mensch. 
klüenic Prs. klüeng -ňiš Prt. klüenel klenilä verb. imperf. 
neigen. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -klúeňie Prs. - kleňa -klüeni$ Prt. - kleňel): 
naklügnic verb. perf. geneigt machen; naklüenic sa sich 
hinneigen, geneigt sein. 
poklúeňic verb. perf. sa sich verbeugen. 
pfäklügnic verb. perf. hinneigen, pfäklüenic sa sich hin- 
neigen, geneigt sein. 
vetklüenic verb. perf. abneigen, abwendig machen; vetklüg- 
nic sa abgeneigt sein. 
vuklüenic verb. perf. sa sich verbeugen. 
klüepet -tú masc. Kummer, 
klüenicä -cä L. klenici fem. Wagenrunge. Kl. H. Vi. 
klügs -sä L. klesä Pl. T. -smi L. -söj masc. 1. Áhre, 2. eine 


Art Semmel. 
29% 
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klüäesöc Prs. klňgša -siš Pyť. klügsel klesälä verb. imperf. sa 
Ähren ansetzen. 
Kompositum (Inf. -klügsee Prs. -kloša -klúesiš Prí. 
- klesél): 
zaklúesče verb. perf. sa in Ähren schiessen, Ähren an- 
setzen. 
klüesk -kň masc. Ähre. 
klüesörkä -hi I. klosärköu, -särköu fem. Ährensamnlerin. 
klüesöf -arä, -Afá L. klosäfü masc. Ahrensammler. 
klúgňic s. klügnic. St. 
klüenicä s. klügnica, St. 
klúč -fčá Pl. I. -účmi masc. 1. Schlüssel; 2. eine Stange, mittels 
welcher bei der Winterfischerei der prät wiederaufgesucht wird; 
3. Pl. die Harke an der Sense. 
kláčík -ikä masc. Schlüsselchen. 
klúčňicá -cä fem. Schliesserin, Gefängniswärterin. 
klüönik -iká Pl. N. -cä masc. Schliesser, Gefängniswärter. 
klúčúevi -vä masc. der Mann, welcher bei der Winterfischerei den 
klúč führt. 
klúčúovi -vä -vé adj. den Schlüssel betreffend. 
klükä -hi Pl. G. klük fem. Glucke, Gluckhenne, 
klükäc Prs. klükg -kôš Prt. klüke’yl verb. imperf. glucken, 
durch Glucktöne die Geneigtheit zum Brüten anzeigen oder die Küch- 
lein locken. 
Komposita: 
poklükäc verb. perf. ein wenig glucken. 
väklükäc verb. perf. sa ausgegluckt haben, nicht mehr 
glucken. 
zaklükäc verb. perf. anfangen zu glucken. 
klükäc Prs. klákúja Pre. klákô“ul verb, imperf. gluckern (von 
Flüssigkeiten gebraucht). 
klüket -tü masc. das Gluckern, gluckernde Geräusch. 
"klúkňetác Prs. klúkecy klükügce$ rt. klükote'ul verb. 
imperf. gluckern (von Flüssigkeiten gebraucht). 
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klüukueväc Prt. klükügverul s. klükäc. Kl. Vi, 

klúsäčií -ča -če adj. das Pferd betreffend. Oslz. 

klásäči s, klúsäči. Wslz. 

klúsa -äcä Pl. N. klüsätä ntr. Pferd. 

klüsöutöcke s. klúsóutečke. H. Vi. St. Wsle. 

klüsöutke s. klüsöutke. H. Vi. St. Wslz. 

klúsóutúške s. klásdutúške. H. Vi. St. Wslz. 

klüsöutöcke -ká ntr. Pľerdehen. Äl. 

klüsöyutke -kä Pl. N. klüsätkä nir. Pferdchen. Kl. 

klúsóutúške -ká nir. Pferdchen. Kl. 

klüt -ütä masc. Erdscholle. 

klütäc Prs. klätüjg Prí. klütö’ul verb. imperf. mit Erdschollen, 
Steinen werfen; klütäc sa sich gegenseitig bewerfen.— Ti-knäupji 
klatäli za-tím-ps4. Ven-klátô“ul kamjčinmi nöu-mja. 

klúzdrá -rä Pl. @. -dör fem. unreinliche Frau. 

klüzdreväti -tä -té adj. unreinlich. 

klürnie Prt. klürnel klúňi-lá s. klüenie. Wslz. 

klürnicä L. klüni’ci Pl. G, -nie s. klügnica. Wslz. 

knägä -bi Pl. G. knäng /Kl. H. St. Wslz.] knäog [Vi.] fem. 
1. Knorren, Pílock, 2. alte Kuh. 

knakäc Prs. kuäküja Prt. knakô“ul verb. imperf. ein knackendes 
(seräusch verursachen, knacken, krachen. 

knäket -tü masc. das Knacken, Krachen. 

knakügtäc Prs. knäkecg knakúecéš Prt. knäkete'ul verb. 
imperf. knacken, krachen. 

knaküeväc Prt. knaküeve’ul s. knakäc. Kl. Vi. 

knäodä s. knáuda. Vi. 

knágp s. knäup. Vi. 

knáopča s. knáupča. Vi. 

knáopčóutkeo s. knžupčóutke. Vi. 

knägpjik s. knänpjik. Pi. 

knáopjíšče s. knánpjišče. Vi. 

knägpji s. knänpji. Vt. 

knáopk s. knňupk. Pi. 
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knäp adv. kaum, mit Mühe, knapp. 

knärä -rä fem. Knarre. 

knaräc Prs. knärüja Prt. knarö’ul verb. imperf. knarren. 

knarüeväc Prí. knarügve’ul s. knaräc. Kl. Vi. 

knärzäc Prs. knárzúja Prí. kuärzö ul verb. imperf. nach dem 
Eber verlangen. 


Komposita: 
preknärzäc verb. perf. eine Zeitlang den Begaltungstrieb 

zeigen. 
väknärzäc verb. perf. sa nicht mehr nach dem Eber ver- 

langen. 


veknärzäc verb. perf. bespringen, belegen. 
knärzievi -vä -vé adj. den Eber betreffend. 
knärzüeväc Pt. knärzüeve’ul s. knarzäc. Äl. Vi. 
knárzňevi s. knarzievi. 
knäkörkä -hi I. knäkärköu, -kärköu fem. knickerige, geizige 
Frau. Oslz. 
knäkör -arä, -Arä L. knikäťú masc. knickeriger, geiziger Mann. 
Oslz. 
knäpäc Prs. knipja -pičš Prt. knipe’wi Imp. knäpji knäpjich 
verb. imperf. 1. kneifen; 2. väečami zwinkern. Oslz. 
Komposita (Inf. -knäpäc Prs. - knipja -knípičš Prt. - knipe-ul 
Imp. - knäpji): 
poknápác verb, perf. ein wenig kneifen, zwicken. 
preknäpäc verb. perf. durchkneifen, durehzwicken. 
rosknäpäc verb. perf. zerkneifen. 
sknäpäc verb. perf. väečí die Augen fest zusammenkneilen, 
schliessen. 
väknäpäc verb. perf. herauskneifen, herauszwicken. 
votknäpäc verb, perf. abkneifen, abzwicken. 
zaknápác verb, perf. einkneifen, einzwicken. 
knäpel -plá L. knäplü mase. 1. Knüppel, Stock; 2. Trommelstock. 
knäkärhi -kä -hé adj. knickerig, geizig. 
*knäpäc verb. iter. zu knápac. 
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Komposita (Inf. -knápäc Prs. - knňpúja Prí. -knäpd’yl 
Imp. -knäpe’y /Oslz.] -kná peru /Wsla.]): 
preknápäc verb. imperf. durchkneifen, durehzwicken. 
resknápäc verb. imperf. zerkneifen. 
sknäpäc verb. imperf. väečí die Augen fest zusammen- 
kneifen. 
väknäpäc verb. imperf. herauskneifen, herauszwicken. 
votknäpäc verb. imperf. abkneifen, abzwicken. 
*knäpäväc verb. iter. zu knäpac. 
Komposita (Inf. -knäpäväc Prs. - knipäva -knipäuvôš /K]. 
H. St. Wslz.] -pägvös [Vi.] Prt. - knipävo“ul Imp. -knä- 
päve“u): s. knápäc. 
knäpelk -ká masc. kleiner Knüppel. Kl. H. St. Wslz. 
knäpelk -č-lká s. knäpelk. Pi. 
*knäpüeväc s. knäpäc. Kl. Vi. 
knä’körkä s. knäkörka. Wslz. 
knä’körf s. knäkör. Wslz. 
knä’päc s. knäpac. Wslz. 
knä’pöl s. knäpel. Wslz. 
knärz knärzä L. knärzü Pl. I. -zmi L. -z&y masc. Eber. 
knäudä -dä fem. Senkblei. Kl. H. St. Wslz. 
knáup -pä Pl. N. -pji I. -pmi masc. Knabe. Kl. H. St. Wsle. 
knáupča -čicá Pl. N. knôpčätá ntr. Knäbchen, Kl. H. St. 
Wslz. 
knáupčoutke s. knáupčoutko. H. St. Wslz. 
knáupčóutke -kä Pl. N. knópčätká ntr. Knábchen. Kl. 
" knáupjík -iká masc. Knäblein. Kl. H. St. Wslz. 
knáupjišče -čá PI, N. knápjiščá /Oslz.] -pjiščá [Wslz.] 
G. -pýišč [Oslz.] -pjišč [Wslz.] ntr. grosser ungezogener Junge. 
Kl. H. St. Wslz. 
knäupji -pjä -pjé adj. den Knaben betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
knáupk -ká masc. Knäblein. Kl. H. St. Wslz. 
knébél -blá masc. Knebel. 
*knebläc verb. 
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Komposita (Inf. -knebläc Prs. - kneblúja Prt. -kneblö‘yl 
Imp. -kneble’y): 
rosknebläc verb, perf. den Knebel entfernen, entfesseln. 
sknebläc verb. perf. knebeln, fesseln. 
*kneblüeväc s. knebläc. K7. Vi. 
knäjzöl -zlä masc. grober, ungezogener Junge. 
kníp -Ipä masc. altes schlechtes Messer. 
knípä -pä Pl. @. knip fem. schlechtes Messer. 
knípčicá -cä fem. Messerchen, Kindermesser. 
knípčíčká -hi fem. Messerchen, Kindermesser. 
knipnönc Imp. knäpni /H. Vi. St.) knárpňí / Wslz.] s. kníp- 
nöuc. H. Vi. St. Wslz. 
knípnóuc Fut. knípňa -h88 Prt. knipnöun Imp. knäpni knčp- 
hicä verb. perf. kneifen, zwicken. Oslz. 
knfptändi -ng fem. pl. Zange, Kneifzange. 
knôpčiči -Cä -če adj. das Knäblein betreffend. Oslz. 
knôpčiči s. knôpčiči. Wslz. 
knopčóutéčke s. knôpčóutečke. H. Vi. St. Wslz. 
knepčóutúške s. knôpčóutúško. H. Vi. St. Wslz. 
knôpčôóutéčko .-ká ntr. Knäblein. K7. 
knoôpčóutúške -ká ntr. Knäblein. Äl. 
knóupá -pä fem. Knopf. 
*knönpäc verb. 
Komposita (Inf. -knöupäc Prs. - knóupja -knöupje3 Prt. 
-knöupe’ul): 
präknönpäc verb. perf. anknöpfen. 
sknönpäc verb. perf. zusammenknöpfen. 
votknöupäc verb. perf. abknöpfen, aufknöpfen. 
zaknóupác verb. perf. zuknöpfen. 
*knöypäc verb. iter. zu knóupac. 
Komposita (Inf. -knöupäc Prs. -"knöupäja Prt. -knónpô“al 
Imp. -knöupe’u): 
präknöypäc verb. imperf. anknčpfen. 
sknöupäc verb, perf. zusammenknüpfen. 
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votknöupäc verb. imperf. aufknöpfen, abknöpfen. 
zaknönpäc verb. imperf. zuknöpfen. 
*knöypäväc verb. iter. zu knönpac. 
Komposita (Inf. -knönpäväc Prs. - knôupäva -knöupänvös 
[El. H. St. Wslz.] -päovös [Vi.] Prt. -knöupäve’ul 
Imp. -knöupäve’u): s. knôupäc. 
knónupčicá -cä fem. Knöpfchen. 
knóupčíčká -hi fem. Knöpfchen. 
knóupjišče -čá Pl. N. knöupjistä /Oslz.] -pjiščá /[Wsla.] 
G. -pjišč [Oslz.] -pjišč [Wslz.] ntr. grosser Knopf. 
knöupkä -hi Knöpfchen. 
knöunplöyä -Xi fem. Knopfloch. 
#knóupňevác s. knóupäc. K. Vi. 
knöuta -tä fem. Knospe. 
knürhön -änä masc. Knurrhahn (Trigla gurnardus). 
knúevác Prs. knüeva -vôš Prt. knüevo’ul knevä verb. imperf. 
4. schnitzen, schnitzeln; 2. schlecht schneiden, nicht die nötige 
Schärfe haben. 
Komposita (Inf. -knüeväc Prs. - kneva -knttevôš Prt. - kne- 
voul): 
naknúovác verb. perf. viel schnitzen. 
poknügväc verb. perf. ein wenig schnitzen. 
väkneväc verb. perf. ausschnitzen. 
zaknüeväc verb. perf. durch Schnitzen verderben. 
knúst -tä masc. 1. Auswuchs, Knorren am Baum; 2. Anschnitt und 
Ende des Brotes. 
knátá -tá Pl. G. knút fem. Knute, Peitsche; düestac, kräyäc 
knáta Prügel mit der Knute bekommen. 
knütk -kä masc. Kloss. 
köl&yä -ji D. -yoja Pl. N. -jí, -yovjä masc. Kollege, Genosse, 
Kamerad. 
körtani -náu -né adj. die Karten betreffend. 
körtüevi -vä -vé adj. die Karten betreffend, 
körvjine -cä masc. Kuhmist. Kl. H. Vi. Wslz. 





458 DR. FR. LORENTZ. 


körvjine s. körvjinc. St. 

kôtňictvo -vä nfr. die Katenbewohner, Tagelöhner. Oslz. 

kötnichi -kä -hé adj. den Katenbewohner, Tagelöhner betreffend. 
Oslz. 

kôtňiči -&A -&& adj. den Katenbewohner, Tagelöhner betreffend. Oslz. 

kötni’ctve s. kôtňictve. Walz. 

kôtňichi s. kötnichi. Wslz. 

kôtňirči s. kötnidi. Walz. 

kóucčék -äkä masc. Enkel am Fuss. 

köucek s. köucek. H. Vi. St. Wslz. 

köuzel s. köuzel H. Vi. St. Wslz. 

köuzelni s. köuzelni. H. Vi. St. Wslz. 

köuzielkä s. kôuzielká. H. St. Wsle. 

kôugilká A. kóngilka s. kôuzielka. Vš. 

köukärdä -dä A. könkärda fem. Kokarde. 

köuköul s. kóukoul. H. Vi. St. Wslz. 

kóukolúevi s. köukelüevi. H. Vi. St. Wslz. 

kóulčéčko -ká nir. Rädchen. 

köulke -kä nir. Rädchen. 

kóumká -hi fen. Ofenbank. H. Vi. St. Wslz. 

köun küenä Pl. G. -ni D. -nim I. kóunmi, köunimi L. -niy 
Du. D. I. -hemä masc. Pferd. H. Vi. Wslz. 

köunc a. kónncá b, kôsincá /H. Vi. ] kü'ncä /Ga.] kú jncá /W.] 
masc. Ende; bäc düg-kencä 1. zu Ende sein, beendigt sein; 
2. s-čím etwas beendigt haben, mit etwas fertig sein, etwas aufge- 
braucht haben; pľňyúezče, pfie düg-koncä 1. zu Ende gehen, 
beendigt werden, aufgebraucht werden; 2. s-čím mit etwas zu Ende 
kommen, beendigen, aufbrauchen. — Ta-cerhi niejä jčjš düe- 
koncň. Ninä tön-bröut-jä däe-koncň. Jäu-jäm dúe-koncá 
s-töy-rebügtöu, s-tim-Zätg. Vjitre ta-robügtä, to-Zäto prizä 
düg-koncä. Von-ňimôu s-töu-rebüetöu dňe-koncá pňíc. H. 
Vi. Wslz. 

kôuncúevi -vä -vé adj. das Ende betreffen. 

kóunča -icá Pl. N. köunlätä nir, Pferdehen. H. Vi. Weile. 
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kôunčiči -Cä -C& adj. das Pferdehen betreffend. Oslz. 

kôunčiči s. kôunčiči. Wslz. 

kôunčóutéčkeo s. kôunčóutečke. H. Vi. St. Wslz. 

kóunčoutke s. kóunčoutke. H. Vi. Wslz. 

kôunčóutúške s. kôunčóutúške. H. Vi. St. Wslz. 

kôunčóutéčko -kä nér. junges Pferdchen. Kl. 

köunlöutke -ká FP. N. köuntätkä nir. junges Pferdehen. 
Gslz. 

kôunčóutáške -kä nir. Pferdchen. Kl. 

köunshi -kä -hé adj. die Pferde betreffend. H. Vi. Wslz. 

köupjel s. köupjel. H. Vi. St. Wslz. 

köupjelni s. köupjelni. H. Vi. St. Wslz. 

köupjiznä s. kóupjizna. H. Vi. St. Wslz. 

köupnäjä s. köupnäja. H. Vi. St. 

kôupnáújá s. köupnäja. Wslz. 

köupnini s. köupnini. H. Vi. Wslz. 

köupnini s. köupnfni. St. 

kóupňicá L. köupniei /H. Vi. St.] -ni’ci [ Wslz.] s. köupnica. 
H. Vi. St. Wslz. 

köusäti s. kôusäti. H. Vi. St. Wslz. 

köusticä -cä fem. kleine Ziege. 

köuslickä -hi fem. kleine Ziege. 

kóusččk s. köuselk adv. und masc. H. Vi. St. Wslz. 

köusk s. köusk adv. und masc. H. Vi. St. Wslz. 

köuskä -hi fem. kleine Ziege. 

köuskami s. kóuskami. H. Vi. St. Wslz. 

kóusnóuc s. kóusnóuc. H. Vi, St. Wslz. 

kóuščík s. kóuščik. H. Vi. St. Wslz. 

kóut s. kóut. H. Vi. St. Wslz. 

köutä -tä fem. Fessel, Fesselgelenk. 

köutni s. köutni. H. Vi. St. Wslz. 

köutör s. köutör. H. Vi. St. Wslz. 

kóutúgrc s. köutüere, H. Vš. St. 

kôutúerňik s. kôntňornikť 
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kôutúevi -vä -vé adj, die Fessel betreffend; köutügvä yGeresc 
Klauenseuche. 

köutüevi s. köutüevi. H. Vi. St. Wsla. 

kôuždérrní -ná -né pron. adj. jeder, alljeder. 

kóuždi -dä -d& pron. adj. jeder. 

könzdiküelvjek pron. adj. jeder beliebige. Kl. H. St. Wslz. 

könzdikülvjek s. köuzdiküelvjek. Vi, 

kčuždertečňá adv. alljährlich. 

köucek -äkä& masc. Winkelehen. K]. 

köuzel -elä L. köuzieli Pl. @. -z&l fem. Spinnrocken. Kl. 

köuz&lni -nä -né adj. den Spinnrocken betreffend. Ä7. 

köuzielkä -hi A. köuzelkg fem. Spinnrocken. Kl. 

köyköul -elü Z. kôukúelá masc. Kornraden. X7. 

köukelüevi -vä -vé adj. die Kornraden betreffend. X], 

köymkä s. köumka. Kl. St. 

köun küenä /Kl.] kügnä /St.] s. kónn. Kl. St. 

kóune a. köunca b. kôrincá /Kl.] kôrincá /St.] s. köync. 
Kl. St. 

kónnča s. kónnča. Kl. St. 

kóunčoutke s. kónnčoytke. St. 

kóunčôóutke s. kóunčoutko. Kl. - 

köunshi s. köunshi. Kl. St. 

köypjel -elä L. köupjieli PL. @. -pjel fem. Bad. Kl. 

köupje@lni -nä -né adj. das Bad betreffend. Kl. 

köupjiznä -nä fem. Bad, Badewasser. K]. 

köupnäjä -jä A. köupnäjg Pl. G. -näji, -nij fem. Kompanie. Kl. 

köupnfni -ná -n& adj. die Kompanie betreffend. Kl. 

köupnicä -cä L. köuphiei fem. Bad, Badewasser. Kl. 

köysäti -tä -té adj. bissig. Kl. 

kóusččk adv. ein wenig, etwas. Kl. 

kóusččk -kä masc. 1. Bissen; 2. Stückehen. X/. 

köusk adv. ein wenig, etwas. Kl. 

köusk -kä masc. 1. Bissen; 2. Stückehen. Äl. 

köuskami adv, stickweise. Kl. 
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köusnöyuc Fut. köusng -ňčš Prt. köusnöun Imp. käsni verb. 
perf. einen Biss thun, zubeissen. Äl. 

kóuščik -ikä masc. Stückchen. Kl. 

köut -tá Pl. L. -c&y masc. Winkel. Kl. 

köutni -ná -n& adj. den Winkel betreffend. Kl. 

köutör -erä Pl. G. köutüeröu masc. Kröte. Kl. 

köutüere -cä masc. Kröte. Kl. 

köutüernik -ikä masc. Kröte. Kl. 

köutügvi -vä -vé adj. den Winkel betreffend. K7. 

ke adv. doch. 

kobäli -lä -lé adj. die Stute betreffend. Oslz. 

kobälin -liní -nä -né adj. poss. Stuten-. Oslz. 

kebälnicä -cä fem. das Sitzbrett im Boot, durch welches der Mast 
geht. Kl. H. St. 

kebälnicä s. kobälňica. Vi. 

kobäli s. kobäli. Wslz. 

kobäclin s. kobälin. Wslz. 

kebälnicä s. kobälnica. Wale. 

kobílká -hi A. küebilkg fem. junge Stute, 

kobjéci -cä -c& adj. das Weib betreffend. 

kebjetä -tä A. kúgbjeta Pl. G. -bjét fem. Weib. 

kobjiere -rä ntr. Hullattich. 

kobjorúevé -vä -v& adj. den Hullattich betreffend. 

kôc conj. wenn auch, obgleich. 

kecáči -ča -C& adj. die Kätzchen betreffend. Oslz. 

kecäči s. kocädi. Wslz. 

kecielčk -äkä masc. kleiner Kessel. 

kecielk -kä masc. Kessel. Kl. H. St. Wslz. 

kecielúšk -kä masc. kleiner Kessel. 

kecilk -i-Iká s. kecielk. Vi. 

kecloväti s. ketloväti. 

kocóutéčko s. kocöutelke. H. Vi. St. Wslz. 

kocóutúške s. kocóutúške. H. Vi. St. Wslz. 

kocöutötke -ká ntr. junges Kätzchen. K], 








ba 
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kocóutúško -kä ntr. junges Kätzchen. Kl. 

kedräctve -vä nr. das Lumpenpack, Lumpengesindel. 

kedrächi -kä -hé adj. lumpig, abgerissen. 

keyänc -A'ncä masc. Geliebter. 

koyänk -ká masc. Geliebter. 

koyänkä -hi A. kügyänkg D. L. koyä'ncä fem. Geliebte. 

koyüevi -vä -vö adj. den Koch betreffend. 

kožielňik -iká masc. der zweite Vorsteher bei der Winterfiseherei, 
welchem das Treiben des prät obliegt. Kl. H. St. Walz. 

koýilňik s. kožielnik. Vi. 

kekúeši -šá -S& adj. die Henne betreffend. 

keküesin -Sini -ná -nö adj. poss. Hennen-. 

kokúešká -hi A. kúgkoška fem. junge Henne. 

koküeshi -ká -hé adj. die Henne betreffend. 

keläc Prs. küglüjg kolájéš Prt. kelö‘yul verb. imperf. kreisen. 
sich im Kreise herumbewegen, 

kelačúeví -vä -vé adj. das Weissbrod betreffend. 

kolanüevi -vä -vé adj. das Knie betreffend. 

koléyá -jí D. -yojú Pl. N. -yovjä masc. Kollege, Genosse. 

kolšiní -ná -né adj. abwechselnd. K7. H. Vi. Wslz. 

kolšini s. keläini. St. 

keliečko -ká ntr. Karrenrad. 

kelfká -hi A. kúelika fem. Kolik. 

kelípká -hi A. küelipka fem. Wiege. 

kelónnke -kä nir. 1. Knie; 2. Knoten im Halm; 3. Kettenglied; 
4. Masche im Netz. H. Vi. Wslz. 

kolóunkoväti -tä -té adj. 1. knotig; 2. vielmaschig. 

kelöunke s. kolónnke. Kl. St. 

kelezäjstve -vä nir. 1. die Stellmacher, Stellmacherzunft; 2. das 
Stellmacherhandwerk. 

kelezgžishi -kä -hé adj. den Stellmacher betreffend. 

keleväti -tä -té adj. radlörmig. 

keluezejä -jä s. kelüezßj. 

kolüezej -zejä L. koloziejú mase. Stellmacher. 
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keltezéjká -hi I. kelezeiköu Pl. G. -zeik fem. die Frau des 
Stellmachers. 
keltovác Prt. kelüevo'ul s. keläc. Kl. Vi. 
kelüevi -vä -vé adj. das Rad betreffend. 
Komposita: 
dväkolüevi zweiräderig, mit zwei Räder versehen. 
jánekolňevi einräderig, mit einem Rad versehen. 
Steräkelüevi vierräderig, mit vier Rädern versehen. 
kelüevö2 -aZä fem. Geleise, Radspur. 
kemädá -dä A. kügmadg /K1. H. Vi.] kügmada /St.] kü'mada 
[K@a. W.] fem. 1. das Kommando, der Befehl; 2. das Recht zu 
kommandieren, der Oberbefehl, die Leitung. Oslz. KGa. W. 
komad£rä -rä Pl. N. -revjä masc. Kommandeur, Befehlshaber. 
Oslz. KGa. W. 
komaderäc Prs. küemaderüjg /Kl. H. Vi.] kügmaderüja /St.] 
kú madérúja /KGa. W.] komadeérájéš Prí. kemaderd’yl 
Imp. komadere’u verb. imperf. A. kommandieren, den Befehl 
haben, befehligen; 2. einen Befehl erteilen. — Stáuri jönräylä ke- 
maderd’ul f-tím-mjiescá. Hö’yptmän Beninä komadérô-al 
nasöy-köupnäjöu f-ti-bjitvjä. Tön-hö'uptmän nöum-kemade- 
rö’ul de-stfelienä. Oslz. KGa. W. 
Komposita (Inf. -komaderäc Prs. - kemadéruja Prt. -ke- 
maderd’ul): 
väkomadérác verb. perf. abkommandieren. — Jäy-bel 
väkomaderóuní nä-post. 
zakoemaderäc verb. perf. den Befehl erlassen. 
kemadérňevác Prt. komaderügve’ul s. komaderäc. Äl. Vi. 
kemjink -kä masc. Kamin. Kl. H. Vi. 
kemjínni -ná -né adj. den Schornstein betreffend. Kl. H. Vi. 
kemjinnicä -cä fem. die Frau des Schornsteinfegers. Kl. H. Vi. 
kemjinnictvoe -vä ntr. 1. die Schornsteinfeger; 2. das Sehorn- 
steinfegergewerbe. Oslz. 
kemjinnichi -kä -hé adj. den Schornsteinfeger betreffend. Oslz. 
kemjinniti -ča -če adj. den Schornsteinfeger betreffend. Oslz. |. 
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kemjinnitk -ká masc. Schornsteinfegergeselle, Schornsteinfeger- 
lehrling. Kl. H. Vi. 

kemjínňničká -hi fem. die Frau des Schornsteinfegers. Kl. H. Vi. 

komjínňikón -kevi -vä -vé adj. poss. dem Schornsteinfeger ge- 
hôrig. Kl. H. Vi. 

komjínňnik -iká Pl. N. -cä masc. Schornsteinfeger. 

kemjinüevi -vä -vé adj. den Schornstein betreffend. Oslz. 

kemjink s. komjink. St. 

kemjínni s. komjinni. St. 

komjínňicá s. kemjínňica. St. 

kemjinnick s. komjínňičk. St. 

komjínňničká s. kemjínňička. St. 

kemjinnikön s. kemjinnikön. St. 

komjinnik s. komjinnik. St. 

kemörticä -cä fem. Kämmerchen. Oslz. 

kemörtickä -hi fem. Kämmerchen. Oslz. 

komörkä -hi A. kügmörkg /[Kl. H. Vi.] kügmörkg, /St.] fem. 
Kämmerchen. Oslz. 

koemöudä -dä fem. Kommode. Oslz. KGa. W. 

kemöulnicä -cä fem. der Teil des vjitnik, an welchem der küg- 
mônl befestigt ist. Oslz. 

kemerügvi -vä -vé adj. die Kammer betreffend. Osle. 

kemetäftve -vä nir. die Gevattern. Oslz. KGa. W. 

komügrä -rá A, kúemera /[Kl. H. Vi.] kügmerg /St.] 
Pl. G. -mör fem. Kammer. Oslz. 

kemüerni -ná -né adj. die Kammer betreffend. Oslz. 

kemüeträ -rä A. a. komäetra b. küemetrg /Kl. H. Vi.] küg- 
motra [St ] kürmotra /KGa. W.] Pl. @. -tér fem. Gevatterin. 
Oslz. KGa. W. 

komúetróu -revi -vä -vé adj. poss. dem Gevatter gehörig. Osle. 
KGa. W. 

komüetriin -Fini -ná -né adj. poss. der Gevatterin gehörig. Osl2. 
KGa. W. 

keneplaní -näu -né adj. aus Hanf bestehend. Oslz. KGa. W. 
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konepläti -tä -té adj. hanfartig. Oslz. KGa. W. 
keneplüevi -vä -v& adj. den Hanf betreffend. Oslz. KGa. W. 
kenüepli -lä -lé adj. 1. den Hanf betreffend; 2. aus Hanf be- 
stehend. Oslz. KGa. W. 
kenúepňičk -ká masc. Hänfling. Oslz. KGa. W. 
kenňgepňikôn -kevi -vä -vé adj. poss. Hänflings-. Oslz. KGa. W. 
kenúepúik -ikä masc. Hänfling. Oslz. KGa. W. 
koňättve -vä nír. die Pferdehirten. 
kenärhi -kä -hé adj. den Pferdehirten betreffend. 
kenöut&tke s. koňóutečke. H. Vi. St. Wslz. 
koúčutúške s. kenöutüßke. H. Vi. St. Wslz. 
koňčutéčke -ká ntr. junges Píerdehen. Kl. 
koňčutúške -kä nér. junges Pferdchen. Kl. 
*kopäc verb. iter. zu kúepac. 
Komposita (Inf. -kepäc Prs. -kepüja Prt. -kepö’ul Imp. 
-kúopou): 
dekepäc verb.imperf. sa čievä etwas auszugraben suchen, 
nachgraben. 
fkepäc verb. imperf. eingraben. 
pčekopäc verb. imperf. durchgraben, umgraben. 
reskopäc verb, imperf. abtragen. 
väkopäc verb, imperf. ausgraben. 
vokopäc verb. imperf. behacken, behäufeln. 
votkopäc verb. imperf. wieder aulgraben. 
zakepäc verb. imperf. vergraben. 
*kopäväc verb. iter. zu kúgpac. 
Komposita (Inf. -kopäväc Prs. - kopäva -kopäuvöß [EI. H. 
St. Wslz.] -pägvös [Vi.] Prt. -kepäve’yl Imp. -kopä- 
ve'u): s. kopäc. 
kopätko -ká ntr. 1. kleiner Huf; 2. Leisten. Oslz. 
kopätni -nä -né den Huf, den Leisten betreffend. Oslz. 
kopäteväti -tä -té adj. hufartig. 
kopätko Pl. G. -pätk s. kepätke. Wslz. 
kopätní s. kopätní. Wslz. 
30 
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kopänôuc s. kopänöuc. H. Vi. St. Wslz. 
koepänöuc Fut. küopang kopäúčš Prí. küepanöun verb. perf. 
mit dem Fuss stossen, einen Fusstritt versetzen. Kl. 
*kopläc verb. 
Komposita (Inf. -kepläc Prs. -koplüja Prí. -keplö'ul Imp. 
-kúeplou): 
roskoplác verb. perf. loskoppeln, losbinden, entfesseln. 
skopläc verb. perf. koppeln, zusammenbinden, fesseln. 
kopläjcä -cä fem. Koppel, Fessel. 
*koplüeväc s. kopläc. Kl. Vi. 
keprüevi -vä -vé adj. aus Kupfer bestehend, kupfern. 
koprani -näu -né adj. aus Kupfer bestehend, kupfern. 
kopfävje -vjä nir. Brennesselstrauch. Oslz. 
keprävjicä -cä fem. Brennesselstrauch. Oslz. 
kopfävje s. kopfävje. Wslz. 
keprävjicä s. kopfävjica. Walz. 
*kepüeväc s. kopäc. Äl. Vi. 
kerätke -kä ntr. kleiner Trog. Oslz. 
kerätni -ná -né adj. den Trog betreffend. Oslz. 
keorätnik -ikä Pl. N. -ci masc. Trogmacher. Oslz. 
korä'tko Pl. G. -rätk s. korätke. Wslz. 
korätni s. kerätni. Walz. 
kerätnik s. korätnik. Wslz. 
korčňíctvo -vä nir. 1. die Pantoffelmacher, 2. das Pantoffel- 
macherhandwerk. Oslz. 
ker£nichi -kä -hé adj. den Pantoffelmacher betreffend. Oslz. 
korčňiči -čA -čé adj. den Pantoffelmacher betreffend. Oslz. 
korčňitctve s. korčňíctve. Wslz. 
kerčňichi s. korčňíchi. Wslz. 
korčňirči s. kerčňiči. Wslz. 
kerküevi -vä -vé adj. den Pantoffel betreffend. 
keröunä -nä fem. Krone. H. Vi. Wslz. 
keröunäc Prs. küeröunäja keróunájčš Prť. koröund'ul Imp. 
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keröune’y /H. Vi. Wslz.] keröune'y /KI. St.] verb. imperf. 
krönen; keröunäc sa sich krönen. 
Kompositum (Inf. -keröunäc Prs. -keröunüja Prí. -kerön- 
nö al): 
vukeröunäc verb. perf. krönen. 
keröunkä -hi fem. Krönchen. H. Vi. Wslz. 
keröunni -nä -né adj. die Krone betreffend. H. Vi. Wslz. 
keröunüeväc Pí. keröunüeve’ul s. keröunäc. Kl. H. 
koröunä s. keröuna. Kl. St. 
keróunká s. keröunka. Kl. St. 
keróunni s. keröunni. Kl. St. 
korfsá -sä A. a. kerúsa b. küerüsg Pl. G. -rüs fem. Wrucke. 
kerüsni -nä -né adj. die Wrucken betreffend. 
kere&jnni -ná-né adj. die Wurzeln betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 
kereinni s. kef£jnni. St. 
kerenäti -tä -té adj. wurzelreich, voller Wurzeln. Oslz. KGa. W. 
kofeňúevi -vä -vé adj. die Wurzeln betreffend. Oslz. KGa. W. 
*korienäc verb. iter. zu kefienic. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -kerienäc Prs. -kereng -korienös Prt. - ke- 
reneal): 
fkerienäc verb. imperf. sa sich einwurzeln, Wurzel fassen. 
resketieňác verb. imperf. sa starke Wurzeln treiben, sich 
verbreiten. 
väkerienäc verb, imperf. mit der Wurzel ausreissen, aus- 
rotten. 
zakerienäc verb. imperf. sa, sich tief einwurzeln. 
keriene -nä ntr. Wurzelwerk. Kl. H. Vi. 
koerienice Prs. küeteng kofieňniš Prt. küerenel kerenilä verb, 
imperf. sa Wurzel fassen. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -kefienic Prs. -kereng -kefieniš Prí. - ke- 
renel): 
fkefienic verb. perf. sa sich einwurzeln, Wurzel fassen. 
reskefienic verb. perf. sa starke Wurzeln treiben, sich 
verbreiten. A 
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väkerienic verb, perf. mit der Wurzel ausreissen, aus- 
rolten. 
zakerienic verb. perf. sa sich tief einwurzeln. 
kerienicä -cä fem. 1. jedes wurzelreiche Gewächs; 2. Quecke. K7. 
H. Vi. 
*kefienäc s. kofienac. St. 
kefieňé s. keriene. $t. 
kefienic s. kefienic. St. 
kerlenicä s. kefienica. St. 
kerinäti s. kofeňáti. Wslz. 
kefinüevi s. kefenüevi. Wslz. 
*kefi’näc s. kefienac. Wslz. 
kerine s. kefiene. Wslz. 
kežfinic Prs. küefing s. kežieňic. Wslz. 
kefirnicá s. kefieňica. Wslz. 
kefónnk -ká masc. 1. kleine Wurzel; 2. Obststiel. H. Vi. 
Wslz. 
kefóunk s. keröunk. Kl. St. 
kosäftve -vä nir. die Mäher, Schnitter. 
kesäfhi -kä -hé adj. den Schnitter betreffend. 
kescaní -näu -né adj. aus Knochen bestehend, knöchern. 
koscáoc s. koscäuc. Vi. 
koscásti -tä -t& adj. knochig. Oslz. 
koscä'sti s. koscästi. Wslz. 
koscäuc Prs. kúgsceja kosciejčš Prí. kügsce’ul -cä -celi Part. 
Prí. kescäli verb. imperf. 1. zu Knochen werden, verknöchern; 
2. steif, starr werden, erstarren. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -koscäuce Prs. - kosceja -kosciejö Prt. 
- kesce"ul -cä -celi): 
pekoscňuc verb. perf. nach einander verknôchern, er- 
starren. 
skoscäuc verb. perf. verknöchern, erstarren. 
zakescäuc verb. perf. verknöchern, erstarren. 
*koscieräc verb. iter. zu keScierec. 
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Kompositum (Inf. -kesciefäc Prs. -kesceig -kescierös 
Prt. -kescere’yl): 
reskoscieľác verb. imperf. sa Wurzel fassen, sich aus- 
breiten. 
kescieföc Prs. küescefa, kescieriS Prí. kügsceröl koscerälä 
verb. imperf. sa Wurzel fassen, sich ausbreiten, 
Kompositum (Inf. -koscieľše Prs. -kosceľa -kescieriä 
Prt. - kescefel): 
reskoscieľče verb. perf. sa Wurzel fassen, sich ausbreiten. 
koscínk -kä masc. ein mit einer Eisenspitze versehener Stab, mittels 
dessen der Schlitten auf dem Eise weitergeschoben wird. Kl. H. 
Vi. Walz. 
koscink s. kescink. St. 
kosceväti -tä -t& adj. knochig. 
kesmäti -tá -t& adj. zottig. 
kostkňovi -vä -vé adj. die Knöchel betreffend. 
kostnäge s. kostúňuc. Pi. 
kestnäne Prs. küestneja kostňiejéš Prt. kúgstňc: ul -nä -neli 
Part. Prt. kestnäli verb. imperf. 1. zu Knochen werden, ver- 
knöchern; 2. steif, starr werden, erstarren, KL, H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -kestnäuc Prs. - kostňeja -kostňiejčš rt. 
- kostňe“ul -hä -neli): s. koscäue. 
kosträcä -cä A. küesträcg fem. Trespe. Oslz. 
kestfäcä Pl. @. -äc s. kosträca. Wels. 
kestfievä -vä 4. kügstievg Pl. G. -rev /H. Vi. St. Wslz.] 
-rew /Kl.] fem. Trespe. 
košňíctvo -vä ntr. 1. die Korbmacher, 2. das Korbmacherhand- 
werk. Oslz. 
košňichi -ka -h& adj, den Korbmacher betreffend. Oslz. 
košňiči -CA -čé adj. den Korbmacher betreffend. Oslz, 
kosni’ctve s. košňictve. Walz. 
koöni’chi s. košňichi. Wslz. 
košňičí s. košňiči. W3lz. 
keštác Prs. kúeštúja koštäjéš Prí. koštôrul verb. imperf. 
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kosten, im Preise stehen. — Tä-jäjä kostüjöu zís väesém 
grüesön. 
Komposita (Inf. -koštäc Prs. - koštúja Prt. -kestö'yl): 
nakoštäc verb. perf. viele Kosten verursachen. — Tätevá 
yüterosc nás-nakoštá bärzo vjielä. 
pokoštäc verb. perf. Kosten verursachen. — Tüe-cä pekes- 
täjä vjielä. 
koštóunhi -köu masc. pl. Kosten, Ausgaben. H. Vi. Wslz. 
koštóunhi s. keštónnhi. Kl. St. 
koštevní -näu -né adj. 1. kostspielig, teuer, grosse Ausgaben ver- 
ursachend; 2. kostbar, von Wert. H. Vi. St. Wslz. 
koštowní s. koštovní. Kl. 
koštúevác Prí. koštňeve-ul s. koßtäc. Kl. Vi. 
kotlärčik -iká masc. Kesselschmiedsgeselle, Kesselschmiedslehr- 
ling. 
kotlärdce Prs. küstlarg ketläris Prí. küstlarel ketlarälä 
verb, imperf. Kesselschmied sein, das Kesselschmiedsgewerbe be- 
treiben. 
kotläfék -äkä masc. Kesselschmiedsgeselle, Kesselschmiedslehrling. 
kotläröu -revi -vä -vé adj. poss. dem Kesselschmied gehörig. 
ketlärtve -vä ner. 1. die Kesselschmiede; 2. das Kesselschmieds- 
handwerk. 
kotlärhi -kä -hé adj. den Kesselschmied betreffend. 
kotleväti -tä -té adj. kesselartig. 
kotlüevi -vä -vé adj. den Kessel betreffend. 
kotúevi -vä -vé adj. die Katzen betreffend. 
*koväc verb. iter. zu kügvac. 
Komposita (Inf. -koväc Prs. -kovüja Prt. -kovô“al Imp. 
-kúovou): 
fkoväc verb. imperf. einschmieden. 
potkoväc verb. imperf. beschlagen. 
präkoväc verb. imperf. anschmieden, anschweissen. 
roskoväc verb. imperf. auseinanderschmieden. 
skoväc verb. imperf. zusammenschweissen. 
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vekoväc verb. imperf. beschlagen. 
vetkoväc verb. imperf. abschmieden, losschmieden. 
kovälčík -ikä masc. Schmiedegeselle, Schmiedelehrling. Kl. H. St. 
Wslz. 
kevälstve -vä ntr. 1. die Schmiede, Schmiedezunft; 2. das Schmiede- 
handwerk. Kl. H. St. Wslz. 
kevälshi -kä -h& adj. den Schmied betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
keväoli s. kováuli. Vi. 
kováolóu s. keväulôu. Vi. 
tkoväväc verb, iter. zu kügvac. 
Komposita (Inf. -kovävác Prs. - koväva -koväuvôš /Kl. H. 
St. Wslz.] -väovös [Vi.] Prt. -koväve'ul Imp. -kevä- 
vou): s. koväc. 
koväclčík s. kovälčik. Vš. 
kovä'lstvo s. koválstvo. Vš. 
kovälshi s. koválshi. Vi. 
kovänuli -lä -lé adj. den Schmied betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
koväulón -levi -vä -vé adj. poss. dem Schmied gehörig. Kl. H. 
St. Wslz. 
*kovüeväc s. koväc. Kl. Vi. 
kozäläcä -cä fem. ein Werkzeug zum Reinigen des Pflugs. Oslz. 
kozärläcä s. kozäläca. Wslz. 
kezielk -kä masc. Ziegenböcklein. Xl. H. St. Wsle. 
kezilk -ilká s. kezielk. Vš, 
kozläči -Cä -C& adj. die jungen Ziegen betreffend. Oslz. 
kezläntevi -vä -vé adj. die Weiden betreffend. 
kezläti s. kozläči. Wslz. 
kezlóutččke s. kezlöuteöke. H. Vi. St. Wele. 
kezlóutúške s. kozlóutúško. H. Vi. St. Wslz. 
kezlóutččkeo -kä ntr. junge Ziege. Kl. 
kozlóutúškeo -kä ntr. junge Ziege. Kl. 
kozlúevi -vä -vé adj. den Ziegenbock betreffend. 
kožäšňicá -cii fem. 1. die Frau des Pelzmachers, Kürschners; 
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kožäšňičká -hi fem. 1. die Frau des Pelzmachers, 2. Pelzträ- 
gerin. Oslz. 
kežášňikou -kovi -vä -vé adj. poss. dem Kürschner gehörig.Oslz. 
kežäšňík -iká Pl. N. -cä masc. 1. Pelzmacher, Kirschner: 2. Pelz- 
träger; 3. kurzer Oberpelz zum Schutz der Brust. Oslz. 
koeZäyüevi -vä -vé adj. den Pelz betreffend. 
kozäsnicä s. kožášňica. Wslz. 
kožä šňičká s. kožäšňička. Wslz. 
kozä'däniköu s. kozäßnikön. Wslz. 
kožäšňik s. kožäšňnik. Wslz. 
kežčšňictve -vä ntr. 1. die Pelzmacher, Kürschner; 2. das Kürsch- 
nerhandwerk. ÖOslz. 
kozösnichi -kä -hé adj. den Kürschner betreffend. Oslz. 
ko2&snici -čČA -Ce adj. den Kürschner betreffend. Oslz. 
kožčšňictvo s. kožešňictvo. Walz. 
kožčšňi chi s. kežešňichi. Wslz. 
kožčšňirči s. kežešňičí. Wslz. 
kô“côš conj. obgleich, wenn auch. 
kôscošlá adv. wenn auch nur, wenigstens. 
kôcôšlä conj. obgleich, wenn auch nur. 
k6'3bä adv. wenn auch nur, wenigstens. 
kô-zbä conj. obgleich, wenn auch. 
#kô jnčác verb, iter. zu kôinčie. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -kôrjnčác Prs. - kenča, - kosjnča -kô- inčôš 
Prt. - konče-ul, - ke: jnčo:ul): 
dekô-jnčác verb. imperf. beendigen, deké-inčác sa zu 
Ende gehen, seinem Ende nahe sein. 
väkô-jnčác verb. imperf. vollenden. 
zakö'jintäc verb. imperf. beenden; zakôrjučác sa sich 
enden. 
kö'intice Prs. kôrjnča -čiš Prt. kö'ineel kenčilá, ke"inčilá 
verb. imperf. beendigen. Kl, H. Vi. 
Komposita (Inf. -kôrinčíc Prs. - konča, - kerjnča -kô"jnčiš 
Prí. - kenčel, - kor jnčél): 
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dekô-inčíc verb. perf. beendigen, dekô-inčíc sa, enden, 
zu Ende sein. 
pekô-inčic verb. perf. nach einander beendigen. 
skô-jnčíc verb. perf. beenden. 
väkenčíc verb. perf. vollenden. 
vukô-jnčic verb. perf. beenden. 
zakô- inčíc verb. perf. beenden; zakô-jnčíc sa sich enden. 
+kô inčác s. kô-inčac. St. 
kô"inčic s. kô-inčic. St. 
kônubeusá -sä L. ke'ubö’usi fem. Wurst. 
kernbô-aská -hi A. kö'ybe'uskga fem. Würstchen. 
ko ubô"usňicá -cä fem. 1. die Frau des Wurstmachers, 2. Wurst- 
macherin. 
ke'ybe’usnictve -vä nir. 1. die Wurstmacher; 2. die Wurst- 
macherei. Oslz. 
ko'abe’usnichi -kä -hé adj. den Wurstmacher betreffend. Oslz. 
ko ubeysňiči -ča -C6 adj. den Wurstmacher betreffend. Osls. 
ko'ubd’usnickä -hi fem. 1. die Frau des Wurstmachers; 2. Wurst- 
macherin. 
ko'ubö’usnik -ikä Pl. N. -Cä masc. Wurstmacher. 
ke'ube‘usni’etve s. ke'ube’usnietve. Wslz. 
ke'ube’usni’chi s. ke’ube’usnichi. Wslz. 
ke'ube’usni’öi s. ke'ube’usnidi. Wslz. 
kô“al käla L. kalü masc. Kot, Schlamm, Strassenschmutz. Oslz. 
KGa. W. 
kôp -pjä Pl. G. kô“up D. -pjim L. -pjiy masc. Schwan. 
kôupý s. kö'up. 
ko ypja -icä Pl. N. ko'upjätä nr. junger Schwan. 
kô upjik -iká masc. kleiner Schwan. 
kö'ypjinä -nä I. ko’upjinöy /Kl.H. Vi.] -pjinöu /St.] -pji“ nôu 
[Wslz.] Pl. G. -pjin [Kl. H. Vi. Wslz.] -pjín /St.] fem. 
Bohnenstange. 
köupji -pjä -pj& adj. den Schwan betreffend. 
keyxpjóutéčko s. ke'upjöutecke. H. Vi. St. Wslz. 
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kö’upjöutke s. kô"upjóutke. H. Vi. St. Wslz. 
korupjóutúško s. ke“ypjóutúško. H. Vi. St. Wslz. 
ko -upjóutéčko -kä ntr. junger Schwan. Äl. 
kö'upjöutke -kä Pl. N. korupjätká ntr. junger Schwan. Kl. 
ko’upjöutaSke -kä ntr. junger Schwan. Kl. 
ko'upjüevi -vä -v& adj. den Schwan betreffend. 
kräbä -bä Pl. G. kräub /Kl. H. St, Wslz.] kräob /Vi.] fem. 
Krabbe. 
kraböuni subst. indecl. Krabbe. 
krabütk -kä masc. kleines Kind. 
kräc Prs. krá kräus Prt. krö'ul s. kräyac. 
*kräcäc verb. iter. zu krúecec. 
Komposita (Inf. -kräcäc Prs. -kräcg -kräucö$ /Kl. H. St. 
“ Wslz.] -krägeös /Vi. Pri. -kräce’ul Imp. -kräce'u): 
natkräcác verb. imperf. ein wenig kürzen. 
skräcäc verb. imperf. kürzen. 
vukräcäe verb, imperf. kürzen. 
+kräčác verb. iter. zu kriačic. 
Komposita (Inf. -krätäc Prs. - kráča -kräutös /Kl. H. St. 
Wslz.] -krácčoš [Vi.] Prt. - kráčoval Imp. -kráčo u): 
fkráčáč verb. imperf. einschreiten, 
prekräčác verb. imperf. überschreiten. 
vekráčäc verb. imperf. umschreiten. 
kráča -icá Pl. N. kračätá ntr,. junger Rabe. 
kráči -Cä -če adj. den Raben betreffend. 
kräčk -kä masc, kleiner Rabe. 
kračóutéčko s. kračóutečko. H. Vi. St. Wslz. 
krätöutke s. kräßöutke. H. Vi. St. Wslz. 
kračóntúške s. kračóutúško. H. Vi. St. Wslz. 
kračóutéčko -ká nťr. junger Rabe. Äl. 
kralöutüske -ká „tr. junger Rabe, Ä7. 
*krädäc verb. iler. zu kräsc. 
Komposita (Inf. -krädäc Prs. - kráda -kräudös /Kl. H. St. 
'slz.] -kräodös /Vi.] Prt. -kräde’ul Imp. -kräde’y): 
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fkrädäc verb. imperf. einschmuggeln, einschwärzen; fkrä- 
däc sa sich einsehleichen. 
pfekrädäc verb. imperf. einschmuggeln, einschwärzen; 
prfekrädäc sa sich einschleichen. 
reskrädác verb. imperf. alles wegstehlen. 
skrädäc verb. imperf. stehlen; skrädäc sa sich hin- 
schleichen. 
väkrädäc verb. imperf. wegstehlen, väkrädäc sa sich 
wegschleichen. 
vokrädäc verb. perf. bestehlen. 
zakrädäc verb. imperf. sa sich einschleichen. 
kradlävi -vä -vé adj. zum Stehlen geneigt, diebisch. Oslz. 
krädlävesc -cä L. kradlävügsei fem. die Neigung zum Stehlen. 
kradlä’vi s. kradlävi. Wslz. 
krädnöuc s. kráse. H. Vi. St. Wslz. 
krädnöye s. kräsc. Kl. 
krädnicä -cä fem. Diebin. 
krädnik -ikä Pl. N. -cä masc. Dieb. 
kräftmel -lü masc. Kraftmehl, Kartoffelstärke. 
kräjäc Prs. krája -jéš Prt. kráje ul verb. imperf. schneiden. 
Komposita: 
dokrájác verb. perf. vollends zerschneiden. 
nakräjäc verb. perf. 1. viel schueiden, 2. anschneiden. 
natkräjäc verb, perf. anschneiden, ein wenig abschneiden. 
pekräjäc verb. perf. in Stücke zerschneiden. 
prekräjäc verb. perf. durchschneiden. 
roskrájác verb. perf. aufschneiden, zerschneiden. 
väkrajäc verb. perf. herausschneiden. 
vekräjäc verb. perf. ringsum beschneiden. 
votkrájác verb. perf. abschneiden. 
vukräjäc verb, perf. ein Stück abschneiden. 
zakräjäc verb. perf. anschneiden. 
*kräjäc verb. iter. zu kräjac und krúejic. 
Komposita (Inf. -kräjäc Prs. -kräja -kräujös /[Kl. H. St. 
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Wslz.] -krägjös [Vi.] Prí. -kräjeul Imp. -kráje-a): 
s. krävac. 
kräjik -ikä masc. Ländchen. 
kräjöumka adv. heimlich. 
kräjöumke adv. heimlich. 
krajúevi -vä -ve adj. das Land betreffend, 
kräk -ká Pl. N. -cä @. kraköu masc. Rabe. 
kräkä -hi fem. altes Pferd. 
kräkäc Prs. kráča -čéš Prí. kräke’ul verb. perf. krächzen. 
Komposita: 
nakräkäc verb. perf. viel krächzen; nakräkäc sa sich müde 
krächzen. x 
pekräkäc verb. perf. eine Zeitlang krächzen. 
prekräkäc verb. perf. durchkrächzen. 
zakräkäc verb. perf. zu krächzen anfangen. 
kräknöuc s. kräknöyc. H. Vi. St. Wslz. 
kráknóuc Fuť. kräkňa -účš Prt. kräknöun verb. perf. auf- 
krächzen. Kl. 
Kompositum (Inf. -kräknôuc Prs. -krakhq -krákúčš Prt. 
-krak - kraklá Part. Prt. -kräkli): 
zakräknöyc verb. perf. aufkrächzen. 
kräköy -kevi -vä -vé adj. poss. Raben-. 
kräket -tü masc. das Krächzen, Gekrächze. 
krakügtäc Prs. kräkoca kraküged! Prí. kräkete’ul verb. 
imperf. krächzen. 
kraküevi -vä -vé adj. den Raben betreffend. 
kramärčík -iká masc. Krämerlehrling, Ladendiener. 
kramätöc Prs. krámaťa kramäfiš Prt. krámaťél kramafälä 
verb. imperf. Krämer sein. 
kramätčk -äkä masc. Krämerlehrling, Ladendiener. 
kramäföu -Ťovi -vä -vé adj. poss. dem Krämer gehörig. 
kramäftve -vä nir. 1. die Krämer, Krämerschaft; 2. Krämerge- 
werbe. 
kramärhi -ká -hé adj. den Krämer betreffend. 
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kramärčin -čini -nä -né adj. poss. der Krämerin gehörig. 
kramüevi -vä -vö adj. den Kramladen betreffend. 
krágč s. krňuč. Vi. 
kräodnicä s. kräydnica. Vi. 
krágdňik s. kräudnik. Vi, 
kráom s. kräum. Pi. 
kräomni s. kránmni. Vi. 
kräon s. kráun. Vi. 
kráosä s. kräusa. Vi. 
kráosni s. kräusni. Vi. 
krágsňä s. kräusnä. Vi. 
kräogsörk s. kräusörk. Vi. 
krägsörkä s. kräusörka. Vi. 
krägsöf s. kräusôť. Vi. 
*kräpjäc verb. iter. zu krüepjic. 
Kowposita (Inf. -kräpjäc Prs. - krápja -kräupjös /Kl. H. St. 
Wslz.] -kräopjös [Vi.] Prt. -kräpje'ul Imp. -kräpje'u): 
nakräpjäc verb. imperf. besprengen. 
pokrápjác verb. imperf. besprengen. 
vekräpjäc verb. imperf. besprengen. 
vopkräpjäc verb. imperf. besprengen. 
zakräpjäc verb. imperf. besprengen. 
kräpkä -hi /em. ein zum Kochen zubereitetes Stück Fleisch. 
kräsädle -lá Pl. N. krasädlä /Oslz.] -sädla /Wslz.] G. -del 
ntr. Färbemittel. 
kráse Prs. krádňa -účš Prt. kräud [Kl. H. St. Wslz.] kráod 
[Vi.] krädlá Part. Prt. krädli verb. imperf. stehlen. 
Komposita (Iuf. - krase Prs. - kradňa -krádňčš Prt. - krôd 
- kradlá): 
fkräsc verb, perf. einschmuggeln, einschwärzen; fkräsc sa 
sich einschleichen. 
näkrasc verb. perf. viel stehlen, durch Gestohlenes an- 
füllen. — Tön-zlügzei näkröt calöy klňeda ta- 
läröu. 
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priekrasc verb. perf. einschmuggeln, einsehwärzen; pfFie- 
krasc sa, sich durchschleichen. 

püekrasc verb. perf. nach einander stehlen. 

rüeskrasc verb. perf. alles wegstehlen. 

skräse verb, perf. stehlen; skräse sa, sich hinschleichen. 

väkrasc verb. perf. wegstehlen; väkrasc sa sich hinaus- 
schleichen. 

väkrasc verb, perf. stehlen. 

väekrasc verb, perf. bestehlen. 

zäkrasc verb. perf. sa sich einschleichen. 


kräsde Prs. kräuša /[Kl. H. St. Wslz.] kráoša [Vi.] -siš 


Prí. kräusel /Kl. H. St. Wslz.] kräosel [Vi.] kräsälä 
Imp. krás verb. imperf. färben. 
Komposita (Inf. -kräsee Prs. -kräša -kräusi$ /K/. H. St. 
Wslz.] -kránsiš [Vi.] Prt. -kräsel Imp. - krasä): 


dekräsöc verb. perf. nachfärben, fertig färben. 

nakrásče verb. perf. färben; nakräsöc sa genug gefärbt 
haben. 

pekräsec verb, perf. färben. 

prekräsöc verb. perf. umfärbeu, anders färben. 

skráséc verb. perf. sa nä-döul abfärben, die Farbe ver- 
lieren, 

vokrásče verb. perf. färben. 

vukräsöc verb. perf. färben. 


krášňe Prs. kráuša [Kl. H. St. Wslz.] kráoša [Vi.] -šôš 
Prí. kráušel /Kl. H. St. Wslz.] kráoše“ul /[Vi.] kräsä 


Imp. kräße'u verb. imperf. m färben pflegen, gewohnheitsmässig 
färben. 
Komposita (Inf. -kräßäc Prs. -kräsy -kräußös /[Kl, H. St. 
Wslz.] -kráošoš [Vi.] Prt. - krášo“ul Imp. -kräSe’u): 


dokräsäc verb. imperf. nachfärben. 
prekrášác verb. imperf. umfärben. 
vekräšác verb. imperf. färben. 


*kräväc verb. iter. zu kräjac und krúejic. 
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Komposita (Inf. -kräväc Prs. -krävg -kräuvös /Kl. H. St. 
Wslz.] -kräovös [Vi.] Prt. -krävo’ul Imp. -kräve'u): 
natkräväc verb. imperf. anschneiden. 
prekrävác verb. imperf. durchschneiden. 
reskräväc verb. imperf. aufschneiden, zerschneiden. 
väkräväc verb. imperf. herausschneiden. 
vokräväc verb. imperf. ringsum beschneiden. 
votkräväc verb. imperf. abschneiden. 
zakräväc verb. imperf. anschneiden. 
kravjiectve -vä nir. 1. die Schneider, Schneiderzunft; 2. das 
Schneiderhandwerk. 
kravjiechi -kä -he adj. den Schneider betreffend. 
kräa'lä -lá Pl. @. -li fem. Koralle, Perle. 
krá krävjie fem. Blut. Oslz. 
kräc Prs. krája -jéš Prt. krel krälä Imp. kri Part. Prt. kräti 
Vbsbst. kräce verb. imperf. verstecken, verbergen; kräc sa sich 
verstecken. Oslz. 
Komposita (Inf. - krée Prs. -kräjg -kräjes Prt. - krél -krälä 
Imp. - kri): 
näkröc verb. perf. bedecken; näkröc sa sich bedecken, 
sich zudecken. 
präkrčc verb. perf. bedecken; präkröc sa sich bedecken. 
priekröc verb. perf. verstecken, verbergen. 
püekröc verb. perf. bedecken; püekröc sa sich bedecken. 
rüoskröc verb. perf. aufdecken, enthüllen. 
skräc verb. perf. verstecken; skräc sa sich verstecken. 
väkröc verb. perf. aufdecken, entdecken. 
vö'tkröc verb. perf. aufdecken; vö'tkröc sa sich ent- 
blössen. 
vükröc verb. perf. verstecken, verbergen; vükröc sa sich 
verstecken. 
vüekröc verb. perf. bedecken; vüekröc sa sich bedecken. 
väepkrčc verb. perf. bedecken; !) sa, sich be- 
decken. 
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zäkröc verb. perf. bedecken, zudecken: zäkröc sa sich zu- 
decken. 
kräcer -crä masc. Korkzieher. Oslz. 
kräčká -hi fem. Krickente. Oslz. 
kräyäc Prs. kráya -yôš Prt. kräye'ul kräyä verb. perf. 1. er- 
halten, bekommen; 2. nehmen, fassen, ergreifen; krô“y nimm (in 
Rezepten); 3. wohin bringen, setzen, stellen; A. getügv& etwas 
vollständig herstellen; 5. düg-Cevä es zu etwas bringen, soweit 
bringen, verurachen; 6. mit dem Vbsbst. etwas anfangen; 7. de 
mit dem Gen. des Vbsbst. gewisser Verben perfektiviert dieselben: 
kräyac de-tiimänä ergreifen, fassen, de-Cücä hören, vernehmen, 
de-vjezienä erfahren, do-vjizienä erblicken. — Jä-kräyg vet- 
šo utäšá ziesine taláróu. Ven-krö‘ul tä-ylügpä zä-raka. Ta- 
bjälkä te-krä düe-vognä. Ten-djô-ubčl te-himöyk kräc ge- 
tügv&. Tä-mjä-nekräyöß düg-döntu. Ti-ylügpeä sq-kräli 
bjicé. Oslz. 
Komposita (Inf. -kräyäc, -krac Prs. - krňya, - kra -kräyöß, 
-kröS Prt. -kräye’ul, -kre’al): 
nakräyäc verb. perf. in Menge bekommen. 
pekräyäc verb. perf. nach einander bekommen. 
roskräyäc verb. perf. trennen können, die Trennung fertig 
bringen. — N’igä tä-roskräyöS tčy-dvú. 
skräyäc verb. perf. 1. zusammenstellen, zusammenbringen; 
2. herabholen können, herabholen. — Ven-nimöuk tá- 
väezá dúe-grápä skräyäc. Za-dlähi čás ten-škóulni 
skräyo’ul tey-knäupöu däe-grápä. A-täk ven- 
skrö ‘ul te-zôca, nä-döul s-tä-däku. 
väkräyäc verb. perf. 1. beim Wechseln herausbekommen; 
2. herausholen können, herausholen; 3. herausbringen, 
in Erfahrung bringen, erkunden. — Jä-väkräye’yl pjinc 
grügsöu. Von-väkre’ul rigzdärel sie-sve-täßä. Ten- 
pöun vákre“ul, ce-ten-ylüepe te-žäte vükröt. 
votkräyäc verb. perf. 1. einen Teil von etwas bekommen; 
2. losmachen können, losmachen. — Ven-vé-tkre"ul 
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blóus pjine talárou vöt-töy-pjöuzi. Za-dlábi čás 
ven-ve-tkre“ul ta-dčjska. 
kräynöuc s. kräynöyc. H. Vi. St. 
‘kräynöyc Fut. krňyňa -ňčš Prt. kräynöun kröynä verb. perf. 
erhalten, bekommen. Kl, 
kräyäc Prs. kráya -yôš Prí. kräye’yl kräyä verb. imperf. 
krächzen. Oslz. 
kräynönc s. kräynöuc verb. imperf. und verb. perf. H. Vi. St. 
kräynönuc Prs. kräyng -ňčš Prt. kräynöun kröynä verb. imperf. 
mürbe, brüchig werden, faulen. Kl. 
Komposita (Inf. -kräynöyc Prs. -kreyng -kräyhes Prí. 
a. - krčynôun b. -kröy - kréylá Part. Prt. -kräyli): 
skräynöuc verb. perf. mürbe, brüchig, faul werden. 
vekräynöye verb. perf. mürbe, brüchig, faul werden. 
kräynöue Fut. kräyng -ňčš Prí. a. kräynöun kröynä b. kräy 
-/lä Part. Prt. kräyli verb. perf. ein Krächzen ausstossen, auf- 
krächzen. Kl. 
kräye adv. mürbe, brüchig. Oslz. 
kräyeosc -cä L. kräyügsci fem. Mürbheit, Brüchigkeit. Oslz. 
kräysi -38 -Šé adj. comp. zu kräji. Oslz. 
kráyučko adv. sehr mürbe. Oslz. 
kräyuyne adv. sehr mürbe. Oslz. 
kräyuynä adv. sehr mürbe. Oslz. 
kräjoumjä adv. heimlich, verstohlen. Oslz. 
krájôumka adv, heimlich, verstohlen. Oslz. 
kräjöumkön s. krájôumkou. H. Vi. 
kräjöumköy adv. heimlich, verstohlen. Kl. St. 
kräkä -hi I. kräköu fem. 1. Kriche am Stock: 2. Ofenkrücke. 
Oslz. 
kräpä -pä fem. Krippe. Oslz. 
kräpä -p fem. pl. Grütze. Oslz. 
kräpöl -plä L. kräplü masc. Krüppel. Oslz. 
kräpjörkä -hi I. kräpjärköu. -pjärköy fem. die Frau des Grütz- 
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kräpjöf -afä, -átá L. kräpjär& masc. Grützhändler, Grützmüller. 
Oslz. 
kräpkä -hi fem. Gräupchen, feine Grütze. Oslz. 
kräscäjöun -anä, -öynä Pi. N. -nä G. kröscäjöun /H. Pi.] 
-jöyn [Kl. St.], -jänöu I. -nmi masc. Christ. Osle. 
kräscäjöunk& -hi I. kröscäjönnkön /H. Vi.] -jöunköy /[EI. 
St.], -jänköu fem. Christin. Oslz. 
krástnôuc s. krästnöuc. H. Vi. St. 
krástnóouc Ps. krästng -účš Prí. krästnöun kröstnä verb, 
imperf. taufen. Kl. 
Komposita (Inf. -krästnöye Prs. - krčstňa -krástňčš Pt. 
- krčstnóum): 
pekrästnöyc verb. perf. taufen. 
vekrästnöyc verb. perf. laufen. 
+krášňc verb. iter. zu kräsec. 
Komposita (Inf. -kräßäc Prs. - krúša -krášôš Prt. -krase'yl 
Imp. -kräSe'y -kräßöd uch): 
fkrášác verb. imperf. einbrocken, hineinbrocken. 
prákrášác verb. imperf. hinzubrocken. 
reskräSäc verb. imperf. zerbröckeln; reskräßäc sa bröcke- 
lig werden, zerfallen. 
väkräsäc verb. imperf. herausbröckeln; väkräšác sa stück- 
weise herausíallen. 
vetkrášác verb imperf. abbröckeln. 
vukrášác verb. imperf. abbröckeln. 
zakräšác verb. imperf. einbrocken, vollbrocken. 
kräSänä -nä I. kräßänoy /Kl. H. Vi.] -šanôu /St.] Pl. G. -šín 
[Ki. H. Vi.] -Sin [St.] fem. Eberesche. Oslz, 
kräßlicä -cä fem. Birnchen. Oslz. 
kräßtickä -hi fem. Birnchen. Oslz. 
kräSöc Prs. kráša -šiš Prt. kräßel kräsälä verb. imperf. zer- 
bröckeln, zerkrümeln; krášče sa bröckelig werden, zerfallen. Osle. 
Komposita (Inf. -kräßöc Prs. - kráša -krášiš Prt. - krášel): 
fkrášče verb. perf. einbrocken, hineinbrocken. 
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nakrášéc verb. perf. viel einbrocken, vollbrocken. 
pokrášée verb, perf. zerbröckeln; pokrášše sa in Stücke zer- 
fallen. 
prikräšée verb. perf. hinzubrocken. 
roskräß&c verb. perf. zerbrôckeln, reskrášče sa zerfallen. 
skrášée verb. perf. zerbröckeln; skräß&c sa in Stücke zer- 
fallen. 
väkrášče verb. perf. herausbröckeln; väkräšše sa stückweise 
herausfallen. 
votkrášče verb. perf. abbröckeln. 
vukräsöc verb. perf. abbröckeln. 
zakräS&c verb, perf. einbrocken, vollbrocken. 
krášče s. kräßäuc. Oslz. 
kráäšéčká -hi fem, Birnchen. Oslz. 
krášká -hi fem. 1. Birnbaum; 2. Birne. Oslz. 
krášôc s. kräßäuc. Oslz. 
*kräväc verb. iter. zu kräc. 
Komposita (Inf. -kräväc Prs. -krivg -krivös Prt. -krive'yl 
Imp. -kräve’u -krävö’ycä): 
nakräväc verb, imperf. bedecken; nakräväc sa sich be- 
decken, sich zudecken. 
pokräväc verb. imperf. bedecken; pokräväc sa sich be- 
decken. 
púkrávác verb. imperf. bedecken; präkräväc sa sich be- 
decken. 
pfekräväc verb. imperf. verstecken, verbergen. 
roskräväc verb, imperf. aufdecken, enthüllen. 
väkräväc verb. imperf. aufdecken, entdecken. 
vokrávác verb. imperf. bedecken; vokräväc sa sich be- 
decken. 
vopkräväc verb. imperf. bedecken; vepkräväc sa sich 
bedecken. 
votkräväc verb. imperf. aufdecken; votkräväc sa sich 
entblôssen. 
81% 
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vukräväc verb, imperf. verstecken, verbergen; vukräväc sa 
sich verstecken. 
zakräväc verb. imperf. bedecken, zudecken; zakräväc sa 
sich zudecken. 
krá s. krá. Wslz. 
kräc Prs. krä'ja s. kräc. Wslz. 
kráyúčhi -kä -hé adj. sehr mürbe. Oslz. 
kräyäyni-nä -né adj. sehr mürbe. Oslz. 
kräyüchi s. kräyüchi. Wslz. 
kräyü'yni s. kräyäyni. Wslz. 
kráží -yän -%& adj. mürbe, brüchig. 
kräküläcä -cä fem. Krückstock. Osla. 
kräktläcä s. kräküläca. Wslz. 
kräpjani -näu -né adj. aus Grütze hestehend. 
kräpjärön -fevi -vä -vé adj. poss. dem Grützhändler, Grützmüller 
gehörig. 
kräpjäftve -vä ner. 1. die Grützhändler, Grützmüller; 2. die Grütz- 
müllerei. 
kräpjärhi -ká -hé adj. den Grützhändler, Grützmüller betreffend. 
kräpjäti -tá -té adj. grob gemahlen. 
kräplajönci s. kräplajöyci. H. Vi. St. Wslz. 
kräplajöuei -cä -ce adj. verkrüppelt. K. 
kräpläti -tá -té adj. verkrüppelt. 
kräplüevi -vü masc. Krüppel. 
kräpügvi -vä -vé adj. die Grütze betreffend. 
krášáoc s. kräßäuc. Vi. 
krášňnc Prs. kräšeja /Oslz.] kräteja /Wslz.] kräšiejčš Prt. 
krášovul /Oslz.] kräršosul [Wsle.] -šá -Seli Part. Prt. krä- 
Säli verb. imperf. mürbe, brüchig werden, faulen. 
Komposita (Inf. -kräSäuc Prs. - kräšeja -kräšiejéš Prt. -krä- 
So’yl -šá -šeli): s. kráynôuc. 
krášé adv. comp. zu kräye. 
krävävi -vä -vé adj. blutig. 
krävävjie Prs. krävavja /Oslz.] krä’vavja [ Wslz.] krävävji 
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Prt. krävavjel /Osle.] krävavjel /W’slz.] krävavjilá verb. 
imperf. blutig machen; krävävjic sa 1. sich mit Blut beflecken; 
2. bluten. 
Komposita (Inf. krávävjie Prs. -krävavja -krävävjis Prt. 
-krävavjel): 
pekrävävjic verb. perf. mit Blut beflecken, pekrävävjic sa 
1. sich mit Blut beflecken; Z. ein wenig bluten. 
roskrävävjic verb. perf. ganz blutig machen; reskrä- 
vävjic sa stark bluten. 
skrävävjic verb. perf. blutig machen. 
väkrävävjic verb. perf. sa ausgeblutet haben, nicht mehr 
bluten. 
vekrävävjie verb. perf. mit Blut beflecken. 
vukrävävjic verb. perf. blutig machen. 
zakrävävjic verb. perf. mit Blut beflecken; zakrävävjic sa 
1. sich mit Blut beflecken; 2. sich verbluten. 
krävavjiene -nä ntr. Blutung, Blutverlust. KZ. H. Vi. 
krävavjiene s. krävavjiene. St. 
krävavji’he s. krávavjieňé. Wslz. 
krávjaní -náu -né adj. blutig. 
krá cér 8. kräcer. Wslz. 
kräčká Pl. G. kräčk s. krčka. Wslz. 
krä"yňc s. kräyac. Wilz. 
krš"ynôuc s. krňynôuc. Wslz. 
kräyäc s. kräyac. Walz. 
krä’ynöuc s. kräynöye verb. imperf. und verb. perf. Walz. 
krä'yo s. kräye. Walz. 
krä'yesc s. kräyesc. Wslz. 
krä'ySi s. krázší. Walz. 
krä’yülke s. krňyučke. Wslz. 
kräyüyne s. kräyuyne, Wilz. 
kräyüynä s. kräyuynä. Wslz. 
kräjönmjä s. krájoumjá. Wslz. 
kräjöumkg s. kräjöoumka. Wels. 
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kräjönumköu s. krájôumkôu. Wslz. 
kräkä DI. @. kräk s. kräka. Wslz. 
kräpä Pl. G. kräp s. kräpa. Wsle. 
krä-pä kräp s. kräpä. Wels. 
krä'p&l s. krápel, Wesle. 
kräpjörkä s. kräpjörka. Wslz. 
kräpjöf s. kräpjöt. Wale. 
krä'pkä Pl. G. kräpk s. kräpka. Wslz. 
krä'scäjöun s. kräscäjöun. Wsle. 
krä'scäjöunkä s. kräscäjöunnka. Wslz. 
krä-stnóuc s. krästnöuc. Wslz. 
*kräsäc s. krášac. Wslz. 
kráršáná I. krášä-nôu s. krášána. Wslz. 
kräščícá s. kráščica. Wslz. 
krá ščíčká s. kráščička. Wslz. 
kräšée s. krášec. Wslz. 
kräšče s, kräßäuc. Wale. 
krässckä s. kräšečka. Wslz. 
kräskä Pl. G. kräšk s. kráška. Wels. 
kräšôc s. kräßäuc. Wale. 
*kräväc s. krävac. Wslz. 
kräsaräjä -jä A. kräusaräjg /Kl. H. St.] krágsarája /Vi.] 
Pl. G. -räji, -rij fem. die Färberei, Färbeanstalt. Osle. 
kräsarä'jä s. kräsaräja. Wslz. 
kräsärčík -ikä masc. Färbergeselle, Färberlehrling. 
kräsarini -ná -né adj. die Färberei betreffend. Kl. H. Vi. Wels. 
kräsarini s. krásarfni. St, 
kräsätée Prs. kräusafg /[Kl. H. St.] krägsata /Vi.] kräsäris 
Prt. kräusatöl (Kl. H. St. Wslz.] krägsatel /Vi.] kräsarälä 
verb. imperf. Färber sein, das Färberhandwerk betreiben. 
kräsäťčk -äkä masc. Färbergeselle, Färberlehrling. 
kräsäföu -Fovi -vä -v& adj. poss. dem Färber gehörig. 
kräsäftve -vä nir. 1. die Färber, Färberzunft; 2. das Färberhand- 
werk. 
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kräsärhi -kä -hé adj. den Färber betreffend, 
kräsärčin -čini -ná -né adj. poss. der Färberin gehörig. 
kränt -čá masc. Rogener, weiblicher Fisch. Kl. H. St. Wsle. 
krändnicä -cä fem. Diebin. Kl. H. St. Walz. 
kräudnik -iká Pl. N. -cä masc. Dieb. Kl. H. St. Wslz. 
kräum kräma Pl. G. kramön masc. Kram, Kramladen. H. Wels. 
kräumni -ná -né adj. den Kramladen betreffend. H. Wels. 
kräun -nú masc. Hahn am Fass. H. Wsle. 
kräysä -sä I. krasöy fem. 1. die Farbe, das Gefärbtsein; 2. die 
Farbe, das Färbemittel; 3. Röte des Gesichts. Xl. H. St. Wslz. 
kräusni -ná -né adj. 1. farbig, gefärbt; 2. rot im Gesicht. Kl. H. 
St. Wels. 
Komposita: 
dvakräusni zweifarbig. 
jänekräysni einfarbig. 
Störäkräusni vierfarbig. 
träkräusni dreifarbig. 
vjiglekräusni vielfarbig. 
kräusne adv. 1. farbig; 2. rot im Gesicht. Kl. H. St. Walz. 
kräusnä adv. 1. farbig; 2. rot im Gesicht. Xl. H. St. Wslz. 
kräyusörk -kä masc. Färbergeselle, Färberlehrling. Kl. H. St. Wsle. 
kräysörkä -hi I. kräsärköy, -särkön fem. 1. die Frau des Fär- 
bers; 2. Färberin. Kl. H. St. Wslz. 
kräusöf -afä L. krásätu Pl. I. -rmi masc. Färber. Kl. H. St. 
Wslz. 
kräum s. kräum. Kl. St. 
kräymni s. kräumni. Kl. St. 
kräun s. kräun. Kl. St. 
kracästi -tä -té adj. gedreht, gewunden. Oslg. 
kracášk -kä masc. Drillbohrer. Oslz. 
kracäšk -Ašká s. kracääk. Wslz. 
kracä'sti s. kracästi. Wslz. 
krácče Prs. króuča [Kl.] krónča [H. Vi. St. Wslz.] -ciš 
Prt. króucel [K1.] kröneel /H. Vi. St. Wslz.] Imp. krácň 


if 
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verb. imperf. drehen, winden; kräcöc sa sich drehen, sich tum- 
meln, kreisen. 

Komposita: 
dekräcöc verb. perf.nachdrehen, fester zusammendrehen. 
fkräcöc verb. perf. eindrehen, hineindrehen; fkräcöc sa sich 

eindrängen, einschmeicheln. 
nakräce verb. perf. 1. viel drehen, winden; 2. hindreben; 
nakräcec sa 1. genug gedreht haben; 2. sich hinwenden. 
pokrácče verb. perf. umdrehen; pekräcöc sa sich hin und 
her drehen, sich bewegen. — Vén-sa-púekróucel dlübi 
čäs püg-tärzä, 
prekräcöc verb. perf. umdrehen, vesdrehen. 
roskräcec verb. perf. aufdrehen. 
skräcöc verb. perf. zusammendreben. 
väkracče verb. perf. herausdrehen; väkracče sa sich heraus- 
drehen, sich durch Ausflüchte losmachen. 
vokräcöc verb. perf. umwickeln, umwinden. 
vetkrácče verb. perf. zurückdrehen, aufdrehen. 
vukrácéc verb. perf. abdrehen. 
zakrácče verb. perf. zudrehen. 
‚kracöiküevi -vä -vé adj. den Drillbohrer betreffend. 
*kräläc verb, iter. zu kräcec. 

Komposita (Inf. -kräčác Prs. - krôyča -króučôš [KL] 
- krôuča -króučoš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. “krôuče:al 
[Kl] - krôuče-ul /[H. Vi. St. Wslz.] Imp. -kräte'y): 

dokräläc verb. imperf. nachdrehen, fester zusammen- 
drehen. 

fkráčác verb. imperf. eindrehen, hineindrehen; fkräläc sa 
sich eindrängen, einschmeicheln. 

nakräläc verb. imperf. hindrehen; nakráčác sa sich hin- 
wenden. 

prekrätäc verb. imperf. umdrehen, verdrehen. 

roskräläc verb. imperf. aufdrehen. 

skráčác verb. imperf. zusammendrehen. 
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väkräläc verb. imperf. herausdrehen; väkräčác sa sich 
herausdrehen, sich dureh Ausflüchte losmachen. 
vokrätät verb. imperf. umwinden, umwickeln, 
votkräläc verb. imperf. zurückdrehen, aufdrehen. 
vukräläc verb. imperf. abdrehen. 
zakräčác verb. imperf. zudrehen. 
krační -näu -né adj. zweifelhaft, unentschieden, kritisch. 
krábščl -glá L. kraglü masc. Kringel. 
krabielk -ká masc. kleiner Kringel. Kl. H. St. Wslz. 
krabilk -i-lká s. krabielk. Vi. 
*krägläc verb. iter. zu kräglec. 
Komposita (Inf. -krägläc Prs. -kröugla -króuglóš [Kl] 
-"kröngla -krönglöß /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -kröugle‘yl 
[KI] -kröugle‘ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -krägle‘y): 
vokrägläc verb. imperf. abrunden. 
zakrägläc verb. imperf. abrunden, 
*kräglöc verb. 
Komposita (Inf. -kräglöc Prs. -kröuglg -kröuglis /[K1.] 
-kröugla -króugliš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -"krönglel 
[Kl] -kröuglel [H. Vi. St. Wslz.] Imp. - kraglá): 
vokräglöc verb. perf. abrunden. 
zakräglöc verb. perf. abrunden. 
krägli -lä -lé adj. rund, abgerundet. 
kräglök -äkä L. kragläuka /[Kl. H. St. Wslz.] -läoka [Vi.] 
Pi. I. -hi masc. ein unbehauenes Stück Holz, Rundholz. 
krägle adv. rund. 
kräglosc -cä L. kraglügsci fem. die Rundung. 
kragüevnicä -cä fem. der Ring, mittels dessen der Längsbaum auf 
der Achse befestigt wird. Z. Vi. St. Wslz. 
kragüewnicä s. kragúovňica. Kl. 
krämörk -kä masc. Krämerlehrling, Ladendiener. 
krämörkä -hi I. kramärköu, -märköy fem. 1. die Frau der Krä- 
mers; 2. die Krämerin. 
krámôť -afá, -äfä L. kramätü Pl. I. -mi masc. Krämer. 


p 
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kräpä -pä fem. 1. Krampe, Krampenverschluss; 2. Hutkrämpe, Hut- 
rand; 3. Krampf. 
*krapäc verb, 
Komposita (Inf. -krapäc Prs. -krapúja Prt. -krapd ul 
-kräpe’y): 
pfäkrapäc verb. perf. ankrampen, mit einer Krampe an- 
schliessen. 
roskrapäc verb. perf. entkrampen, den Krampenverschluss 
öffnen. 
skrapäc verb. perf. zusammenkrampen. 
väkrapác verb. perf. aufschlagen, umlegen. — Jäp-sä- 
môša väkrapác tä-räkevä däüg-te-rebügtä. 
vetkrapäc verb. perf. aufkrampen, den Krampenverschluss 
öffnen. 
zakrapäc verb. perf. zukrampen, mit einer Krampe ver- 
schliessen, 
*krapäväc verb. iter. zu krapäc. 
Komposita (Inf. -krapäväc Prs. -krapävg -krapänvôš [K]. 
H. St. Wslz.] -päovös [Vi.] Prt. -krapäve'ul Imp. -kra- 
pávo u): 
präkrapäväc verb. imperf. ankrampen, mit einer Krampe 
anschliessen. 
reskrapäväc verb. imperf. den Krampenverschluss Öffeen. 
skrapäväc verb. imperf. zusammenkrampen. 
väkrapäväc verb. imperf. aufschlagen, umlegen. 
vetkrapävác verb. imperf. aufkrampen, den Krampenver- 
schluss öffnen. 
zakrapäväc verb. imperf. zukrampen, mit einer Krampe 
verschliessen. 
krápčicá -cä fem. kleine Krampe, Krämpe. 
krápčíčká -hi fem. kleine Krampe, Krämpe. 
kräpkä -hi fem. kleine Krampe, Krämpe. 
krapeväti -tä -t& adj. 1. mit einer Krämpe versehen; 2. krampí- 
artig. 
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*krapüeväc s. krapäc. Kl. Vi. 
krát adj. indecl. gedreht, gewunden, krumm. 
kratí -täu -té adj. gedreht, gewunden, krumm. 
kratní -näu -né adj. 1. gedreht, gewunden; 2. knotig, schlecht ge- 
sponnen. 
kräte adv. gedreht, krumm. 
*krä2äc verb. iter. zu krážec, 
Kompositum (Inf. -kräfäc Prs. -króuža -kröu2ö8 /Kl.] 
- krônža -krónžoš /H. Vi. St. Walz] Prt. - krôužo-ul 
[Ki] - kroužemul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -kräte’n): 
vekräZäc verb. imperf. 1. abrunden; 2. umkreisen, ein- 
schliessen. 
krážée Prs. króuža /[Kl.] króuža /[H. Vi. St. Wslz.] -žiš 
Prt. kröuzel [Kl.] krönzel /H. Vi. St. Wsle.] Imp. kräzä 
verb. imperf. A. abrunden; 2. kreisen, sich im Kreise be- 
wegen. 
Kompositum: 
vekrážéc verb. perf. 1. abrunden; 2. umkreisen, umschliessen. 
kréfčízná -ná fem. Ameisenhaufen. H. Vi. St. Wslz. 
krefčí -čňu -čô adj. die Ameisen betreffend. H. Vi. St. Wslz. 
krčfčin -činí -ná -né adj. poss. Ameisen-. H. Vi. St. Wslz. 
krčfká -hi fem. 1. rote Ameise (Formica rufeseens, Formica san- 
guinea); 2. Marienkäfer (Coccinella septempunctata). 7. Vi. St. 
Wslz. 
krče Wčizná s. kréfčizna. Kl. 
krewčí s. krefčí. Kl. 
kréWčin s. krčfčín. Kl. 
kröwkä s. krčfka. Kl. 
kréjt krötä Pl. L. -cčý masc. Maulwurf. 
kröscäjänstvo -vä ntr. 1. die Christen, Christenheit; 2. das Christen- 
tum. 
kröscäjänshi -kä -hé adj. christlich. 
kröstäc Prs. krástúja /Osle.] krästaja [Wslz.] krestüje 
Prt. kröstö‘ul verb. imperf. kreuzigen. 
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Komposita (Inf. -kröstäc Prs. -kröstüja Prt. -kröstdgl 
Imp. -kräste'u [Oslz.] -krä’ste'y / Wslz.)): 
pekröstäc verb. perf. nach einander kreuzigen. 
vukröstäc verb. perf. kreuzigen. 

kröstüeväc Prí. kröstüegve’ul s. krestäc. Kl. Vi. 

kr&töu -tevi -vä -vé adj. poss. Maulwurfs-. 

kretórishi -kä -hé adj. den Maulwurf betreffend. 

kreté jšče -čá ntr. Maulwurfshaufen. 

kretôérizná -ná fem. Maulwurfshaufen. 

kretúevi -vä -vö adj. den Maulwurf betreffend. 

krevjäctve -vä nír. 1. die Verwandten; 2. die Verwandtschaft. 

krevjächi -kä -hé adj. die Verwandten betreffend. 

krevjöckä -hi I. krevjäncköu /Kl. H. St. Wslz.] -vjáočkou 
[Pi.] fem. die Verwandte. 

krevjök -Akä L. krevjäukü /Kl. H. St. Wsle.] -vjägka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. Verwandter. 

krévni -nä -né adj. verwandt. A. Vi. St. Wslz. 

krevnäctve -vä nír. 1. die Verwandten; 2. die Verwandtschaft. A. 
Vi. St. Wslz. 

krevňächi -kä -hé adj. die Verwandten betreffend. H. Vi. St. Wsle. 

kr&övnöckä -hi I. krevnäulköy /H. St. fra. -nägckön /Vi.] 
fem. die Verwandte. H. Vi. St. Wslz. 

krevnök -äkä L. krevňňuku /H. St. Wslz.] -häoka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. Verwandter. H. Vi. St. Wsla. 

kréwni s. krévni. Kl. 

krewnäctve s. krevnäctve. Kl. 

krewnächi s. krevnächi. Kl. 

kr&wnötkä s. krévňočka. Kl. 

krewnök s. kr&vnök. Kl, 

kréjšká -hi fem. Kuh. 

kréšá! önterj. Lockruf für Kühe. 

kr65ä -$ä Pl. @. krôjš fem. Kuh. 

kriclänä -nä Pl. G. -lin fem. Zügel. 

kriröum -mä masc. Kranich. 
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kriröumügvi -vä -vé adj. den Kranich betreffend. 

kröj krúejú L. krejú masc. Vorschäler am Pflug. 

kröucinhi -ká -hé adj. ziemlich kurz. Kl. H. Vi. Wslz. 

kröucinhi s. kröncinhi. St. 

kröufkä s. kröuka. Vi. St. Wslz. 

krönwkä s. kröyka. Kl. H. 

króng s. kröug. H. Vi. St. Wslz. 

krónká -hi fem. kleine Kuh. 

króul -lá D. -leja Pl. N. -levjä I. -Imi masc. 1. König; 2. ein 
selten vorkommender, gewöhnlich nur in einem Exemplar gefangener 
Fisch, Fischkönig. 

krönläc Prs. króulája Prí. kröuld’ul verb. imperf. König sein, 
herrschen. 

króulék -äkä masc. Zaunkönig. 

kröulöu -levi -vä -v& adj. poss. dem König gehörig. 

krôulňeväc Prí. kröulüeve’yul s. kröuläc. K7. Vi. 

krônlúevi -vä -vé adj. königlich. 

krónná -nä fem. Krone. H. Vi. Wslz. 

kröunäc Prs. króunúja /H. Vi. Wslz.] króunúja /[Kl. St.] 
krôunájčš Prt. kröund’ul verb. imperf. krönen. 

Kompositum (Inf. -kröunäc Prs. -"kröunüja Prt. -kröund‘yl 
Imp. -kröune u /H. Vi. Wslz.] -kröune’y /K1. St.]): 
vukröunäc verb. perf. krönen. 

krónunčica -cä fem. Krönchen. H. Vi. Wslz. 

króunčíčká -hi fem. Krönchen. H. Vi. Wslz. 

kröunkä -hi fem. Krönchen. H. Vi. Wslz. 

kröunni -ná -né adj. die Krone betreffend. H. Vi. Wslz. 

kröunüeväc Prt. kröunüeve’ul s. kröunäc. Kl. Vi. 

krónšk s. króušk. H. Vi. St. Wslz. 

kröutächi -kä -hé adj. äusserst kurz. Oslz. 

kröutäyni -nä -n& adj. äusserst kurz. Oslz. 

kröutächi s. kröutälhi. Wslz. 

kröntä’yni s. kröntäyni. Wslz. 

króutéčke adv. äusserst kurz. 
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kröut&yne adv. äusserst kurz, 

króutčyňá adv. äusserst kur. 

króutke adv. 1. kurz; 2. nahe. 

kröutke prp. c. G. nahe bei, in der Nähe von. 

kröutke- erstes Glied von Kompositen: kurz-. 

kröutkesc -cä L. kröutkügsci fem. 1. die Kürze; 2. die Nähe. 

króuthi -kä -hé adj. kurz. 

króug krägä L. kragü masc. Kreis, Scheibe. Kl. 

króuná s. kröuna. Kl. St. 

kröynticä s. króunčica. Kl. St. 

króunčičká 8. króunčička. Kl. St. 

króunkň s. kröunka. Äl. St. 

kröunni s. króunni. Kl. St. 

króušk -ká masc, kleiner Kreis, Scheibe. K], 

krece adv. comp. zu króutke. 

krelévňin -nini -ná -né adj. poss. der Königin gehörig. H. Vi. 
St. Wslz. 

kreléwňin s. krolévňin. Kl. 

kreläjstve -vä nir. Königreich. 

kreléishi -kä -h& adj. königlich. 

kremäťče Prs. krúemata /Kl. H. Vi.] krúgmafa /St.] kri- 
mača [K Ga. W.] kremäfiš Prí. krúemafél /Kl. H. Vi.] 
krúgmafél /St.] krúčmafél /KGa. W.] kremafäla verb. 
imperf. sa sich in einem kleinen Bezirk aufhalten (von Fischen ge- 
braucht). Oslz. KGa. W. 

kropäti -tä -t& adj. mit einem Kropf versehen. 

krepélká -hi A. krügpelkg fem. Tröpfchen, Kl. H. St. Wsle. 

krepe'lkä Pl. G. -pelk s. krepälka. Vt, 

krepläti -tä -t& adj. voller Tropfen, 

kreplästi -tä -t& adj. voller Tropfen. Oslz. 

kreplä’sti s. kroplästi. Wslz. 

kropleväti -tä -té adj. tropfenartig, tropfenförmig. 

krešienká -k nir. pl. Bahre. Kl. H. Vi. 

krešienká s. kroßienka. St. 
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kreSi'nkä -ink s, krešienká. Wslz. 
krevjäftve -vä nčr. 1. die Kuhhirten; 2. das Kuhhirtenamt. 
krevjärhi -kä -hé adj. den Kuhhirten betreffend. 
kroj krájú L. krajú Pl. I. krajmí masc. Land. 
krö’jk -ká masc. Ländchen. 
krô“yc -cä Pl. I. -cmi masc. Schneider. 
krô“ycká -hi fem. 1. die Frau des Schneiders; 2. Schneiderin. 
kröycöy -covi -vä -vö adj. poss. dem Schneider gehörig. 
kro'yceväo s. kre'ycovän. Vi. 
kroycoväu -vö fem. die Frau des Schneiders. Kl. H. St. Wels. 
kröuctve -vä nfr. 1. die Schneider, Schneiderzunft; 2. das Schnei- 
derhandwerk. 
krö’uchi -kä -hé adj. den Schneider betreffend. 
kröyöik -ikä masc. Scheidergeselle, Schneiderlehrling. 
krdyčišče -čá Pl: N. kre-učiščá fOslz.] -čiščá [Wsls.] 
G. -čišč [Oslz.] -čišč [ Wslz.] ntr. schlechter Schneider, Flick- 
schneider. 
krôučií -ČA -Če adj. den Schneider betreilend, 
krd-yčká s. krö’ucka. 
krüg krá Du. N. kfie D. I. kragmä Pl. G. hier L. ktčý ntr. 
1. Wade, 2. Rogen. 
krügcöc Prs. krügcg -ciš Prt. krúgcél krecálá verb. imperf. 
kürzer machen, kürzen. 
Komposita (Inf. -krúgeče Prs. - kreca -krüägeiö Prí. - kre- 
cel): 
natkrügc&e verb. perf. etwas abkürzen. 
pokrúecče verb. perf. ein wenig kürzen. 
präkrügcöc verb. perf. etwas kürzen. 
skrúgcéc verb. perf. kürzen, abkürzen. 
vukrügcös verb. perf. abkúrzen. 
kraelic Prs. krňeča -čiš Prt. krúečél krečilň verb. imperf. 
Schritt für Schritt, langsam gehen. 
Komposita (Inf. -krüglic Prs. - kreča -krúečiš Prí. -krečel): 
fkrüelic verb. perf. einschreiten, eindringen. 
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pokriiečic verb. perf. vorwärts schreiten, hinschreiten. 
prekrúiečie verb. perf. überschreiten. 
vokrúečic verb. perf. umschreiten. 

krägjic Prs. krügja -jiš rt. krügjel krejilä verb. imperf. 


schneiden. 
Komposita (Inf. -krüejie Prs. - kreja -krúejiš Prt. - krejel): 
s. kräjac. 


krúglčšče -čá Pl. N. kreláščá [Oslz.] -Iä-ščá [ Wslz.] G. -1äSE 
[Oslz.] -lášč [ Wslz.] ntr. alter König. 
krúglevná -nä fem. 1. Kônigin, 2. ein mit dem kröyl zusammen 
gefangener Fisch derselben Art, Fischkönigin. H. Vi. St. Wslz. 
kráglewná s. krüglevna. Kl. 
kraep -pá Pl. G. krepöu masc. Kropf. 
kräepjic Prs. krňopja -pjiš rt. krügpjel krepjilä verb. 
imperf. besprengen. 
Komposita (Inf. -krügpjic Prs. - krepja -krňepjiš Prí. 
“ kropjel): 
nakrüepjic verb. perf. besprengen. 
pekrüepjic verb. perf. besprengen. 
skrúgpjíc verb. perf. besprengen. 
väkrepjic verb. perf. alles tröpfelnd ausgiessen. 
vekrüepjic verb. perf. besprengen. 
vepkrügpjic verb. perf. besprengen. 
zakrüepjic verb. perf. besprengen. 
krňgplá -lá Pl. @. -pel fem. Tropfen. 
krüepnönc s. krüepnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
kräepnöuc Fut. krügpng -ňnčš Pri. krüägpnöun krepnä verb, 
perf. besprengen. Kl. 
Komposita (Inf. -krügpnöuc Pra. - krepňa -krúepúčš Pt. 
a. "krepnóun b. - krep -kreplä Part. Prt. -kräepli): 
vekrúepnôuc verb. perf. besprengen. 
zakrúgpnôuc verb. perf. besprengen. 
krügsnä -sén /Oslz. KGa. W.] -sin [GGa.] I. -ni L. -ňeý 
ntr. pl. Webstuhl. | 
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krüesnä -Sen nir, pl. Bahre. 

krüetsi -ša -Šé adj. comp. zu krönthi. 

krügvä -vä I. krevöy Pl. G. kröu krönv /Vi, St. Wsle.] kröuw 
[El. H.] fem. Kuh. 

krúevjiná -nä I. krevjinöu /K1. H. Vi.] -vjinöy /St.] -vji'nön 
[Wslz.] fem. Kuhfleisch. 

krúevjišče -čá L. krovjišča fOslz.] -vjista [Wslz.] Pl. G. 
-vjišč /Oslz.] -všišč / Wslz.] ntr. alte schlechte Kuh. 

krúgvjizná -nä fem. Kuhfleisch. 

krúovji -vjä -vjé adj. die Kuh betreffend. 

kraevjin -vjini -ná -né adj. poss. Kuh-. 

krügvjörkä -hi I. krevjärköu, -vjárkou fem. 1. die Frau des 
Kuhhirten, 2. Kuhhirtin, Kuhmagd. 

kraevjör -afň, -Afá L. krovjäťu Pl. I. -rmI masc. Kuhhirt. 

krúbätk -kä masc. kleines Kind. 

krük krükä masc. Krug, hohes irdenes Gefäss. 

krükäf -ačá L. krúkäčú masc. Maulwurfsgrille. 

krúpáčk -kä masc, kleines Kind, welches noch nicht gehen kann. 

krüs adj. indecl. kraus, 

krüs adv. kraus. 

krüSänä -nä I. krüßänöy /Kl. H. Vi.] -šňnôu /St.] -Sürnön 
[Wslz.] Pl. G. -šín /Kl. H. Vi. Wslz.] -šín [St.] fem. 
Krümchen, Brocken. 

kráščnká -hi I. krüßänköu /Kl. H. Vi.] -šánkôu /St.] -Sä'nkön 
(Wslz.] fem. Krümchen. 

krúšinká -hí I. krüßinköu /[Kl. H. Vi. Wsls.] -Sinköu [St.] 
fem. Krümchen. 

krüzäc Prs. krüzüja Prt. krázôyl verb. imperf. kraus machen, 
kräuseln; krüzäc sa sich kräuseln, kraus werden. 

Komposita: 
pokrúzäc verb. perf. ein wenig kräuseln; pekrüzäc sa ein 
wenig kraus werden. 
vukrüzäc verb, perf. kraus machen; vukrüzäc say kraus 


werden. 
82 
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krüzäti -tá -té adj. kraus. 
krüzüeväc Prt. krüzüeve‘ul s. krüzäc. Kl. Vi. 
krüzüevi -vä -vé adj. kraus. 
krimäžče Prs. kriv mafa s. kremátec. Wslz. 
kfáok s. kräuk. Vi. 
ktäčše Prs. kráča -čiš Prí. ktäčosal -čá -čeli Part. Prt. kiň- 
čali verb. imperf. schreien. Oslz. 
Komposita (Inf. -kräčče Prs. - kráča -ktäčiš Prt. - ktäčo"yl 
-čá -čeli): 
naktäčče verb. perf. viel schreien; nakräldc sa sich müde 
schreien. 
pokľäčče verb. perf. eine Zeitlang schreien. 
prekňäčče verb. perf. überschreien. 
rosktäčée verb. perf. ausschreien, schreiend verkünden; 
roskľäččée sa ins Schreien kommen. 
zakľäčče verb. perf. zu schreien anfangen. 
kräfsi -šA -36 adj. comp. zu ktäví. H. Vi. St. 
kräwii s. kräfßi. K7. 
kräk -kü masc. Geschrei. Oslz. | 
kfäkôč -Ačá L. ktäkáuču /[Kl. H. St.] -kágču [Vi.] masc. 
Schreier. Oslz. 
kräköckä -hi I. krükäucköy /Kl. H. St.] -káočkou [Vi.] fem. 
Schreierin. Oslz. 
kränä -nä Pl. G. ktín fem. 1. Kasten, mit flachem Deckel; 2. der 
im Kahn befindliche Kasten, in welchem die gefangenen Fische lebend 
aufbewahrt werden. Kl. H. Vi. 
kräp -pü masc. Schwelle im Thorweg. Oslz. 
kräpäc Prs. kripja -pjes Pre. kripe’ul Imp. kräpji kräpjicä 
verb. imperf. geigen. Oslz. 
Komposita: 
nakfäpäc verb. perf. sa genug gegeigt haben, sich müde 
geigen. 
poktápäc verb. perf. ein wenig geigen. 
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präkfäpäc verb. perf. auf der Geige begleiten. — Jän-vöum- 
präkripjg dúe-tóuncá. 
prektápäc verb. perf. durchgeigen, vergeigen. 
zakfäpäc verb. perf. anfangen zu geigen. 
kräpjicä kfäpjie fem. pl. Violine. Oslz. 
*kfäväc verb. Oslz. 
Kompositum (Inf. -kräväc Prs. - kriva -krivös Prt. - kti- 
ve'ul Imp. -ktávou): 
vokfäväc verb. perf. die Hühner wegen ihrer Legefähigkeit 
betasten. 
tkňávjňác verb. iter. zu kfävjic. Oslz. 
Komposita (Inf. -krävjäc Prs. - ktivja -ktivjôš Prí. -kti- 
vje'ul Imp. -krävje'u -kfävjd’ucä): 
fkrávjác verb. imperf. nach einwärts krümmen. 
prekfävjäc verb, imperf. verkrümmen. 
votkfävjäc verb. imperf. zurückkrümmen, wieder gerade 
biegen. 
zakfävjäc verb. imperf. krümmen, krumm biegen. 
krävjec s. krävjäuc. Oslz. 
krävjie Prs. krávja -vjiß Prt. krävjel krävjilä verb. imperf. 
krümmen, krumm biegen; kfävjic sa sich krümmen. Oslz. 
Komposita (Inf. -kfävjie Prs. -kfävja -ktávjiš Prt. - kfä- 
vjel): 
fkfävjic verb. perf. einwärts krümmen. 
nakfävjic verb. perf. wohin krúmmen. 
natkrävjíc verb. perf. ein wenig krümmen. 
pokfävjic verb, perf. ein wenig krümmen; pekfävjie sa 
etwas krumm werden. 
prektävjic verb. perf. verkrümmen. 
skrävjic verb. perf. krümmen, krumm biegen; skfävjic sa, 
sich krümmen, krumm werden. 
votkrävjie verb. perf. zurückkrümmen, wieder gerade 
biegen. 


zaktävjie verb. perf. krümmen, krumm biegen. 
32* 


500 DR. FR. LORENTZ. 


krävjiznä -nä fem. Krümmung. Oslz. 
krävjöc s. kfävjäuc. Oslz. 
kräve adv. krumm. Oslz. 
kräveosc -cä L. kfävüesci fem. die Krümmung. Oslz. 
kräk -ä’kü s. kfäk. Wslz. 
kräkäctve -vä nir. Geschrei. 
kräkächi -kä -hô adj. schreierisch, laut. 
kränöufk -kä masc. eine hölzerne Schüssel. Vši. St. Wslz. 
kränöuwk s. kränöufk. Kl. I. 
kränüevi -vä -vö adj. den Kasten betreffend. 
kräp -ä'pü s. kfäp. Wels, 
*kräpäc verb. iter. zu kräpac. 
Komposita (Inf. -ktäpäc Prs. - kťápúja, Prt. -ktápô“ul Imp. 
-kčápoy /Oslz.] -ktä'pe'u /Wslz.]): 
präkräpäc verb. imperf. auf der Geige begleiten. 
prekräpäc verb. imperf. durchgeigen, vergeigen. 
zakfäpäc verb. imperf. anfangen zu geigen. 
*kräpäväc verb. iter. zu kfäpac. 
Komposita (Inf. -kräpäväc Prs. - kfipäva, -kfipänvös [Kl.H. 
St. Wslz.] -päovös [Vi.] Prt. -kiipäve’ul Imp. -kräpä- 
vou): s. kfäpäc. 
kräpjieni -ná -né adj. die Violine betreffend. Oslz. 
kfäpji’öni s. kräpjieni. Wslz. 
+krápúeväc s. kfäpäc. Kl. Vi. 
krävävi -vä -vé adj. etwas krumm. 
krävi -väu -vé adj. krumm. 
krävjäge s. kfävjäue. Vi. 
kfävjäuc rs. ktävjeja /Oslz.] krä'vjeja /(Wslz.] ktävjiejč: 
Prt. kiňvjo-al /Oslz.] ktärvjovul /Wslz.] -vjä -vjeli Part. Pri 
krävjäli verb. imperf. krumm werden. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -krävjäue Prs. -kiävjeja -kfävjiejöß rt. 
-kiävje'ul -vjä -vjeli): 
pekfävjäuc verb. perf. ein wenig krumm werden. 


a «1 
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skfävjänc verb. perf. krumm werden. 
zakfävjänc verb. perf. krumm werden. 
kfävj& adv. comp. zu kfäve. 
kfäve- erstes Glied von Kompositen: krumm-. 
krä'lde s. krätec. Walz. 
kräfsi s. kräfsi. Wslz. 
kfärkôč s. kräköt. Wale. 
kräköckä s. kfäkölka. Wslz. 
kränä s. kräna. Walz. 
kfä-pác s. kräpac. Wslz. 
kfäpjicä kfäpjie D. -pji-cônm s. kfäpjich. Wels, 
*kfäväc s. kfävac. Wslz. 
*krävjäc s. kfävjac. Wslz. 
kfävjöc s. krävjäuc. Wslz. 
kfävjie s. krävjic. Wslz. 
krävjiznä s. kfävjizna. Wslz. 
kfävjöc s. kfävjäuc. Wslz. 
kfäve s. ktäve. Wslz. 
krä’vosc s. krävosc. Wslz. 
kfänk -kä masc. kleiner Busch, Strauch. K7. H. St. Wslz. 
kränä Pl. G. ktín s. kräna. St. 
krebjetüevi -vä -vé adj. den Rücken betreffend. 
krebjietni -ná -né adj. den Rücken betreffend. 
kfeküetäc Prs. kfiekecg kfekügc#s Pri. kfiekete'ul kreketä 
verb. imperf. laute Töne von sich geben, schreien, krächzen, 
quaken. 
kfemíšk -kä masc. Feuerstein. Oslz, 
kfemjejnni -nä -né adj. den Feuerstein betreffend. Kl. H. Vi. 
kfemjéinni s. kremjčinní. St. 
kfeptériná -nä fem. 1. Rückgrat; 2. das längs des Rückgrats 
sitzende Fleisch, Rückenfleisch. K/. H. Vi. Wslz. 
kreptö'jznä s. kfeptö‘jna. 
kreptö'inä s, kfeptö’jna. St. — 
kreptüevi -vä -vé adj. den F fu 
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krescäjänstve -vä ntr. 1. die Christen, Christenheit; 2. das Chri- 
stentum. 
krescäjänshi -kä -hé adj. christlich. 
krevjice -ča ntr. Gestrüpp, Buschwerk ohne höheres Holz. Oslz. 
krevjisti -tä -t& adj. buschig. Oslz. 
kfevji če s. kčevjičé. Wslz. 
kfevjísti s. kfevjisti. Wslz. 
ktél -élá masc. Fischrogen. 
kriebjét -etá Pl. G. kfebjietön I. -tmi L. -cöy masc. Rücken. 
kfiečše Prs. kliela -čiš Prt. ktieče"ul -čá -čelí Part. Prt. 
kreläli verb. imperf. Töne von sich geben, schreien, krächzen, 
quaken. 
Komposita (Inf. -ktiečée Prs. -kreög -kfiečiš Prt. - krečo“ul 
-Cä -Čeli): 
pekfigtöc verb. perf. eine Zeillang schreien, krächzen. 
zakrielöc verb. perf. ein Geschrei, Gekrächze erheben. 
kriek -kü masc. Wasserlinse. 
kfieknöuc 8. kfieknöuc. H. Vi. St. Wslz. 
krieknöuc Fut. kriekňa -ňčš Prt. krieknöun kteknä verb, 
perf. aufschreien, aufkrächzen. Ä7. 
Kompositum (Inf. -klieknöye Prs. - krekna -ktiekúčš Prt. 
-krek - kfeklá Part. Prt. -ktiekli): 
zakžieknôyc verb. perf. aufschreien, aufkrächzen. 
kfiekot -tú masc. das Geschrei, Gekrächze, Geguake. 
kfiem -mjenä L. kremjienü Pl. I. -mjöjnmi masc. Feuerstein. 
K.H. Vi. 
kfiemjeň s. kfigm. Kl. H. Vi. 
kfiepečšče -čá Pl. N. ktepeäščá [Osle.] -ciščá [Wslz.] 
G. -cňšč [Oslz.] -chšč [ Wslz.] ntr. grosser Rücken. 
kfiepjie Prs. ktiepja -pjiš Prt. kfiepjel verb. imperf. feine 
Wäsche waschen. 
kfiept -tä Pl. @. kfeptöu masc. Rücken. 
kfiescäjöun -aná, -öunä Pl. N. -nä G. ktescäjóun /H. Vi. 
Wslz.] -jöun [KI. $t.], -jänöu I. -nmi masc. Christ. 
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kfiescäjöunkä -hi I. kfescňjóunkou /H. Vi. Wslz.] -jóunkôu 
[El. St.], -jánkôu fem. Christin. 
kfiestni -ná -né adj. die Taufe betreffend. 
kfiestnök -äkä L. kfestnäuk& /Kl. H. St. Wslz.] -hägka [Vi.] 
masc. Täufling. 
kfievä -vä Pl. G. kröv [H. Vi. St. Wslz.] kýčw /Kl.] fem. 
ein Teil der Fischeingeweide. 
*kfievjäc verb. iter. zu ktievjic. 
Komposita (Inf. -krievjäc Prs. - kfóvja -krövjös Prt. - kfé- 
vje'al Imp. -krievjo'u -kfevjö’ucä): s. krävjac. 
kfievjic Prs. kičyja -vjiš Prí. krövjel Imp. kfievji krevjieä 
verb. imperf. krümmen; kfievjic sa sich krümmen, krumm 
werden. 
Komposita (Inf. -ktievjic Prs. - kfévja -któvjiš Prí. -kfe- 
vjel Imp. - ktevjí): s. kfävjie. 
kriemä L. kfemjiena Pl. I. -mjčinmi s. kriem. St. 
kriemjen s. kriem. St. 
krfimíšk s. kfemíšk. Wels. 
krimjeinni s. kfemjéjnní. Wslz. 
kfi mä -mjina L. kfímjirňá s. krčiem. Wiz. 
kri mjeň s. kfiem. Wslz. 
ktidéčlke -ká ntr. Flügelchen. 
kfidläti -tä -té adj. mit Flügeln versehen, gellúgelt. 
kfidlččko -kä ner. Flügelchen. 
+kridli -lä -lé adj. 
Komposita: 
dlügekridli langflögelig, mit langen Flügeln. 
dvakridli zweillúgelig, mit zwei Flügeln. 
kröytkekridli kurzflügelig, mit kurzen Flügeln. 
Sirokekfidli breitlügelig, mit breiten Flugeln. 
störäkridli vierflügelig, mit vier Flügeln. 
kridle -lá Pl. G. -döl nir. Flügel. 
kfidlňevi -vä -vé adj. den Flügel betreffend. 
kridlüske -kä ntr. Flügelchen. 


504 DR. FR. LORENTZ. 


kriknönc Imp. kiákňí /H. Vi. St.] kfäckňí /Wsls.] s. krik- 
nöyc. H. Vi. St. Wslz. 
kriknöye Fut. ktíkňa -účš Prt. kriknöyn Imp. ktákňí krek- 
nicä verb. perf. aufschreien. Kl, 
Komposita: 
poktíknôuc verb. perf. ein Geschrei erheben. 
zakfiknöye verb. perf. aufschreien. 
krikvjä -vjä fem. strenger Frost. 
krinticä -cä fem. Kästchen. Kl. H. Vi. Wslz. 
krintickä -hi fem. Kästchen. Kl. H. Vi. Wsle. 
kfinkä -hi fem. Kästchen. Kl. H. Vi. Wslz. 
kfipäctve -vä nir. 1. die Geiger, Spielleute; 2. das Spielmanns- 
gewerbe. 
kripächi -kä -hé adj. den Geiger betreffend. 
kripäftve -vä ntr. 1. Geiger, Spielleute; 2. das Spielmannsge- 
werbe. 
kripärhi -kä -hé adj. den Geiger betreffend. 
kripnönc Imp. kräphi /H. Vi. St.] kräphi [Wsle.] s. kžíp- 
nöuc. H. Vi. St. Wslz. 
kripnöne Fut. ktípňa -ne$ Prt. kripnöun Imp. kräpni kfčp- 
nicä verb. perf. einen Geigenstrich thun, losgeigen. Äl. 
krfpôč -Ačá L. kripňuča /[Kl. H. St. Wslz.] -págča [Vi.] masc. 
Geiger, Spielmann. 
kripöckä -hi I. ktipánčkou /Kl. H. St. Wslz.] -páočkou /Vi.] 
fem. Geigerin. 
kripörkä -hi I. kfipärköy, -pärköyu fem. Geigerin. 
kfípôť -afä L. ktipäťú masc. Geiger, Spielmann. 
krisk -kä masc. Kreuzchen. 
krivdä -dä fem. Unrecht. H. Vi. St. Wslz. 
*kiivzäc verb. iter. zu kžívzec. H. Vi. St. Welz. 
Komposita (Inf. -ktívzác Prs. - kfivza -ktívzôš Prt. - ktiv- 
zeal): 
pokfivzäc verb. imperf. ein Unrecht zufügen, schädigen, 
beeinträchtigen. 
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voktívziíc verb. imperf. ein Unrecht zufügen, schädigen. 
vuktivzäc verb. imperf. ein Unrecht zufügen, schädigen. 
zaktivzäc verb. imperf. ein Unrecht zufügen, schädigen, 
kfívgäcčlká -hi I. klivzädielköu fem. Übeltäterin, Schädigerin. H. 
St. Wslz. 
krivzäcel -ela L. kfivzäciela masc. Übeltäter, Schädiger. H. Vš. 
St. Wslz. 
kfivzäcielstvo -vä nir. Schädigung, Beeinträchtigung. I. Sí. 
Wslz. 
kfivzäcilkä I. krivzáci"lkóu Pl. G. -cilk s. ktívzäcelka, Pi. 
krivzäci'lstve s. kfivzäcielstve. Vi. 
kfívgče Prs. ktívza -3iš Prt. ktívzél verb. imperf. ein Unrecht 
zufügen, schädigen, beeinträchtigen. H. Vi. St. Wslz. 
Komposita: 
nakfivzöc verb. perf. viel Unrecht zufügen, viel schädigen. 
poktívzče verb. perf. ein Unrecht zufügen, schädigen. 
sktívzče verb. perf. ein Unrecht zufügen, schädigen. 
voktívzče verb. perf. ein Unrecht zufügen, schädigen. 
vukrivzöc verb. perf. ein Unrecht zufügen, schädigen. 
zaktívzče verb. perf. ein Unrecht zufügen, schädigen. 
kfíwdá s. ktívda. Kl. 
*kfiwzäc s. kfivzac. Kl. 
kfiwzäcelkä s. krivzäcelka. Kl, 
kriwzäcel s. kfivzäcel. Kl. 
kfiwzäcielstve s. krivzäcielstve. Kl. 
kriwzöc s. kfivzec. Kl. 
kriz -ižá Pl. I. ktížmi masc. Kreuz. 
kfižňc Prs. ktížaja Prt. ktižô“ul verb. imperf. kreuzigen. 
Komposita: 
pekrizäc verb. perf. nach einander kreuzigen. 
vukfizäc verb. perf. kreuzigen. 
krizäne -nä ntr. Kreuzigung. 
krizek -äkä masc. Kreuzchen. 
*kriznik -iká Pl. N. -ci masc. 
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Kompositum: 
tärnekrizhik Schwarzkünstler, Zauberer. 
kfižoväňé s. kfizäne. Kl. Vi. 
kfizügväc Pt. kfiZüeve’ul s. kriäc. Kl. Vi. 
kfižúevi -vä -vé adj. das Kreuz betreffend. 
kfižtovňicň -cä fem. Kreuzholz. H. Vi. St. Walz. 
kfizüewnicä s. kfiZüevnica. Äl. 
ktinčicá s. kfintica. St. 
ktínčičká s. krínčička. St. 
kžinká s. kfinka. St. 
krnicä -cä fem. Silberlachs, Maiforelle (Salmo argenteus). Oslz. 
ktňicá Pl. G. -nic s. ktňica. Wslz. 
kföun -nú masc. Meerrettig. H. Vi. Wslz. 
kröyunüevi -vä -v& adj. den Meerrettig betreffend. 
kröyn s. kfönn. Kl. St. 
krüesäc Prs. kfiesa, -ščš Prt. krüese’ul kfosň Imp. ktiešá 
kreSäcä verb. imperf. Feuer schlagen. 
Komposita (Inf. -krüogsäc Prs. - kťeša -ktiešéš Prt. - kfe- 
so’ul Imp. -kresä): 
nakfügsäc verb, perf. Feuer schlagen. 
väkfosäc verb. perf. Feuer herausschlagen. 
zakrüesäc verb. perf. anfangen Feuer zu schlagen. 
krügsädle -lá Pl. N. ktosädlá /Osle.] -sädla /Wsle.] G. -del 
ntr. Feuerstahl. 
ksästve -vä nir. Fürstentum. 
ksäštvo s. ksästve. 
ksazeväg s. ksgzeväu. Vi. 
ksazeväu -vé fem, die Frau des Pastors. Kl. H. St. Wslz. 
ksazčistvo -vä.nfr. 1. die Pastoren, die Geistlichkeit, 2. der geist- 
liche Stand. 
ksazéjshi -kä -hé adj. den Plarrer betreffend, geistlich. 
ksazievi -vä -vé adj. den Pfarrer betreffend. 
ksäzöu -zevi -vä -vé adj. poss. dem Pfarrer gehörig. 
ksazúevi s. ksazievi. 
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ksažáčni -ná -né adj. monatlich, jeden Monat sich wiederholend. Oslz. 
Komposita: 
dváksažäčni zwei Monate alt. 
jáneksažäčnií einen Monat alt. 
pjincksa2ä£ni fünf Monat alt. 
pôulksažäční einen halben Monat alt. 
štéfňksažáčni vier Monat alt. 
hiláksažáčni einige Monate alt. 
ksažäcúovi -vä -vé adj. den Mond, Monat betreffend. 
ksažärční s. ksažáční. Wslz. 
ksä2&c -äcä L. ksažäcu fOslz.] -žisca [Wslz.] Pl. @. -ci 
1. -cmi masc. 1. Mond; 2. Monat. 
ksážčzná -nä fem. die Pastoren, die Geistlichkeit. 
ksäZnä -né fem. Fürstin. 
ksenä -ňná ntr. Schuppen und sonstige Abfälle der Fische. Kl. H. 
Vi. Wslz. 
ksönä s. kséňä. St. 
ksónc s. ksôyc. H. Vi. St. Wslz. 
ksôužáči s. ksôužáči. H. Vi. St. 
ksôužäči s. ksôužáči. Walz. 
ksóuža s. ksóuža. H. Vi. St. Walz. 
ksóuc ksäzä D. -zejü L. ksazú V. -Zä Du. D. I. -zemä Pl. N. 
-zovjä I. -zmi masc. Pfarrer, Pastor, Geistlicher. K]. 
ksôužáči -čA -C& adj. fúrstlich. K. 
ksóuža -äcä Pl. N. ksöuzätä ner. Fürst. Kl. 
ksebňieši -3& -šé adj. zur linken Seite befindlich. 
ksuebjä adv. links. 
ksüebjä prp. c. G. links von, zur Linken von. 
ksüegbjä! interj. links! nach links] 
kStältäc Prs. kStältüja /Kl. H. St. Wslz.] kštárltája [Vi.] 
kštáltájčš Prí. kštáltô“ul verb. imperf. gestalten, formen. 
Komposita: 
prekstältäc verb. perf. umgestalten, umformen. 
vukštáltäc verb. perf. gestalten, formen. 
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kStältüeväc Prí. kStältüeve’ul s. kStaltäc. K/. Vi. 
kštácit s. kštáult. Vi. 
kStäult -tá masc. Gestalt. Kl. H. St. Wslz. 
käčá -čň fem. Kutsche. Oslz.. 
kúča -čá D. -čojú Pl. N. -Cevjä masc. Kutscher. Oslz. 
*küläc verb. iter. zu külic. Oslz. 
Komposita (Inf. -kúčác Prs. - kúča -käčôš Prt. küte:yl 
Imp. -küle’u): 
dekäčäc verb. imperf. kügmü jemanden belästigen. 
nakäčác verb. imperf. kúgmú jemanden belästigen. 
kučáféc Prs. külara [Osle.] kürlarg / Wslz.] kuläris Prt. kü- 
čafel [Oslz.] kü'tarel [Wslz.] kučatälá verb. imperf, Kutscher 
sein. 
kutäfön -Ťevi -vä -vé adj. poss. dem Kutscher gehörig. 
kučäfhi -kä -hé adj. den Kutscher betreffend; kudärhi vönz 
Kutschwagen, Kutsche. 
kälter -črá D. -rejü Pl. N. -rovjä masc. Kutscher. Oslz. 
külic Prs. kúča -čiš Prt. külel verb. imperf. küemü belästigen, 
lästig fallen. Oslz. 
Komposita: 
dekäčie verb. perf. kügmü belästigen, lästig fallen. — Dlábi 
čňs von-nöum-düekudel tahimi gäutkami. 
nakälic verb. perf. küomü belästigen, lästig fallen. 
käčôť -arä, -Arä L. kučätú masc. Kutscher. Oslz. 
käčrou -revi -vä -vé adj. poss. dem Kutscher gehörig. Oslz. 
kutreväg s. kučreváu. Vi. 
kučroväu -vé fem. die Frau des Kutschers. Kl. H. St. Wslz. 
küdik -ikú masc. Hederich. Oslz. 
kudläti -tä -té ad). zottig. 
küdlä kudlön masc. pl. Zotten, langes Haar. Oslz. 
kädlôčká -hi I. kudlňučkou /Kl. H. St. -lágčkou /Vi.] fem. 
Frau mit langem, zottigem Haar. Oslz. 
küdlök -äkä L. kudläuka /Kl. H, St.] -läokü /Vi.] masc. Mann 
mit langem, zottigem Haar. Oslz. 
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käfér -frä masc. Koffer. Oslz. 

käfört -tä masc. Koffer. Osls. 

käfértk -ká masc. kleiner Koffer. Oslz. 

kufrúovi -vä -vé adj. den Koffer betreffend. 

kuyärtik -iká masc. Küchenjunge. 

kuyärdc Prs. küyarg /Oslz.] kü'yata / Wslz.] kuyäris Prt. kü- 
yarel /Oslz.] kü’yarel [Wslz.] kuyarälä verb. imperf. Koch 
sein. 

kuyärsk -äkä masc. Küchenjunge. 

kuyäröu -Ťovi -vä -vé adj. poss. dem Koch gehörig. 

kuyäftve -vä nir. 1. die Köche; 2. das Kochgewerbe, die Koch- 
kunst. 

kuyärhi -kä -hé adj. den Koch betreffend. 

kuyärdin -čini -ná -né adj. poss. der Köchin gehörig. 

käynä -nä Pl. @. -ýeň fem. Küche. Oslz. 

kuy ňúevi -vä -vé adj. die Küche betreffend. 

küyörk -kä masc. Küchenjunge. Oslz. 

küyörkä -hi I. kuyärköy, -yärköy fem. Köchin. Oslz. 

küyof -afä, -äfä L. kuyätú Pl, I. -rmi masc. Koch. Oslz. 

kuý činní -ná -né adj. die Küche betreffend. Kl. H. Vi. Wsle. 

kujeinni s. ku činní. St. 

kuýienká -hi A. kúýčnka fem. kleine Küche. K. H. Vi. 

kufienkä s. kufienka. St. 

kufi'nkä A. kúržinka s. kužienka. Wslz. 

kälá -lá Pl, G. kül fem. 1. Kugel; 2. Grube, Loch. Oslz. 

kuläti -tä -té adj. voller Gruben. 

kulävi -vä -vé adj. lahm. 

kulavjáoc s. kulavjänc. Vš. 

külavjä adv. lahm. Oslz. 

kulavjäuc Prs. kälavjeja /Oslz.] külavjeja /Wslz 7 kulavjlejčš 
Prt. külavje'yl /Oslz.] külavje ul / Wslz.) -vjä -vjeli verb. 
imperf. lahm sein, lahmen. X?. H. St. Wilz. 

Komposita (Inf. -kulavjäuc Prs. - kulavjeja -kulavjiejes 
Prt. -kulavje'ul -vjä -vjeli): 
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pokulavjäue verb. perf. nach einander lahm werden. 
vokulavjäne verb. perf. lahm werden. 
zakulavjäuc verb. perf. anfangen zu lahmen. 
kulävjdc s. kulavjänc. 
kulävjöc s. kulavjäuc. 
kulästi -tä -t& adj. voller Gruben. Oslz. 
külä adv. einige. Oslz. 
külä’sti s. kulästi. Welz. 
küling -gá L. -nzá Pl. N. -nhí @. kuli'ngöou masc. Brachvogel. 
Osla. 
kulipgüevi -vä -vé adj. den Brachvogel betreffend. 
külke adv. einige. Kl. H. St. 
kuleväti -tä -té adj. kugelförmig. 
külräc Prs. kúrlrúja kúlrájéš Prí. külrö‘yl verb. imperf. wäl- 
zen, rollen; külräc sa sich wälzen, rollen. 

Komposita (Inf. -kúlrác Prs. - kúlrája Prt. -külrö'ul Imp. 
-külre’u): s. kurläc. 

külrügväc Prt. külrügve’ul s. kulräc. Äl. Pi. 

kulüevi -vä -vé adj. die Kugel, Grube betreffend. 

kümäc Prs. kúma -môš Prt. káme ul verb. imperf. aushöhlen. 
Ki. H. Vi. 

Kompositum: 
väkumäc verb. perf. aushöhlen. 

*kumäc verb, iter. zu kümac. 

Kompositum (Inf. -kumäc Prs. - kumúja rt. -kumd’yl 
Imp. -kämey /Kl. H. Vi.] -küme'u /St.] -kü'me’y 
[Wslz.)): 

väkumäc verb. imperf. aushöhlen. 
*kumäväc verb. iler. zu kümac. 

Kompositum (Inf. -kumäväc Prs. - kumäva -kumäuvôš /K]. 
H. St. Wslz.] -máovôš [ Vi.) Prt. " kumäve“ul Imp. -ku- 
mävo“u): S. kumäc. 

*kumüogväc s. kumäc. Kl. Vi. 
künä -nä I. kunöu Pl. @. kún fem. Hündin. Kl. H. Vi. 
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kunäc Ps. künüjg /Kl. H. Vi.] känája /St.] kúr nája / Wslz. 
kunújčš Prí. kunä verb. imperf. läufisch sein (von Hündinnen ge- 
braucht). 
Komposita (Inf. -kunäe Prs. -kunüjg Prt. -kuná): 
väkunäc verb. perf. sa, nicht mehr läufisch sein. 
zakunäc verb. perf. anfangen läufisch zu sein. 
kúnšt kúnštá Pl. G. kúnštón masc. 1. Kunst, Kunstfertigkeit; 
2. Kunststück. | 
künstovni -náu -né adj. 1. künstlich gearbeitet; 2. kunstfertig, 
geschickt. H. Vi. St. Wslz. 
kúnštewní s. kunštovní. Kl. 
kunüeväc Prt. kunevä s. kunäc. Kl. Vi. 
käňicá -cä L. kuňicí fem. Hündin. KL. H. Vi. 
känickä -hi I. kuňičkou fem. Hündin. KZ. H. Vi. 
küni -nä -nö fem. die Hündin betreffend. Kl. H. Vi. 
kügbälä -lä L. kobäli /Oslz.] -bä li /Wslz.] Pl. @. -bil fem. 
4. Stute; 2. Brett im Boot, in welchem der Mast steht. 
küebjör -erü L. -bjerä Pl. G. kebjteröu masc. Hullattig. 
küebjerä -rä I. kebjúerou D. L. -bjetä Pl. G. -bjór fem. 
Huflacttich. 
kügcänä -nä I. kocänöu /Kl. H. Vi.] -cänöy /St.] -ca-nôu 
[Wslz.] fem. die Katzen. 
kúeca -äcä Pl. N. kocätä ntr. junge Katze. 
küecdc Prs. küecg -ciš Prt. küocel kocälä verb. imperf. sa 
_ Junge werfen (von Katzen, Hasen und anderen kleineren Tieren ge- 
braucht). 
Komposita (Inf. -kügcdc Prs. -kocg -kúgciš Prt. - kocel): 
pokúecše verb. perf. sa Junge werfen. 
väkocöc verb. perf. sa, keine Junge mehr werfen. 
vokúecče verb, perf. sa, Junge werfen. 
küecök -äkä masc. kleiner Kater. 
küegcel a. kügtlä b. küeclä Pl. I. kecielmi [Kl. H. St. Wslz.] 
-cirlmi / Vi. ] masc. grosser Kessel. 
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kúecčšče -čá Pl. N. kocáščá [Osla.] -chščá [Wals.] G. -cäSt 
[Oslz.] -cašč [Wslz.] ntr. grosse hässliche Katze. 
käegecčzná -nä fem. die Katzen. 
kúgci -cä -ce adj. die Katzen betreffend. 
kügcöutke s. kügcöytke. H. Vi. St. Wslz. 
küecöutke -kä Pl. N. kocätkä ner. junges Kätzchen. K7. 
küedräc Prs. kügdra -fôš Prí. kügdre'ul kedrä verb. imperf. 
zerreissen (Kleider). 
Komposita (Inf. -küedräc Prs. "kedra -kúedrôš Prt. - ke- 
dre’ul): 
nakúedrác verb. perf. in Menge zerreissen. 
skügdräc verb. perf. zerreissen. 
küedrä -dör fem. pl. Lumpen, zerrissene Kleider. 
ktedrôč -Ačá L. kedráuča /Kl. H. St. Wslz.] -rágča [Vi.] 
masc. zerlumpter Mensch. 
küedröckä -hi I. kodráučkou /Kl. H. St. Wslz.] -ráočkou [Vi.] 
fem. zerlumptes Weib. 
kňedrôk -äkä L. kodräukü /Kl. H. St. Wslz.] -rägka [Vi.] 
masc, zerlumpter Mensch. 
kägy -yä Pl. N. -šá masc. Koch. 
kügyäc Prs. kúgya -yôš Prt. küeyo'ul koyä verb. imperf. 
lieben. 
Komposita (Inf. -kügyäc Prs. "koza -kteyôš Prí. -ke- 
zoul): 
pokügyäc verb. perf. lieb gewinnen; pokúgyác sa sich 
verlieben. — Môj-vúgtrek sa-püekoye’ul f-ta-mlänä- 
fovôu córka. 
vuküeyäc verb. perf. sehr liebgewinnen. 
zaküeyäc verb. perf. anfangen zu lieben; zakügyäc sa 
sich verlieben. — Ján-sa-niezakeya f-te-zéfča. 
küeyoöu -yovi -vä -vé adj. poss. dem Koch gehörig. 
kúekoš -šú L. kokúoši Pl. I. -Smi fem. llenne. 
kúglane -ná Pl. N. kolňná G. -löun /[H. Vi. Wslz.] -löun 
[Kl. St.] I.-ni, -nmi L. -nčý ntr. 1. Knie: 2. Spannholz im Kahn. 
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küelä prp. c. G. um, bei; 3&jn kolä-dnä Tag für Tag. 
küela adv. im Kreise herum. 
kúela prp. c. G. um — herum. Bu. mč/-ŤiČ ja-rúggúrt. 
Vôn-šet kúela tä-jiezorä. 
küolbä -bä Pl. @. -leb fem. Kolben. KZ. H. St, Weslz. 
küelej -ejú L. koliejú mase. ein im Getreide wachsendes Unkraut. 
kúeleino adv. abwechselnd. 
*küeli -lä -lé ad). 
Komposita: 
dvaküoli mit zwei’ Rädern versehen, zweiräderig. 
jänekügli mit einem Rade versehen, einräderig. 
Sträküeli mit vier Rädern versehen, vierräderig. 
küelo -lá L. kelü Pl. @. kóul ntr. 1. Rad; 2. Kreis; 3. Ring um 
die Sonne. 
küelovärt -tü Pl. G. kúglovärtóu masc.- Spindel. 
küelovärtk -kä masc. Spindel. 
küeleväuz -ážä 7. kúgloväži Pl. G. -ži, -vňuž fem. Geleise, 
Radspur. 
küelpök -äkä L. kolpaukü masc. der Fuss des Glases. Kl. H. 
St. Wslz. 
küemjin -inä Pl. G. kemjinöy masc, Schornstein. Kl. H. Vi. 
küemöul -elü L. komüolü masc. ein vorn am Netz befestigtes 
Holz, mittels dessen dasselbe gezogen wird. KZ. H. Vi. 
küemörkä -hi I. komüerköu fem. Kämmerchen. Kl. H. Vi. 
kúemotér -trá Pl. N. -rä G. komügtröy masc. Gevalter. Kl. H.Vi. 
küeneplä konüepel fem. pl. Hanf. Kl. H. Vi. 
küenisk -kä masc. Endehen, Stückehen. Kl. H. Vi. 
küeng -ieä Pl. N. konätä nir. junges Pferd. Kl. H. Vi. Wslz. 
küonik -iká masc. Pferdchen. Kl. H. Vi. Wsle. 
kúoňiná -nä I. koninöu /KL. H. Vi.] -ňinôu / Wslz.] fem. 
Pferdelleisch. Al. H. Vi. Wslz. 
kuenisto -čá Pl. N. koňiščá /[Oslz.] -ňirščá [Wslz.] G. -nišč 
[Oslz.] -úišč [ Wslz.] ntr. grosses, hässliches Pferd. K7, H. Vi. 
Wslz. 
83 
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küeniznä -ná fem. Pľerdefleisch. Kl. H. Vi. Wslz. 
küeni -ňá -ňé adj. das Pferd betreffend. KL. H. Vi. Wslz. 
küenör -afä, -átá L. konär&ü masc. Pferdehirt, Pferdeknecht. K7. 
H. Vi. Wslz. 
küenöutke s. küenöutke. H. Vi. Wslz. 
küenöutke -kä PI. N. koňátká ntr. junges Pferdchen. K7. 
küepä -pä I. kopöu fem. Schock, sechzig Stück; küepä wird auch 
als Zahlwort für sechzig gebraucht. 
küepäc Prs. küepa -pôš Prt. kúepe“ul kepä verb. imperf. 
1. graben; 2. mit dem Fuss stossen. 
Komposita (Inf. -küopäc Prs. -kopa -kúepôš Pt. -ko- 
pe’ul): 
deküepäc verb. perf. sa čievä ausgraben, durch Nachgra- 
ben auffinden. — Môj-sóusôt sa-dúekope"yl nä-svi- 
relí cal& mäsä pjóuzi. 
fküepäc verb. perf. eingraben. 
naküepäc verb. perf. viel aufgraben, 
peküepäc verb. perf. ein wenig aufgraben. 
prektepäc verb. perf. durchgraben. 
rosküepäc verb. perf. abtragen. 
väkepäc verb. perf. ausgraben. 
vokügpäc verb. perf. behacken, behäufeln. 
votküepäc verb. perf. wieder aufgraben. 
zakúopäc verb. perf. vergraben. 
küepäto -tá Pl. N. kopätá /Oslz.] -pätä [Wslz.] G. -pät 
[Oslz.] -pät [ Wslz.] I. -ti L. -cey ntr. 1. Huf; 2. Leisten. 
kňope -cä masc. Heuschober. 
küepör -prü L. koprü masc. Kupfer. 
*küepjäc verb. iter. zu küepjic. 
Kompositum (Inf. -küepjäc Prs. - kopja -kúepjôš Prt. - ko- 
pje u): 
sküepjäc verb, imperf. zusammenhäufen. 
küepjie Prs. küepja -piiš Prí. küepjel kopjilá verb. imperf. 
auf einen Haufen bringen, zusammensetzen, aufschobern. 
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Komposita (Inf. -küepjie Prs. - kepja -kúepjiš Prt. -ke- 
pjel): 
naküepjic verb. perf. zusammensetzen, aufschobern. 
sküepjic verb. perf. zusammensetzen, aufschobern. 

küepjicä -cä L. kepjici /Oslz.] -pjici /Wslz.] Pl. G. -pjie 
[Oslz.] -pjie [Wslz.] fem. Heuschober. 

küepkä -hi fem. Heuschober. 

kueplä -lá Pl. G. -pél fem. 1. Koppel, eingezäuntes Stück Weide- 
land; 2. Wehrgehenk, 

küepni -nä -né adj, der sechzigste. 

Komposilum: 
pôulkúepni der dreissigste. 

-kúepôč -ačá L. kopäučú /Kl. H. St. Wslz.] -págču [Vi.] 
masc. Gräber. 

kúepôčká -hi I. kopäučkou /Kl. H. St. Wslz.] -págčkou /Vi./ 
fem. Gräberin. 

küepörkä -hi I. kopärköu, -pärköu fem. Gräberin. 

küepör -afä, -äfä L. kepätü masc. Gräber. 

küeprävä -vä I. kopfävöu /Oslz.] -prävön /Wslz.] Pl. G. 
-priv /H. Vi. St. Wslz.] -priw /Kl.] fem. Brennessel; gro- 
múové küoprävä eine besondere Art der Brennessel, wohl die 
Eiternessel (Urtica urens). 

kügräte -tä Pl. N. korätá /Oslz.] -rätä [Wslz.] G. -rät 
[Oslz.] -rät [Wslz.] I. -ti, -tmi L. -c&y ntr. Trog. 

küer£icä -cä fem..Pantöffelchen. 

kúerčičká -hi fem. Pantöffelchen. 

küer£nicä -cä fem. die Frau des Pantoffelmachers. 

küer£nickä -hi fem. die Frau des Pantoffelmachers. 

küer£nikön -kovi -vä -vé adj. poss. dem Pantoffelmacher gehörig. 

küer£nik -ikä Pl. N. -cä masc. Pantoffelmacher. 

kúerčok -äkä L. korčňukú /K/. H. St. Wslz.] -čáoku [Vi.] 
masc. Kelle zum Ausfüllen des Wassers aus dem Kahn. 

küerdöl -dlá masc. Strick. 


küerkä -hi fem. Holzpantoffel. 
33+ 
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küerköf -Alä L. korkänca /Kl. H. St. Wslz.] -kágčú [Vi.] 
masc, Pantoffelmacher. 

kúerkôčká -hi I. korkäučkou /K7. H. St. Wslz.] -káočkou 
[Vi.] fem. die Frau des Pantoffelmachers. 

küerec Prs. küerg -fiš Prt. küerel korälä verb. imperf. sa 
sich demütigen. — Nekofä-sg pred-ňím! 

Kompositum (Inf. -kúožče Prs. "kefa -kúetiš Prt. - kožel): 
poküer&c verb. perf. demütigen; poküerdc sa sich demü- 

ligen. 
vupekügfde verb. perf. demütigen; vapekúeťče sa sich de- 
mütigen. 
küeren -enä /Oslz. KGa. W.] -iná [ Wslz.J L. kerienü /Äl. 
H.Vi.] -rienú /St.] -rirňa /[Wslz.] PL. I. -rejinmi / Kl. H. Vi. 
Wslz.] -r&iumi /St./ masc. Wurzel. 
küosä -sä I. kosöu fem. Sense. 
kúesc -cä Pl. @. koscí I. -scmi fem. Knochen. 
kúescče s. koscäue. 
küescöc s. koscäuc. 
küescöul -elä L. keschelü masc. Brennholz. 
küosec Prs. kúoša -siš Prt. küosel kosälá verb. imperf. 
mähen. 

Komposita (Inf. -kúosče Prs. "koša -küosi$ Pri. - kosél): 
dokúosče verb. perf. nach mähen, vollends abmähen. 
naküosöc verb. perf. viel mähen, nakúosče sa sich müde 

mähen. 
pokúosče verb. perf. abmähen. 
skúosče verb. perf. abmähen. 
väkosče verb. perf. alles abmähen. 
vuküosöc verb. perf. abmähen. 
zaküosee verb, perf. anfangen zu mähen. 
kúosčščo -ča Pl. N. kosäščá /Oslz.] -sä štá /Wslz.] G. -säßt 
[Oslz.] -súšč / Wslz.] ntr. Sensenstiel. 
kúeskác Prs. kúošča -ččš Prt. kúosko “ul koskä verb. imperf. 
in die Hände klatschen. — Na-koskä dlägo räköumä. 
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Komposita (Inf. -kúeskác Prs. - košča -kúgščéš Prí. - kos- 
koral): 
poküoskäc verb. perf. ein wenig in die Hände klatschen. 
skúeskác verb. perf. in die Hände klatschen. 
zakúeskác verb. perf. in die Hände klatschen. 
kúgsknôuc s. kúesknôuc. H. Vi. St. Wslz. 
küesknöuc Fut. küeskng -ňéš Prt. kúesknôun koskná verb. 
perf. in die Hände klatschen. Äl. 
Komposita (Inf. -küesknöuc Prs. - keskňa -kúoskňúčš Prt. 
-kosk - kosklá Part. Prt. -küoskli): 
sküesknöuc verb. perf. in die Hände klatschen. 
zaküogsknöuec verb. perf. in die Hände klatschen. 
kúesmjeň -enä /Oslz./ -inä /Wslz / L. kosmjiena /K1. H. Vi.] 
-mjieňú /St./ -mjiňú / Wslz.] masc. die zwischen den Vorder- 
schenkeln liegende Stelle des Rückens beim Pferde. 
kúosník -iká Pl. N. -cä masc. Sehnitter. 
küosök -äkä L. kosäukü /Al. H. St. Wslz.] -säoka /[Vi.] 
Pl. N. -cä masc. wilder Junge. 
küosöf -afä, -árá L. kesärü Pl. I. -rmi masc. Schnitter. 
küost£icä -cä fem. Knöchlein. 
küostlickä -hi fem. Koöchlein. 
kúgstká -hi fem. Knôchlein. 
küostni -nä -né adj. den Knochen betreffend. 
kúostnóuc s. kügstnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
küostnöuc Prs. küestng -ňčš Prt. küostnöun kostný verb. 
imperf. 1. zu Knochen werden, verknôchern, 2. steif, starr werden, 
erslarren. 
Komposita (Inf. -küestnöuc Prs. - kostňa -kúestúčš Prí. 
- kestnóun): s. koscáuc. 
kúgstúče s. kostňáuc. 
küestnöc s. kostúňuc. 
kúoš -šá L. košú Pl. I. -šmí masc. Korb. 
kúošéčk -ká masc. Kôrbehen. 
kúoščščo -čá Pl. N. košäščá /Oslz.] -3á-ščá [ Wslz.] G. -ŠAŠČ 


518 DR. FR. LORENTZ. 


[Oslz.] -šášč [Wslz.] ntr. 1. grosser Korb; 2. Strohwisch zum 
Auswischen der Milcheimer. 

küesik -ká masc. Kôrbehen. 

küesnicä -cä fem. 1. die Frau des Korbmachers; 2. Korbmacherin, 
Korbflechterin. 

kúešňičk -ká masc. Korbmachergeselle, Korbmacherlehrling. 

küesnickä -hi fem. 1. die Frau des Korbmachers; 2. Korbmacherin, 
Korbflechterin. 

kügsniköu -kevi -vä -vé adj. poss. dem Korbmacher gehörig. 

kňeošňik -iká Pl. N. -cä masc. Korbmacher, Korbflechter. 

kúoštä koštón masc. pl. Kosten, Unkosten. 

küoestevnesc -cä L. koštevnúesci fem. 1. die Kostbarkeit, Kost- 
spieligkeit; 2. die Kostbarkeit, kostbare Sache. H. Vi. St. Wslz. 

kúgštownosc s. küestevnesc. Kl. 

küet -tä Pl. N. -cä masc. Kater. 

küet£icä -cä fem. Kätzchen, 

küeteickä -hi fem. Kätzchen. 

küet£i -Cä -Ce adj. die Katzen betreffend. 

küet£in -Činí -ná -né adj. poss. Katzen-. 

küetk -kä masc. kleiner Kater. 

küetkä -hi fem. Katze. 

kügtlänä -nä I. kotlänöy /Kl. H. Vi.] -Iänôu [St.) -Iä-nôu 
[Wslz.] Pl. G. -lin [Kl. H. Vi. Wslz.] -\in [St.] fem. Kessel- 
haken. 

kügtlöste -čá Pl. N. kotláščá [Oslz.] -lärščá [Wslz.] G. -1äšč 
[Oslz.] -ľäšč [Wslz.] ntr. grosser unförmiger Kessel. 

kügtlinkä -hi Z. kotlínkôu /Kl. H. Vi. Wslz.] -línkôu [St.7 
fem. Kesselhaken. 

küetlörk -kä masc. Kesselschmiedsgeselle, Kesselschmiedslehrling. 

küetlörkä -hi /. kotlárkou, -Järköu fem. die Frau des Kessel- 
schmieds. 

küetlör -arä, -átá L. kotlára Pl. I. -rmi masc. Kesselschmied. 

küetnä adj. trächtig (von Katzen, Hasen und anderen kleineren 
Tieren gebraucht). 
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kügväc Prs. küeva -vôš Prí. küevo'ul kovä verb. imperf. 
schmieden. 
Komposita (Inf. -kügväc Prs. -keva -kügvös Prí. -ke- 
vel): 
dekúeväc verb. perf. nachschmieden, fertig schmieden. 
fkügväc verb. perf. einschmieden. 
nakügväc verb, perf. aufschmieden. 
pokúoväc verb. perf. nach einander beschlagen. 

. potkügväc verb. perf. beschlagen. 
präkügväc verb. perf. anschmieden, anschweissen. 
prekügväc verb. perf. umschmieden. 
roskügväc verb, perf. auseinanderschmieden. 
skúoväc verb. perf. zusammenschmieden, zusammen- 

schweissen. 
väkeväc verb, perf. herausschmieden. 
vokügväc verb, perf. beschlagen. 
votküeväc verb. perf. abschmieden. 
vuktovác verb. perf. schmieden. 
zaküeväc verb. perf. zuschmieden. 
küevadle -lá L. kovädla Pl. G. -döl ner. Amboss. 
kúevôl -älá L. keväyla /Kl. H. St. Wslz.] -väola /[Vi.], -välú 
Pl. @. -väul /[Kl. H. St. Wslz.] -väol [Vi.] I. -Imi masc. 
Schmied. 
kúevôlk -kä masc. Schmiedegeselle, Schmiedelehrling. 
küevölkä -hi I. koväulköy /Kl. H. St. Wstz.] -váolkou /[Vi.], 
-välköu /Kl. H. St. Wslz.] -välköu /[Vi.] fem. die Frau des 
Schmieds. — 
kügzä -zá Pl. G. köuz fem. Ziege. 
küezel -zlá L. kozlü masc. 1. Ziegenbock; 2. Dachstuhl. 
kúezčščo -čá Pl. N. kozäščá [Oslz.] -zá-ščá [Wslz.] G. -žašč 
[Oslz.] -zäšč [Wslz.] nir. grosse Ziege. 
küezöznä -nä fem. Ziegenfleisch. 
kúgzi -zá -zé adj. die Ziege betreffend. 
küezin -zini -ná -né adj. poss. Ziegen-. 
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kúgzláná -nä I. kozlänöu /Äl. H. Vi.) -länöoy /St.] -lä-nóu 
[Wslz.] Pl. @. -lin [Kl. H. Vi. Wslz.] -lin /St.] fem. Saal- 
weide. g 

kúgzla -äcä Pl. N. kezlätä ntr. junge Ziege, 

küezlök -äkä L. kozläukü /Kl. H. St. .Wsiz.] -láoku [Vi.7 
masc. 1. grosser Ziegenbock; 2. ungeschickter, tölpelhafter Mensch. 

kúozlôšk -kä masec. junger Ziegenbock. 

küezlöutko s. küezlöutko. H. Vi. St. Wslz. 

küezlöutke -kä Pl. N. kozlätkä ntr. junge Ziege. KL. 

küozöckä -hi I. kozäucköy [Kl. H. St. Welz.] -záočkou [Vi.] 
fem. ungeschickte, tölpelhafte Frau. 

küozök -äkä L. kezäukü /Kl. H. St. Wslz.] -záoku [Vi.] 
masc. ungeschickter, tölpelhafter Menseh. 

küezey -äyä Pl. G. kozäyöu [Oslz.] -räyöu [Wslz.] I. -ži 
masc, Pelz. 

kúežéšk -ká masc. Pelzchen. 

küemjin Pl. G. kemjinôn s. küemjin. St. 

ktgemónl s. küomöul. St. 

kügamörkä s. kúomórka, St. 

kúgmotčr s. kúomoter. St. 

kúgnišk s. küenisk. St. 

küonoplä s. küepneplä. St. 

kúgňa s. koňa. St. 

küenik s. küenik. St. 

kúgňiná 7. konjnou s. küenina, St. 

küeniste s. kúgňiščo. St. 

kúgňizná s. küenizna. St. 

küeni s. küeni. St. 

küenör s, kúeňoť. St. 

kúgňčutko s. küenöutke. St. 

küp -pú masc, Kauf. Oslz. 

kúp ktpú s. kúp. Wslz. 

küpä -pä fem. Haufen. Oslz. 

käpe -cä Pl. I. -cmi masc. Kaufmann, Oslz. 
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kúpe kü'pcä s. kúpe. Wslz. 
käpcká -hi fem. die Frau des Kaufmanns. Oslz. 
küpcön -covi -vä -vé adj. poss. dem Kaufmann gehörig. Oslz. 
kupcovág s. kupcoväu. Vi. 
kupcoväu -vé fem. die Frau des Kaufmanns. Kl. H. St. Wslz. 
käpctvo -vä nir. 1. die Kaufleute, Kaufmannschaft; 2. das Kauf- 
mannsgewerbe. Oslz. 
küpchi -ká -hé adj. den Kaufmann betreffend. Oslz. 
kupcügvi -vä -v& adj. den Kaufmann betreffend. 
küplic Prs. küptg -čiš Prt. kúpčel verb. imperf. Kaufmann sein, 
Handel treiben. Oslz. 
kúpčicá -cä fem. Häullein. Oslz. 
küp£ickä -hi fem. Häullein. Oslz. 
käpčik -ikä masc. Handlungsdiener, Kaufmannslehrling. Oslz. 
käpči -ča -C& adj. den Kaufmann betreffend. Oslz. | 
küp&öckä -hi fem. Häuflein. Oslz. 
küpjäc Prs. käpja -pjôš Prt. käpjo“ul Imp. käpjou verb. 
imperf. kaufen. Oslz. 
Komposita: 
dokäpjác verb. imperf. binzukaufen; dokäpjác sa čievä 
durch Kauf erwerben. 
fküpjäc verb. imperf. einkaufen; fküpjäc sa sich ein- 
kaufen. 
naküpjäc verb. imperf. aufkaufen. 
präküpjäc verb. imperf. hinzukaufen. 
preküpjäc verb. imperf. bestechen. 
rosküpjäc verb. imperf. alles aufkaufen. 
sküpjäc verb. imperf. aufkaufen, zusammenkaufen. 
väküpjäc verb. imperf. 1. auskaufen, alles wegkaufen; 2. los- 
kaufen; väküpjäc sa sich loskaufen. 
votküpjäc verb, imperf. wiederkaufen. 
zakúpjác verb. imperf. aufkaufen. 
küpjie Fut. kúpja -pjiš Prt. küpjel Imp. küpji verb. imperf. 
kaufen. Oslz. 
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Komposita: | 
dekäpjic verb. perf. hinzukaufen; dekäüpjic sa čievä durch 
Kauf erwerben. — Tön-cäzi póun sa-dúekúpjél tčy- 
dobér. 
fküpjic verb. perf. einkaufen; fkäpjíc sa sich einkaufen. — 
Jä-fküpja svä-vüotrokä f-ta-käsa. 
nakäpjic verb. perf. aufkaufen. 
peküpjie verb, perf. viel ankaufen. 
präküäpjlc verb. perf. hinzukaufen. 
prekäpjic verb. perf. bestechen. 
resküpjic verb. perf. alles aufkaufen. 
skäpjie verb. perf. aufkaufen, zusammenkaufen. 
väkupjie verb. perf. 1. auskaufen, alles wegkaufen; 2. los- 
kaufen; väkupjíc sa sich loskaufen. — Tä-mä-väkúpjiš 
jšiš calóu láuda. Tčn-króul väküpjel tä-jenränla s-tá- 
penimänä. 
votkäpjic verb. perf. wiederkaufen. 
zakäpjie verb. perf. auľkauľen. 
kúpjiečlká -hi Z. kupjicielköu fem. Käuľerin. KL, H. St. 
küpjicel -elá Z. kupjicielú masc. Käufer. Oslz. 
käpjicilkä [. kupjici Ikón Pl. G. -cilk s. küpjicelka. Pi. 
kupjiectve -vä ntr. 1. die Kaufleute, Kaufannschaft; 2. das Kanf- 
mannsgewerbe. 
kupjiechi -kä -hé adj. den Kaufmann betreffend. 
küpkä -hi /em. Häuflein. Oslz. 
kúpni -ná -né adj, käuflich. Oslz. 
küpne adv. käuflich. Oslz. 
küpne -nä nir. der Kauf. Oslz. 
küpnesc -cä L. kupnüosci fem, die Käuflichkeit, Oslz. 
kár! önterj. Lockruf für Hühner, Oslz. 
kúr! s. kür. Wslz. 
kürä -rä Pl. G. kür fem. Huhn. Os2z. 
kuräc Prs. kürüja [Oslz.] kürüja [Wslz.] kurájčš Prt. ku- 
rö’ul verb. imperf. girren. 
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kúre kü'rcä L. kürcü masc. die männliche Scham. 
kúrcúovi -vä -vé adj. die Scham betreffend. 
kurčfká -hi A. kúrefka /H. Vi. St.] kürefkg [Wsle.] fem. 
Hure. H. Vi. St. Wslz. 
kurčfstvo -vä ntr. Hurerei, Ehebruch. H. Vi. St. Wslz. 
kurčéWká s. kurčfka. Kl. 
kuröwWstve s. kurčístvo. Kl. 
kärčy adj. indecl. kühn, mutig, dreist. Oslz. 
kurčvni -nä -né adj. die Hure betreffend. H. Vi. St. Wslz. 
kürevnik -iká L. kurevnika Pl. N. -cii masc, Hurer, Ehebrecher. 
H. Vi. St. 
kuréwni s. kurévni. Kl. 
kürewnik s. kürevnik. Kl. 
kürläc Prs. kü'rlaja kúrlájčš Prt. kürlö’ul verb. imperf. wälzen, 
rollen; kürläc sa sich rollend fortbewegen. 
Komposita (Inf. -kürläc Prs. -kürlaja Prt. -kürlö'ul Imp. 
-kúrlo u): 
dekúrläc verb. perf. bis zu einem Punkte hin wälzen; de- 
kürläc sa bis zu einem Punkte hin rollen. " 
pokúrläc verb. perf. vorwärts wälzen. 
skürläc verb. perf. herabwälzen; skürläc sa herabrollen. 
vetkúrläc verb, perf. fortwälzen; vetkúrläc sa fortrollen. 
zakürläc verb. perf. hinwälzen; zakürläc sa hinrollen. 
kürlüeväc Prí. kürlüeve’ul s. kurläc. Kl. Vi. 
kärnik -ikä masc. 1. Hühnerstall; 2. Hühnerdieb. Oslz. 
kärôk -äkä L. kuräykü /Kl. H. St.] -rägkü [Vi.] Pl. I. -hi 
masc. Hahn. Oslz. 
kürösk -ká masc. kleiner Hahn. Oslz. 
kúrepätči -ča -če adj, das Rebhuhn betreffend. 
kürepät£in -činí -ná -né adj. poss. Rebhuhn-. 
kúropátká -hi I. kúropätkou fem. Rebhuhn. Oslz. 
kurüeväc Prt. kurüeve’ul s. kuräc. Äl. Vi. 
kurügvi -vä -vé adj. den Hahn betreffend. 
kürvä -vä Pl. G. -rev [H. Vi. St.] -rew / Kl.) fem. Hure. Oslz. 
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kärvjic Prs. kúrvja -vjiS Prt. kävyjel kúrvjilá verb. imperf. 
huren, ehebrechen, kärvjic sa huren, Hure sein, Unzucht treiben.— 
Ven-kärvji sie-svä-brätä ňnástôu. Ná-sa-kúrvji z-vjielämi 
zlúgpami. Oslz. 
Kompositum: 
skúryjic verb. perf. schänden. 
kúrvjíščo -čá L. kúryjišča ntr. gemeine Hure. Oslz. 
kürvök -äkä L. kúrväuká /Kl. H. St.] -vägka /Vi.] mase. 
Hurer, Ehebrecher. Oslz. 
*küräc verb. iter. zu kútec, Oslz. 
Komposita (Inf. -kütäc Prs. -kürq -kür08 Prt. -küro’yl 
Imp. -kúto u): 
nakätác verb, imperf. vollrauchen; naküfäc sa sich mit 
Rauch anfüllen. 
preküräc verb. imperf. durchräuchern. 
väkätác verb. imperf. 1. ausräuchera; 2. vertreiben, ver- 
jagen. | 
voküräc verb, imperf. beräuchern. 
zaküräc verb. imperf. beräuchern, räucherig machen, voll- 
rauchen. . 
kurälni -ná -né adj. zum Räuchern bestimmt; kužälná komügrä 
Räucherkammer. Kl. H. St. Wslz. 
kufälni s. kurälni. Pr. 
küräcä -cä L. kuräci fem. junge Henne. Oslz. 
kútče Prs. kürg -fiš rt. kážel Imp. kätä verb, imperf. rau- 
chen, Rauch erzeugen; käččc sa rauchen, Rauch von sich geben. — 
Tön-stäuri Pónnk räut kürel pípa. Tčn-pjéck sqg-küri bärze. 
Oslz. 
Komposita: 
naküfde verb, perf. vollrauchen, nakäťče sa sich mit Rauch 
anfüllen. — Vôn-mjä-nákúťél calóu düornicg. Ven-kä- 
rel ták, co-caläu dügrnicä sq-nakarälä. 
pekütdc verb. perf. ein wenig beräuchern. 
prekürde verb. perf. durchräuchern. 
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väkuröc verb. perf. 1. ausgeraucht haben, keinen Rauch mehr 
erzeugen; 2. ausräuchern; 3. vertreiben, verjagen; väku- 
föc sa keinen Rauch mehr von sich geben. — Niha já vä- 
kürel svôu-pípa, ninä mä-cemä jíc. Hüjä jä-väkarg 
tčy-knáupóu s-tä-vüggärdä. 
vokätčc verb. perf. beräuchern. 
zakäťče verb. perf. 1. beräuchern, räucherig machen, voll- 
rauchen; 2. anrauchen, anfangen Rauch zu erzeugen; zakä- 
féc sa anfangen Rauch von sich zu geben. — Môj-ylúep 
mjä-zäküfel tä-Cistö yärdinä. Jän-sä-zäkurg pípa. 
käžrččká -hi I. kuräcköu fem. junge IHenne. Oslz. 
käžčšče -čá Pl. N. kutáščá nir. grosses Huhn. Oslz. 
käfčzná -nä fem. Hühnerfleisch. Oslz. 
kufölc -cä masc. grosser llahn. 
küri -fä -re& adj. die Hühner betreffend. Oslz. 
küsäcdlkä -hi I. kusäcielköu fem. Versucherin. KL, H. St. 
küsäcel -elä L. kusäcielü masc. Versucher. Oslz. 
käsäcilká I. kusäci'Ikön Pl. @. -cilk s. küsäcelka. Vi. 
käsče Prs. kúša -siš Prt. küsel verb. imperf. versuchen, in Ver- 
suchung führen. Oslz. 

Komposita: 
pokäsče verb. perf. versuchen, in Versuchung führen. 
sküsdc verb. perf. versuchen, verführen. 

*küsäc verb. iter. zu küsec. Oslz. 

Komposita (Inf. -kúšác Prs. - kuša -kúšôš Prt. - kuše-al): 
pokäšác verb. imperf. versuchen, in Versuchung führen. 
sküsäc verb. imperf. versuchen, verführen. 

küzä -zä fem, alte Ziege. Oslz. 

kú čá s. külä fem. und masc. Wslz. 
#kúrčác s. külac. Wilz. 

ku čér s. käčer. Wslz. 

kúčic s. käčie. Wslz. 

kúčôť s. külör. Wslz 

kúčrou s. kúčrou. Wslz. 
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kúdík s. küdik. Wslz. 
kürdlä s. kädlá. Wslz. 
kúudlôčká s. kädlôčka. Wslz. 
kürdlök s. küdlök. Wslz. 
küför s. käfer, Wslz. 
kWwfért s. küfert. Wslz. 
kúfértk s. kúfertk. Wslz. 
kü'ynä s. küyna, Wslz. 
kúyôrk s. küyörk. Wslz. 
kWyôrká s. küyörka. Wslz. 
kúyôť s. küyör. Wslz. 
+kôrjnčác s. kö’jnläc. W. 
kú jnčíc s. kôrjnčie. W. 
külä s. küla. Wslz. 
külavjä s. külavjä. Wslz. 
külä s. külä. Wslz. 
kú lbá s. küelbä. Pe. 
küling s. küling. Wslz. 
kúlke s. külke. Vi. Wslz. 
külpök L. külpäokü s. küelpök. Vi. 
kú mäc s. kümac. Wslz. 
kú nštovnosc -cä L. kúnštevnúesci fem. 1. die Künstlichkeit, 
künstliche Ausführung; 2. die Kunstfertigkeit, Geschicklichkeit. H. 
Vi. St. Wslz. 
kú nštovňá adv. 1. künstlich; 2. kunstfertig, geschickt. H, Vi. St. 
Wslz. 
kü'nStewnesc s. kú"nštovnose. Kl. 
kt nštewňá s. kúnštovňä. Kl. 
kú ná s. küna. Wslz. 
kúunňicá L. kúňirci Pl. @. -nie s. künica. Wslz, 
kürnickä I. küni’cköu Pl. @. -ňičk s. käňička. Wslz. 
kü'ni s. käni. Wslz. 
küpä Pl. G. kúp s. küpa. Wslz. 
kúpcká Pl. G. kúpek s. küpcka. Wslz. 
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kü'pcöu s. küpcön. Wslz. 
kú pctve s. küpetve. Wslz. 
kúpchi s. küpchi. Wslz. 
kú pčic s. kúpčie. Wslz. 
ký pčicá s. kúpčica. Wslz. 
kú pčíčká s. käúpčička. Wslz. 
kúpčík s. kúpčik. Wslz. 
kúpčí s. kúpčí. Wslz. 
kú péčká s. küpelka. Wslz. 
kü’pjäc s. küpjac. Wslz. 
kü’pjie s. käpjie. Wslz. 
kapjieölkä s. küpjicelka. Wslz. 
kü'pjicel s. küpjicel. Wslz. 
kúpká Pl. @. kúpk s. küpka. Wslz. 
kü'pni s. küpni. Wslz. 
kúpno s. kúpno adv. und ntr. Wslz. 
kú pnesc s. küpnesc. Wslz. 
kúrá 8. kúra. Wslz. 
kúrčy s. kürey. Wslz. 
kWwrevňík L. kürevni’kü s. kürevnik. Wslz. 
kürnik s. kürnik. Wslz. 
kürök s. kürök. Wslz. 
kürösk s. kürösk. Wslz. 
kürepätkä s. küropätka. Wslz. 
kürpjä kúrpý fem. pl. schlechte Schuhe, von Schuhen abgeschnit- 
tene Pantoffel. 
+kúrtác verb, iter. zu kü’rtnöue. 
Komposita (Inf. -kürtäc Prs. -kürtq -kü’rtöß Prt. -kür- 
terul:) 
dokü’rtäc verb. imperf. bis zu einem Punkte hin wälzen: 
dekü’rtäc sa bis zu einem Punkte hin rollen. 
fkü'rtäc verb. imperf. hineinwälzen; fkü’rtäc sa hinein- 
rollen. 
präkü’rtäc verb. imperf. heranwälzen. 
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skü’rtäc verb. imperf. herabwälzen; skü’rtäc sa hinab- 
rollen, 
väkü’rtäc verb. imperf. hinauswälzen, väku"rtác sa hin- 
ausrollen. 
zakü’rtäc verb. imperf. hinwälzen; zakü’rtäc sa hinrollen. 
kürtnöue s. kü’rtnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
kürtnöye Prs. kü’rtng -ňčš Prt. kü'rtnöun kürtoä verb. imperf. 
rollen, wälzen; kü’rtnöuc sa sich wälzen, sich rollend fortbewe- 
gen. Kl. 
Komposita (Inf. -kürtnöye Prs. -kúrtňa -kü'rthe$ Prt. 
- kürtnöyn): 
dekü’rtnöyc verb. perf. bis zu einem Punkte hin wälzen; 
dokü’rtnöue sa bis zu einem Punkte hin rollen. 
fkü’rtnöye verb, perf. hineinwälzen; fkú"rtnôuc sa hinein- 
rollen. 
pekúrtnôuc verb. perf. vorwärts wälzen. 
präkü'rtnöuc verb. perf. heranwälzen. 
skúrtnôuc verb. perf. hinabwälzen; skü’rtnöuc sa hinab- 
rollen. 
väkürtnöue verb. perf. hinauswälzen; väkürtnöyge sa hin- 
ausrollen. 
vukü'rtnöue verb, perf. eine Strecke fortwälzen; vukü’rt- 
nôuc sa eine Strecke fortrollen. 
zakü’rtnöue verb. perf. hinwälzen; zakü’rtnöuc sa hin- 
rollen. 
kürvä s. kürva. Wslz. 
kürvjie s. kärvjie. Wslz. 
kúrvjiščo Pl. N. kúrvjirščá @, -vjišč s. kúrvjišče. Wslz. 
kú rvôk s. kürvök. IWslz. 
*kü'räc s. küfac. Wslz. 
küräcä L. kútäci Pl. G. -Täc s. küräca. Wslz. 
kürde s. käžec. Wslz. 
kúžččká I. kürä'cköu Pl. @. -räčk s. kúčečka, Wslz. 
kúžéščo Pl. N. kúžärščá G. -Täle s. kúčeščo. Wslz. 
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küföznä s. küfezna. Walz. 
küri s. küri. Wslz. 
kú säcčlká s. küsäcelka. Wslz. 
küsäcel s. küsäcel. Wslz. 
kúsče s. küsec. Wslz. 
+kúšác s. kúšac. Wslz. 
ký zá s. küza. Wslz. 
kädšl -dlá masc. 1. ein zum Aalfang in Flüssen gebrauchtes Netz; 
2. der innere Sack der Reuse: 3. der Schlitz am Rock. 
küy küyä L. küyü masc. Kuchen. 
küyüevi -vä -vé adj. den Kuchen betreffend. 
kújóuná -nä masc. Schelm, Mensch, welchem man nicht trauen 
kann. H. Vi. Wslz. 
kújóuná s. kújóuná. K7. St. 
kükäc Prs. käča -ččš Prí. küke’ul verb. RER Kuckuck rufen. 
Komposita: 
pekükäc verb. perf. eine Zeitlang Kuckuck rufen. 
zakükäc verb. perf. anfangen Kuckuck zu rufen. 
küknöne s. küknöuyc. H. Vi. St. Wslz. 
küknöyc Fut. kúkňa -ňčš Prí. küknöun verb. perf. Kuckuck 
rufen. Kl. 
käkôlčín s. küke’ulin. GGa. 
kükölkä s. käko“ulka. GGa. 
käkoxlčín -Cini -ná -né adj. poss. Kuckucks-. Oslz. KGa. W. 
kúko"ulká -hi fem. Kuckuck. Oslz. KGa. W. 
kükullin -činí -ná -né adj. poss. Kuckucks-. 
kükuckä -hi fem. Kuckuck. 
kúlčicá -cä fem. 1. Kügelchen; 2. kleine Grube. 
kúlčičká -hi fem. 1. Kügelchen; 2.-kleine Grube. 
kúlká -hi fem. 1. Kügelchen; 2. kleine Grube. 
küm adv. kaum. Kl. H. Vi. Wslz. 
' küm küma /K7. H. Vi.] kümt [Wslz.] Pl. G. kumön masc. 
4. Wanne, Trog; 2. Pl. Kummet. Kl. H. Vi. foie. 
kümk -kä masc. kleine Wanne, Trog. KL, H. V le 
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kümkä -hi fem. flache, irdene Tasse, Kumme. K7. H. Vi. Wale. 
küpjäg s. kápján. Vi. 
küpjäu -pjé fem. Kauf. KI. H. St. Wsle. 
kúr kürä fOslz.] kúrrá [Wsle.] Pl. G. kuröu masc. Hahn. 
kúr kürt masc. Chor (in der Kirche). 
kürk -ká masc. Hähnchen. 
kürkä -hi fem. Hühnchen. 
kür käžu /Oslz.] kar / Wslz.] L. kurü masc. Staub, Rauch. 
kuräjcä -cä fem. Staubtreiben. 
kurälinä -nä fem. Hühnerfleisch, Hühnersuppe. Oslz. 
kuräliznä s. kürälina. Oslz. 
kúfäči -ča -čé adj. die Küchlein betreffend. Oslz. 
kúfäčni -ná -né adj. die Küchlein betreffend. Oslz. 
kürätinä s. kürälina. Wslz. 
kuräliznä s. kúžáčina. Wslz. 
kúžäčí s. kúžäcí. Walz. 
kúňäcční s. kúžäčni. Walz. 
kürg -ücä Pl. N. karätä nir. Küchlein. 
kúfóutéčke s. kúžóutečke. H. Vi. St. Wels. 
küröutke s. küröutke. H. Vi. St. Wslz. 
küröutüske s. küröutüske. H. Vi. St. Wslz. 
küuröutöcke -kä nir. Küchlein. Äl. 
küröutke -kä Pl. N. kúčňtká nir. Kúchlein. K. 
kútóutúške -kä ntr. Küchlein. Kl. 
kúšk -ká masc. Kuchen. 
küskäc Prs. kúška -kôš Prt. küske’ul verb, imperf. küssen. 
Komposita: 
nakúškác verb. perf. sa sich satt küssen. 
pokúškác verb, perf. einen Kuss geben, küssen. 
vuküskäc verb. perf. herzlich kussen. 
kúšknôuc s. küsknöye. H. Vi. St. Wslz. 
küsknöuc Fut. kúškňa -n83 Prt. kúšknoun verb. perf. einen 
Kuss geben. Kl, 
kütör -trá L. kütrü masc, Kutter. 
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kútrúovi -vä -v& adj. den Kalter betreffend. 

küznä -nä Pl. G. -hi fem. Schmiede. 

kizňä -nö fem. Schmiede. 

küznicä -cä L. küznici /[Oslz.] -nirci [Wslz.] Pl. G. -hie 
[Oslz.] -nie [Wslz.] fem. Schmiede. 

kúzňíčni -ná -né adj. die Schmiede betreffend. Oslz. 

kúzňirční s. küznieni. Wslz. 

käžé]l kúžlá masc. Kreisel. 

kümädä A. klúč mada s. komäda. Wslz. 

kümadörä s. kemadéra. Wsle. 

kümgderäc Prs. ki" madérúja s. komgderäc. Wsle. 

kümjinuevi s. kemjinueví. Ws/z. 

kúmjínk s. komjínk. Wslz. 

kúmjínni s. komjinni, Waslz. 

kümjinnicä s. komjínňica. Wslz. 

kúmjínúíčk s. kemjinnick. Wslz. 

kimjínňičká s. komjínňička. Wels. 

kúmjínňnikónu s. komjínňikóu. Wslz. 

kümjinnik s. komjinnik. W3lz. 

kimjinňnictve s. komjinúictve. Wslz. 

kümjinni'chi s. komjinnichi. Wslz. 

kümjinni’ti s. komjinňiči. Wslz. 

kúmôórčícá s. komôrčica. Wslz. 

kúmórčičká s. komórčička. Wslz. 

kümörkä A. kü'mörka s. komôrka. Wiz, 

kümöndä s. komöuda. GGa. 

kümöulnica s. kemóulňica. Wslz. 

kúmerňevi s. kemorňevi. Wslz. 

kúmetéňtve s. kometčitve. Wslz. 

kämäerá A. kú" mora s. komäera. Wslz. 

kúmňäerni s. komäerní. Wslz. 

kümügträ A. b, ki“ motra s. komüetra. Wslz. 

kümüetröy s. komügtrön. Wslz. 


kümüetfin s. kemúetiin. Wslz. 
84+ 
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küneplanf s. koneplaní. Walz. 
künepläti s. kenepläti. Wslz. 
küneplüevi s. keneplüevi. Wslz. 
kündepli s. kenüepli. Wslz. 
kinúepňíčk s. konügpnick. Wslz. 
kúnúepňiíkôn s. konügpnikön. Wslz. 
künüaepnik s. kenúepňik. Wslz. 
ki mjin Pl. G. kúmji"nôu s. küägmjin, Wslz. 
kú môrká I. kúmäerkóu s. kügmörka. Wslz. 
kú môul L. kúmäelú s. kügmönl. Wslz. 
kü'metör Pl. G. kümüetrön s. kúemoter. Wslz. 
*künläc s. kö'jnlac. GGa. KGa. 
kü'ndie Prt. kivnčél kúnči lá s. kôsinčie. GGa. KGa. 
kü'niik s. kügnisk. Wslz. 
kü'neoplä künüepel /Wslz.] konüepel [KGa. W.] s. küenoplä. 
Wsla. 
kümäc s. kümac. St. 
künä Pl. G. kün s. kúna. St. 
käňicá s. künica. St. 
käňičká s. kúňička. St. 
küni s. küni, St. 
küm s. küm adv, St. 
küm kíjmú s. küm kámú. $t. 
kúmk s. kümk. St. 
kúmká s. kümka. St. 
kväkäc Prs. kväuča [Kl. H. St. Wslz.] kvágča [Vi.] -češ 
Prt. kväuko ul /Kl. H. St. Wslz.] kváoko“ul /[Vi.] kväkä 
Imp. kväčí verb. imperf. 1. gackern; 2. quaken. 
Komposita (Inf. -kväkäc Prs. - kväča -kväudes /[KI. H. St. 
Wslz.] -kvägles /Vi.] Prt. - kväko“ul Imp. - kvači): 
pekväkác verb. perf. ein wenig gackern, guaken. 
roskväkác verb. perf. sa, laut gackern, guaken. 
väkvakäc verb. perf. sa aufgehört haben zu gackern, zu 
guaken. 
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zakväkác verb. perf. anfangen zu gackern, zu guaken. 
kväoknöne s. kväuknöye. Vi. 
kvärtälni -ná -nö adj. vierteljährlich, jedes Vierteljahr sich wieder- 
holend. Kl. H. St. Wslz. 
kvärtälnä adv. vierteljährlich, quartalweise. 
kvärtäol s. kvartänl. Vi. 
kvärtáclni s. kvartälni. Pe. 
kvärtäul -lá masc. Quartal, Vierteljahr. KI. H. St. Wels, 
kvärtér -&r& masc. Quartier, Unterkommen. 
kvärtérá -rä Pl. G. -ter fem. Viertelliter. 
kvärtéräc Prs. kvärteraja Prt. kvärtérd“ul verb. imperf. Quar- 
tier geben, guartieren, unterbringen; kvärteräc sa, sich guartieren, 
Unterkommen finden. 
Komposita: 
fkvärtöräc verb. perf. einquartieren; fkvärtöräc sa sich ein- 
guartieren. — Jäu-bel fkvärteröyni vá-jänä-bárá. 
prekvärtérác verb. perf. umguartieren, ein anderes (Quartier 
geben; prekvártéräác sa sich umguartieren, das Quartier 
wechseln. 
väkvärteräc verb. perf. ausquartieren, auswärts unterbringen; 
väkvärteräc sa sich auswärts ein Unterkommen suchen. — 
Ti-säldäucä bälä-väkvärtörönni f-ta-Sküng 
kvärtérká -hi fem. Viertelliter. 
kvärterügväc Prt. kvärterügve’yl s. kvartöräc. K7. Vi. 
kvärtír -Írá masc. Quartier, Unterkommen. 
kväs -sú L. kvasü masc. Sauerteig. 
kväsče Prs. kväša -siš Prt. kväso] verb. imperf. säuern. 
Komposita: 
nakväsče verb, perf. genug einsäuern. 
pokväsče verb. perf. einsäuern. 
präkväsöc verb. perf. säuerlich machen. 
prekväsče verb. perf. übersäuern. 
zakväsče verb. perf. einsäuern. 
kvasnävi -vä -vé adj. säuerlich. 
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kväsnavjä adv. säuerlich. 
kväsnave adv. säuerlich. 
kväsnavesc -cä L. kvasnavügsci fem. die Säuerlichkeit, der säuer- 
liche Geschmack. 
kvasní -näu -né adj. sauer. 
Kompositum: 
mjienekvasni süsssauer. 
kväsne adv. sauer. 
Kompositum: 
mjienekväsne süsssauer. 
kväsnesc -cä L. kvasnügsci fem. die Säure, der saure Geschmack. 
kvasnäoc s. kvasňäuc. Vi. 
kvasnäuc Prs. kväsheja kvasňiejčš ri. kväsne’yl -ňá -ňeli 
Part. Prt. kvashäli verb. imperf. sauer werden. Kl. H. St. Wslz. 
> Komposita: 
nakvasňánc verb. perf. etwas sauer werden. 
präkvasnänc verb. perf. säuerlich werden. 
prekvashäye verb. perf. durch und durch sauer werden. 
zakvasňäuc verb. perf. sauer werden. 
kväsúče s. kvasňäuc. 
kväsnicä -cä L. kvasňici fOslz.) -nirci / Wslg.] fem. Sauerteig. 
kväsňôc s. kvasňäuc. 
kvästä -tä fem. Quast. 
kväšác Prs. kväusg /Kl. H. St. Wslz.] kväosg [Vi.] -šôš 
Prt. kväuse'yl /Kl. H. St. Wslz.] kvágše“ul /Vi.] kväßä 
Imp. kväSe‘y verb. imperf. zu säuern pflegen. 
Komposita: 
präkväsäc verb. imperf. säuerlich machen. 
prekväsäc verb. imperf. übersäuern. 
zakväšác verb, imperf. einsäuern. 
kvärtä -ti fem. Spanne. 
kväuknönc s. kväuknöuc. H. St. Wsle. 
kväuknöue Fut. kvňukúa -účš Prt. kväuknöun kvöknä Imp. 
kväkňí verb. perf. 1. ein Gegacker erheben; 2. aufquaken. Äl. 
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kvčrčksá -sä fem. Queraxt, Zimmeraxt. 
kvitäc Prs. kvitaja, Prt. kvitô-yl verb. iwperf. quittieren. 
Komposita: 
pekvitäc verb. perf. nach einander guitlieren. 
skvitäc verb. perf. guittieren. 

kvitingä s. kvitunga. 

kvitüngä -nbi I. kvitingöy D. L. Du. N. -nzä Pl. N. -ndi 
G. -ting fem. Quittung. 

kvitügväc Bt. kvitügve’ul s. kvitäc. Kl. Vi. 

kvjacásti -tä -té adj. blumenreich. Oslz. 

kvjacä'sti s. kvjacästi. Wslz. 

kvjäcéščo -čá PI, N. kvjacáščá [Oslz.] -caščá [ Wslz.] 
G. -cäšč [Oslz.] -cňšč [Wslz.] ntr. Blumengarten, Blumen- 
beet. 

kvjäotk s. kvjäutk. Pi. 

kvjät -tá Z. kvjiecä Pl. G. kvjät, kvjatón I. -tí, -tmí L. kvje- 
cčý masc. Blume. 

kvjatäti -tä -té adj. blumenreich. 

kvjatéjčk -ká masc. Blümchen. 

kvjatní -náu -né adj. bunt, gefleckt. 

kvjätösk -kä masc. Blümchen. 

kvjätey -yä Pl.@. kvjatügyöy masc. Ochse, Stier mit einem 
weissen Stern auf der Stirn, 

kvjäteyä -ži I. kvjatügyöu fem. Kuh mit einem weissen Stern 
auf der Stirn. 

kvjätešká -hi [. kvjatügäköu fem. Kuh mit einem weissen Stern 
auf der Stirn, 

kvjatováäti -tä -té adj. buntíleckig. 

kvjatügsk -kä masc. Ochse, Stier mit einem weissen Stern auf der 
Stirn. . 

kvjatügvi -vä -vé adj. die Blumen betreffend. 

kvjäutk -ká masc. Blümchen. Kl. H. St. Wslz. 

kvjičée Prs. kyjiča -čiš Prt. kvjičovyl -Cä -čeli Part. Prt.kvji- 
&li verb. imperf. quieken. Oslz. 
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Komposita: 
pokvjičče verb. perf. ein wenig guieken. 
zakvjiččée verb. perf. aufquieken. 
kvjiecčščo -čá Pl. N. kyjecňščá [Osle.] -ch ščá [ Wslz.] G. - cäžč 
[0slz.] -cašč [ Wslz.] ntr. Blumengarten, Blumenbeet. 
kvjiece -cä ntr. die Blumen. 
kvjiklävi -vä -vé adj. guiekend. Oslz, 
kvjiklävi s. kvjiklävi. Wele. A 
kvjik -kú masc. das Ouieken, Geguiek. Osle. 
kvjik kvji“kú s. kvjik. Wslz. 
kvjilée Prs. kvjila -liš Prí. kvjilel verb, imperf. winseln. Osle. 
Komposita: 
pekvjilöc verb. perf. ein wenig winseln. 
roskvilée verb. perf. sa laut winseln. — 
skvjilše verb. perf. winseln. 
zakvjildc verb. perf. anfangen zu winseln. 
tkyjitác verb. iter. zu kvjitnöyc. Oslz. 
Komposita (Inf. -kvjitác Prs. - kvjita -kvjftôš Prt. - kyji- 
toxul Imp. -kvjito"y): 
prekvjitäc verb, imperf. verblühen. 
reskvjitác verb. imperf. aufblühen. 
vetkyjitác verb. imperf. wiederaufblühen. 
zakvjitäc verb. imperf. aufblühen, 
kvjičéc s. kvjičec. Wslz. 
kvjilče s. kvjilec. Wslz. 
+kvji tác s. kvjitac. Wslz. 
kvjiknöyc Imp. kvjikni /H. Vi. St.] kvji kú / Wslz.] s. kvjik- 
nöuc. H. Vi. St. Wslz. 
kvjiknöue Fut. kvjíkňa -h88 Prt. kvjiknöun Imp. kvjikúž 
kvjiknicä verb. perf. aufquieken. K]. 
kvjitnöne Prt. kvjit -tlá /H. Vi. St.] kvjit kvjitlä [Wele.) 
Imp kvjitni /H. Vi. St.] kvjvtni / Wslz.] Part. Prt. kvjitli 
[H. Vi. St.] kvjitlí [ Wslz.] s. kvjitnöge. H. Vi. St. 
Wslz. 
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kvjftnöye Prs. kvjítňa -účš Prt. a. kvjitnöyn b. kyjit -tlä 
Imp. kvjitni Part. Prt kvjitli verb. imperf. blühen. Kl. 
Komposita (Inf. -kvjítnôuc Prs. - kvjitňa -kvjítúčš Prt.-kvjit 
-kvjitlä Imp. - kvjitúi): 
pokvjítnônc verb. perf. eine Zeitlang blühen. 
prekvjítnôuc verb. perf. verblühen. 
roskvjitnöye verb. perf. aufblühen. 
votkyjítnôuc verb. perf. wiederaufblühen. 
zakvjítnôuc verb. perf. aufblühen. 


K, 

keylügvi -vä -vé adj. den Kegel betreffend. 
kéjčl -ylä masc. Kegel. 
kejvä -vä Pl. G. kčiv [H. Vi. St. Wsle.] kšiw [Kl.] fem. 

Kieme. 
kifá -fá fem. altes schlechtes Haus. 
kín kínú masc. Keim. [K]. H. Vi. Wslz.] 
kinäc Prs. klnúja /Kl. H. Vi. Wslz.] kinúja /St.] Kintjes 

Prt. kind“ul verb. imperf. keimen. 

Komposita: 
väkinác verb. perf. auskeimen, hervorkeimen. 
zakinäc verb. perf. anfangen zu keimen. 

kinüeväc Prí. Kinügve’ul s. Kinäc. Kl. Vi. 
kinüevi -vä -vé adj. den Keim betreffend; Kintevé lästä Keim- 

blätter. 
kís kisú masc. Kies. 
kisäti -tá -té adj. voller Kies. 
kiseväti -tä -té adj. kiesartig. 
kisüevi -vä -vé adj. den Kies betreffend. 
kín s. kín. St. 
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L. 


läbäs -sä masc. ungeschickter, plumper Mensch, Tölpel. 

labaseväti -tä -té adj. ungeschickt, plump, tölpelhaft. 

läbasevatesc -cä L. labasevatügsci fem. die Ungeschicktheit, 
Plumpheit. 

lacarét -&'tü masc. Lazaret. 

lacarötüevi -vä -vé adj. das Lazaret betreffend. 

ladäc Prs. lňdája Prí. ladô“ul verb. imperf. 1. laden, beladen, 
belasten; 2. schussfertig machen. 

Kompositá : 
deladäc verb. perf. vollends beladen. 
naladäc verb. perf. viel aufladeu, volladen. 
präladäc verb. perf. hinzuladen. 
preladäc verb. perf. 1. überladen, überlasten; 2. umladen. 
rezladäc verb. perf. entladen. 
väladäc verb. perf. ausladen. 
vladäc verb. perf. einladen. 
vebladäc verb. perf. beladen. 
vuladäc verb. perf. ordentlich beladen. 
zladäc verb. perf. 1. zusammenladen; 2. abladen. 

*]adäväc verb. iter. zu ladäc. 

Komposita (Inf. -ladäväc Prs. -ladävg -ladäuvös /Kl. H. 
St. Wslz.] -dägvös [Vi.] Prt. -ladäve’ul Imp. -ladä- 
vou): 

pfäladäväc verb. imperf. hinzuladen. 

preladävác verb. imperf. 1. überladen, überlasten; 2. um- 
laden. 

rezladäväc verb. imperf. entladen. 

väladäväc verb. imperf. ausladen. 

vladäväc verb. imperf. einladen. 

vobladäväc verb. imperf. beladen. 

zladäväc verb, imperf. 1. zusammenladen; 2. abladen. 
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ladní -näu -n& adj. hübsch, schön. 
lädnesc -cä L. ladnügsci fem. Schönheit. 
ladňáoc s. ladúňuc. Pi. 
lädnä adv. schön, hübsch. 
ladnäuc Prs. lädneja ladňiejéš Prí, ládňe“ul -nä -neli verb. 
imperf. schön, hübsch werden. Kl. H. St. Wslz. 
lädúče s. ladhänc. 
ládňôc s. ladňäuc. 
ladüeväc Prí. ladúeve-al s. ladäc. Kl. Vi. 
lägednesc -cä L. lagednúesci fem. die Milde, Sanfimut. 
lagodňágce s. lagednäne. Pi. 
lägednä adv. milde, sanft. 
lagednäuc Prs. lágodňeja lagedúlejčš Prí. lägedne'yl -úž 
-heli verb. imperf. milder, sanfter werden. Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
vulagednäye verb. perf. milde, sanfter werden. 
lagüedni -ná -né adj. milde, sanít. 
lagúodúše s. lagednänc. 
lagúcdňôc s. lagedúňuc. 
lagúozče Prs. lägeza lagúoziš Prí. lägezel verb. imperf. mil- 
dern, besänftigen; lagüez&c sa milder, sanfter werden, sich be- 
sänftigen. 
Komposita: 
pelagüezdc verb. perf. nach einander besänfligen. 
välag&iezöc verb. perf. ganz besänfigen; välagúgzéc sa sich 
ganz besänftigen. 
vulagügzdc verb. perf. mildern, besänítigen, vulagúeZéc sa, 
sich besänftigen. 
zalagtegéc verb. perf. besänfligen. | 
lágúš -ušá L. lagúšú /Oslz.] -girša [Wsle.] masc. langer schlan- 
ker Mensch. 
lájác Prs. läja -jéš Prí. läje'ul verb. imperf. A. schelten, 
schimpfen; 2. bellen; 3. schwatzen, unsinniges, seichtes Zeug 
reden. — Ta-stňurá bäbä läjä lik nöy-mja. 
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Komposita: 
naläjäc verb. perf. sa, genug gescholten, gebellt haben. 
peläjäc verb, perf. eine Zeitlang schelten, bellen, 
pfeläjäc verb. perf. im Bellen übertreffen. 
rozläjäc verb. perf. sa, laut schelten, bellen. 
välajäc verb. perf. sa nicht mehr schelten, bellen. 
vuläjäc verb. perf. schwatzen. 
zaläjäc verb. perf. anfangen zu schelten, zu bellen. 
*lajäc verb. iter. zu läjac. 
Komposita (Inf. -lajäc Prs. - lajúja Prt. -lajô"ul Imp, -lä- 
jou): 
prelajäc verb. imperf. im Bellen übertreffend. 
zalajäc verb. imperf. anfangen zu bellen, zu schelten. 
lajäti -tá -té adj. 1. keiferisch, zum Schelten geneigt; 2. zum 
Bellen geneigt. 
*lajäväc verb. iter. zu läjac. 
Komposita (Inf. -lajäväc Prs. - lajäva, -lajäyuvös /Kl. H. St. 
Wslz.] -jägvös [Vi.] Prt. -lajäve'yl Imp. -lajäve'e): 
s. lajäc. 
lajävi -vä -vé adj. 1. keiferisch, zum Schelten geneigt; 2. zum 
Bellen geneigt. 
läjo& -Ačá L. lajánčú /Kl. H. St. Wslz.] -jáoča [Vi.] masc. 
1. viel scheltender, schimpfender Mann, 2. seichter Schwätzer, Fa- 
selhans. 
lájôčká -hi I. lajňučkôy /Kl. H. St. Wslz.] -jáočkou [ Vi.) fem. 
1. viel schimpfende Frau, Keiferin; 2. seichte Schwätzerin. 
läjok -äkä L. lajänka /Kl. H. St. Wslz.] -jáoku [Vš.] 
Pl. N. -cä masc. 1. viel scheltender, schimpfender Mann; 2. seich- 
ter Schwätzer. 
*lajüeväc s. lajäc. Kl. Vi. 
läk -kü L. lakü masc. Lack. 
lakärčik -ikä masc. Lackierergeselle, Lackiererlehrling. 
lakäfče Prs. läkafg lakáfiš Prt. läkafel verb, imperf. Lackierer 
sein, das Lackiererhandwerk betreiben. 
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lakärök -äkä masc. Lackierergeselle, Lackiererlehrling. 
lakäfön -fevi -vä -vé adj. poss. dem Lackierer gehörig. 
lakäftve -vä nir. 1. die Lackierer; 2. das Lackiererhandwerk. 
lakärhi -kä -h& adj. den Lackierer betreffend. 
läknönc s. läknöyc. H. Vi. St. Wslz. 
läknöyc Prs. läkňa -ňčš Prí. läknöun verb. imperf. hungrig 
sein. Kl. 
Komposita: 
naläknöyc verb. perf. sa genug gehungert haben. 
zaläknöyc verb. perf. anfangen zu hungern, hungrig werden. 
lakňóučká s. lakňóučka. H. Vi. St. Wslz. 
lakňóučká -hi A, läkňôučka fem. Hunger. Kl. 
läkörk -ká masc. Lackierergeselle, Lakiererlehrling. 
läkörkä -hi I. lakárkôu, -kärköu fem. die Frau des Lackierers. 
läkôž -arä, -äfä L. lakätü masc. Lackierer. 
laköumstve -vä nir. Gier, Lüsternheit. H. Vi. Wslz. 
laköumstve s. lakóumstve. Kl. St. 
läkemjä adv. gierig, lüstern. Oslz. 
laketlävi -vä -vé adj. naschhaft, genäschig. Oslz. 
läketlävesc -cä L. laketlävügsci fem. die Naschhaftigkeit, Ge- 
näschigkeit. 
laketlä’vi s. lakotlávi. Wslz. 
läksä -sä fem. Durchfall. 
laksäc Prs. läksúja Prt. laksô“ul verb. imperf. Durchfall haben. 
laksüeväc Prt. laksteverul s. laksäc. Kl. Vi. 
laküemi -mä -mé adj. gierig, lüstern. Kl. H. Vi. 
laküemjic Prs. läkomja lakúemjiš Prí. läkomjél verb. 
imperf. sa gierig, lüstern auf etwas sein. — Vén-sa-lakúgemji 
nä-svä-brätä ňásta. Kl. H. Vi. 
Komposita: 
pelakügmjic verb. perf. sa, auf etwas gierig werden. 
vulakügmjie verb. perf. sa nach etwas begierig sein. 
zlakuemjic verb. perf. sa gierig, lüstern auf etwas sein. 
laküetni -ná -né adj. naschhaft, genäschig, lecker. 
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lakúgtňica -cä fem. naschhafte Frau. 
lakügtnik -iká Pl. N. -cä masc. naschhafter Mensch, Leckermaul. 
lakügmi s. laküemi. St. 
lakňemjic s. laktemjic. St. 
läkümjä s. läkemjä. Wslz. 
lakü'mi s. laküemi. Wslz. 
lakü'mjie Prs. läkümjg s. lakügınjic. Wslz. 
lakeräc Prs. lákérája Prí. lakérórul Imp. lakere’y verb. 
imperf. lackieren. 
Komposita: 
delakéräc verb. perf. nachlackieren, vollends fertig lackieren. 
pelakeräc verb. perf. alles nach einander lackieren. 
välakérác verb. perf. alles fertig lackieren. 
zalakeräc verb. perf. überlackieren, mit Lack verdecken. 
lakerügväc Pt. lakörügvo’ul s. lakeräc. Kl. Vi. 
lamät -tá masc. das Lamentieren, Klagen. 
lamgteräc Prs. limatérúja lamatéráijčš Prí. lamatérd“yl Imp. 
lamatérovu verb. imperf. lamentieren, klagen. — Ni-lamatör&jöu 
bärze zä-svim-vüetroka. 
Komposita: 
nalamatéräc verb. perf. sa, genug lamentiert haben, 
polamgtöräc verb. perf. ein wenig lamentieren. 
rozlamatöräc. verb. perf. sa laut lamentieren, klagen. 
zalamgtöräc verb. perf. anfangen zu lamentieren, ein Lamento 
erheben. 
lamgterügväc Prt. lamgterügve’ul s. lamatérác. Kl. Pi. 
läoc 8. läuc. Vi. 
lágeňi s. läuchä. Vi. 
lágdá. s. läuda. Vi. 
läodingä s. läudunga. Vi. 
läodungä s. ländunga. Pi. 
läojör s. länjer. Vi. 
läok s. läuk. Pi. 
läosk s. läusk. Vi. 


1 
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lágská s. läuska. Vi. 
láotčicá s. láutčica. Vi. 
lágtčíčká s. lňutčička. Vi. 
läotkä s. läutka. Vi. 
läotvi s. läutvi. Pi. 
läotvjä s. läutvjä. Vi. 
läotve s. läutve. Vi. 
lágtvosc s. lňutvosc. Vi. 
láotvúške s. láutváške. Pi. 
lágtvúše s. läntvüße. Vi. 
läpä -pä fem. 1. Tatze, Pfote; 2. Lappen, Lumpen. 
läpäc Prs. läpja -pjes Prt. läpe’ul verb. imperf. 1. fangen; 
2. schlagen. 
Komposita: 
naläpäc verb. perf. viel fangen. 
peläpäc verb. perf. 1. fangen, ergreifen; 2. schlagen. 
välapäc verb. perf. alles auffangen. 
vuläpäc verb. perf. ergreifen, erwischen. 
zaläpäc verb. perf. 1. ergreifen, erwischen; 2. schlagen, einen 
Schlag versetzen. 
läpčicá -cä fem. 1. kleine Tatze; Pfötchen; 2. Läppehen. 
lápčičká -hi fem. 1. kleine Tatze, Pfötchen; 2. Läppchen. 
*]äpjäc verb. iter. zu läpjic. 
Kompositum (Inf. -läpjäc Prs. -lapja -lápjôš Prt. - lapje-ul): 
vobläpjäc verb. imperf. umarmen. 
*]äpjie verb. 
Kompositum (Inf. -läpjie Prs. - lapja -läpjiš Prt. - lapjel): 
vobläpjic verb. perf. umarmen. 
lapjicä -cä A. läpjica fem. Falle. Oslz. 
lapjickä -hi A. läpjíčka fem. Falle. Oslz. 
lapjíční -nä -né adj. die Falle betreffend. Oslz. 
lapjicá Pl. @. -pjic s. lapjica. Wslz. 
lapjičká Pl. @. -pjičk s. lapjicka. Wslz. 
lapji"ční s. lapjiční. Wslz. 
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läpkä -hi fem. 1. kleine Tatze, Pfötchen; 2. Läppchen. 
läpnönc s. läpnöyc. H. Vi. St. Wslz. 
läpnöyc Fut. lápúa -ňúčš Prt. läpnöun verb. perf. 1. plötzlich 
fassen, ergreifen; 2. einen Schlag versetzen, schlagen. Kl. 
läpnicä -cä fem. 1. die Frau des Lumpenhändlers; 2. Lumpenbänd- 
lerin. 
lapnictve -vä nir. 1. die Lumpenhändler; 2. der Lumpenhandel. 
Oslz. 
lapnichi -ká -hé adj. den Lumpenhändler betreffend. Oslz. 
lapňiči -Cä -čé adj. den Lumpenhändler betreffend. Oslz. 
läpnickä -hi fem. 1. die Frau des Lumpenhändlers; 2. Lumpen- 
händlerin. 
läpnik -iká L. lapnikü /Oslz.] -ni’ka [Wsle.] Pl. N. -cä masc. 
Lumpenhändler. 
lapni’ctve s. lapnictve. Wslz. 
lapni’chi s. lapnichi. Wslz. 
lapňirči s. lapňičí. Wslz. 
lärvä -vä fem. Larve, Maske. 
*lärväc verb. 
Kompositum (Inf. -lärväc Prs. -lärväja Prt. -lärvö‘yl 
Imp. -Iärvo u): 
zalärväc verb. perf. sa sich verlarven, maskieren. 
*lärvüoväc s. larväc. Kl. Vi. 
läs -sä Ľ. liesä Pl. G. lasón I. -smí L. lesčý masc. Wald. 
lasäti -tä -té adj. waldig. 
lasäcä -cä A. läsäca fem. Wiesel. Oslz. 
lasäöni -ná -né adj. das Wiesel betreffend. Oslz. 
lasäcä Pl. G. -säc s. lasäca. Wslz. 
lasä"čni s. lasňční. Welz. 
läsöck -ká masc. Wäldehen. 
läsik -kä masc. Wäldchen. 
läskä -hi I. lasköu fem. Gnade. 
laskävi -vä -vé adj. gnädig, gilig. 
*laskävjäc verb. iter. zu laskävjic. 
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Kompositum (Inf. -laskävjäc Prs. - laskavja -laskävjös 
Prt. - laskavje-al): 
vulaskävjäc verb. imperf. begnadigen. 
läskavjä adv. gnädig, gütig. 
*laskävjic verb. 
Kompositum (Inf. -laskňvjíc Prs. -laskavja -laskävjis 
Prt. -laskavje)): 
vulaskävjic verb. perf. begnadigen. 
läskavesc -cä L. laskavüegsci fem. die Gnade, Güte. 
läsknöuc s. läsknöyc. H. Vi. St. Wslz. 
läsknöyc Fut. läsknä Prí. läsknano verb. perf. blitzen, wetter- 
leuchten. Kl. 
lasní -näu -né adj. den Wald betreffend. 
lasoväti -tä -té adj. waldig. 
lasträc Prs. lästrája Prí. laströ’ul verb. i#mperf. schimpfen, 
schelten, üble Nachrede führen. — N’elästro‘y nóu-ňá! Ti-lňzi 
lasträjöy lik zä-nim släut. 
Kompositum: 
voblastrác verb. perf. verläumden. 
lastrügväc Prí, lastrügve‘ul s. lasträc. KI, Vi. 
lášt -tü Pl. G. laštón I. -tmí L. -c&y masc. Last. 
lätä -tä fem. Latte. 
lätäc Prs. läuta (Kl. H. St. Wslz.] läota [Vi.] -tôš Prt. läu- 
te‘ul /Kl. H. St. Wslz.] lägte’ul /Vi.] lätä Imp. läte’y verb. 
imperf. umherfliegen, umherlaufen. 
Komposita (Inf. -lätäc Prs. - láta -läutöS (KL, H. St. Wslz.] 
-]ägtöS /Vi.] Prí. -lätoryl Imp. -Iäto+y): 
delätäc verb. imperf. bis wohin fliegen, laufen, im Fluge 
erreichen. 
nalätác verb. perf. sa viel umherfliegen, umherlaufen, sich 
müde fliegen, laufen, 
podlätäc verb, imperf. emporfliegen. 


polätác verb. perf. ein wenig umherfiegen, umherlaufen. 
85 
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pfälätäc verb. imperf. herbeigellogen, herbeigelaufen 
kommen, 

prelätác verb. imperf. durehfliegen, vorüberfliegen. 

välätäc verb. imperf. 1. auslliegen; 2. emporfliegen. 

vlätäc verb. imperf. hineinfliegen. 

voblätäc verb. imperf. herumlliegen, umíliegen. 

vodlätäc verb. imperf. wegfliegen. 

vulätäc verb, imperf. davonfliegen. 

zlätäc verb. imperf. 1. auffliegen; 2. herabfliegen. 


*latäc verb. iter. zu liecec. 


Komposita (Inf. -latäc Prs. "Jatüja Prí. -latö‘yl Imp. -lä- 
tomu): 


delatäc verb, imperf. bis wohin fliegen, laufen. 

nadlatäc verb. imperf. dicht heranlliegen. 

podlatäc verb. imperf. emporlliegen. 

pfälatäc verb. imperf. herbeigeflogen, herbeigelaufen 
kommen. 

ptelatäc verb. imperf. durchliegen, vorüberfliegen. 

rözlatäc verb. imperf. sa 1. auseinanderfliegen, sich zer- 
streuen; 2. zerbrechen, zerfallen. 

välatäc verb. imperf. 1. auslliegen; 2. auflliegen. 

vlatäc verb. imperf. hineinfliegen. 

voblatäc verb. imperf. umfliegen. 

vodlatäc verb. imperf. wegfliegen. 

vulatäc verb. imperf. davonfliegen. 

zalatäc verb. imperf. sa sich verfliegen, irrefliegen. 

zlatäc verb. imperf. 1. auffliegen, 2. herabfliegen; zla- 
täc sa zusammengeflogen kommen, sich sammela. 


*]atäväc verb. iter. zu liecec. 


Komposita (Inf. -latäväc Prs. Aitira -Jätäuvös /K1, H. St. 
- Wslz.] -táovôš [Vi.] Prt. -lätäve'ul Imp. -latäve'y): 
8. latäc, | 


lňty adv. im Sommer. 
lätčicú -cä em. kleine dünne Latte. - 
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lätčíčká -hi fem. kleine dünne Latte. 
late'rnä -nä Pl. @. -tern fem. Laterne. 
lätkä -hi fem. kleine dünne Latte. 
lätke -kä nir. der liebe Sommer. 
latní -nán -né adj. den Sommer betreffend. 
*]ätni -nä -né ad). 
Komposita: s. lietni. 
läte -tá L. liecä Pl. I. -ti, -tmi L. liecey Du. N. liecň ntr. 
1. Sommer; 2. Pl. und Du. Jahre. 
lätes adv. dies Jahr, heuer. 
latúgróuzgá -bi /em. Schoss, Spross, Zweig. 
latügsi -sä -sé adj. diesjährig, heurig. 
*latüeväc s. latäc. Kl. Vi. 
latüevi -vä -vé adj. den Sommer betreffend. 
*lätvjäc verb. iter. zu lätvjie. 
Komposita (Inf. -lätvjäc Prs. -lötvja -läutvjös /Kl. H. St. 
Wslz.] -lágtvjôš /Vi.] Prt. lötvje'yl Imp. -Iätvje-u): 
nadlätvjäc verb, imperf. ein wenig erleichtern. 
vulätvjäc verb, imperf. erleichtern, 
zalätvjäc verb. imperf. erleichtern. 
latvj& adv. comp. zu läutvjä und läutve. 
*lätvjic verb. 

Komposita (Inf. -lätvjie Prs. -lötvja -läutvjis /[K1. H. St. 
slg.] -lägtwjis [Vi] Prt. -lötvjel Imp. - latvji): 
nadlätvjic verb. perf. ein wenig erleichtern. 
vulätvjic verb. perf. erleichtern. 
zalätvjic verb. perf. erleichtern. 

latvjieší -šá -3& adj, comp. zu läutvi. 
lävä -vä Pl. @. löra, 1öuv /H. Vi. St. Wslz.] \öuw [K1.] fem. 
Steg. g 
lävöckä -hi fem. kleiner schmaler Steg. 
*lävjäc verb, iter, zu lüovjie. 
Komposita (Inf. -lävjňe Prs. -lävjag -Jänvjös /[Kl. H. St. 
Wslz.] -láovjôš [Vi.] Prt. -lävje‘wl Imp. -Jävje’y): 
35" 
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pelävjäc verb. imperf. fischen. 

välävjäc verb. imperf. ausfischen, alles auffangen. 
vulävjäc verb. imperf. fischen, fangen. 

zlävjäc verb. imperf. ausfischen. 


lävjicä -cä fem. kleiner schmaler Steg. 
läz&c Prs. läža -ziš Prí. läzel verb. imperf. umherkriechen, um- 


herklettern. 
Komposita: 


deläzöc verb, imperf. bis wohin kriechen, klettern. 

naläzöc verb. perf. sa genug umhergekrochen, umhergeklettert 
haben. 

podläzée verb, imperf. 1. langsam herankriechen; 2. empor- 
klettern. 

peläzöc verb. perf. eine Zeitlang umherkriechen, umher- 
klettern. 

prálázče verb. imperf. herankriechen, herbeigekrochen kommen. 

rozläzöc verb. imperf. sa auseinanderkriechen. 

välazče verb. imperf. 1. hinauskriechen; 2. hinaufklettern, 

vläzöc verb. imperf. hineinkriechen. 

vebläzdc verb. imperf. umherkriechen. 

vedläzče verb. imperf. fortkriechen. 

vuläzöc verb. imperf. davonkriechen. 

zaläzöc verb. imperf. hinter etwas kriechen, sich verkriechen. 

zläzöc verb. imperf. herabklettern, zläzöc sa zusammen- 
kriechen. 


lazní -näu -né adj. 1. kriechend, sich kriechend foribewegen; 


2. schleichend, leise gehend; 3. hinterhältig, verschlagen. 


läznicä -cä fem. Schleicherin, hinterhältiges, verschlagenes Weib. 

laznictve -vü nir. das schleichende, hinterhältige Wesen. Oslz. 

laznichi -kä -hé adj. schleichend, hinterhältig, verschlagen. Oslz. 

läznik -iká Pl. N. -cä masc. Schleicher, hinterhältiger, versehla- 
gener Mensch. 

läzniznä -nä fem. die kriechenden Tiere, das Gewürm. 

lazňictve s. lazňictve. Wslz. 
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lazuni’chi s. laznichi. Wslz. 
lä'ncä -cä Pl. G. länc fem. Lanze. 
lä conj. aber, sondern. Oslz., 
läbä -bä Pl. G. lúb fem. eine Art von zum Flechten gebrauchter 
Binsen. Oslz. 
läbavjä adv. langsam, träge. Oslz. 
läbavosc -cä L. läbavüosci fem. die Langsamkeit, Trägheit. Oslz. 
*]äbjäc verb. iter. zu läbjie Prs. lábja. Oslz. 
Kompositum (Inf. -läbjäc Prs. - lúbja -läbjôš Prt. - lábje-al 
Imp. -läbje'u -läbjö-ucä): 
poläbjäc verb. imperf. liebgewinnen, peläbjäc sa sich 
verlieben. 
lábjie Prs. läbjg -bjiš Prí. läbjel läbjilä verb. imperf. laugen. 
Oslz. 
Kompositum : 
välábjic verb. perf. auslaugen. 
läbjic Prs. läbja -bjiš Prí. läbjel Imp. läbji läbjicä verb. 
imperf. 1. lieben, gern haben; 2. (unpers.) gefallen, angenehm 
sein; 3. ergiebig sein, reichen Ertrag bringen, lohnen. — Mjie te- 
lábjí tú bärze. Lätes te-žňto läbji düebrä. Oslz. 
Komposita: 
peläbjie verb. perf. 1. liebgewinnen, 2. gefallen, angenehm 
sein; 3. ergiebig sein, reichen Ertrag bringen; peläbjic sa 
sich verlieben. : 
vuläbjie verb. perf. 1. liebgewinnen, 2. gefallen, angenehm 
sein. 
läbjick -kü masc. Schnittlauch. Oslz. 
läbjinä -nä I. läbjinöy /Kl. H. Vi.) -bjinôu /St.7 Pl. G. -bjín 
[E!. H. Vi.] -bjin /St.] fem. 1. Binse zum Flechten; 2. Laugen- 
wasser, Oslz. 
läbjiznä -nä fem. 1. Binse zum Flechten; 2. Laugenwasser. Oslz. 
läbjöunkä -hi I. läbjöunkön /H. Vi.7 -bjöunköu /[Kl. St.] fem. 
Tonne zum Laugen. Osl2. 
lábe adv. 1. lieb, angenehm; 2. biegsam. Oslz. 
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läbosc -cä L. läbügsci fem. die Biegsamkeit, Schwäche. Oslz. 
läctve -vä nir. die Menschen, Menschheit. Oslz. 
lächi -ká -bé adj. menschlich. Oslz. 
*läläc verb. iter. zu lälic. Oslz. 
Komposita (Inf. -lätäc Prs. -ličy -ličôš Prt. -liče“ul 
Imp. -lälo’u -lä&ducä): 
deläčác verb. imperf. hinzuzählen. 
práläčáč verb. imperf. hinzuzählen. 
preläčác verb, imperf. durchzählen, überzählen; pfeläläc sa 
sich verzählen. 
väläčňc verb. imperf. aufzählen, herzählen, berechnen. 
vläčňc verb. imperf. hineinrechnen. 
vebläčäc verb. imperf. überzählen, berechnen. 
vodläčác verb. imperf. abzählen, abrechnen. 
zaläläc verb. imperf. aufzählen. 
zläläc verb. imperf. zusammenzählen, zusammenrechnen. 
läčie Prs. liča -čiš Prt. ličél Imp. läči láčicň verb. imperf. 
zählen. Oslz. 
Komposita: 
deläčíc verb. perf. hinzuzählen. 
naläčíc verb. perf. aufzählen, vollzählen; naläčíc sa sich müde 
zählen, rechnen. 
poläčie verb. perf. zusammenzählen, berechnen. 
prälädic verb. perf. hinzuzählen. 
preläčíc verb. perf. durchzählen, überzählen; preläfic sa sich 
verzählen. | 
väláčíc verb. perf. aufzählen, herzählen, berechnen. 
vlälie verb. perf. hineinrechnen. 
voblädie verb perf. überzählen, berechnen. 
vodläčíc verb. perf. abzählen, abrechnen. 
zaläčíc verb, perf. aufzählen. 
zläčíc verb. perf. zusammenzählen, zusammenrechnen. 
Jätive -vä Pl. N. lätivä G. -čív /H. Vi. St.] -číw [KI.] ntr. 
Kien. Oslz. 
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äčk -kú masc. Knoblauch. Oslz. 
lätko -kä nir. Bastľaden. Oslz. 
läčôk -äkä L. läläuka /Kl. H. St.] -čágka [Vi.] masc. Bast- 
strick. Oslz. 
lädäc Prs. Iäda -dôš Prt. lädo’yl lädä verb. imperf. 1. leiden, 
kranken; 2. gestalten, zulassen. — Na-lädä bärze ved-zabóu. 
Ten-tätä to-Nigco’yl lädäc. Oslz. 
Komposita (Inf. -Iňdác Prs. -lädg -lädôš Prt. -läde’yl): 
nalädäc verb. perf. sa viel zu leiden haben. 
polädäc verb, perf. eine Zeitlang leiden. 
prelädäc verb. perf. durehleiden, leidend durchleben. 
välädäc verb, perf. ausleiden. 
vulädäc verb. perf. leiden, erdulden. 
zalädäc verb. perf. anfangen zu leiden. 
läzä läzi D. -3im I. lézmí L. -zäy pl. masc. Leute, Menschen. 
Oslz. 
lážbá -bä Pl. G. läteb fem. Zahl. Oslz. 
läft -ta Pl. @. léftón I. -tmí L. -cčý masc. Luft. Oslz. 
läftevne adv. luľtig, zugig. H. Vi. St. 
läftewne s. läftevne. K7, 
läyo adv. wenig. Oslz. 
läye -yä L. lňyú ntr. das Wenige. Oslz. 
läyeosc -cä L. läyüosci fem. die Geringheit, Gerinfúgigkeit. Oslz. 
lňyši -šá -Ša adj. comp. zu läyi. Oslz. 
läytör -afä L. léytäta Pl, I. -rmi masc. Leuchter. Osle. 
läkäc Prs. likq -kôš Prt. liko’ul Imp. läko’a läkd’uch verb. 
imperf. schlucken, verschlucken. Oslz. 
Komposita: 
peläkäc verb, imperf. verschlucken. 
spoläkäc verb. imperf. verschlucken. 
väpeläkäc verb, imperf. herunterschlucken. 
prelákác verb. imperf. verschlucken. 
*läkäc verb. iter. zu läknöuc. Oslz. 
Komposita (Inf. -läkäc Prs. -läkg -läköS Prt. -läke’yl): 
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preläkäc verb. imperf. sa sich sehr erschrecken. 
väläkäc verb, imperf. sa sich sehr erschrecken, 
*läknönc s. läknöyc. H. Vi. St. 
*läknöuc verb, Kl. 
Komposita (Inf. -Iäknôyc Prs. -1čkňa -läkúčš Prt. -lék 
< láklá Part. Prt. -1Äk11): 
preläknöye verb. perf. sa sich sehr erschrecken. 
välšknôuc verb. perf. sa sich sehr erschrecken. 
vuläknöye verb. perf. sa sich sehr erschrecken. 
zaláknôuc verb. perf. sa sich sehr erschrecken. 
zláknôuc verb. perf. sa, sich erschrecken. 
läko -ká L. läkü nir. Bast. Oslz. | 
lämäc Prs. limja -mjéš Prt. líme“ul Imp. lämji lämjicä verb. 
imperf. leimen, zusammenleimen. Kl. H. Vi. 
Komposita: 
nalämäc verb, perf. aufkleben, aufleimen. 
podlámäc verb, perf. unterkleben. 
polämäc verb. perf. bekleben. 
prälämäc verb. perf. anleimen, ankleben. 
vlämäc verb, perf. hineinkleben. 
voblämäc verb. perf. rund herum festkleben, bekleben. 
vulämäc verb. perf. fest ankleben. 
zalämäc verb. perf. verkleben. 
zlämäc verb, perf. zusammenkleben. 
*länäc verb. iter. zu Inöuc. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf, -Iänác Prs. -lina -linôš Prt. -Ime‘ul 
Imp. -läno’y -länd’ucä): 
podlänäc verb, imperf. unter etwas kleben bleiben. 
prilánác verb, imperf, an etwas kleben bleiben. 
vlänäc verb. imperf. in etwas stecken bleiben. 
veblänäc verb. imperf. rings herum festkleben. 
vulänäc verb. imperf. in etwas stecken bleiben. 
zlänäc verb, imperf. zusammenkleben, zusammenhaften. 
lände s. länäuc. Kl. H. Vi. 
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läňôc s. länäuc. Kl. H. Vi. 
lápä -pä fem. Linde. Oslz. 
*läpäc verb. iter. zu läpnöuc. Oslz. 
Komposita (Inf. -läpäc Prs. -lípa -Ipôš rt. -lipe’ul 
Imp. -läpe'a -lápô uci): 
pedläpäc verb. imperf. unter etwas kleben bleiben. 
präläpäc verb. imperf. an etwas kleben bleiben. 
vebläpäc verb. imperf. rings herum festkleben. 
zläpäc verb. imperf. zusammenkleben, zusammenhaften. 
lápčicá -cä fem. junge Linde. Oslz. 
läpeickä -hi fem. junge Linde. Oslz. 
*]äpjäc verb. iter. zu läpjic. Oslz. 
Komposita (Inf. -läpjäc Prs. -lapja -läpjös Prt. - lápjeral 
Imp. -läpje’u -läpjd’ucä): 
rozläpjác verb. imperf. aufmachen, enthülsen. 
väläpjäc verb. imperf. aushülsen. 
vedläpjäc verb. imperf. abschälen. 
läpjie Prs. läpja -pji Prt. lüpjel Imp. läpji läpjicä verb. 
imperf. 1. abschälen, enthülsen; 2. schlagen. Oslz. 
Komposita: 
naläpjic verb. perf. viel abschälen, enthülsen. 
peläpjie verb. perf. nach einander abschälen, enthülsen. 
rozläpjic verb. perf. aufmachen, enthúlsen. 
väläpjie verb. perf. aushülsen. 
vodläpjic verb. perf. abschälen. 
läpjinä -nä I. läpjinöu /Kl. H. Vi.] -pjinöu /St.] Pl. G. -pjin 
[Ki. H. Vi.] -pjin [St.] fem. 1. Schale, Hülse; 2. Lindenholz. 
Osla. 
läpjiznä -nä fem. Lindenholz. Oslz. 
läpjinkä -hí I. läpjinköu /K1. H. Vi.) -pjinköu /St.] fem. 
4. Schale, Hülse; 2. Lindenholz. Osiz. 
läpkä -hi fem. junge Linde. Oslz. 
läpke adv. klebrig. Oslz. 
läpkesc -cä L. löpküesci fem. die Klebrigkeit. Oslz. 
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lápnóuc s. läpnöuc. H. Vi. St. 
läpnöuc Prs. läpha -účš Prt. läpnöun löpnä verb. imperf. kle- 
ben bleiben. K/. 
Komposita (Inf. -Jäpnöuc Prs. - Ičpňa, -läpne$ Prt. a, -l&p- 
nönn b. - láp -läplä Part. Prt. -läpli): 
pedläpnöue verb. perf. unter etwas kleben bleiben, 
peläpnöyc verb. perf. nach einander kleben bleiben. 
präläpnöuc verb. perf. an etwas kleben bleiben. 
vebläpnöyc verb. perf. rings herum kleben bleiben. 
vuläpnöyc verb. perf. fest kleben bleiben. 
zläpnöyc verb. perf. zusammenkleben. 
läs -sä L. läsü Pl. I. lésmí L. -söy masc. Fuchs. Oslz. 
läsänä -nä I. läsänöu /K1. H. Vi.] -sänöu [St.] Pl. G. -sin 
[El. H. Vi.] -sin [St.] fem. Stirn. Oz1z. 
läsg -äcä Pl. N. läsätä nir. junger Fuchs. Oslz. 
*läscec verb. Oslz. 
Kompositum (Inf. -läscöc Prs. - léšča -läsci$ Prt. - léscol): 
zaläscöc verb. perf. sa Laub bekommen, sich belauben. 
läsečščo -čá Pl. N. lescästä ntr. grosses unförmiges Blatt. 
läscik -kä masc. 1. Blättchen; 2. Plur. Büchlein. Oslz. 
läsče s. läsänc. Oslz. 
läsdCk -ká masc. kleiner Fuchs. Oslz. 
läsčščo -čá Pl. N. läsäščá ntr. grosser Fuchs. Oslz. 
läsi -sä -sé adj. 1. kahl; 2. mit einer Blässe versehen; 3. den Fuchs 
betreffend. Oslz. 
läsk -kä masc. kleiner Fuchs. Oslz. 
läsk -kü L. löskü masc. Glanz. Oslz. 
láská -hi fem. 1. mit einer Blässe versehene Kuh; 2. eine Art Wild- 
ente. Oslz. 
läskäc Prs. a. líšči, b. líská Prt. lískalo verb. imperf. blitzen. 
Oslz. 
Komposita: 
poläskäc verb, perf. ein wenig blitzen, wetterleuchten. 
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välöskäc verb. perf. aufblitzen. 
zaläskäc verb. perf. aufblitzen. 

läsöc s. läsäuc. Oslz. 

läsôč -Alä L. lásňuču /Kl. H. St.] -sáoča [ Vi. ] masc. 1. kahl- 
köpfiger Mann; 2. mit einer Blässe versehener Ochse, Stier. Oslz. 

läsôčká -hi [. läsňučkou /Kl. H. St.] -sáočkou /Vi.] fem. 
4. kahlköpfige Frau; 2. mit einer Blässe versehene Kuh. Oslz. 

läsol -Alä L. läsäula /Kl. H. St.] -säola [Vi.] masc. 1. kahl- 
köpfiger Mann; 2. mit einer Blässe versehener Ochse, Stier. Oslz. 

läsôlká -hi I. läsäulköu /Kl. H. St.] -säolköu /Vi.] fem. 
1. kahlköpfige Frau; 2. mit einer Blässe versehene Kuh. Oslz. 

läsöu -sevi -vä -v& adj. poss. Fuchs-. Oslz. 

läsöutke s. läsöutke. H. Vi. St. 

läsöutke -kä Pl. N. läsätkä ntr. junges Füchschen. K]. 

läst -tá Pl. G. lestön I. -tmí L. -eöy masc. 1. Blatt; 2. Brief; 
3. Plur. Buch. Oslz. 

lästk -kä masc. 1. Blättchen; 2. Brieflein. Oslz. 

1ä38c s. läSäuc. Oslz. 

läšeň -enä L. läßiena /Kl. H. Vi.] -Sienü /St.] masc. Flechte, 
Leberfleck. Oslz. 

1ä5kä -hi fem. Lischke, ein mit einem Deckel versehener an einem 
Strick oder Riemen getragener Korb. Oslz. 

läsnä -nä Pl. G. -Sen fem. die Längsstange des Wagens. Oslz. 

läsöc s. lášňuc. Oslz. 

läšt -tú masc. Lust, Verlangen. Oslz. 

läáštčy adj. indecl. 1. lustig, fröhlich; 2. mutig, feurig; 3. voller 
Verlangen. Oslz. 

láštšy adv. lustig, fröhlich. Oslz. 

láštšynese -cä L. léštéynúesci fem. 1. die Lustigkeit, Fröhlich- 
keit; 2. das Feuer, der Mut. Oslz. 

läštevnosce -cä L. lö$tevnüeseci fem. 1. die Lustigkeit, Fröhlich- 
keit; 2. das Feuer, der Mut. H. Vi. St. 

läätovnä adv. lustig, fröhlich. H. Vi. St. 

läštownesc s. läštovnosc. Kl. 
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läätewnä s. läftevnä. Kl, 
lätefkä -hi fem. Buchweizen. H. Vi. St. 
lätewkä s. lätefkä. KT. 
lätesc -cä L. lätüesei fem. Milleid, Erbarmen. Oslz. 
lätescävjä adv. mitleidig, barmberzig. 
lätescávosc -cä L. lätoescävügsci fem. Mitleid, Erbarmen. Oslz. 
läzäc Prs. liža -žéš Prt. Iizo’yl Imp. lážä läzäcä verb. imperf. 
1. lecken; 2. zä-Cim Appetit auf etwas haben. Oslz. 
Komposita: 
deläzäc verb. perf. nachlecken, vollends ablecken. 
naläzäc verb. perf. sa sich satt lecken. 
poläzäc verb. perf. belecken. 
präläzäc verb. perf. belecken. 
väläzäc verb. perf. auslecken. 
vobläzäc verb. perf. belecken. 
vuläzäc verb. perf, ablecken. 
zaläzäc verb. perf. weglecken. 
zläzäc verb. perf. ablecken. 
läz&c Prs. läža, -Žiš Prt, läzel lážňlá verb, imperf. laugen. Oslz. 
Kompositum: 
välážče verb. perf. auslaugen. 
lá s. lä. Wslz. 
läbävi -vä -v& adj. langsam, träge. 
läbi -bäu -b& adj. 1. lieb, angenehm, lind; 2. biegsam, schwach. 
läčaní -näu -né adj. aus Bast bestehend. 
läčífko -kä ntr. Kien. H. Vi. St. Wslz. 
láčíkko s. láčífke. Kl. 
läčívni -ná -né adj. kienig. I. Vi. St. Wslz. 
láčíwni s. lätivni. KT. 
läčk lä-čkú s. läčk. Wslz. 
lädüovi -vä -vé adj. das Volk betreffend. 
läft läftu s. läft. Wslz. 
lägügvi -vä -vô adj. die Lauge betreffend. 
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läyügtä -tä A. läyotg /Oslz.] läyota /Wslz.] fem. die Gering- 
heit, Geringwertigkeit. 
läyi -yÄu -%8 gering, geringwertig, wenig lohnend. 
läkäti -tä -té adj. aus Bast bestehend. 
läklävi -vä -vé adj. furchtsam. Oslz. 
läklä’vi s. läklävi. Wslz. 
läkeoväti -tä -t& adj. bastartig. 
läküevi -vä -vé adj. den Bast betreffend. 
*]lämäc verb. iter. zu lämac. 

Komposita (Inf. -lümäce Prs. -lámäja rt. -lämö'ul 
Imp. -läme'y /Kl. H. Vi.] -läme’u /St.] -läme’u 
[Wslz.]): 

nalämäc verb. imperf. aufkleben. 
podlämäc verb. imperf. unterkleben. 
prälämäc verb. imperf. anleimen. 
vlämäc verb. imperf. einkleben. 
veblámäc verb. imperf. rund herum festkleben, umkleben. 
zalämäc verb. imperf. verkleben. 
zlämäc verb. imperf. zusammenleimen. 
*]ämäväc verb. ter. zu lämac. 

Komposita (Inf. -limäväc Prs. -limävg, -limäuvôš /Kl. H. 
St. Wslz.] -mägvös [Vi.] Prt. limäve'yl Imp. -lämä- 
ve“): s. lämäc. 

tJimdeväc s. lämäc. Kl. Vi. 
láňáoc s. länäuc. Vš. 
lähäne Prs. läneja /Kl. H. Vi.] läňeja /St.] lärňeja [Wslz.] 
láňiejéš Prí. läneryl (KI. H. Vi.) läne'yl /St.] läsňo-al 
[Wslz.] -nä -heli Part. Prí. länäli verb. imperf. die Federn, 
Haare verlieren, sich mausern, haaren. Kl. H. St. Wslz. 

Komposita (Inf. -lähäge Prs. -läneja -láúiejéš rt. -lä- 

ne-ul): 
pelänäuc verb. perf. nach einander sich mausern, haaren. 
välänäuc verb. perf. sich mausern, haaren. 
zalänäuc verb. perf. anfangen sich zu mausern, zu haaren. 
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läpinä -nä Pl. G. -pín fem. Lupine. Kl. H. Vi. Weiz. 
läpinä s. lápína. St. 
läpjani -nán -né adj. aus Bast bestehend, basten. 
läpö'istve -vä nfr. Lindenholz. 
lápôjščo -čá nir. Ort, an welchem früher Linden gestanden haben. 
lápôjzná -nä fem. Lindenholz. 
läpügvi -vä -v& adj. die Linde betreffend. 
läs lä'sä s. läs. Wslz. 
läsäoc s. läsäuc. Vi. 
läsäcä -cä A. läsäcq fem. weiblicher Fuchs, Fähe. Oslz. 
lásäči -ča -čô adj. die jungen Füchse betreffend. Oslz. 
läsäcä A. lä-sňca Pl. @. -säc s. lüsäca. Wslz. 
lásäsči s. lásäči. Wslz. 
läsäuc Prs. läseja [Oslz.] lässeja [ Wslg.] lúsiejéš Prí. láso"ul 
[Oslz.] läso’ul [Wslz.] -sú -seli Part. Prt. läsäli verb. 
imperf. kahl werden. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -läsúuc Prs. - úseja etc Prt. -läse’ul 
-sä -seli): 
väläsäuc verb. perf. ganz kahl werden. 
zaläsäuc verb. perf. anfangen kahl zu werden. 
läsötä -tä Pl. G. -set fem. eine Art Wildente. 
läsk läskä s. läsk -ka. Walz. 
läsk lä'skü s. läsk -kü. Wslz. 
lisóutéčke s. läsöutecke. Z. Vi. St. Wslz. 
läsöutüSko s. läsöutüske. 7. Vi, St. Wslz. 
läsöytötke -kä nir. junges Füchschen. Ä7. 
läsöytüsko -kä nir. junges Füchschen. Kl. 
läseväti -tá -té adj. 1. fuchsartig; 2. fuchsrot, 
läst lästá s. Iňst. Wslz. 
lästk lä’stkä s. lästk. Welz. 
läSäoe s. läSäuc. Vi. 
lášáne Prs. lňšeja [Oslz.] läseja /Wslz.] lášlejčš Prt. láše ul 
[0slz.] ľäršesul [Wslz.] -Sä -šeli. verb, imperf. gering, gering- 
..wertig werden. Kl. H. St. Wslz. 
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läšé adv. comp. zu läye. 
läSinhi -ká -h& adj. ziemlich gering, geringwertig. Kl. H. Vi. 
Wslz. 
läSjnhi s, läšinhi. St. 
läšt läštú s. läšt. Wslz. 
lätäc Prs. lätüja /Oslz.] lätaja [Wslz.] látäjčš Dre. läátô-ul 
verb. imperf. sa, Mitleid haben, sich erbarmen. — Mjíli pänä, 
láto- uci-sú nade-mnöy bjednika! 
Komposita (Inf. -lätäc Prs. -lütüja Prt. -lätd’ al Imp. -lä- 
te’u /[Osla.] -läteu /[Wsla.]): I 
polätäc verb. perf. sa, sich erbarmen. 
vulätäc verb. perf. sa sich erbarmen. 
zlätäc verb. perf. sa sich erbarmen. 
lätevni -náu -né adj. aus Buchweizen bestehend. H. pi. St. Wslz. 
litevňaní -náu -n& adj. aus Buchweizen bestehend. H. Vi, St. 
Wslz. 
lätewni s. lätevní. K. 
litewňaní s. lätevnani. Kl. 
lätescávi -vä -vé adj. mitleidig, barmherzig. Oslz. 
lätoscä’vi s. lätoseävi. Wslz. Ä 
lätüeväc Prt. lätüevo’ul s. lätäc. Kl. Vi. 
*läzäc verb. iter. zu läzac. 
Komposita (Inf. -lüzäc Prs. -läzüja Prt. -läzdul m: -Jä- 
ze’u [Oslz.] -lü’ze’u /Wslz.]): 
poläzäc verb. imperf. belecken. 
pfäläzäc verb. imperf. belecken. 
väläzäc verb. imperf. auslecken. 
vebläzäc verb. imperf. belecken. i 
zaläzäc verb. imperf. auflecken, weglecken. 
zläzäc verb. perf. ablecken. 
*läzäväc verb. iter. zu läzac. 
Komposita (Inf. -läzäväc Prs. - lizáva -lizäuvöS [Kt H. St. 
Wslz.] -záovoš [Vi.] Prt. - lizáve“ul en läzire‘ sá 
8. läzäc. zdala 


560 DR. FR. LOBENTZ2. 


*]izüeväc s. läzäc. Kl. Vi. 
läbä s. läba. Wale. 
lä'bavjä s. läbavjü. Wslz. 
läbavesc s. läbavosc. Wslz. 
+Jä-bjác s. läbjac. Walz. 
läbjie s. läbjie läbja und läbjie läbja. Wslz. 
láäcbjičk s. läbjičk. Wslz. 
lä’bjinä I. läbjinöy s. läbjina. Wslz. 
lä’bjiznä s. läbjizna. Wslz. 
lä’bjöunkä s. läbjöunka. Wslz. 
lä’be s. läbe. Wslz. 
läbesc s. läbosc. Wslz. 
läsctvo s. läctve. Wslz. 
läcchi s. lächi. Wslz. 
*lä-täc s. läčac. Walz. 
läsčie s. läčič. Wslz. 
lä-čívo Pl. N. láči"vä s. lälive. Wslz. 
lä:čko Pl. @. läčk s. läčke. Wslz. 
lärčôk s. läčôk. Wslz. 
lä-dác s. lädac. Wslz. 
lä'zä s. lägä. Wslz. 
1ä-$bä s. lážba. Walz. 
läsftevne s. läftovne. Wslz. 
läye s. yo adv. und ntr. Wilz. 
lä’yosc s, läyosc. Wilz. 
läryší s. läysi. Wslz. 
lärytôž s. läytör. Wslz. 
lä’käc s. läkac. Wslz. 
+]ä kác s. läkac. Wslz. 
*]i-knöuc s. läknöuc. Wslz. 
lä“ke s. läko. Wslz. 
lämäc s. lämac. Wslz. 
+]ä nác s. länac. Wslz. 
länndc s. länäuc. Wslz. 
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lä’höc s. länänc. Wslz. 
läpä Pl. G. läp s. läpa. Wslz. 
+]ä-pác s. läpac. Wslz. 
lä-pčicá s. Iňpčica. Wslz. 
lä-pčičká s. läpčička. Wslz. 
#Jä-pjác s. läpjac. Wslz. 
lä’pjie s. läpjie. Wslz. 
lä'pjinä I. läpji'nön s. läpjina. Wels. 
läpjiznä s. läpjizna. Wslz. 
läpjinkä s. läpjinka. Wslz. 
läpkä Pl. G. läpk s. läpka. Wslz. 
läpko s. läpke. Wslz. — 
läpkosc s. läpkesc. Wslz. 
lä-:pnôuc s. läpnöuc. Wslz. 
lä-sňná I. läsä'nöu s. läsäna. Wslz. 
lässg s. läsa. Wslz. 
*lä’scdc s. läscec. Walz. 
läscöitoe Pl. N. lesch'tlä G. -cäSE s. läsceščo. Wslz. 
läscik s. läscik. Walz. 
lässöc s. läsäuc. Walz. 
lä-sččk s. läseck. Walz. 
lä:séščo Pl. N. lúsärščá G. -säšč s. läseščo. Welz. 
läsi s. läsi. Wslz. 
lüskä Pl. G. läsk s. läska. Wslz. 
läskäc s. läskac. Wslz. 
lä’söc s. läsäuc. Wslz. 
lä-sôč s. läsôč. Walz. 
lä-sôčká s. läsôčka. Wslz. 
lä’ssöl s. läsöl. IVslz. 
läsölkä s. läsölka. Wslz. 
läsou s. läsöu. Islz, 
lä’söutke s. läsöutke. Wslz. 
lä’söc s. lášňuc. Wslz. 
läšeň -enä /KGa. W.J -inä [ Wslz.] L. lášvňú s. läšen. Wslz. 
86 
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läskä Pl. G. läšk s. läika, Wslz. 
lä-šňň s. lääha. Wslz, 
läsšôc s. lášňnc. Wslz. 
läsštčy s. läštey adj. und adv. Wslz. 
läštéynesc s. läšteynosc. Wslz. 
láštevnosc s. läštovnosc. Wstz. 
lúštovňň s. läštovňä. Wslz. 
lättefkä s. lätefka. Wslz. 
lätese s. lätesc. Wslz. 
lätoscävjä s. lätoscävjä. Wslz. 
lätoscävosc s. lätoscňvose. Wslz. 
lärzäc s. läzac. Wslz. 
läzöc s. läžec. Wslz. 
läyräc Prs. läuyrüja /Kl. H. St. Wslz.] läoyraja /[Vi.] lä- 
yrüjes Prt. läyrö-ul verb. imperf. lagern, auf Lager haben; lá- 
yräc sa 1. lagern, auf Lager sein; 2. ein Lager beziehen, sich 
lagern. 
läyrügväc Prí. läyrügve’ul s. läyräc. Kl. Vi. 
läyrügvi -vä -vé adj. das Lager betreffend. 
läne Prs. lieja -jéš Prt. löul lä lieli Imp. l& verb. imperf. 
giessen, läuc sa 1. lecken, ausfliessen; 2. giessen, stark regnen. 
Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. a. -läuc b. -löc Prs. - leja -liejčš Prt. -lo’ul 
-la -leli Imp. - 16): 
delänc verb. perf. hinzugiessen. 
nadläuc verb. perf. zu viel eingiessen, übergiessen. 
naläuc verb. perf. nachgiessen, aufgiessen, vollgiessen. 
podläuc verb. perf. unter etwas giessen, begiessen. 
poláuc verb. perf. begiessen; peläue sa sich ergiessen, 
strömen. 
präläuc verb. perf. hinzugiessen. 
preläue verb, perf. 1. umgiessen, in ein anderes Gefäss 
giessen; 2. umgiessen, in eine andere Form giessen; 
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3. vergiessen. — Loňí tön-vjelbi zvöun-jä pfelöuni. 
Pöun-Krästös pfiele’ul svöy-krä dlä-näs. 
rozlňuc verb. perf. vergiessen, verschütten; rezláuc sa 
sich ergiessen. 
välöc verb. perf. ausgiessen; välôc sa sich ergiessen. 
vláuc verb. perf. hineingiessen, vlänc sa sich in etwas 
ergiessen, münden. 
vebläuc verb perf. begiessen, bespritzen, vebläuc sa sich 
begiessen, 
vedläuc verb. perf. abgiessen, einen Abguss machen. 
vuläuc verb. perf. abgiessen, einen Abguss machen. 
zaläuc verb. perf. 1. vergiessen, úbergiessen, 2. über- 
schwemmen. — Ni-sg-büejeli, cop-ta-väedá zälä tön- 
cali svjät. 
zläuc verb. perf. 1. von oben abgiessen; 2. zusammen- 
giessen; zläuc sa in eins zusammentliessen. 
läucnä adv. vielleicht, wohl. Kl. H. St. Wsle. 
läudä -dä fem. 1. Laden, Verkaufslokal; 2. Lade, Koffer; 3. Fen- 
sterladen. Kl. H. St. Walz. 
läudingä s. ländunga. K/. H. St. Wslz. 
läudüngä -nbi [. lädi'ngöy D. L. Du. N. -nzá Pl. N. -nhi 
G. -ding fem. die Ladung, Fracht. KL, H. St. Wslz. 
läujör -yrä masc. 1. Lager, Waarenlager; 2. militärisches Lager. 
Kl. H. St. Wslz. 
läuk -kü masc. Lake, Salzwasser. Äl. H. St. Wslz. 
läusk -kä masc. Wäldchen. Kl. H. St. Wslz. 
läuskä -hi fem. Hasel, Haselstrauch. Kl. H. St. Wslz, 
läutöicä -cä fem. 1. kleiner Laden; 2. kleine Lade. Kl. H. St. 
Wslz. 
läut£ickä -hi fem. 1. kleiner Laden; 2. kleine Lade. Kl. H. St. 
Wslz. 
läutkä -hi fem. 1. kleiner Laden; 2. kleine Lade. Äl. H. St. 
Wslz. 
läutvi -vä -vé adj. leicht, nicht schwierig. KL. H. St. Wslz. 
36+ 
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läntvjä adv. leicht, nicht schwierig. Kl. H. St. Wslz. 

läutve adv. leicht, nicht schwierig. Kl. H. St. Wslz. 

läutvesc -cä L. lötvügsci fem. die Leichtigkeit. KZ. H. St. Wslz. 
läutvüSke adv. sehr leicht, kinderleicht. Kl. H. St. Wslz. 
läutvüße adv. sehr leicht, kinderleicht. KZ. H. St. Wslz. 

läbä -bä I. labóu Pl. G. löyb [Kl.] löub [H. Vi. St. Wslz.] 


fem. Garbe. 


läbjäc Prs. löybja /Kl.] lóubja /H. Vi. St. Wslz.] -bjôš 


Prt. lóubje“ul /Kl.] lónbje ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. lä- 
bjou verb. imperf. brechen, zerbrechen; läbjäc sa zerbrechen, 
entwei gehen. 

Komposita: 


nadläbjäc verb. imperf. anbrechen. 

peläbjäc verb. imperf. nach einander zerbrechen. 

preläbjäc verb. imperf. durchbrechen, preläbjäc sa durch- 
brechen (intr.). 

rezläbjäc verb. imperf. entzweibrechen, zerbrechen; rezlä- 
bjäc sa, zerbrechen (intr.). 

väläbjäc verb. imperf. aufbrechen, erbrechen; väläbjäc sa 
ausbrechen, entwischen. 

vläbjäc verb. imperf. sa einbrechen, einen Einbruch begehen. 

vedläbjäc verb. imperf. 1. abbrechen; 2. aufbrechen, gewalt- 
sam Öölfnen; vedläbjäc sa abbrechen (intr.). 

vuläbjäc verb. imperf. abbrechen. 

zaläbjäc verb. imperf. anbrechen: zaläbjäc sa einbrechen, 
einstürzen. 


läbjie Fut. löubja [KL] löubja [H. Vi. St. Wslz.] -bjiš 


Prt. Nóubjel /Kl.] löubjel /H. Vi. St. Wslz.] Imp. läbji 
verb. perf. brechen, zerbrechen; läbjic sa zerbrechen, entzwei 
gehen. 

Komposita: 


nadläbjie verb. perf. anbrechen. 
naläbjie verb. perf. viel zerbrechen. 
peläbjic verb, perf. nach einander zerbrechen, 
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preläbjie verb. perf. durchbrechen; preläbjic sa durch- 
brechen (intr.). 
rozläbjic verb. perf. entzweibrechen, zerbrechen; rezlábjic sa 
zerbrechen (intr.). 
välabjie verb. perf. aufbrechen, erbrechen; välabjíc sa aus- 
brechen, einen Ausbruch machen, entwischen. — T&n-zlüg- 
361 sa-välóubjel s-t&-säze. 
vläbjic verb. perf. sa einbrechen, einen Einbruch begehen. — 
Tén-zlúozéj sg-vlöubjel f-ta-Iňuda a-väkrôt ta-käsa. 
vodläbjie verb. perf. 1. abbrechen; 2. aufbrechen, gewalt- 
sam öffnen; vedläbjie sa abbrechen (intr.). 
vuläbjie verb. perf. abbrechen. 
zaläbjie verb. perf. anbrechen; zaläbjic sa einbrechen, ein- 
stürzen. 
zläbjie verb. perf. zerbrechen; zläbjíc sa zerbrechen (intr.). 
läbjicä -cä L.labjici /Oslz.] -bjirei [Wslz.] Pl. G. -bjie [Oslz.] 
-bjie [Wslz.] fem. Brechstange. 
läbjinä -nä [. labjinou /Kl. H. Vi.] -bjinôy /St.] -bji" nôu 
[Wsle.] Pl. G. -bjín [Kl. H. Vi. Wslz.] -bjín [St.] fem. 
Garbe. 
läbräc Prs. lóubra /Kl.] lónbra /H. Vi. St. Wslz.] -brôš 
Prt. löubre’ul /KL.] lóubrosul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. lä- 
bre’y verb. imperf. Nüsse ausschälen, aushülsen; läbräc sa aus- 
fallen. 
Komposita: 
naläbräc verb. perf. viel aushülsen. 
peläbräc verb. perf. nach einander aushülsen; poläbräc sa 
nach einander ausfallen. 
välabrác verb. perf. aushülsen; välabräc sa ausfallen. 
zaläbräc verb. perf. sa anfangen auszufallen. 
labüevi -vä -vé adj. die Garben betreffend. 
lätäc Prs. lôuča /[Kl.] lónča [H. Vi. St. Wslz.] -čôš Prt. löy- 
to’yl /Kl.] lóučosul /[H. Vi. St. Wslz.] Imp. läte'u verb. 
imperf, verbinden, vereinen. 
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Komposita: 


doláčác verb. imperf. hinzufügen. 

práläčác verb. ömperf. hinzufügen; präläläc sa sich an- 
schliessen, gesellen. — Nepiälačôy-sa de-zleziejon! 

rozläläc verb. imperf. absondern, trennen; rezläčác sa sich 
absondern, sich trennen. 

väläläc verb. imperf. ausschliessen, aussondern. 

vläčác verb, imperf. einschliessen. 

vodläčác verb. imperf. absondern, trennen; vedläčác sa sich 
trennen, sich lossagen. — Nevedlačô“u-say vod-näs! 

zlätäc verb. imperf. verbinden, vereinigen, zläčác sa sich 
vereinigen. 


lätie Fut. lóuča /[Kl.] lónča [H. Vi. St. Wslz.] -čiš Prt. lön- 


tel /Kl.] löucel [H. Vi. St. Wslz.] Ip. láčí verb. perf. ver- 
binden, vereinigen. 
Komposita: 


delätic verb. perf. hinzufügen. 

pelädic verb. perf. verbinden; pelätic sa sich verbinden, ver- 
einigen. — Ti-müerdafä sa-päelóučilí däg-badá. 

práläčie verb. perf. hinzufügen; präläčie sa sich anschliessen, 
gesellen. 

rozläčie verb, perf. absondern, trennen; rozlälic sa sich ab- 
sondern, sich trennen. 

välačie verb. perf. ausschliessen, aussondern. 

vläčic verb. perf. einschliessen. 

vodläčíc verb. perf. absondern, rennen; vodlälic sa sich 
(rennen, sich lossagen. 

zláčie verb. perf. verbinden, vereinigen; zläčíc sa sich ver- 
einigen. 


láčiščo -čá Pl. N. lačiščá [Osle.] -čirščá / Wslz.] G. -GSt 
[Oslz.] -čišč / Wslz.) ntr. Violinbogen. 

ladäc Prs. lädúja Prt. ladôsul verb. imperf. 1. landen, am Ufer 
anlegen; 2. landen, ans Land bringen. — Mä-ladüjemä 1fk prü- 
Čôrupjiňä. Vjielú räbäukön ladüjä tä-räbä v-Liebjä, 
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Komposita: 
piäladäc verb. perf. anlanden, anlegen. 
väladác verb. perf. ans Land bringen, ausschiffen. 
*]adäväc verb. iter. zu ladäc. 
Kompositum (Inf. -ladäväc Prs. - ladäva -ladäuvös /Äl. H. 
St. Wslz.] -däovös /Vi.] Prt. -ladävo’ul Imp. -ladäve-a): 
väladävác verb, imperf. ans Land bringen, ausschiffen. 
ladüeväc Prt. laduovorul s. ladäc. KL. Pi. 
labi -gäu -b& adj. biegsam. 
lagäc Prs. lägaja Prí. lagö’ul verb imperf. biegen, krümmen; 
lagäc sa sich krümmen, krumm werden. 
Komposita: 
polagäc verb, perf. krümmen, krumm biegen; polagäc sa 
sich krúmmen. 
välggäc verb. perf. nach auswärts krümmen; välagäc sa sich 
krumm biegen. 
zlagäc verb. perf. krumm biegen; zlagäc sa sich krumm 
biegen. 
lägo adv. biegsam. 
lägesc -cä L. lagügsci fem. die Biegsamkeit. 
lagňovác Pt. lagüeve’ul s. lagäc. Kl. Vi. 
lakäc Prs. läkúja Prí. lakö’yl verb. imperf. ködern, anlocken. 
Komposita: 
prälakäc verb. perf. ködern, anlocken. 
zlakäc verb. perf. ködern, zusammenlocken. 
läkSi -3& -še adj. comp. zu labi. 
lakšní -náu -né adj. langsam. 
läkänesc -cä L. lakönüesci fem. die Langsamkeit. 
läkinä adv, langsam. 
läk3öm adv. langsam. 
laküeväc Prt. lakúgve“ul s. lakäc. AT. Vi. 
läpä -pä fem. Lampe. 
läplicä -cä fem. Lämpchen, 
läpeickä -hi fen. Lämpchen. 
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läpkä -hi fem. Lämpehen. 
lapüevi -vä -v& adj. die Lampe betreffend. 
lät -ta Pl. G. latón masc. Land, Länderei, Acker. 
lažé adv. comp. zu läge. 
lämäc Prs. limja s. lämac. St. 
*länäc s. länac. St. 
lände s. länäuc. St. 
länöc s. länäue. St. 
Ihetüevi -vä -vé adj. die Kelle betreffend. 
Ihiecčk -äkä masc. kleine Kelle. 
lhigečščo -čá Pl. N. Ihecästä /Oslz.] - ca ščá / Wslz.] G. -cäsE 
[Oslz.] -cašč [ Wslz.] ntr. grosse Kelle. 
Ibiet -tü masc. Kelle. 
Ibietni -ná -u& adj. die Kelle betreffend, 
le s. lie. 
lecinhi -kä -hé adj, ziemlich leicht. Kl. H. Vi. Wilz. 
lecinhi s. lecinhi. St. 
löchi -käu -hé adj. menschlich. 
löetküevi -vä -vé adj. den Knoblauch betreffend. 
Ičční -näu -né ad). zahlreich. 
leftäc Prs. läftüja [Oslz.] läftaja / Wslz.] I6ftájéš Prt. leftö-yl 
verb. imperf. lüften, einen Luftzug machen. — Ta-düernicä mäší 
bäc lepje léftónná. 
Komposita (Inf. -\öftäc Prs. -löftüja, Prt. -1öftö’ul Imp. -läf- 
toy [Oslz.] -läfte'u [Wslz.]): 
poleftäc verb. perf. ein wenig lüften. 
pfeleftäc verb. perf. durchlüften, einen Luftzug POM 
lassen. 
välöftäc verb. perf. auslüften, vollständig lüften; väláftác sa 
sich ausgelüftet haben. 
*löftäväc verb. iter. zu leftäc. 
Komposita (Inf. -leftäväc Prs. -leftäva -löftäuvös /KT. H. 
St. Wslz.] -tägvös [Vi.] Prt. -leftäve‘ul Imp. -leftä- 
vou): 
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prelöftäväc verb. imperf. durchlüften. 
välöftäväc verb. imperf. auslüften. 
löftevni -näu -vé adj. luftig, zugig. H. Vi. St. Wslz. 
léftowní s. leftovni. K7. 
löftüeväc Prí. Ičftúoverul s. leftäc. KI. Vi. 
löftüevi -vä -vé adj. die Luft betreffend. 
legoórjščo -Cä ntr. Lagerstätte von Tieren. 
lčiščicá -cä fem. Löffelchen. 
lčiščičká -hi fem. Löffelchen. 
lčiščíščo -čá Pl. N. leščiščá /Oslz.] -či ščá [Wslz.] G. -ČIŠČ 
[Oslz.] -čišč [ Wslz.] ntr. grosser unförmiger Löffel. 
lčjšká -hi fem. 1. Löffel; 2. das Breitchen vor dem Bienen- 
korb. 
lekcävi -vä -vé adj. kitzlich. Oslz. 
lekcärvi s. lekcávi. Wslz. 
leläjä -jä A. lielája Pl. G. -läji, -Iíj fem. Lilie. Oslz. 
leläsjň s. leläja. Wslz. 
lelini -ná -né adj. die Lilien betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 
lelini s. lelini. St. 
*]ölkäc verb. 
Komposita (Inf. -\elkäc Prs. -lelküjq Prt.lelkö'ul Imp. -läl- 
ko‘u /Oslz.] -lälke'u / Wslz. |): 
prälölkäc verb. perf. anlocken. 
*lölküeväc s. lelkäc. K. Vi. 
lepjé adv. comp. besser. 
lepjisti -tä -té adj. klebrig. Oslz. 
lepjisti s. lepjisti. Wslz. 
löepküevi -vä -vé adj. die Linde betreffend. 
leplävi -vä -vé adj. klebrig. Oslz. 
leplä’ vi s. leplävi. Wsle. 
lepšágce s. lepšíne. Pi. 
lepšáne Prs. liepšeja lepšiajčš 


imperf. sich bessern, besser 





Pri. liepso’ul -šá -Seli verb. 
St. Wslz. 
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Kompositum (Inf. -lep$äuc Prs. - lepšeja -lepšiejčš Prt. - lep- 
Soul -šá -šeli): 
pelepSäuc verb. perf. besser werden, sich bessern. 
löphi -käu -h& adj. klebrig. 
lesäctve -vä nír. die Förster. 
lesächi -k& -hé adj. den Förster betreffend. 
lesäoköu s. lesäukön. Vi. 
lesästi -tä -té adj. waldig, bewaldet. Oslz. 
lesä'sti s. lesästi. Wslz. 
lesäuköu -kevi -vä -vé adj. poss. dem Förster gehörig. Kl. I. 
St. Wsle. 
löscästi -tä -t& adj. voller Blätter, blätterreich. Oslz. 
löscä’sti g, lescästi. Wslz. 
*löskäc verb. 
Kompositum (Inf. -\eskäc Prs. -lösküjä Prt. -l&skäle): 
pelöskäc verb. imperf. wetterleuchten, ohne Donner blitzen. 
*lösküeväc s. leskäc. Äl. Pi. 
Ičskúovi -vä -vé adj. mit einer Blässe versehen. 
lesní -náu -né adj. zum Fangen geeignet, gut fangend. 
lesníctvo -vä nir. 1. die Förster; 2. die Försterei. Oslz. 
lesnichi -kä -hé adj. den Förster betreffend. Oslz. 
lesňiči -čá -čé adj. den Förster betreffend. Oslz. 
lesňirctvo s. lesnietvo. Wslz. 
lesni'chi s. lesnichi. Wslz. 
lesňirči s. lesňiči. Wslz. 
löstäti -tä -té adj. voller Blätter, blätterreich. 
löstüevi -vä -vé adj. das Blatt, den Brief, das Buch betreffend. 
letäc Prs. Ičšúja Prt. lešô“ul verb. imperf. Kalk löschen. 
leškúgvi -vä -vô adj. den Löffel betreffend. 
18$täc Prs. läštúja [Oslz.] läsštúja [Wslz.7 lestüjes Prí. les- 
tö'ul verb. imperf. sa 1. sich belustigen, sich freuen; 2. Lust, 
Verlangen nach etwas haben. — NÍ-sa-léštújoy kärtä griuim. 
Bärzo vôn-sa-léštô“ul na-möyu-cörka. 
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Komposita (Inf. -Iéštäc Prs. -18Staja Prt. -leStö‘ul Imp. -lä- 
Sto‘y /Oslz.] -läto'y /Wslz.]): 
nalöstäc verb. perf. sa, sich genügend belustigt haben. 
rozlöstäc verb. perf. sa recht lustig werden. 
zalöStäc verb. perf. sa Lust nach etwas bekommen. — Ga- 
vôn-to-mjô ul čäté, vôn-sa-zalčštô“ul te-tčiš do- 
proberáňä. 
185t&yni -näy -né adj. 1. lustig, fröhlich; 2. feurig, mutig; 3. voller 
Verlangen. 
léštevní -nán -né adj. 1. lustig, fröhlich; 2. feurig, mutig; 3. voller 
Verlangen. H. Vi. St. Wslz. 
Ičštowní s. leštovní. X7. 
leStügväc Prí. löstüevo’ul s. leštňc, KL. Vi. 
le5üeväc Prs. lešňgve"ul s. lešňc. Kl. Vi. 
letáčhi -kä -hé adj. sehr leicht. Oslz. 
letäyni -nä -né adj. sehr leicht. Oslz. 
letächi s. letächi. Wslz. 
letä’yni s. letäyni. Wslz. 
letčé adv. comp. zu lietke. 
letnäo s. letnäu. Vi. 
letnán -né fem. Sommerzeit. Kl. H. St. Wslz. 
lethí -käu -hé adj. 1. leicht, nicht schwer; 2. leicht, nicht 
schwierig. 
levi'ndä -dä A. lievinda fem. Lawendel. 
levjinä -nä A. lievjing Pl. G. -vjin fem. Löwin. 
levjóutéčko s. levjöuteöke. H. Vi. St. Wslz. 
levjóutúške s. levjóutúške. H. Vi. St. Wslz. 
levjóutéčko -kä ntr. junger Löwe. Kl. 
levjöutüske -kä ntr. junger Löwe. Kl. 
levräc Prs. levrüjg Prt. levrô“ul verb. imperf. liefern, beschaffen. 
Komposita: 
nalevräc verb. perf. in Menge liefern. 
pelevräc verb. perf. nach einander liefern. 
välevrác verb. perf. ausliefern, herausgeben. 


572 DR. FR. LORENTZ. 


vedlevräc verb. perf. 1. abliefern, die Lieferung vollbringen; 
2. wieder zurückgeben. 
levrüeväc Prt. levrüeve’ul s. levräc. Kl. Vi. 
levüevi -vä -vé adj. den Löwen betreffend. 
lezäc Prs. lézúja Prt. lezö’ul verb. imperf. lesen. — Von-lezüjä 
tön-läst. Na-lezüjä lik f-ti-bibläji. 
Komposita: 
delezäc verb. perf. auslesen, zu Ende lesen; dolezäc sa čievä 
durch Lesen etwas erfahren, erwerben. — Tčn-stňuri kúe- 
vôl sa-delezô-al vjelhe Yitrescä. 
nalezäc verb. perf. sa sich satt lesen. 
prelezäc verb. perf. 1. durchlesen, zu Ende lesen; 2. mit 
Lesen verbringen. — Té-zámä jä-prelezô-ul ta-calóu 
bibläja. Von-prelezd’yl tr& Stänä. 
välezäc verb. perf. herauslesen, durch Lesen erfahren. — Ta- 
tärevnicä välezä sve-fägzä sie-sv&y-löstön. 
vodlezäc verb. perf. ablesen, vorlesen. 
*lezäväc verb. iter. zu lezäc. 
Komposita (Inf. -lezäväc Prs. -lezävg -lezäuvös /Kl. H. St. 
Wslz.] -záovoš [Vi.] Prt. -lezäve’ul Imp. -lezäve’y): 
prelezäväc verb. imperf. durchlesen. 
välezäväc verb. imperf. herauslesen, durch Lesen zu er- 
fahren suchen. 
vodlezäväc verb. imperf. ablesen, vorlesen. 
lezugväc Prt. lezüeve‘ul s. lezäc. Kl. Vi. 
ledäc Prs. leduja Prt. ledô“ul verb, imperf. löten. 
Komposita: 
naledäc verb. perf. auflöten. 
präledäc verb. perf. anlöten. 
zaledäc verb. perf. verlöten, zulöten. 
zledäc verb. perf. zusammenlöten. 
ledüeväc Prt. ledügve’ul s. ledäc. Kl. Vi. 
léfk -ká masc. kleiner, junger Löwe. H. Vi. St. Wslz. 
léWk s. lefk. Kl. 
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lekäftve -vä nr. die Gelehrten. 
lekärhi -kä -hé adj. den Gelehrten betreffend. 
lekörkä -hi I. lekärköu, -kärköu fem. 1. die Frau des Gelehrten; 
2. die Gelehrte. 
l&köf -afä L. l&käru masc. der Gelehrte. 
löv lievä Pl. @. levöy masc. Löwe. H. Vi. St. Wslz. 
lôvä -vä masc. Löwe. 
lévja -icä Pl. N. levjätä ntr. junger Löwe, 
lôvji-ná -nä A. lövjing Pl. G. -vjin fem. Löwin. 
levjóutéčkeo s. levjóutečko. H. Vi. St. Wslz. 
lévjóutke s. lövjöutke. H. Vi. St. Wslz. 
lövjöutüske s. levjóytúške. H. Vi. St. Wslz. 
levjóutéčko -kä ntr. junger Löwe. Kl. 
levjöutke -kä Pl. N. levjätkä n’r. junger Löwe. Kl. 
levjóutúšk o -kä ntr. junger Löwe. Kl. 
lévôk -äkä L. lôvňukú [Kl. I. St. Wslz.] -väoka [Vi.] 
Pi. N. -cä masc. grosser Löwe. 
levüevi -vä -vé adj. den Löwen betreffend. 
lew s. lev. Kl. 
*lözäc verb. 
Komposita (Inf. -lezäc Prs. -lezüuja Prt. -lezö‘'ul Imp. -le- 
ze’u): 
välezác verb, perf. auslösen. 
vodlézäc verb. perf. ablösen. 
zlezäc verb. perf. ablösen. 
*lözüuoväc s. lözäc, Kl. Vi: 
lšidčy adj. indecl. leer. 
lšidčy adv. leer. 
lejdčyní -náu -né ad). leer. 
lšizäná -nä I. lejzänóu [Kl. H. Vi.] -zAnöu /St./ -33"nôu 
[Wslz.] Pl. G. -zin [Kl. H. Vi. Wslz.] -zin [St.] fem. 
Zügel. 
lEizin -Anä 7. lejzäňou /Kl. H. Vi.] -zänöu /St.] -z&nöu 
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[Wslz.] Pl. G. -zin [Kl. H. Vi. Wslz.] -zin /St.] fem. 
Zügel. 
linä -ná fem. Lehne. Kl. H. Vi. Wslz. 
lšiná s. lčjna. St. 
lgäc Prs. a. lg b. 125 Ižieš Prí, Igô“ul verb. imperf. lügen. 
Komposita (Inf. -lgac Prs. a. -lga b. -l2g -lžéš Pyt. 
- goal): 
nälgac verb. perf. viel lügen, vorlügen. 
prielgac verb. perf. durchlügen, mit Lügen durchhelfen; 
prielgac sa sich durchlügen. — Tá tä-jä-nepriel2e&. 
püglgäc verb. perf. ein wenig lügen. 
sielgac verb, perf. lügen. 
välgac verb. perf. 1. herauslügen, mit Lügen heraushelfen; 
2, abschwindeln, välgac sa, sich herauslügen. — Jievä- 
syäuk jä-välgorul düebfä s-tö-klämä. Tön-prekläti 
2id mjä-mäu ta-krúeva välgönne. 
vüobölgac Prs. väebčlga vob&l2ds verd. perf. belügen. 
lgáttvo -vä ntr. die Lügenhaftigkeit. 
lgärhi -kä -hé adj. lügenhaft. 
*]gäväc verb. iter. zu Igäc. 
Kompositum (Inf. -\gäväc Prs. -Igäva -Igňuvôš /Kl. H. St. 
Wslz.] -Igágvoš /Vi.] Prt. -Igäve’ul Imp. -Igäve'u): 
vobälgäväc verb. imperf. belügen. 
lgärkä -hi fem. Lügnerin. 
lgär Igäurä /Kl. H. St. Wslz.] Igäorä [Vi.] masc. Lügner. 
Igäftve s. Igäftve. 
Igärhi s. Igärhi. 
lie adv. wur, 
*ljecäec verb. iter. zu liecec. 
Komposita (Imf. -liecňc Prs. -léca -l&cö8 Prt. -leco’ul 
Imp. -lieco’u -lecd’ucä): 
poliecác verb, imperf. empfehlen, auftragen. 
zaliecäc verb. imperf. anempfehlen. 
zliecäc verb, imperf. auftragen. 
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*]jecöc verb. 
Komposita (Inf. -liecče Prs. - leca, -lieciš Prt. - lecél): 
peliec&c verb. perf. empfehlen, auftragen. 
zaliec&c verb. perf. anempfehlen. 
zliecše verb. perf. auftragen. 
liecče Prs. lieca -ciš Prt.liecoul -cä -celi Part. Prt. lecäli 
verb. imperf. fliegen, laufen. 
Komposita (Iuf. -liecče Prs. - leca -lieciš Prt. -lece’ul -cä 
-celi): 
deliec&ce verb. perf. bis wohin fliegen, laufen, im Fluge 
erreichen. 
nadliecče verb. perf. dicht heranlliegen. 
podliecče verb. perf. emporfliegen. 
poliecdc verb. perf. hinfliegen, hinlaufen. 
präliecde verb. perf. herbeifliegen. 
pteliecče verb. perf. hindurchfliegen, vorüberfliegen. 
rozliecče verb. perf. sa 1. auseinanderfliegen, sich zer- 
streuen; 2. zerbrechen, zerfallen. 
välecče verb, perf. 1. ausfliegen, herausíliegen, 2. auf- 
fliegen. 
vliecče verb. perf. hineinfliegen. 
vobliecče verb. perf. umlliegen. 
vodliecče verb. perf. fortlliegen. 
vuliecée verb. perf. davonfliegen. 
zaliecöc verb. perf. sa sich verfliegen, irrefliegen. 
zliecöc verb. perf. A.herabfliegen; 2. auffliegen; zliecde sa 
zusammenfliegen, sich sammeln. 
liedve adv. kaum. 
*liegäc verb. iter. zu liežec und li&nöue. 
Komposita (Inf. -liegňc Prs. -lega -lôgôš Prt. -löge’ul 
Imp. -liego’u -legö’ucä): 
podliegäc verb. imperf. unterlegen sein, unterliegen. 
prällegäc verb. imperf. anliegen, sich dicht anschliessen. 
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rezliegäc verb. imperf. auseinanderliegen, sich weit aus- 
dehnen. 

vodliegäc verb. imperf. abgelegen sein, abliegen. 

zaliegäc verb. imperf. 1. zu lange liegen bieiben; 
2. faulenzen; 3. im Rückstand bleiben. 


liekeče Prs. liekca -ciš Prt. liekcél lekcälä verb. imperf. 


kitzeln. 
Komposita (Inf. -liekeöc Prs. - lekca -liekciš Prt. -lekcel): 


naliekeöc verb. perf. viel kitzeln. 
poliekeče verb. perf. ein wenig kitzeln. 


lielök -äkä L. leläkü fOslz.] -läku /Wslz.] masc. Ziegen- 


melker. 


lien Inü masc. Flachs. Kl. H. Vi. 
liepä -pä fem. Schwalbennest. 
*ljepjäc verb. titer. zu liepjic. 


Komposita (Inf. -liepjäc Prs. - lepja -liepjö$ Prt. -lepjeulı: 


naliepjäc verb. imperf. aufkleben. 

podliepjäc verb. imperf. unterkleben. 

peliepjác verb. imperf. bekleben. 

präliepjäc verb. imperf. ankleben. 

vliepjäc verb. imperf. hineinkleben. 

vebliepjác verb. imperf. umkleben, bekleben, 

zaliepjäc verb. imperf. zukleben, verkleben. 

zliepjäc verb. imperf. zusammenkleben; zliepjäc sa zusammen- 
kleben (intr.). 


liepjie Prs. liepja -pjiS Prt. liepjel lepiilá verb, imperf. kleben; 


liepjíc sa kleben, ankleben (intr.). 
Komposita (Inf. -liepjie Prs. - lepja -hepjis Zrt. -lepjel): 


naliepjic verb. perf. aufkleben. 
podliepjie verb. perf. unterkleben. 
peliepjie verb. perf. bekleben. 

präliepjic verb, perf. ankleben. 

vliepjie verb. perf. hineinkleben. 
vebliepjie verb. perf. umkleben, bekleben. 
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zaliepjie verb, perf. zukleben, verkleben. 
zliepjic verb. perf. zusammenkleben; zliepjíc sa zusammen- 
kleben (intr.). 
liepjisto adv. klebrig. 
liepjistosc -cä L. lepjistügsci fem. die Klebrigkeit. 
liepjisto -&& Pl. N. lepjiščá /[Oslz.] -pjirščá [Wslz.] G. -pjišč 
 [Oslz.] -pjišč [Wsle.] ntr. Ort, wo ein Schwalbennest gesessen 
hat, die Reste eines Schwalbennestes. 
liepjiznä -nä fem. die Klebrigkeit. 
liepke adv. klebrig. 
liepkesc -cä L. lepküesci fem. die Klebrigkeit, 
liepni -nä -né adj, klebrig. 
liepne adv. klebrig. 
liepnese -cä L. lepnúescí fem. die Klebrigkeit. 
*liepSäc verb. der. zu liepSec. 
Komposita (Inf. -liepšác Prs. - lepša -liep$ö8 Prt. -lepso’ul): 
poliepšác verb. imperf. verbessern; peliepšác sa sich bessern, 
besser werden. 
vuliepšác verb. imperf. verbessern. 
liepšée Prs. liepsg -šiš Prt. liepsel lepsälä verb. imperf. ver- 
bessern; liepšče sa sieh bessern, besser werden. 
Komposita (Inf. -liepšée Prs. - lepša -liepšiš Prt. -lepsel): 
poliepšée verb. perf. verbessern; peliepšče sa sich bessern, 
besser werden. 
vuliepšče verb. perf. verbessern. 
liepšéce s. lepšňuc. 
liepší -šá -še adj. comp. besser; náulepší der beste. 
liepšóc s. lepšňuc. 
liepšesc -cä Z. lepšňiesci fem. das bessere Wesen, das Bessere. 
liesäcä -cä L. lesäci /Oslz.] -säci [Wsle.] Pl. G. -säc fOslg.] 
-säc / Wslz.] fem. Umzäunung für weidendes Vieh. 
liese Pzs. lôza -zčš Prt. länz [Kl. H. St. Wsls.] läoz [Vi.] 
läzlä liezli Imp. liezä lezäcä Part. Prt. läzli verb. et. 


kriechen, klettern. 
87 
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Komposita (Inf. - lese Prs. -léza -lôzéš Prt. -löz -lazlá 
-lezli Imp. -lezä): 
düglese verb. perf. bis zu einem Punkte hin kriechen, 
klettern. 
nálese verb. perf. finden; nälesce sg sich anfinden, ein- 
finden. 
vänalesc verb. perf. 1. herausfinden, auffinden; 2. er- 
finden. 
vö'dnalesc verb. perf. wiederfinden. 
znälese verb. perf. auffinden. 
pô“dlese verb. perf. 1. unter etwas kriechen; 2. dicht 
herankriechen. — Ven-pô-dlôs pôst-slema. 
prálese verb. perf. herankriechen. 
prielese verb. perf. hindurchkriechen. — Von-prielös 
- piiez-vostróuk. 
püelesc verb. perf. hinkriechen, hinklettern. 
rüezlesc verb. perf. sa auseinanderkriechen, sich zer- 
streuen. 
välesc verb. perf. 1. hinauskriechen; 2. hinaufklettern. 
vliese verb, perf. hineinkriechen. 
vô“dlesc verb. perf. fortkriechen. 
välese verb. perf. 1. davonkriechen; 2. eine Strecke krie- 
chend zurücklegen. 
vüeblesc verb. perf. umkriechen. 
zälesc verb. perf. hinter etwas kriechen, sich verkriechen. — 
Na-zälazlä zä-Spjing. 
zliese verb. perf. herabklettern, zliese sg, zusammenkrie- 
chen, sich sammeln. — Ten-äupä zläus yütke s-tä- 
drevjicä. 
liesni -nevä, -nä masc. Förster. 
liesniköu -kovi -vä -vé adj. poss. dem Förster gehörig. 
liesnik -iká Pl. N. -cä masc. Förster. 
liesök -áká L. lesäuka /Kl. H. St. Wslz.] -sägka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. Förster. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH, 579 


lieščiná -ná I. leščinou /Kl. H. Vi.] -Einöy [St.] -&’nö’n 
[Wslz.] Pl. G. -čín [Kl. H. Vi. Wslz.] -čín [St.] fem. Hasel- 
strauch. 
*lietläc verb. iter. zu lietčic. 
Kompositum (Inf. -lieteác Prs. -letča -lietčoš Prt. -let- 
čo"al): 
vulietčác verb. perf. erleichtern. 
*lietlic verb. 
Komposita (Inf. -Iietčíc Prs. -1etča -lietčiš Pre. - letčel): 
polietčic verb. perf. ein wenig erleichtern. 
vulietčíc verb. perf. erleichtern. 
lietéčko adv. sehr leicht. 
liet&yne adv. sehr leicht. 
lietko adv. leicht. 
lietko- erstes Glied von Kompositen: leicht-. 
ligtkosc -cä L. letküesci fem. die Leichtigkeit. 
lietkší -Sä -S6 adj. comp. zu lethí. 
lietni -ná -nô adj. lau, lauwarm. 
*lietni -ná -né ad). 
Komposita : 
dvaziescäligtni zwanzig Jahre alt, zwanzigjährig. 
dvanänscälietni zwölf Jahre alt, zwölfjährig. 
dvalietni zwei Jahre alt, zweijährig. 
3lesinclietni zehn Jahre alt, zehnjährig. 
pjincelietnf fünf Jahre alt, fünfjährig. 
pöullietni ein halbes Jahr alt, halbjährig. 
pöulstalietni fünfzig Jahre alt, fünfzigjährig. 
sčtmälietní sieben Jahre alt, siebenjährig. 
stelietní hundert Jahre alt, hundertjährig. 
Sesclietni sechs Jahre alt, sechsjährig. 
täsinclietni tausend Jahre alt, tausendjährig. 
hilälietni einige Jahre alt. 
vjielelietni viele Jahre alt. 


lietne adv. lau, lauwarm. 
87% 
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*]jeväc verb. iter. zu läuc. 
Komposita (Inf. -lievác Prs. -l&va -Iôvôš Prt. - lévo-ul 
Imp. -lievo u -levô-ycá): 
delieväc verb. imperf. hinzugiessen. 
nadlieväc verb. imperf. zu viel eingiessen, übergiessen. 
nalieväc verb. imperf. aufgiessen, nachgiessen. 
podlievác verb. imperf. unter etwas giessen, begiessen. 
polieväc verb imperf. begiessen; pelieväc sa 1. sich be- 
giessen, 2. sich ergiessen, strömen. 
prälieväc verb. imperf. hinzugiessen. 
prelievác verb, imperf. 1. umgiessen, in ein anderes Ge - 
fäss giessen; 2. umgiessen, in eine andere Form giessen; 
3. vergiessen. 
rezlieväc verb. imperf. vergiessen, verschütten; rezlie- 
väc sa sich ergiessen. 
välieväc verb, imperf. ausgiessen, välieväc sa sich er- 
giessen. 
vlievác verb, imperf. hineingiessen, vlieväc sa sich in 
etwas ergiessen, münden. 
voblieväc verb. imperf. begiessen, bespritzen; veblie- 
väc sa sich begiessen. 
vodlievác verb. imperf. abgiessen, einen Abguss machen, 
vulieväc verb. imperf. abgiessen, einen Abguss machen. 
zalieväc verb. imperf. 1. vergiessen, übergiessen; 2. über- 
schwemmen, 
zlieväc verb. imperf. 1. von oben abgiessen; 2. zusammen- 
giessen; zlieväc sa in eins zusammenfliessen. 
lievi -vä -vé adj. link. 
lievja -icä Pl. N. levjätä nir. junger Löwe. 
lievji -vjä -vje adj. den Löwen betreffend. 
lievjöutke s. ligvjöutke. H. Vi. St. Wslz. 
lievjöutke -kä Pl. N. levjätkä ntr. junger Löwe. Kl. 
ligvôn -vovi -vä -vé adj. poss. Löwen-. 
ligre- erstes Glied von Kompositen: link-. 
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*ljezäc verb. iter. zu liesc. 
Komposita (Inf. -liezác Prs. -leza -lôzôš Prt. -löze’yl 
Imp. -liezo’u -lezd’ych): 
deliezäc verb. imperf. bis zu einem Punkte hin kriechen, 
klettern. 
naliezäc verb. imperf. finden. 
vänaliezäc verb. imperf. 1. herausfinden, auffinden; 2. er- 
finden. 
vodnaliezäc verb. imperf. wiederfinden. 
znaliezäc verb. imperf. auffinden. 
pedliezác verb. imperf. 1. unter etwas kriechen; 2, dicht 
herankriechen. 
práliezác verb. imperf. herankriechen 
preliezác verb. imperf. hindurchkriechen. 
rozliezác verb. imperf. sa, auseinanderkriechen, sich zer- 
streuen. 
väliezác verb, imperf. 1. hinauskriechen, 2. hinauf- 
klettern. 
vliezác verb. imperf. hineinkriechen. 
vobliezäc verb, imperf. umkriechen. 
vodliezäc verb. imperf. fortkriechen. 
vuliezäc verb. imperf. davonkriechen. 
zaliezäc verb, imperf. hinter etwas kriechen, sich ver- 
kriechen. 
zliezäc verb. imperf. herabklettern; zliezác sa, zusammen - 
kriechen, sich sammeln. 
liežň -2ä Pl. G. lôjž fem. Lagerstätte. 
liežče Prs. lieža -žiš Pri. lieZe’ul -žá -Zeli Part. Prt. lezäli 
verb. imperf. 1. liegen, die liegende Lage einnehmen; 2. gelegen 
sein; 3. na-čím durch etwas ursächlich bedingt sein. — Ven-lieží 
v-löuskü. Róuv lieží mjizä-müern öz-gärzinshim jiezera. 
To-liežalo ná-jä-gňilňosci, co-von-niepräSed ná: čas. 
Komposita (Inf. -liežče Prs. - leža -liežiš Prt. -ležerul -Zä 
-želi): 
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deliežše verb. perf. bis zu einer gewissen Zeit liegen 
bleiben. 
nalieZöc verb. perf. sa lange genug gelegen haben, sich 
satt liegen. 
preliežše verb. perf. eine Zeit liegend zubringen, pľelie- 
Z&c sa sich wund liegen. 
väle2öc verb. perf. sa die gehörige Zeit liegen, ablagern. 
vodliežše verb. perf. sa, ausruhen, brach liegen. 
zalieZ&c verb. perf. sa durch zu langes Liegen verderben. 
lieZeste -čá PI. N. ležňščá [Oslz.] -zästa / Wslz.] G. -žašč 
[0slz.] -žašč [ Wslz.] ntr. Lagerstätte, Bett. 
liežók -äkä L. ležňukú fKl. H. St. Wslz.] -žáoka [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. fauler, träger Mensch, Langschläfer. 
lien s. lien. St. 
lin s. lien. Wslz. 
lirtá -tä fem. der Einsatz im Butterfass. 
licä -cä ntr. Gesichtsfarbe, Aussehen. 
líce s. líci. 
+JidčrláyÄňc verb. 
Komposita (Inf. -lidérliyňc Prs. -lidörläyüja rt. -lidčrlá- 
včul Imp. -liderläye‘u /Oslz.] -liderlä'yo'u /[Wsla.]): 
prelidörläyäc verb. perf. verschwenden. 
rozlidörläyäc verb. perf. alles verschwenden, 
zalidörläyäc verb, perf. verschwenden. 
*]idörläyteväc s. liderläyäc. KL. Vš. 
liderley adj. indecl. liederlich, verschwenderisch, verkommen. 
lidčrléy adv. liederlich. 
lizänä -nä [. lizänöy / KL. H. Vi.] -zänöu /[St.] -zänön / Wslz.] 
Pi. @. -zin (KL. H. Vi. Wslz.] -zin /St.] fem. Stoppelfeld. 
lizänäti -tá -té adj. voller Stoppeln. 
lizänisti -tä -té adj. voller Stoppeln. Oslz. 
lizäni'sti s. lizänisti. Wslz. 
lifk -kä masc. Weste. H. Vi. St. Wslz. 
lifkügvi -vä - vé adj. die Weste betreffend. H. Vi. St. Wsla. 
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livik s. lífk. Kl. 
liWwküevi s. lifküevi. Äl. 
lígnôue Prt. lôjé Imp. lägúi /[H. Vi. St.] lägňi [Wslz.] 
8. lignöuc. H. Vi. St. Wslz. 
lígnôuc Fut. lígňa -ňčš Prt. lôé lieglá Imp. lägňí leghicä 
Part. Prt. liegli verb. perf. sich legen. Kl. 
Komposita (Inf. -lignöye Prs. - ligňa -lignes Prt. -leg 
-leglä Imp. -lögni): 
pedlignöye verb. perf. unterliegen. — F-ti-vö'jnä ti- 
Francöuzovjä pö’dlegli tim-Prüsäuköum. 
polignöye verb. perf. fallen und liegen bleiben. 
prälignöye verb. perf. sich dabei hinlegen. 
zali&nöye verb. perf. im Rückstand bleiben. 
lik adv. immer. 
líknóuc Imp. läkni /H. Vi. St.] lä’kni [We] s. líknôuc. H. 
Vi. St. Walz. 
liknöue Fut. líkúa -úéš Prt. liknöun Imp. läkni leknicä verb, 
perf. schlucken, verschluckem Kl. 
Komposita (Inf. -\iknöuc Prs. -likna -líkúčš Prt. -lek 
- láklá Imp. -lekni Part. Prt. -läkli): s. Iknöuce. 
lim lima masc. Leim. Kl. H. Vi. Wslz. 
limäc Prs. limajag [Kl. H. Vi. Wslz.] limája /St.] limäješ 
Prt. limd’yl verb. imperf. leimen. 
Konposita (Inf. -limäc Prs. -limaja Prt. -limö’ul Imp. -11- 
mou /Kl. H. Vi. Wslz.] -\ine’y /St.]): s. lämäc. 
limäti -tä -té adj. 1. voller Leim; 2. nicht ausgebacken. 
*limäväc verb. iter. zu limäc. 
Komposita (Inf. -limäväc Prs. - limäva -limäuvôš /Al. 4. 
St. Wslz.] -mägvös /[Vi.] Prt. -limäve’yl Imp. -limä- 
vou): s. lämäc. 
limeväti -tä -té adj. 1. voller Leim; 2. leimartig. 
limügväc Pí. limüeve’ul s. limäc. Kl. Vi. 
limüevi -vä -vé adj. den Leim betreffend. 
lin linä masc. Schleie. Al. H. Vi. Wslz. 
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linä -nä Pl. G. lin fem. 1. Leine; 2. Wanten im Boot. Kl. H. 
Vi. Wslz. 
linkä -hi fem. 1. dünne Leine; 2. Hosengurt. Kl. H. Vi. Wslz. 
linúevi -vä -vé adj. die Schleien betreffend. 
liräc Prs. lírújy Prt. lirö'yl verb. imperf. 1. leiern, auf der 
Drehorgel spielen; 2. mit leiernder, eintöniger Stimme sprechen. 
lirkästä -tä fem. Drehorgel. 
lirúgvác Prt. lirügve‘ul s. liräc. Kl. Vi. 
lisk -kü masc. Blitz. 
liskäc s. läskac. 
liskäjcá -cä fem. Blitz. 
liskäični -ná -né adj. den Blitz betreffeud. 
liskánóuc s. liskänöyc. H. Vi. St. Wslz. 
liskánóuc Fut. liskänä Prt. — verb, perf. blitzen, aufblilzen. Kl. 
lísknôuc s. lísknôuc. H. Vi. St. Wslz, 
lísknôuc Fut. lisknä Prt. lisknane verb. perf. blitzen, auf- 
blitzen. Kl. 
Komposita: 
välisknöye verb. perf. aufblitzen. 
zalisknöye verb. perf. aufblitzen. 
líštefká -hi fe. kleine dünne Leiste. H. Vi. St. Wslz. 
liitewkä s. líštefka. Kl. 
líštev -tvjä Pl. @. -tev fem. Leiste. H. Vi. St, Wslz. 
líštew s. líštev. Kl. 
listvä -vä Pl. G. -tev /H. Pi. St. Wslg.] -tew /[Kl.] fem. 
Leiste. 
líštvjá s. líštev. 
liter -trá Pl. L. -féý masc. Liter. 
litrüevi -rä -vé adj. den Liter betreffend. 
livräc Prs. livrajg Prt. livrö’ul verb. imperf. liefern, beschaffen. 
Komposita: s. levräc. 
livráeväc Prt. livrüeve’ul s. livräc. Kl. Vi. 
lizálá -lá L. lizäula /Kl. H. St. Wslz.] -zágla [Wi.], -li masc. 
und fem. Lecker, Topllecker, Leckermaul. 
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líznôuc Imp. läzhi /H. Vi. St.] läzni [Wsle.] s. líznôyc. H. 
Vi. St. Wslz. 
liznöye Fut. lízňa -ňéš Prt. lizuoun 2. läzni löznicä verb. 
perf. lecken. Kl. 
lim s. lim. St. 
lin s. lin. St. 
liná s. lina. St. 
linkä s. línka. St, 
ljetüevi s. Ibetúgvi. 
ljiec&k s. lbiecek. 
liiecéščo s. Ibiecešče. 
ljiet s. lbiet. 
ljietni s. Ibietni. 
#Iknónuc s. Iknóuc. H. Vi. St. Wslz. 
+Iknóuc verb, Kl. 
Komposita (Inf. “ Iknôyc Prs. - Ikňa - Ikúčš Prt. -Ik - Iklň 
Imp. - Ikúí Part. Prt. - kli): 
prielknöye verb. perf. verschlucken. 
púelknôuc verb. perf. verschlingen, verschlucken, 
spüelknöuc verb. perf. verschlucken. 
väpelknöyc verb. perf. herunterschlucken, ganz ver- 
schlucken, 
sielknöye verb. perf. verschlucken. 
Inöuc Prt. Inöun /H. Vi. Wslz.] Inöun /St.] s. Inóuc. H. Vi. 
St. Wslz. 
Inöye Prs. Inä Inie$ Prt. Inöyn verb. imperf. kleben, hängen 
bleiben. K7, 
Komposita (Inf. -Inöue Prs. - Iňa - lúčš Prt. -Inöun): 
pôdčlnôuc, podälnöuc Fut. pôdčlňa podelnds verb. perf. 
unter etwas kleben bleiben. 
prálnôuc verb. perf. an etwas kleben bleiben. 
päelnôuc verb, perf. nach einander stecken, kleben bleiben. 
sielnóuc. verb. perf „zusammenkleben. 
velnöyc verb. perf. in etwas stecken bleiben, versinken. 
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vebélnôuc s. vüebelnöye. 
välnôuc verb, perf. stecken bleiben, versinken. 
vügbölnöye Fut. vügbelig vobelnss verb. perf. rings herum 
kleben bleiben. 
lnesjšče -čň ntr. Flachsfeld. 
Inani -näu -né adj. aus Leinwand bestehend, leinen. 
Kompositum: 
pôullúaní -näy -né adj. aus Halbleinen bestehend, halbleinen. 
lój lügjü L. lejú masc. Talg. 
lôtväšií -Sä -šé adj. sehr leicht, kinderleicht. 
lôtväšhi -kä -hé adj. sehr leicht, kinderleicht. 
löy lňevú masc. der Fang. 
löubjäne s. löubjäne. H. Vi. St. Wslz. 
löubrök L. löubräukü /H. St. Wslz.] -rácku [Vi.] s. löubrök. 
H. Vi. St. Wslz. 
lóncá -cä D. -cojú Pl: N. -covjä masc. Lootse. 
lóncée Prs. lóuca -ciš Prt. loucel verb. imperf. lootsen, als Lootse 
führen. 
Komposita: 
välôucče verb. perf. hinauslootsen. 
vlóucče verb. perf. hereinlootsen. 
lóucčr -crá D. -rojü Pl. N. -Tä, -revjä masc. Loolse. 
lóuctvo -vä nir. 1. die Lootsen, 2. das Lvotsenamt, die Lootsen- 
stelle. 
lóuchi -k& -hé adj. den Lootsen betreffend, 
lónčicá s. lóučica. 7. Vi. St. Wslz. 
löutick& s. lóyčička. H. Vi. St. Wslz. 
lónčišče Pl. N. lôučiščá [H. Vi. St] -čir ščá / Wslz.] G. -CiSt 
[H. Vi. St.] -čašč [ Wslz.] s. lóučišče. H. Vi. St. Wslz. 
lóučká s. lóyčka H. Vi. St. Wslz. 
lôučkúevi s. lôučkúovií. Z. Vi. St. Wslz. 
lónd lúedá masc. Eis. = 
löudä -dä fem. Lot (zum Bestimmen der Meerestick). 
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löudäc Prs. löudajg Prt. lôudô-ul verb. imperf. loten, die Meeres- 
tiefe messen. 
Komposita: 
dolöudäc verb. perf. sa čievä mit dem Lot erreichen, er- 
loten. — Jän-sa-himöug delóndäc tä-yri'nta. 
nalôudäc verb, perf. sa viel loten, sich müde loten. 
välöudäc verb. perf. ausloten, die Tiefe bestimmen. — Tä-jä- 
välóudó ul te-jiezere na-šétém lekcóu. 
löudüeväc Pt. lôudúeveul s. lôudäc. Äl. Vi. 
löukä s. löyka. 7. Vi. St. Wslz. 
löouküevi s. löykügvi. H. Vi. St. Wslz. 
lôunäc Prs. lónnúja /H. Vi. Wslz.] lóunúja [Kl. St.] löunüjes 
Prí. lönö’ul verb. imperf. 1. ergiebig sein, Ertrag bringen; 
2. (unpers.) ausreichend sein, sich verlohnen; löunäc sa ausreichend 
sein, sich verlobnen, sich bezahlt machen. — Leni te-žäte löu- 
nálo düebfä. Te-nelöunüjä de-jayänä. Ta-rebhetä sa-lôuná 
düebrä. 
Kompositum: 
pelöunäc verb. perf. 1. Ertrag bringen; 2. (unpers.) aus- 
reichen, sich verlohnen; pelöunäc sa ausreichen, sich ver- 
lohnen, sich bezahlt machen. 
löunke -kä nir. 1. Busen; 2. einen Arm voll, soviel man mit beiden 
Armen umfassend halten kann. H. Vi. Wslz. 
lôuntevác Pri, löounüeve’ul s. lounäc. Äl. Vi. 
lónš adj. indecl. A. lose; 2. frei, ledig von etwas. 
lóuš adv. 1. lose; 2. frei, ledig; löus &inie 1. losmachen, lösen; 
2. von etwas befreien; lóuš pric von etwas frei kommen, sich be- 
freien; lóuš bäc 1. frei von etwas sein; 2. kúgvä jemanden los wer- 
den, von jemandem befreit sein; lóuš jíc 1. losgehen, fortgehen; 
2. abgefeuert werden (von Schusswaffen). — Von-nimöug lóuš 
price vet-té-bäbi. 
lónščicú -cä ntr. Bettchen. 
lóuščice s. lönslicä. 
IÝuščíčke -ká ntr. Betichen. 
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löuske -kä ntr. Bett. 
lôuškúevi -vä -vé adj. das Beit betreffend. 
löut -tá Pl. L. -c&7 masc. Lot (Gewicht). 
löutüevi -vä -vé adj. lôtig, ein Lot schwer. 
Komposita: 
dválôutúevi zweilötig, zwei Lot schwer. 
3iesinclöutüevi zehnlötig, zehn Lot schwer. 
pjinclöutügvi fünflötig, fünf Lot schwer. 
pöullöutüevi ein halbes Lot schwer. 
löuv s. lóu. Vi. St. Wslz. 
löuw s. löu. Kl. H. 
lóuz -zú masc. Loos. 
lönzäc Prs. lönzaja Prt. lönzö'ul verb. imperf. loosen. 
Kompositum: 
välönzäc verb. perf. ausloosen, verloosen, välôuzác sa sich 
frei loosen. — Môj-väetrek sq-välöuze’ul vöt-tä-säl- 
däctvä. 
löuzügväc Prt. löuzüeve’ul s. löuzäc. Kl. Vi. 
löuzäc Prs. lónžúja Prt. löuZd’ul verb. imperf. 1. lösen, los 
machen; 2. erlösen, befreien. 
Komposita: 
välönzäc verb. perf. 1. lösen, los machen; 2. von etwas 
befreien, frei machen; válôužác sa sich von etwas be- 
freien. 
vedlönzäc verb. perf. ablösen, los machen. 
löuzbüksä -ks fem. pl. eine weite Leinwandhose, welche beim 
Fischen üher die Stiefel gezogen wird, um das Hineinlaufen des 
Wassers zu verhüten. 
lónžéčkeo -ká nir. Bettchen. 
löuzi -Zä -Z& adj. 1. lose; 2. frei, ledig von etwas. 
löuZose -cä L. lônžňoscí fem. 1. das Losesein; 2. das Freisein 
von etwas. 
löuZüeväc Pt. löuZügve’ul s. löuzäc, Kl. Vi. 
lôubjáňé -nä ntr. Rheumatismus. Kl. 
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lóubrôk -äkä L. löybräukü masc. eine von selbst gefallene 
Nuss. Äl. 

lóučica -cä fem. kleine Wiese. X]. 

lóučičká -hi fem. kleine Wiese. Kl, 

lóučišče -čá Pl. N. lôyčiščá nir. geringwertige, schlechte 
Wiese. Kl. 

löutkä -hi fem. kleine Wiese. Kl. 

löoucküevi -vä -vé adj. die Wiese betreffend. X7, 

löukä -hi I. laköu fem. Wiese. KL, 

löouküevi -vä -vé adj. die Wiese betreffend. Äl. 

löunke s. löunke. Kl. St. 

lebüodä -dä A. lüebedg Pl. G. -böud fem. Gänsefuss al 
podium). 

ledoväti -tä -té adj. eisig, eiskalt. 

ledüevi -vä -vé adj. das Eis betreffend. 

lozani -näu -né adj. aus Eis bestehend. 

lezáo s. lozän. Vi. 

lezäu -z& Pl. G. -zi fem. eine Art Kahn. Kl. H. St. Wslz. 

lojani -näy -né adj. aus Talg bestehend. 

lejäti -tä -té adj. talgicht, voller Talg. 

lejievi -vä -vé adj. den Talg betreffend. 

lejisti -tä -té adj. talgicht, voller Talg. Oslz. 

leji'sti s. lejisti. Wslz. 

lojeväti -tä -té adj. talgartig. 

lejúovi s. lejievi. 

lokcievi -vä -vé adj. den Ellenbogen betreffend. 

lekcüevi s. lokcievi. 

lonshi -käu -hé adj. vorjährig. Oslz. KGa. W. 

leňí adv. im vorigen Jahre. Oslz. KGa. W. 

leskotlávi -vä -vö adj. krachend, rasselnd. Oslz. 

leskotläsvi s. loskotlávi. Wslz. 

loskügtäc Prs. ligskoca leskúccčš Prí. lügskete'ul losketä 
verb. imperf. krachen, rasseln. 

leskügtnöne s. lesküstnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
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leskúctnóouc Fut. lüosketng leskúgtúčš Pri. lüesketnöun 
loskotná verb. perf. krachen, rasseln. Kl. 

lesosúovi -vä -vé adj. den Lachs betreffend. 

losügsänä -ná fem. Lachsfleisch. 

losües&znä s. lesňgsina. 

lesügsi -sä -sé adj. den Lachs betreffend. 

leträc Prs. letrüjä Prt. leträle verb. imperf. luttern, durch 
eine Flamme das Vorhandensein eines in der Erde liegenden 
Schatzes anzeigen. 

loträjä -jä A. lügträja Pl. G. -räji, -rij fem. Lotterie. Oslz. 

loträjä s. loträja. Wsle. 

letríni -ná -n& adj, die Lotterie betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 

lotrini s. letrini. St. 

lotrö'jstvo -vä ntr. 1. die Spitzbuben, Räuberbande; 2. das Räuber- 
leben, Spitzbüberei. 

letrórishi -kä -hé adj. die Spitzbuben, Missethäter betreffend, spitz- 
bübisch. 

lotrüoeväc Prt. lotrüevale s. loträc. Kl. Vi. 

lovni -näu -né adj. zum Fangen geneigt, gut fangend. H. Vi. 
St. Wslz. 

lewní s. levni. Äl. 

ložíš -iSü masc. Nachtquartier. 

le'ini -näu -né adj. talgicht, voller Talg. 

1ö'ubä -bä fem. Laube. 

18 učicá -cä fem. kleiner schmaler Steg. 

lô"učíčká -hi fem. kleiner schmaler Steg. 

löuflicä s. lö’ulica. H. Vi. St. Wslz. 

ld ufeickä s. Iô"yčička. H. Vi. St. Wale. 

lôufká s. lö'yka. 7. Vi. St. Wslz. 

löuwWe£icä s. lö'ulica. Kl. 

lö'uweickä s. lô-učička. K. 

löuıfkä s. 1d’uka. Kl. 

lö'ukä -hi fem. kleiner schmaler Steg. | 

lüebodä -dä I. lebügdou Pl. G. -bönd fem. s. lobügda. 
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ldočie Prs. lúoča -čiš Prt. Itečél lečilá verb, imperf. saufen. 
Komposita (Inf. -Iňočie Prs. -leča -lnečiš Prt. -lečel): 
s. lbekac. 
Inednicä -cä Z. ledňici /Oslz.] -ňiei [Wslz.] Pl. G. -nic 
[Oslz.] -nie [Wsla.] fem. Eiskeller. 
lügdevate adv. eisig, eiskalt. 
lüejie Prs. lňeja -jiš Prí. lüejel lejilá verb. imperf. mit Talg 
beschmieren. 
Komposita (Inf. -lagjie Prs. -loja -Itejiš Prt. -lejel): 
nalüejic verb. perf. mit Talg beschmieren. 
polügjie verb. perf. mit Talg besehmieren. 
välejie verb. perf. mit Talg ausschmieren. 
voblügjice verb. perf. ringsum mit Talg beschmieren. 
vulňojíc verb. perf. gut mit Talg einschmieren. 
zalüejic verb. perf. mit Talg verschmieren. 
lüejöufkä s. lüojönka. Vi. St. Wslz.' 
lüejönWkä s. lüejönka. Kl. H. 
lüejönkä -hi fem. Talglicht. 
lüekäc Prs. lňeča -£83 Prt. lügko’ul lekä verb. imperf. saufen. 
Komposita (Inf. -\äokäc Prs. - loča -14gL88 Prt. -leke’ul): 
nalúekác verb. perf. sa sich satt saufen. 
polúgkác verb. perf. nach einander saufen, aussaufen. 
välokác verb. perf. aussaufen. 
lügke -cä L. lekcü Pl. I. -cmi masc. 1. Ellenbogen; 2. Elle. 
lňeknôuc s. lüeknöue. H. Vi. St. Wslz. 
lňeknôuc Fut. Iňokňa -ňčš Prt. laeknöun lekná verb. perf. 
saufen. Kl. 
lňekoma adv. neben einander. Oslz. KGa. W. 
lúgkúma s. lüekoma. GGa. 
lüenoe -ná Pl. G. löun /H. Vi. löun [KL.] ntr. A. Busen, 
Schooss; 2. einen Arm voll, so viel man mit beiden Armen umfassend 
tragen kann. Kl. H. Vi. 
lúgepacčščo -čá Pl. N. lepacäščá /[Osle.] -cňrščá [Wels] 
G. -cašč [Osla.] -cist [Wslz.] ntr. Schaufelstiel. 
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lügpatä -tä I. lepätôu fem. 1. Schaufel; 2. Schulterblatt. 
lügpötkä -hi I. lopäutköy /Kl. H. St. Wslz.] -päotköu [Vi.] 
fem. 1. kleine Schaufel; 2. Schulterblatt. 
luüosket -tü masc. das Krachen, Rasseln. 
lügsos -sä L. lesügsü Pl. @. -súgs I. -smi masc. Lachs. 
lügt -tü masc. Flug. 
lügter -trä D. -rojú Pl. N. -Tä, -rovjä masc. Spitzbube, Misse- 
thäter. 
lüetk -kü masc. Alaun. 
lüetr&k -äkä masc. Spitzbube, Missethäter. 
lúgvjie Prs. lüevja -vjis Pri, lüovjel levjilä verb. imperf. 
fischen. 
Komposita (Inf. -lügvjie Prs. -lovja -Iúovjiš Prt. < levjel): 
nalügvjic verb. perf. fischen, fangen. 
pelüevjic verb. perf. fischen. 
välovjíc verb, perf. ausfischen, alles auffangen. 
vulüevjic verb. perf. fischen, fangen. 
zlüevjic verb. perf. ausfischen. 
lügvjiste -čá Pl. N. lovjiščá [Osla.) -vjirščá [Wsle.] @. vjist 
[Oslz.] -vjišč [ Wslz.] ntr. Fischrevier, Fangplatz. 
lügvnesc -cä L. lovnügsci fem. die Eigenschaft, gut zu fangen. 
H. Vi. St. Wslz. 
lügwnosc s. lüevnesc. Kl. 
lúgžä -ži Pl. @. lóuž fem. Schwelle. 
lügZ&c Prs. lúeža -žiš Prt. lüg2el lezälä verb. imperf. legen. 
Komposita (Inf. -lag2&c Prs. -lo2a -lüg2i8 Prt. - ložel): 
dolúgžče verb. perf. hinzulegen, hinzufügen. 
nadlúožéc verb. perf. noch mehr hinzulegen, anstücken. 
nalüe2dc verb. perf. viel auflegen; nalúgžée sa sich auf 
etwas legen. 
pedlüg2öc verb. perf. unterlegen. 
polüeZdc verb. perf. hinlegen; polúgžéc sa.sieh niederlegen. 
prälügzec verb. perf. hinzulegen. 
prelüg2&c verb. perf. umlegen, anders hinlegen. 
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rozlúežče verb. perf. auseinanderlegen, ausbreiten; rezlúe- 
zöc kärtä Karten geben; rezlúežče sa breiter, kräftiger, 
stärker werden. 
väležče verb. perf. 1. herauslegen, vorlegen; 2. auslegen, 
erklären, übersetzen. 
vlüozöc verb, perf. hineinlegen, vlüeZ&c sa sich einnisten, 
einwohnen. 
voblúežče verb. perf. herumlegen, belegen. 
vodlüoZec verb, perf. bei Seite legen, zurücklegen. 
vulüoZ&c verb. perf. zurechtlegen, ordnen. 
zalügZöc verb. perf. hinlegen. 
zlüeZ&c verb. perf. zusammenlegen; zlüeZöc väebeň Feuer 
anmachen im Freien. 
lüene Pl. @. löun s. lügne. St. 
lü’ntä -tä Pl. G. lünt fem. Lunte. 
lüb läbä /Oslz.] lübä [Wslz.] Pl. @. läbön I. -bi masc. Scheffel. 
lückä -hi fem. kleine Luke. 
lüd lädü /Oslz.] 1ärda [Wslz.] masc. Volk, Menschenmenge. 
lüdör -drä D. -rojú masc. nichtsnutziger Mensch. 
lüg lägü /Oslz.] lä'gı [Wslz.] masc. Lauge. 
lüg lügü masc. Sumpf, Bruch. 
lügeväti -tä -tö adj. bruchig, voller Brüche. 
lúgúovi -vä -vé adj. den Bruch betreffend, 
lúk lükü s. lüg lügu. 
lükä -hi fem. 1. Luke, unverglastes, nur mit einem hölzernen Laden 
verschlossenes Fensterchen, Dachfenster; 2. ein einzelner Draht des 
Stricks. 
*]üküevi -vä -vö ad). 
Komposita: 
dvälüküevi zweidrähtig, aus zwei Drähten bestehend. 
štérilúkúovi vierdrähtig. 
trälakügvi dreidrähtig. 
lülät -ačá L. lúlňčú masc. schläfriger, träger Mensch. 
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lüpnöuc Imp. läpni /H. Vi. St.] lärpni [ Wslz.] s. lüpnöuc. H. 
Vi. St. Wsle. 

lüpnöuc Fut. lúpňa -ňčš Prt. lüpnöun Imp. läpni lepnicä verb. 
perf. schlagen, einen Schlag versetzen. Äl. 

lür lür& masc. die Lauer, lauernde Stellung, Hinterhalt. 

lúräc Prs. lärúja Prt. lürö'yl verb. imperf. lauern, auf der Lauer 
liegen. — Tä-küetkä lárájú ná-mäšá. 

lüraeväc Prí. lárúoveal s. lüaräc. Kl, Vi. 

lüsk -kä masc. Bruch. 

lünshi s. lonshi. GGa. 

lüni s. loni. GGa. 

lüno s. lüene. Wslz. 

lzä 1zä Pl. @. Izí, ziel fem. Thräne. 

Ižä lžie Pl. G. lží, Ziel fem. Lüge. 

Ižáoc s. lzäuc. Vi. 

lzäc Prs. 12 lžíš Prí. žel verb. imperf. leichter machen, er- 
leichtern. Oslz., 

Komposita (Inf. - lžée Prs. - Iža - Ižiš Prt. - žel): 
sielžée verb. perf. erleichtern. 
välžée verb, perf. erleichtern. 

lzävi -vä -vé adj. lügenhaft. Oslz. 

lZäc s. Ilžňc. Wslz. 

Ižäví s. Ižňvi. Wslz. 

lzäuc Prs. Ižieja -jéš Prl. 126°ul 12& Ižieli verb. imperf. leichter 
werden. Kl. H. St. Wslz. 

l2& adv. comp. zu lietke. 

Ižélá -lä masc. und fem. Lügner, Lügneria. 

lziec s. Ižňuc. 

Ižieši -8& -sé adj. comp. zu lethí. 
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M. 


mä @. A. L. nájú D. I. námä pron. subst. wir beide. 
mäc mäcefä L. macieti Pl. G. -cöf, -cerin /Kl. H. Vi. Wslz.] 
-ceriu /St.] I. -ciermi fem. Mutter. 
macäcä -cä A. mäcäca fem. Netzsack. Oslz. 
macáčni -nä -né adj, den Netzsack betreffend. Oslz. 
macä’cä Pl. G. -cäc s. macäca. Wslz. 
macärčni s. macäöni. Wslz. 
mäcččká -hi I. macäčkou /Oslz.] -carčkou / Wslz.] Pl. G. -cäčk 
[Oslz.] -citk [Wslz.] fem. Netzsack. 
mäcefä s. mäc. 
macefínshi -ká -hé adj. mütterlich. KZ. H. Vi. Wslz. 
macerinshi s. macefinshi. St. 
macieyä -I A. mäceya fem. Stiefmutter. 
macier&znä -nä fem. das von der Mutter ererbte Vermögen. 
macieňin -Fini -ná -né adj. poss. der Mutter gehörig. 
macieši -šä -šé adj. die Stieímutter betreffend. 
maciešin -Sini -ná -né adj. poss. der Stiefmutter gehörig. 
macinkä -hi fem. Mütterchen, liebe Mutter. Kl. H. Vi. Wslz. 
macinkä s. macinka. St. 
*mächäc verb. tler, zu múecňic. 
Komposita (Inf. -mächäc Prs. - môcňa -mäuchö$ [Kl. H. St. 
Wslz.] -mägenös [Vi.J Prt. - môcňo “ul Imp. -mäche’y): 
prämäcnäc verb, imperf. befestigen. 
vumäcnäc verb. imperf. stärken, verstärken. 
zmäcnäc verb. imperf. stärken. 
mäcörkä -hi /. macörköy fem. Zuchischaf. 
mäčác Prs. mäuča /[KI. H. St. Wslz.] máoča [Vi.] -čôš 
Prí. mäuče ul /Kl. H. St. Wslz.] mägte'ul [Vi.] mäčä 
Imp. mäle'u verb. imperf. nass machen, einweichen; mäčác sa 


sich nass machen, nass werden, 
88% 
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Komposita (Inf. -mäčác Prs. - mäča -mäučôš [Kl. H. St. 
Wslz.] -máočoš [Vi.] Prt. Prt. -mäče al Imp. -mäče u): 
namäčäác verb. imperf. einweichen. 
podmäčác verb. imperf. von unten anfeuchten. 
pomäčác verb. imperf. ein wenig befeuchten; pemäčác sa 
sieh ein wenig nass machen, nass werden. 
premädäc verb. imperf. durchnässen. 
rozmäčäc verb. imperf. aufweichen, zerweichen. 
vämäčác verb. imperf. auswässern, gut durchweichen 
lassen, 
vmäläc verb. imperf. einweichen, ins Wasser legen. 
vumäčác verb, imperf. einwässern. 
zamäčác verb. imperf. nass machen, benetzen. 
zmäčäác verb. imperf. benetzen, einweichen. 
mäčk -kü masc. Mohn. 
mädäc Prs. mäda -dôš Prt. mäde"yl verb. imperf. sich unter- 
halten, spielen. — Nemäde“u s-tim-psä, vön-cä-köusi! 
Komposita: 
namädäc verb. perf. sa genug’ gespielt haben, des Spielens 
satt sein. 
pemädác verb. perf. ein wenig spielen. 
premädác verb. perf. eine Zeit spielend verbringen. 
madäomä s. madäuma. Vi. 
madágmjin s. madäumjin. Vš. 
madäumä -mä fem. Herrin. H. Wslz. 
madäumjin -mjini -ná -né adj. poss. der Herrin gehörig. H. 
Wslz. 
madäumä s. madäuma. Äl. St. 
madäumjin s. madäumjin. Kl. St. 
madelnik -ikä Pl. N. -cä masc. Stellvertreter, welchen der 
Genosse einer Fischergesellschaft, wenn er verhindert ist, stellen 
muss. 
madräcä -cä fem. Matratze. 
#mägäv verb. iler. zu mügc. 
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Komposita (Inf. -mägäc Prs. -mägg -mäugôš [Kl. H. St. 
Wstz.] -mäggös [Vi.] Prt. "mägo ul Imp. -mäge:u): 
pomägác verb. imperf. helfen. 
depomägác verb. imperf. helfen, unterstützen. 
potpomägác verb. imperf. aufhelfen, unter die Arme 
greifen. 
pfepemägäc verb. imperf. hindurchhelfen. 
väpomägäc verb. imperf. heraushelfen. 
votpomägác verb, imperf. jemandem helfen von etwas 
freizukommen. 
zapomägäc verb. imperf. unterstützen. 
premägäc verb. imperf. zu überwinden suchen; ptemä- 
gäc sa sich zu überwinden suchen. 
mäyác Prs. mäya -y08 Prt. mäyerul verb. imperf. schwingen, 
winken. — Ga-vô“"n-je“al prčjč, von-mäyeul jež-dlábi čás 
Snäpeldöuka. 
Komposita: 
demäyác verb. perf. bis zu einem Punkte hinwerfen. — Tčn- 
smo’yzinshi rízá düemaye’ul kämjena do-Vjeryüe- 
cänä króutko. 
namäyäc verb. perf. viel schwingen, winken. 
pomäyäc verb. perf. ein wenig schwingen, winken. 
väamayäc verb. perf. mit einem Schwung herausschleu- 
dern. 
vodmäyäc verb. perf. zurückschleudern. 
*mayäc verb. iter. zu mäyac. 
Komposita (Inf. -mayäc Prs. -mayüja Prí. -mayö’ul 
Imp. -mäye'u): 
demayäc verb, imperf. bis zu einem Punkte hin werfen. 
vämayäc verb. imperf. mit einem Schwung herausschleu- 
dern. 
vodmayäc verb. imperf. zurückschleudern. 
*mayäväc verb. iter. zu mäyac. 
Komposita (Inf. -mayäväc Prs. -mayäva -mayäyvös /[Kl. 
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H. St. Wslz.] -yáovôš [Vi.] Prt. -mayäve'ul Imp. -ma- 
yäve’y): S. mayäc. 
*mayüeväc s. mayäc. Kl. Vi. 
majätni -ná -né adj. vermögend, wohlhabend. 
mäjatnosc -cä L. majatnüosci fem. die Wohlhabenkeit. 
majörtve -vä ntr. 1. die Majore, 2. der Majorsrang. 
majörhi -ká -hé adj. den Major betreffend. 
majöurä -rä D. -rojú Pl. N. -rä, -revjá masc. Major. 
majöuröu -rovi -vä -vé adj. poss. dem Major gehörig. 
majöureväg s. majöurevän. Vi. 
majôuroväu -ve fem. die Frau des Majors. Kl. H. St. Wslz. 
majóutk s. majöutk. H. Vi. St. W'slz. 
majóutk -kü masc. Vermögen. Kl. 
majúevi -vä -vé adj. den Mai betreffend. 
mäk -kü masc. Mohn. 
*mäkäc verb. iter. zu müeknöuc. 
Komposita (Inf. -mäkäc Prs. -mäka „mänkös [EI. H. St. 
Wslz.] -mäokös [Vi.] Pri. -mäke'ul Imp. -mäke’y): 
premäkác verb. imperf. durchnässt werden. 
rozmäkác verb. imperf. sa ganz aufgeweicht werden. 
vämäkäc verb. imperf. ganz durchweicht werden; vämä- 
käc sa tüchtig schwitzen. 
vumäkäc verb. imperf. durchnässt er. 
zamäkäc verb. imperf. nass werden. 
mäkläc Prs. mäkla -klôš Prt. mäkle‘ul verb. imperf. tasten, 
betasten, berühren. 
Komposita: 
domäkläc verb. perf. sa čievä sich hintasten, durch Tasten 
auffinden. 
namäklác verb. perf. genug betasten. 
pomäkläc verb, perf. belasten. 
premäklác verb. perf. durchtasten, durch Tasten auffinden. 
vämaklác verb. perf. heraustaslen. 
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vobmäkläc verb. perf. betasten. 
zmäklác verb. perf. betasten. 
*makläc verb, iter. zu mäklac. 
Komposita (Inf. -makläc Prs. - maklája Prt. -maklö’ul 
Imp. -mäkle’u): 
premakläc verb. imperf. durchtasten. 
vebmakläc verb. imperf. betasten. 
*makläväc verb, iter. zu mäklac. 
Komposita (Inf. -makläväc Prs. -maklävg -makläuvös /KI. 
H. St. Wslz.j -läovös [Vi.] Prt. -maklävo’ul Imp. -ma- 
klávo“u): s. makläc. 
*maklüeväc s. makläc. Kl. Vi. 
mäköufkä s. mäköuka. Vi. St. Wslz. 
mäköuwkä s. mäköuka. Kl. I. 
mäköukä -hi fem. Mohnkopf. 
makevjite -Cä ntr. Mohnkraut. Oslz. 
makovjičé s. makovjičé. Wslz. 
makôrjstvo -vä ntr. Mohnfeld. 
makôriščeo -čá ntr. Mohnfeld. 
makreé-lá -lä A. mäkrela Pl. G. -li, -1 fem. Makrele. 
makréná -ná A. mäkréna Pl. G. -én fem. Makrele. KZ. H. Vi. 
Wslz. 
makréná s. makréna. St. 
maktöndereväg s. maktenderevän. Vi. 
maktöndereväu -vé fem. 1. die Frau des Marketenders; 2. Mar- 
ketenderin. Kl. H. St. Wslz. 
maktö'ndör -drä D. -rojú Pl. N. -Tä, -rovjä masc. Marke- 
tender. 
makté-ndérká -hi fem. Marketenderin. 
maküevi -vä -vé adj. den Mohn betreffend. 
maläc Prs. mälüja Prt. malô“ul verb. imperf. malen. 
Komposita: 
namaläc verb. perf. aufmalen. 
pomaläc verb. perf. bemalen. sb. 
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vämalác verb. perf. 1. ausmalen, mit Malereien bedecken; 
2. abmalen. — Nasä-caläu cerhi jä-vämalöunä. F-ti- 
smo’uzinshi cerkvji t&n-djö-ubel-jä vämalónni. 
vodmaläc verb. perf. abmalen. 
zamaläc verb. perf. bemalen, vollmalen, übermalen. 
maläoc s. maläuc. Vi. 
malärčik -ikä masc. Mahlergehülfe, Malerlehrling. 
maläfdc Prs. mälafg maläžiš Prt. mälarel verb. imperf. Maler 
sein, das Malerhandwerk betreiben. 
malärök -äkä masc. Malergehülfe, Malerlehrling. 
maläröu -fevi -vä -vé adj. poss. dem Maler gehörig. 
maläftve -vä ntr. 1. die Maler; 2. das Malerhandwerk. 
malärhi -kä -h& adj. den Maler betreffend. 
*maläväc verb. iter. zu maläc. 
Komposita (Inf. -maläväc Prs. -malävg -maläuvös /Kl. H. 
St. Wslz.] -lägvös [Vi.] Prt.- malävo’ul Imp.-maläve’a): 
namaläväc verb. imperf. aufmalen. 
vämaläväc verb. imperf. 1. ausmalen; 2. abmalen. 
vodmalävác verb. imperf. abmalen. 
zamaläväc verb. imperf. bemalen, übermalen. 
maláčhi -ká -h& adj. winzig. Oslz. 
maläyni -ná -n& adj. winzig. Oslz2. 
mälänä -nä I. malänöy [Kl. H. Vi.] -länöy /St.] -lünou 
[Wslz.] Pl. G. -lin [Kl. H. Vi. Wslz.] -lin /St.] fem. Him- 
beere. 
malänovjite -Cä nir. Himbeergesträuch. Oslz. 
malinevji če s. malänovjiče. Wslz. 
malänügvi -vä -ve adj. die Himbeeren betreffend. 
malänüevje -vjä nir, Himbeergesträuch. 
malä:čhi s. maläčhi. Wslz. 
malä’yni s. malňyni. Wslz. 
malärčin -činí -ná -né adj. poss. der Malerin gehörig. 
maläuc Prs. mäleja maliejéš Prt. mäle’ul -lá -leli verb, imperf. 
kleiner werden. 
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Kompositum: 
zmaläuc verb. perf. kleiner werden. 
mälöc s. maläuc. 
mälččko adv. sehr wenig. 
mälčyne adv. sehr wenig. 
maléjčhi -kä -hé adj. sehr klein, winzig. 
mälinke adv. sehr wenig. 
malinstveo -vä ntr. die Kleinheit, Geriogheit. Kl. H. Vi. Weslz. 
malinhi -kä -hé adj. sehr klein, winzig. Kl. H. Vi. Wslz. 
malinstve s. malinstve. St. 
malinhí s. malinhi. St. 
mälöc s. maläuc. 
mälörk -kä masc. Malergehülfe, Malerlehrling. 
mälörkä -hi I. malärköu, -lärköu fem. 1. die Frau der Malers; 
2. Malerin. 
mälör -arä, -Afä L. malära Pl. I. -rmi masc. Maler. 
mäle adv. wenig. 
mäle -lá L. malú ntr. das Wenige. 
mále- erstes Glied von Kompositen: klein-: 
mälesc -cä L. malüesci fem. die Kleinheit. 
malüeväc Prt. malüevo’ul s. maläc. Äl. Vi. 
malüsi -šá -še adj. winzig. 
mälúško adv, sehr wenig. 
mälášo adv. sehr wenig. 
malüshi -ká -hé adj. winzig. > 
mamrüetäc Prs. mämroca mamrúgcčš Prí. mämrete'ul ma- 
mrotá verb. imperf. brummen, murmeln, undeutlich sprechen. 
Komposita (Inf. -mamrüegtäc Prs. -mamrecg -mamriiecčš 
Prt. -mamrete‘ul): 
namamrüetäc verb. perf. viel brammen, murmeln. 
pemamrüetäc verb. perf. ein wenig brummen, mur- 
meln. 
zamamrüstäc verb. perf. anfangen zu brummen, zu mur- 
meln. 
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manäc Prs. mänúja manújčš Prí. manô“ul verb.imperf. mahnen, 
erinnern. — Vön-mjä-manüjä lik na-me-dlähi. 
Komposita (Inf. -manäc Prs. -manúja rt. -mand‘yl 
Imp. -mäne y): | 
namanäc verb. perf. mahnen, erinnern, 
prämanäc verb. perf. mahnen, erinnern. 
vumanäc verb. perf. mahnen, erinnern. 
zmanäc verb. perf. entschuldigen; zmanäc sa sich ent- 
schuldigen. 
man&vör -vrä masc. Manöver. 
manúeväe Prí. mantevo'ul s. manäc. Äl. Ve. 
manicielstve -vä ntr. Betrug. Kl. H. St. Wslz. 
manicielshi -kä -he adj. betrügerisch. Kl. H. St. Wslz. 
manici'lstve s. maňicielstve. Vi. 
manici'lshi s. manicielshi. Pi. 
mäodä s. mäuda. Vš. 
mäoyä s. mäuya. Vi. 
mäoyrä s. mäuyra. Vi. 
mäoxnöue s. mäuynöuc. Pi. 
mäol s. mäul. Vi. 
- máolami s. mäulami. Vi. 
mäoli s. mäuli. Vi. 
mäglni s. mäulni. Vi. 
máolesc s. mäulosc. Vi. 
máglték s. mäultek. Vi. 
mäolhi s. mäulhi. V. 
mäolzi s. mäulzi. Vi. 
mägrenkä s. mäurönka. V: 
mäotäc s. mäutac. Vi. 
mäohi s. mäuhi. Vi. 
marayäc Prs. märayúja Prt. maraydul Imp. marňyeuy verb. 
imperf. durch Arbeit quälen, müde machen; marayäc sa durch 
Arbeit müde werden. 
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s Komposita: 
domarayäc verb. perf. durch Arbeit vollends ermüden; de- 
- marayäc sa durch Arbeit vollends müde werden. 
namarayäc verb. perf. mit Arbeit quälen, namarayäc sa sich 
sehr abquälen. 
pomarayäc verb. perf. durch Arbeit abhetzen; pomarayäc sa 
sich abhetzen. 
vodmarayäc verb. perf. durch Arbeit entkräften; vedmara- 
yäc sa ganz von Kräften kommen. 
vumarayäc verb. perf. durch Arbeit entkräften, ermüden; vu- 
marayäc sa ganz von Kräften kommen, matt werden, 
*marayäväc verb. iter. zu marayäc. 
Komposita (Inf. -marayäväc Prs. - marayÄva -marayauvös 
[El. H. St. Wslz.] -y&ovös [Vi.] Prt. -marayäve’yl 
Imp. -marayäve’u): 
vodmarayäväc verb. imperf. durch Arbeit entkräften; ved- 
marayäväc sa ganz von Kräften kommen. 
vumarayäväc verb. imperf. durch Arbeit entkräften, er- 
müden; vumarayäväc sq ganz von Kräften kommen, matt 
werden. 
zmarayäväc verb. imperf. durch Arbeit ermüden; zmara- 
yäväc sa ganz matt werden. 
marayúevác Prt. marayúevo-ul s. marayäc. Kl. Vi. 
maräot s. maräut adj. und adv. Vi. 
maräut adj. indecl. müde, matt. Kl. H. St. Walz. 
maräut adv. müde, matt. Kl. H. St. Wslz. 
märc -cú L. märcü masc. März. 
märcügvi -vä -vé adj. den März betreffend. 
#märčác verb. iter. zu märčic, 
Komposita (Inf. -märčác Prs. - môrča -märčoš Prt. - môr- 
če ul Imp. -märčo“u märčôrucá): 
vomärčác verb. imperf. verdunkeln, verfinstern, vemär- 
čác sa sich verfinstern, finster werden. 
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zamärčác verb. imperf. verdunkeln, verfinstern. 
zmärčác verb. imperf. sa dämmern, dunkel werden. 
märčäápá -pä Pl. @. -Cöp fem. jühriges Schaf. 
märtic Prs. märča -čiš Prt. märčél märčilá verb. imperf. ver- 
dunkeln, verfinstern; märčíc sa dunkel werden. 
Komposita: 
pomärčíc verb. imperf. verdunkeln, verfinstern; pemärčíc sa 
dunkel werden. 
vomáärčie verb. perf. verdunkeln, verfinstern; vemärčic sa 
finster werden. 
zamärtic verb. perf. verdunkeln, verfinstern. 
zmärčie verb. perf. sa, dämmern, dunkel werden. 
märční -náu -né ad), finster. 
märčneo adv. finster. 
märyä -Yi fem. Moorrübe. 
märyvjä s. märýi. 
märyvjaní -näu -né adj. die Mohrrüben betreffend. 
mayvjice -čá ner. Mohrrübenkraut. Oslz. 
märyvjišče -čá Pl. N. märyvjiščá /Oslz.] -vjistä [Wslz.] 
G. -vjise [Oslz.] -výišč [Wslz.] ntr. Mohrrübenfeld. 
maryvji’te 8. maryvjice. Wslz. 
märýev s. märži. H. Vi. St. Wslz. 
märýew s. märži. Kl. 
märyi -yvjü Pl. G. -ýev /[H. Vi. St. Wslz.] -ýew [Kl.] fem. 
Mobrrúbe. 
märjievni -ná -né adj. die Mohrrüben betreffend. H. Vi. St. 
Wslz. 
märjiewni s. maržievní. K, 
marinä -nôn masc. pl. die Marine. Kl. H. Vi. Wslz. 
marinä s. marinä. St, 
märje lá -lä fem, leichtsinniges Mädchen. 
märk -ká masc. die Mark (Geldstück). 
märk -kü masc. Finsternis, Dunkelheit. 
*marlöc verb. 
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Kompositum (Inf. -märlöc Prs. - môrla -märliš Prt. -mörlel 
Imp. - märlä): 
pomärl&e verb. perf. runzeln; pemärlöc sa, rich runzeln. 

märnäc Prs. märnúja märnájčš Prí, märnô“ul verb. imperf. 
verschwenden. 

Komposita: 
pomärnäc verb. perf. alles nach einander durchbringen, ver- 

schwenden. 
pčemárnäc verb. perf. durchbringen, verschwenden. 
rezmärnäc verb. perf. verschwenden. 
zamärnäc verb. perf. verschwenden. 
zmärnäc verb. perf. verschwenden. 
*märnäväc verb. iter. zu marnác. 

Komposita (Inf. -märnäväc Prs. - márnáva -märnáuvôš /Rl. 
H.St. Wslz ] -nägvös /Vi.] Prt. märnävo’ul Imp. -már- 
návo"u): 

premärnäväc verb. imperf. verschwenden. 
rezmärnivác verb. imperf. verschwenden. 
zamärnäväc verb. imperf. verschwenden. 
zmärnäväc verb. imperf. verschwenden. 
märnf -náu -né adj. hässlich; marné sa &inic die Stirn runzeln, 
etwas ärgerlich werden. 
märnosc -cä L. märnüesci fem. die Hässlichkeit. 
märneträcöce Prs. márnotráca -ciš Prt. märneträcel verb. 
imperf. verschwenden. 
märneträctve -vä ntr. die Verschwendung. 
märneträtni -ná -né adj. verschwenderisch. 
märneträtnicä -cä fem. Verschwenderin. 
märneträtnik -ikä Pl. N. -cä masc. Verschwender, 
märnüeväc Prí. märnüeve’ul s. marnäc. Kl. Vi. 
märnä adv. hässlich. 
*märnic verb. 

Komposita (Inf. -märnic Prs. - märňa -märňiš Prt.-"märnel): 

premärnic verb. perf. verschwenden. 
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rezmärnic verb. perf. verschwenden. 
zamärnic verb. perf. verschwenden, 
märš -šú L. märšú masc. Marsch. 
mär$üevi -vä -vé adj. den Marsch betreffend. 
märvjic Prs. märvji Prt. märvjile verb. imperf. ktemú grau- 
sen, frösteln, schaudern. 
Kompositum: 
vomärvjic verb. perf. küemü grausen, frösteln, schau- 
dern. 
märvjiste -čá Pl. N. märvjiščá /Oslz.] -vjiv ščá [Wslz.] G.-vjist 
[Ostz.] -vjišč / Wslz.] ntr. Ameisenhaufen, 
märzäti -tä -té adj. etwas grau. 
märzlävi -vä -vé adj. frostig, zum Frieren geneigt. Oslz. 
märzlävesc -cä L. märzlävüesci fem. die Frostigkeit. 
märzlä’vi s. marzlävi. Wslz. 
märzni -näu -né ad). frostig, kalt. 
märzneo adv. frostig, kalt. 
*märäc verb. tter. zu müefec. 
Komposita (Inf. -mätác Prs. -mäťa -mäurös /Kl. H. St. 
Wslz.] -máotôš [Vi.] Prt. - mäte-ul Imp. -mäte-u): 
demäräc verb, imperf. zu Tode quälen, hungern lassen. 
premäfäc verb. imperf. sehr mit Hunger quälen. 
vumäňác verb. imperf. verhungern lassen; vumäfäc sa 
verhungern. 
*märtäc verb. iter. zu mäflic. 
Komposita (Inf. -mätčác Prs. - môžča -mätčôš Prt. -möf- 
če:ul /mp. -märle’u): 
namärläc verb. imperf. runzeln; namäťčác sa sich run- 
zeln. 
rozmärläc verb. imperf. entrunzeln, rozmärläc sa sich 
entrunzeln, sich glätten. 
zmäťčác verb. imperf. runzeln; zmäftäc sa sich run- 
zeln. 


märtic Prs. märta -čiš Prt. mätčel môfžčilá Imp. mäťčí mär- 
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Cicä verb. imperf. runzeln; mäžčie sa 1. sich runzeln; 2. zornig 
sein. 
Komposita (Inf. -mäžčie Prs. - môfča -mätčiš Prí. - môžčel 
Imp. - mäžčí): 
namäťčic verb. perf. runzeln, namäťčic sa sich runzeln. 
pomäičíc verb. perf. runzeln; pemärdic sa sich runzeln, 
zornig werden, ergrimmen. 
rozmärdic verb. perf. entrunzeln; rezmäflic sa sich ent- 
runzeln, sich glätten. 
zmärlie verb. perf. runzeln, zmäflic sa sich runzeln. 
mäsá -sä fem. Masse, Haufen, grosse Menge. 
mäsami adv. in Masse, massenweise. 
mäsc -cä fem. Salbe. 
mäscöc Prs. mäšča -sciš Prt. mäscel verb. imperf. salben. 
Komposita: 
namäscde verb. perf. einsalben. 
pomäscéc verb. perf. einsalben. 
vemäscče verb. perf. einsalben. 
masielni -ná -né adj. die Butter betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
masielnicä -cä fem. Butterhändlerio, Butterfrau. Kl, H. St. Wslz. 
masielnickä -hi fem. Butterhändlerin, Butterfrau. Kl. H. St. Wslz. 
masielnik -iká Pl. N. -cä masc. Buiterhändler. Kl. H. St. Wslz. 
masi'lni s. masielni. Vi. 
masilňicá s. masielnica. Vi. 
masi’lnickä s. masielňička. Vi. 
masi'lnik s. masielnik. Vi. 
masläc Prs. mäslúja Prí. maslô“ul verb. imperf. sa sahnig, zu 
Butter werden. 
maslaní -näu -né adj. 1. aus Butter bestehend, mit Butter be- 
schmiert; 2. butterweich. 
maslärtve -vä nir. 1. die Butterhändler; 2. der Butterhandel. 
masláthi -kä -he adj. den Butterhändler betreffend. 
mäslée Prs. mäšla -sliš Pre. mäslel verb. imperf. mit Butter be- 
schmieren. 
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Komposita: 
pomäslöc verb. perf. mit Butter beschmieren. 
premäslöc verb. perf. übermässig mit Butter beschmieren. 
zamäsl&c verb, perf. mit Butter verschmieren. — Fšäthé zérä 
f-yliebjä vön-sä-zämaslel! 
mäslörkä -hi [. maslärköu, -lärköu fem. Butterhändlerin. 
mäslöf -afä, -ärä& L. masläča masc. Butterhändler. 
mäsle -lä ntr. Butter. 
maslüoväc Prt. maslüeve‘ul s. masläc. Kl. Vi. 
maslüevi -vä -vé adj. die Butter betreffend. 
#mäščác verb. iter. zu mäscec. 
Komposita (Inf. -mäščíc Prs. - mašča -mäščoš Prt. - maš- 
co’ul): 
namäščác verb. imperf. einsalben. 
pomäščác verb. imperf. einsalben. 
vomäščác verb. imperf. einsalben. 
mašérňce Prs. mäšérúja Prí. mašefô“ul Imp. mašére“u verb. 
imperf. marschieren. 
Komposita: 
namaseräc verb. perf. sa, genug marschiert haben, des Mar- 
schierens satt sein. 
pemaßöräc verb. perf. marschieren, hinmarschieren, 
prämašérác verb. perf. heranmarschieren. 
premašérác verb. perf. hindurchmarschieren, vorübermar- 
schieren. | 
vämašerác verb, perf. ausmarschieren. 
vmašerác verb, perf. einmarschieren. 
vumaseräc verb. perf. 1. davonmarschieren, abmarschieren; 
2. eine Strecke marschierend zurücklegen; vumašérác sa 
durch Marschieren matt werden. 
*maSeräväc verb. iter. zu mašerác. 
Komposita (Inf. -mašerävác Prs. - mašeráva -mašéráuvôš 
[El. H. St. Wslz.] -räovös [Vi.] Prt. -maßöräve ul 
Imp. -mašérávoru): 
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prämaseräväc verb, imperf. im Anmarsch sein. 
premaSeräväc verb. imperf. durchmarschieren, vorüber- 
marschieren. 
vämaseräväc verb. imperf. ausmarschieren. 
vmaferäväc verb. imperf. einmarschieren. 
maSerüeväc Prt. ma$erüeve’ul s. mašérác. Kl. Vi. 
mäšyep -pá Pl. N. -pjí, -pji G. mašyúepóu I. -pi masc. 
1. Genosse, Gesellschafter, Begleiter; 2. Theilhaber der zur Eis- 
fischerei gebildeten Fischergesellschaft. 
masyeperäc Prs.mäSyoperüjg Prí. maSsyoperd‘ul verb. imperf. 
1. an einer Gesellschaft teilnehmen; 2. zu der Eisfischereigesell- 
schaft gehören. 
mašyopérúeväc Prí, mašyepérňeveral s. maSyoperäc. Kl. Vi. 
mašyúegpstvo -vä nér. 1. Gesellschaft, Begleitung; 2. Verband von 
Fischern zur gemeinsamen Eisfischerei. 
mašyúepshi -kä -hé adj. den Genossen betreffend. 
mašíná -ná Pl. G. -Sin fem. Maschine. Kl. H. Vi. Wslz. 
mašiná s. maSina. St. 
mäšt -tá Pl. G. mäštón I. -tmí L. -cčý masc. Mast, Mastbaum. 
#mäštní -ná -né ad). 
Komposita: 
dvamäštní mit zwei Masten versehen, zweimaslig. 
jánomäštní mit einem Mast versehen, einmastig. 
trämäßtni mit drei Masten versehen, dreimastig. 
mästüevi -vä -vé adj. den Mast betreffend. 
Komposita: s. mäštní. 
mätä -tä fem. 1. Metze, ein Maass von früher 3, jetzt 5 Litern; 
2. jüdische Osterkuchen; 3. die früher bei den kaschubischen Frauen 
gebräuchliche Abendmahlsmütze. 
mätčicá -cä fem. Mütterchen, 
mätčíčkä -Ni fem. Mütterchen. 
mätči tčá -če adj. die Mutter betreffend. 
mätčin -cini -ná -né adj. poss. der Mutter gehörig. 
matčrijá -jä fem. Eiter. 
39 
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mätkä -hi fem. 1. Mutter; 2. Muttertier; 2. Saatkartoffel, 
matkö'jznä -nä fem. das von der Mutter ererbte Vermögen. 
matröuzä -zä D. -zojú Pl. N. -zovjä masc, Matrose. 
mävjäc Prs. mäuvja /Kl. H. St. Wslz.] máovja /Vi.] -vjôš 
Prt. mäuvjoyl /Kl. H. St. Wslz.] mägvjowl /Vi.] mävjň 
Imp. mävje'u verb. imperf. sprechen, zu sprechen pflegen. 
Komposita (Inf. -mävjäc Prs. - mävja -mäuvjôš /Kl. H. St. 
Wslz.] -máovjôš /Vi.] Prt. -mävje-ul Imp. -mävjeu): 
namävjäc verb. imperf. zureden. 
podmävjác verb. imperf. aufhetzen, auľwiegeln. 
prämävjäc verb. imperf. stieheln. 
premävjäc verb. imperf. anreden. 
rezmävjäc verb. imperf. sich unterreden. 
vämävjäc verb. imperf. 1. aussprechen; 2. entschuldigen; 
vämävjác sa sich herauszureden suchen, sich entschul- - 
digen. 
vobmävjäc verb. imperf. verläumden. 
vumävjäc verb, imperf. verabreden, besprechen; vumä- 
vjäc sa sich verabreden, sich besprechen. 
zmävjäc verb, imperf. sa sich verabreden. 
mäzäc Prs. mäža -žeš Prt. mäzo“ul verb. imperf. 1. schmieren, 
beschmieren; 2. schlecht schreiben. 
Komposita: 
„ namäzäc verb. perf. beschmieren. 
pomäzác verb. perf. beschmieren. 
rozmäzác verb. perf, auseinanderschmieren. 
vomäzäc verb. perf. beschmieren. 
vumäzäc verb, perf. beschmieren. 
zamäzäc verb. perf. verschmieren, zuschmieren, vollschmieren. 
*mazäc verb. iter, zu mäzac. 
Komposita (Inf. -mazäc Prs. - mazúja Prt. -mazöul Imp. 
-mäzo'u): 
namazäc verb. imperf. beschmieren. 
pomazäc verb, imperf, beschmieren. 
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rozmazäc verb. imperf auseinanderschmieren. 
vemazäc verb. imperf. beschmieren. 
vumazäc verb. imperf. beschmieren. 
zamazäc verb. imperf. verschmieren, zuschmieren, voll- 
schmieren. 
*mazäväc verb. iter. zu mäzac. 
Komposita (Inf. -mazäväc Prs. -mazävg --mazänvös (Kl. H. 
St. Wslz.] -zägvös /Vi.] Prt. “ mazáveal Imp. -mazä- 
ve'u): S. mazäc. 
mazästi -tä -t& adj. schmierig. Oslz. 
mäzädle -lá PI. N. mazädlä /Oslz.] -zädlä [Wslz.] G. -del 
ntr, Schmiersalbe. 
mazä'sti s. mazästi. Wslz. 
mäz&ste adv. schmierig. 
mäznöuc 8. mäznöuc. H. Vi. St. Wslz. 
mäznöuc Fut. mäzňa -účš Prt. mäznöun verb, perf. 1. schmie- 
ren; 2. schlecht schreiben. Kl. 
mäznicä -cä fem. 1. Schmiererin; 2. schlechte Sehreiberin. 
mäznickä -hi fem. 1. Schmiererin; 2. schlechte Sehreiberin. 
mäznik -iká Pl. N. -cä masc. 1. Schmierer, 2. schlechter 
Schreiber. 
mäzôč -älä L. mazňyča /[Kl. H. St. Wslz.] -záočú [Vi.] masc. 
1. Schmierer, 2. schlechter Schreiber. 
mäzôčká -hi I. mazändköu /Kl. H. St. Wslz.] -zágčkou /Vi.] 
fem. 1. Sehmiererin; 2. schlechte Schreiberin. 
mäzörkä -N [. mazärköy, -zärköu fem. 1. Schmiererin; 
2. schlechte Schreiberin. 
mäzör -arä, -Afä L. mazäfú masc. 1. Schmierer, 2. schlechter 
Schreiber. 
*mazüeväc s. mazäc, Kl. Vi. 
mä G. A. L. nás D. nöum [H.Vi.] nöum /K1. St.) I. námi pron. 
subst. wir. Oslz. 
mäc Prs. mäja -jéš Prt. mél mälá Imp. mi Part. Prt. mäti 
Vbsbst. mäce verb, imperf. waschen; mäc sa sich waschen. Oslz. 
| 39% 
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Komposita (Inf. - mée Prs. - mäja -mäjéš Prt. -mel - mälá 
Imp. - mi): 
námče verb. perf. viel waschen; námče sa sich salt 
waschen. 
pô"dmčc verb. perf. unterwaschen, unten abspülen. 
priemöc verb. perf. auswaschen. 
pügmee verb. perf. aufwaschen. 
vämöc verb. perf. auswaschen, herauswaschen. 
vö'dmöc verb. perf. abwaschen. 
vämče verb. perf. waschen, rein waschen; vämčc sa sich 
waschen. 
vägmčc verb. perf. abwaschen. 
zmäc verb, perf. abwaschen. 
mäcá -cä fem. Mütze. Oslz. 
mäcéčká -hi fem. kleine Mütze, Kindermütze. Oslz. 
mäcčšče -čá Pl. N. mäcáščá ntr. grosse unförmige Mütze. Oslz. 
mäcčzná -nä fem. Waschwasser. Oslz. 
mäckä -hi fem. kleine Mütze, Kindermütze. Oslz. 
mäcnicä -cä fem, die Frau des Mützenmachers. Oslz. 
mäcnick -kň masc. Mützenmachergeselle, Mützenmacherlehrling. Os/z. 
mäcnickä -hi fem. die Frau des Mützenmachers. Oslz. 
mäcniköu -kevi -vä -vé adj. poss. dem Mützenmacher gehörig. 
Oslz. 
mäcnik -ikä Pl. N. -cä masc. Mützenmacher. Oslz. 
mädlörkä -hi Z. mädlärköu, -lärkou fem. Wäscherin. Oslz. 
mädlo -lä ntr. Bartseife, Oslz. 
mägä -hi Pl. G. mig fem. Mücke. Oslz. 
*mäkäc verb. iter. zu mknöuc. Oslz. 
Komposita (Inf. -mäkäc Prs. - mika -míkôš Prt. -mikeo’ul 
Imp. -mäko u -mäkö’ucä): 
podmäkäc verb, imperf. näher heranschieben, heranrücken. 
pomäkác verb. imperf. weiterschieben; pomäkäc sa hin- 
schlüpfen. 
pfämäkäc verb. imperf. heranrücken. 
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premäkác verb. imperf. durchschieben; premäkäc sa sich 
durchschleichen, durchschlüpfen. 
rozmäkäc verb. imperf. auseinanderschieben. 
vämäkäc verb. imperf, herauschieben, herausrücken; vä- 
mäkäc sa entschlüpfen. 
vmäkäc verb. imperf. hineinschieben; vmäkác sa hinein- 
schlüpfen. 
vodmäkäc verb, imperf. öllnen. 
vumäkäc verb. imperf. 1. wegschieben, wegrücken; 2. ent- 
schlüpfen, entwischen. | 
zamäkäc verb. imperf. zumachen, schliessen. 
zmäkäc verb. imperf. 1. wegschieben, wegrücken; 2. da- 
vonlaufen. ..-......— a 
*mäläc verb, iter. zu mälec. Oslz. 
Komposita (Inf. -mälác Prs. -mila -milö$ Prt. -mile‘ul 
Imp. -mäle'u -mälö’ucä): 
vomäläc verb. imperf. irre führen, täuschen; vemälác sa 
sich irren. 
vumälác verb. imperf. irre führen, täuschen; vumäläc sa 
sich irren. 
zmäläc verb. imperf. irre führen, täuschen; zmäläc sa 
sich irren. 
mälše Prs. mila -liš Prt. milöl Imp. mälä mäläcä verb, imperf. 
irre führen, täuschen; mälöc sa sich irren. 
Komposita: 
pomälče verb. perf. irre führen, täuschen; pemälde sa sich 
irren. 
vomälöc verb. perf. irre führen, täuschen; vemälčc sa sich 
irren. ü 
vumälče verb. perf. irre führen, täuschen; vamälče sa sich 
irren, 
zmälče verb. perf. irre führen, täuschen, zmäldc sa sich 
irren. 
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mämä -mä fem. 1. Mutter; 2. Ehefrau (besonders als kosende 
Anrede). Kl. H. Vi. Ä 
mämčica -cä fen. Mütterchen. Kl. H. Vi. 
mämčíčká -hi fem. Mütterchen. Kl. H. Pi. 
mämčin -Cini -ná -né adj. poss. der Mutter gehörig. Al. H. Vi. 
mämjin -mjini -ná -né adj. poss. der Mutter gehörig. Kl. H. Vi. 
mämkä -hi fem. 1. Mutter; 2. Ehefrau. Äl. H, Vi. 
märgäc Prs. märga -gôš Prt. märgorul mergä verb. imperf. 
blinzeln, mit den Augen winken. Oslz. 
Komposita (Inf. -märgac Prs. - mčrga -märgöS Prt. - mčr- 
goul): 
pomärgäc verb. perf. zublinzeln, mit den Augen zuwinken. 
prämärgäc verb. perf. zublinzeln, mit den Augen zu- 
winken. 
vodmärgäc verb. perf. durch Augenwinke zurückhalten. 
zamärgäc verb. perf. zublinzeln, mit den Augen zuwinken. 
märgnöuc s. märgnôuc. H. Vi. St. 
märgnöuc Fut. märgňa -n&$ Prí. märgnöyun mörgnä verb, perf. 
blinzeln, einen Augenwink geben. Kl. 
Komposita (Inf. -märgnôuc Prs. -mörgng -mäÄrghes Prt. 
- mörgnöyn): 
pomärgnöyc verb, perf. zublinzeln, einen Augenwink 
geben. 
prfämärgnöye verb. perf. zublinzeln, einen Augenwink 
geben. 
vedmärgnöye verb. perf. durch einen Augenwink zurück- 
halten. 
zamärgnöyc verb. perf. zublinzeln, mit den Augen zu- 
winken. | 
märtä -tä fem. Myrthe. Oslz. 
mäsing -gú L. -nzä masc. Messing. Oslz. 
mäslä -lä Pl. G. -sel fem. 1. der Gedanke, Einfall; 2. Plur, die 
Gedanken, Gesinnung, Sinn; 3. Plur. das Nachsinnen, Nachdenken. 
Oslz. 
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mäsläc&lkä -hi I. mösläcielköu fem. Denkerin, träumerische Frau. 
Kl. H. St. 
mäsläcél -elä Z. mösläcielü masc. Denker, Träumer. Oslz. 
mäsläcilkä I. mösläci'köu Pl. @. -cilk s. mäsläcelka. Pi. 
mäslöc Prs. mäšla -sliš Prt. mäslel möslälä verb. imperf. 
4. denken, vermuten; 2. nóu-ce an etwas denken, sich erinnern; 
3. do mit Vbsbst. zu hun gedenken, beabsichten. — Ven-mäslel, 
co-vö'n-bel króula. Tén-króul ňiemčslél vjicé nôy-ta-bába. 
Jä-mäšla vjitre de-sečienä. Oslz. 
Komposita (Inf. -mäslöc Prs. - mčšla -mäsliš Prt. - môslél): . 
demäslče verb. perf. sa, &ievä vermuten. 
namäslče verb. perf. nachdenken; namäsléc sa sich besinnen, 
bedenken, überlegen. 
pomäslöc verb. perf. nachdenken. 
premäslče verb. perf. nachdenken, überlegen. 
rezmäslše verb. perf. erwägen; rezmäsléc sa sich besinnen, 
erinnern. 
vämöslöc verb. perf. ausdenken, ersinnen. 
vebmäslöc verb. perf. bedenken, besorgen, beschaffen. 
vomäsl&c verb. perf. sa sich erinnern. — Vön-sa-vügmöslel 


vöu-te. 
vumäslée verb. perf. sich vornehmen, beschliessen, vumäslöc 


sa andern Sinnes werden. 
zamäslöc verb. perf. sa nachdenken. 
zmäslöc verb. perf. ersinnen, erdichten. 
#mäslni -ná -né adj. Oslz. 
Komposita: 
jänomäslni einmütig. 
jinemäslni anders denkend. 
lietkomäslni leichtsinnig. 
#mäslnesc -cä L. mčslnúesci fem. Oslz. 
Komposita: 
jánemäslnesc die Einmütigkeit. 
lietkomäslnesec Leichtsinn. 
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*mäslnä adv. Oslz. 
Komposita: 
jänemäslnä einmütig. 
lietkomäslnä leichtsinnig. 
máš -ši Pl. @. -ši D. -ším 7. -šmi fem. Maus. Oslz. 
mäša -äcä Pl. N. mäšätá ntr. junge Maus. Oslz. 
mäščšče -čá Pl. N. mäšäščá nir. grosse, eklige Maus. Oslz. 
mäßet? -trü L. mäšietľá masc. Mäusedorn, Vogelkraut. Oslz. 
mäßi -3& -šé adj. die Mäuse betreffend; mäší kröul Zaunkönig. Oslz. 
mášin -Sini -ná -né adj. poss. Mäuse-. Oslz. 
mäšká -hi fem. 1. kleine Maus; 2. Weiden-, Birkenkätzehen. Oslz. 
*mäSläc verb. iter. zu mäslec. Oslz. 
Komposita (Inf. -mäšlác Prs. - mčšla -mäšlôš Prt. -m&le’yl): 
demäsläc verb. imperf. sa, &ievä vermuten, 
namäšlác verb, imperf. nachdenken; namäšlác sa sich be- 
sinnen, bedenken, überlegen. 
premäšlác verb. imperf. nachdenken, überlegen. 
rozmäšlác verb. imperf. erwägen; rozmäšlác sa sich be- 
sinnen, erinnern. 
vämäšlác verb. imperf. ausdenken, ersinnen, erdichten. 
navämäšlác verb, perf. recht viel ersinnen. 
vobmäšlác verb. imperf. bedenken, besorgen, verschaffen. 
vomäßläc verb. imperf. sa sich erinnern. 
vumäšlác verb. imperf. sich vornehmen, beabsichtigen. 
zamäsläc verb. imperf. sa nachdenken. 
zmäsläc verb. imperf. ersinnen, erdiehten. 
nazmäsläc verb. perf. viel ersinnen. 
mäsöutke s. mäšôutke, H. Vi. St. 
mäšôutko -kä Pl. N. mäšätká ntr. junges Mäuschen. Äl. 
máäšeovato adv. mäusegrau. Oslz. 
imäševatose -cä L. mäševatúesci fem. die mausgraue Farbe. 
Oslz. 
mätöl -tlú masc. Mittel, Heilmittel. Oslz. 
*mäväc verb. iter, zu mäc. Oslz. 
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Komposita (Inf. -mäväc Prs. -miva -mivôš Prt. - mivo-ul 


Imp. -mäve ra -mävô-yci): 


podmäväc verb. imperf. unterwaschen, unten abspülen. 


pomäväc verb. imperf. aufwaschen. 
premäväc verb. imperf. auswaschen. 


vämäväc verb. imperf. auswaschen, herauswaschen. 


vodmäväc verb. imperf. abwaschen. 
vomäväc verb. imperf. abwaschen. 


vumäväc verb. imperf. waschen, rein waschen; vumä- 


väc sa sich waschen. 
mä s. mä. Wslz. 


mäc Prs. mäsja Prt. mel mälä Part. Prt. mäti Vbsbst. mä:cé 


s. mäc. Wslz. 
mä’dlörkä s. mädlörka. Wslz. 
mänäütä -tä PL. G. -nüt fem. Minute. 
märöun -nü masc. Majoran. A. Vi. Wslz. 
märóun s. märóun. Kl. St. 
mäsingüevi -vä -vé adj. aus Messing bestehend. 
mäš mäšň s. mäš. Wslz. 


mäsäc Prs. mäšuja /Oslz.] märšúja /Wslz.] mäšäjéš Prí. mä- 


šô“ul verb. imperf. mausen, Mäuse fangen. 
mäšaní -näu -né adj. mäusegrau. 
mäšäti -tá -t& adj. mäusegrau. 
mäsäli -ča -Če adj. die jungen Mäuse betreffend. Oslz. 
mäšä:či s. mäšäči. Wslz. 
mäší -šňu -šé adj. die Mäuse betreffend. 
mäsönt&cke s. mäšóoutečko. HZ. Vi. St. Wslz. 
mäšóutúško s. mäšóutúško. H. Vi. St. Wslz. 
mäšóutččko -kä ntr. junges Mäuschen. Kl. 
mäšóutúške -kä ntr. junges Mäuschen. Kl. 
mäševäti -tä -tč adj. 1. mäusearlig; 2. mäusegrau. 
mäšúevác Prí. mäšúovo“ul s. mäšňe. K/. Vi, 
mäšúgvi -vä -v& adj. die Mäuse betreffend. 
mäcä Pl. G. mäc s. mäca, Wei L 
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mä-cččká s. mäcečka. Wslz. 

mä cčščo Pl. N. mieň ščá @. -cišč s. mäcešče. Wslz. 
mäcčzná 8. mäcezna. Wslz. 
mäcká Pl. G. mäck s. mäcka. Wslz. 
mä’cnicä s. mächica. Wslz. 
mä'chick s. mäcňičk. Wslz. 
mä’chickä s. mäcňička. Wslz. 
mä'cnikön s. mäcňikôu. Wslz. 
mä'cnik s. mächik. Wslz. 

mä’dle s. mädle. Wslz. 

mä'gä s. mäga. Wslz. 

#mäckác s. mäkac. Wslz. 
#mälác s. mälac. Wslz. 

mälče s. mälec. Wslz. 

mä mä s. mäma. Wslz. 

mä mčícá s. mämčica. Wslz. 
mä-mčíčká s. mämčička. Wslz. 
mä'mtin-s. mämčin. Wslz. 
mä'mjin s. mämjin. Wslz. 

mä'mkä s. mämka. Wslz. 

mä'rgäc s. märgac. Wslz. 
märgnöuc s. märgnöue. Wslz. 
märtä Pl. G. märt s. märta. Wslz. 
mäsinpg s. mäsing. Wslz. 

mäslá s. mäsla. Wslz. 
mä’släcelkä s. mäsläcelka. Wslz. 
mäsläcél s. mäsläcel, Wslz. 
mä’slöc s. mäslec. Wslz. 

*mä’slni s. mäslní. Wslz. 
#mä-slnese s. mäslnosc. Wilz. 
*mäsinä s. mäslnä. Wslz. 

märta s. mäša. Wslz. 

mä šťščo Pl. N. mäšiščá G. -šišč s. mäšeščo. Wslz. 
mä'$etr s. mäšetr, Wslz. 
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märi s. mäši. Wslz. 
mäin s. mäšín. Wslz. 
mä'skä Pl. G. mäšk s. mäška. Wslz. 
#mäšlác s. mäšlac. Wslz. 
mäsšóntke s. mäšóutke. Wsla. 
mäševate s. mäševate. Wslz. 
mä"ševatesc s. mäšovatosc. Wslz. 
mätöl s. mätel. Wslz. 
#mäväc s. mävac. Wslz. 
mäyüevi -vä -vé adj. den Magen betreffend. 
mälüevi -vä -vé adj. den Platz betreffend. 
märsk -kä masc. graues Pferd, Ochse, Stier. 
märskä -hi fem. graue Stute, Kuh. 
märtä -tä fem. Marder. 
märz märzü L. märzü masc. Frost. 
mäfnicä -cä L. môžňici [Oslz.] -nici [Wslz.] fem. Reil; šadäu 
märnicä Rauhreif. 
mätäne -nä nir. Schwindelanfall, Schwindel. 
mändá -dä fem. Made, Milbe. Xl. H. St. Wslz. 
mäuyä -ji [ I. mayóu] fem. Magen. Kl. H. St. Wslz. 
mänyrá -rá Pl. @. -jér fem. Forelle. Kl. H. St. Wslz. 
mäuynöuc s. mäuynöue. H. St. Wslz. 
mäuynöyce Fut. mäuyňa -ňnéš Prí. mäuynöun môyná Imp. 
mäyni verb. perf. einen Wink geben, schwingen. Kl. 
Komposita (Inf. -mäuynöye Prs. -möyng -mäuynes Prt. 
-möynönn Imp. - maynňi): 
demäuynöuc verb. perf. bis zu einem Punkte hin werfen. 
vämöynöyc verb. perf. mit einem Schwung herausschleu- 
dern. 
vodmäuynôuc verb. perf. zurückschleudern. 
zamäuynôuc verb. perf. ausholen zum Schlagen. 
mäul -lá masc. 1. Stelle, Platz, Ort; 2. Dienststelle. Kl. H. St. 
Wslz. 
mäulami adv. stellenweise, hier und dort. Kl. H. St. Wstz. 


at 
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mäuli -lä -lé adj. klein. Kl. H. St. Wslz. 
mäulni -nä -né adj. den Platz betreffend. KZ. H. St. Wslz. 
mäulosc -cä Z. mälügsci fem. die Kleinheit. K. H. St. Wslz. 
mäulték -äkä masc. Mahlzeit. Kl. H. St. Wslz. 
mäulhi -kä -he adj. klein. Kl. H. St. Wslz. 
mäulzi adj.; ti mäulzi läzä die kleinen Leute, Heinzelmännchen. 
Kl. H. St. Wslz. 
mäurénká -hi I. märenköu /Al. H. Wslz.] -rénkôu /St.] fem. 
Marine. Kt. H. St. Wslz. 
mäutäc Prs. mäutň Prt. mäutalo verb. imperf. sehwindeln. — 
Tüe-mjä mäutä v-glüevjä. Al. H. St. Wslz. 
mäuhí -köu masc. plur. die Mauke, ein Hautausschlag an den Fes- 
seln des Pferdes. Al. H. St. Wslz. 
mäc -cä L. macü masc. Manze, eine Art.Netz. 
*mäcäc verb. tler. zu mäcec. 
Kompositum (Inf. -mäcác Prs. -möucg -môucôš [KL] 
- móuca -möucös [H. Vi. St. Wslz.] Prt. -môuce-al 
[Kl.] -möuce ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -mäco+u): 
zamäcäc verb. imperf. wübe-machen, trüben. 
mäcče Prs. möucy /Kl.] möncy /H. Vi. St. Wslz.] -ciš 
Prt. möucel /Kl.] möucel /H. Vi. St. Wslz.] Inp. mäcá 
verb. imperf. umrühren, trúbe machen, trüben; mäcče sa sich 
trüben, trübe werden. 
Komposita: 
namäcče verb. perf. viel umrühren, trúbe machen. 
pomäcec verb, perf. trüben, trúbe machen; pomäcče sä sich 
trüben, trübe werden. 
smäcče s. d. 
zamäcče verb. perf. trúbe machen, trüben. 
mäcdzunä -nä fem. trübes Wasser. 
mäcňik -iká Pl. N. -cä masc. Fischer, welcher mit der Manze 
lischt, 
*mäcäc verb. iter. zu mäčic. | 
Komposita (Inf. -mäčňe Prs. - mača -mäčoš Prt. - mače"al): 
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domäčác verb. imperf. zu Tode quälen. 
vämäčác verb. imperf. durch Quälen herausbringen, abnötigen; 
vämäčäc sa sich abmühen, erschöpfen. 
zamäčác verb. imperf. zu Tode quälen. 
maččinňicá -cä fem. Märtyrerin. Kl. H. Vi. Wslz. 
matejnnik -iká Pl, N. -cii masc. Märtyrer. Kl. H. Vi. Wslz. 
maččinnicá s. maččinňica. St. 
maččinňiík s. mačéjnňik. St. 
mačenňictve -vä ntr. 1. die Märtyrer; 2. das Märtyrertum. ÖOslz. 
mačenňichi -kä -hé adj. den Märtyrer betreffend. Oslz. 
mačenňiči -Cä -C& adj. den Märtürer betreffend. Oslz. 
mačenňictve s. mačenňíctve. Wslz. 
mačenňicchí s. mačenňníchi. Wslz. 
mačenňičí s. mačenňiči. Wslz. 
mäčie Prs. mäča -čiš Prt. mäčel verb. imperf. quälen, peinigen; 
mäčiíc sa, 1. sich quälen; 2. sich mühen, sich anstrengen. 
Komposita : 
demäčíc verb. perf. zu Tode quälen. 
namädic verb. perf. viel quälen, peinigen, namäčic sa, sich 
sehr quälen, abmühen. 
pomäčie verb, perf. quälen; pomädic sa sich quälen. 
vämačíc verb. perf. dureh Quälen herausbringen, abnötigen; 
vämačíc sa sich sehr abquälen, erschöpfen. 
vämäčíc verb, perf. zu Tode quälen. 
zamäčic verb perf. zu Tode quälen. 
zmälic verb. perf. ermüden, entkräften; zmäčíc sa ganz von 
Kräften kommen. 
mäčicelká -hi 7. mačicielkou fem. Quälerin. Kl. H. St. Wslz. 
mäčicel -elá Z. mačicielú masc. Quäler. 
mäčicilká I. mačici-lkôu Pl. G. -cilk s. mäčicelka. Pi. 
mäd&l -dlá L. madlü masc. Mandel, fünfzehn Stück. 
madéripgá -nhí D. L. -nzä fem. 1. Montur, militärische Kleidung; 
2. Kleidung überhaupt in scherzhaftem Sinne. F 


madre adv. comp. zu möudrä. Fr 
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madriesi -i -šé adj. comp. zu möudri. 

mädár -rü Pl. G. madüröu masc. Pellkartoffel. 

mäbčl -glü Z. maglü masc. Mangel, Rolle. 

nıggläc Prs. mäglüja Prt. maglö'ul verb. imperf. mangeln. 

Komposita: 
vämagläc verb. perf. glatt mangeln. 
vodmagläc verb. perf. abmangeln, fertig mangeln. 
vumagläc verb. perf. glattmangeln. 
zamagläc verb. perf. glattmangeln. 

mäglök -áká L. magláukú /Kl. H St. Wslz.] -läoka /Vi.] 
masc. 1. Mangelholz; 2. Pl. Handmangel. 

maglüeväc Prs. maglüovo'ul s. magläc. Kl. Vi. 

maglüevi -vä -ve adj. die Mangel betreffend. 

mäk adv. dazwischen; von-tkäu svöj-nügs fäzä mäk er mischt 
sich in alles. 

mäkä -hi fem. 1. Marter, Pein, 2. Menge. 

mämreot -tü masc. das Gemurmel, Brummen. 

*mänäc verb. iter, zu mäňic. 

Komposita (Inf. -mänäc Prs. - maňa - mäňôš Prt. - maňo: ul): 
vämänäc verb. imperf. herauslocken, abschwindeln. 
vomänäc verb. imperf. täuschen, betrügen. 
zamänäc verb. imperf. verblenden, täuschen, betrügen. 

mänňie Prs. mäňa -niS Prt. mäňél manilä verb. imperf. täuschen, 
betrügen. 

Komposita (Inf. -mänie Prs. - maňa -mäňiš Prt. - maňél): 
pemänic verb, perf. täuschen, betrügen. 
vämanic verb. perf. herauslocken, abschwindeln. 
vomäňie verb. perf. täuschen, betrügen. 
zamänic verb. perf. verblenden, täuschen, betrúgeu. 

mänicelk& -hi Z. manicielköu fem. Betrúgerin. Kl. H. St. 
Wslz. 

mänňicél -elä Z. maňicielú mase. Betrüger. 

mänieilka [. maňici-lkón Pl. G. -cilk s. mäňicelka. Pi. 

mäs -sa L. masü masc. Manze, eine Art Netz. 
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mäsnik -ika Pl. N. -cä masc. Fischer, welcher mit der Manze 
fischt. 
mätél -tla Z. matlü masc. Mantel. 
matélk -ka masc. Mäntelehen. K/, H. St. Wslz. 
matélk -é-lka s. matelk. Pi. 
matlüevi -vä -vé adj. den Mantel betreffend. 
matni -náu -né adj. trúbe. 
mätne adv. trúbe. 
mätnesc -cä L. matnúgsci fem. die Trübheit. 
mäma s. mäma, St. 
mämčica s. mämčica. St. 
mämčíčka s. mämčička. St. 
mämčin s. mämčin. St, 
mämjin s. mämjin. St. 
mämka s. mämka. St. 
#mdláoc s. mdläue. Vi. 
*mdläuc verb. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. a. -mdláuc b. -mdlöc Prs. - mdleja -mdlie- 
jéš Prt. - mdlorat -la -leli Part. Prt. -mdläli): 
pomdläuc verb. perf. nach einander ohnmächtig werden. 
semdläuc verb. perf. in Ohnmacht fallen. 
. vomdläuc verb. perf. in Ohnmacht fallen. 
vumdlňuc verb, perf. in Ohnmacht fallen. 
*mdliee s. mdlänc. 
#mdlievac verb. iter. zu mdläuc. 
Komposita (Inf. -mdlievac Prs. -mdléva -mdlôvôš Prt. -mdle- 
ve’ul Znp. -mdlievo'u -mdlevd’ycä): 
vomdlievac verb. imperf. in Ohnmacht fallen. 
vumdlievac verb. imperf. in Ohnmacht fallen. 
mčeňictve -va ntr. 1. Mützenmacher; 2. das Mützenmacherhand- 
werk. ÖOslz. 
mö&cnichi -kä -hé adj, den Mützenmacher betreffend. Oslz. 
möcniti -Cä -čé adj. den Mützenmacher betreffend. Oslz. 
mčcňirctvo s. mechietvo, Wslz. 
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möcni’chi s. mecňichi. Wslz. 

mčenňirči s. mecňiči. Wslz. 

medicíná -nä fem. Medizin, Arzenei. Kl. H. Vi. Wslz. 

medäcinä s. medäcina. St. 

medläge s. medläuc. Vi. 

medläcä -cä A. mödläca fem. Ohnmacht, Oslz, 

mödlänä -nä I. medlänöy /Kl. H. Vi.] änôu /St.] -länon 
[Wslz.] Pi. G. -lím / Kl, H. Vi. Wslz.] -lin [St.] fem. Ohnmacht. 

medlä’cä s. medläca. Wslz. 

medläuc Prs. mčdleja medlieješ Prt. mčdle-ul -lá -leli verb. 
imperf. flau, schwach werden, in Ohnmacht fallen. Kl. H. St. Wslz. 

Kompositum: 
zmedläue verb. perf. in Ohnmacht fallen. 

mödlde s. medläuc. 

m čdlčzná -nä fem. Ohnmacht. 

mčdli -lá -lé adj. 1. schwach, flau, ohnmächtig; 2. zu wenig ge- 
salzen. 

mö&dlöc s. medläuc. 

mödle adv. 1. schwach, ohnmächtig; 2. zu wenig gesalzen. 

mödlosc -cä L. medlügsci fem. Schwäche, Ohnmacht. 

meyäti -tä -té adj. bemoost. 

meyoväti -tá -té 1. bemoost, 2. moosartig. 

meyovjiti -tä -té adj. bemoost. Oslz. 

meyovjiti s. meyevjiti. Wslz. 

meyüevi -vä - vé adj. das Moos betreffend. 

mčigzčk -äkä L. meizäkú /Oslz.] -3Äckú /Wslz.] masc. Regen- 
wurm. 

méjý m&yü masc. Moos. 

mčjý nôuc s. möjynöuc. H. Vi. St. Wslz. 

méjý nóôyc Fut. mčjýňa -ňnčš Prt. mčiýnônm meynä verb, perf. 
einen gelinden Schlag geben. Al. 

me&ink -kä masc. Aalquappe. Kl. H. Vi. Wslz. 

m čišk -kü masc. kleines feines Moos. 

me&ink s. mčink. St. 
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mekläc Prs. mčklúja Prt. meklö’yl verb. imperf. mäkeln, han- 
deln, vom Preise abdingen. 
mö&klörkä -hi I. meklärköy, -lärköu fem. Frau, welche den Preis 
herabzudingen liebt. 
me&klör -afá -átá L. meklätú masc. Mann, welcher den Preis 
herabzudingen liebt. 
meklügväc Prí. meklügvo’ul s. mekläc. Kl. Vi. 
möldäc Prs. meldüja mčldájéš Pri. mčldô ul verb, imperf. 
melden; méldäc sa sich melden, sich bemerkbar machen. 
Komposita (Inf. -möldäc Prs. -mčldája, Prt. -möldd'yl 
Imp. -mé ldeu): | 
pomčldäc verb. perf. nach einander melden, 
zamčldäc verb. perf. anmelden, 
möldüeväc Pri. möldüevo’ul s. meldäc. Kl. Vi. 
menküevi -vä -vé adj. die Aalquappe betreffend. 
mér adj. indecl. mürbe, verdaulich. 
mér adv. mürbe. 
*mörgäc verb. iler. zu märgac und märgnouc. 
Komposita (Inf. -mörgäc Prs. - mčrgája Prí. -mörgö‘yl 
Imp. -märgovu /Oslz.] -mä'rgo u [Wslz.]): 
prämergäc verb. imperf. zublinzeln, mit den Augen zu- 
winken. 
vodmörgäc verb, imperf. durch Augenwinke zurückhalten. 
*mörgäväc verb, iler. zu märgac und märgnöye. 
Komposita (Inf. -mörgäväc Prs. - mčrgäva -mörgäuvöß [K]. 
H. St. Wslz.] -gáovôš [Vi.] Prt. -mergäve'ul Imp. -mör- 
gävo u): s. mergäc. 
*mörgüeväc s. mergäc. Kl. Vi. 
mörylüevi -vá -vč ad). den Mergel betreffend. 
merylüevnicä -cä fem. Mergelgrube. H. Vi. St. Wslz. 
merylüoewnicä s. merylügvnica. K7. 
mörk -kü masc. 1. Merkzeichen der Fischer und Bauern, welches in 
die Geräte derselben eingeschnilten wird; 2. Zeichen überhaupt. 


merkäc Prs. a. mčrča -čéš b, mčrka -kôš Prí. merke'ul mčrká 
40 
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verb. imperf. 1. das Merkzeichen einschneiden; 2. merken, be- 
merken, beachten; 3, sich merken, im Gedächtnis behalten. — To- 
nové vjúesle mäši bäc mörköune. Ta-glapä bäbä nic fe- 
mörkä. Tüo jä-sä-cä mčrkác. 
Komposita (Inf. -mčrkác Prs. a. - mčrča -môrčéš b. - mčrka 
-mérkôš Prt. - mčrke:ul): 
pomérkác verb. perf. 1. nach einander mit dem Merk- 
zeichen versehen; 2. bemerken. 
vomerkäc verb. perf. sa 1. die Bemerkung machen; 
2. sich auskennen, zurechtfinden. — Vôn-sa-väomčr- 
ke‘ul; cö-tä-räbä-bälä vukrädle. JÁu-sa-ňievomčr- 
ke’ul f-tim-liesä. 
vumerkäc verb. perf. 1. mit dem Merkzeichen versehen; 
2. sich merken, im Gedächtnis behalten. 
zmörkäc verb. perf. bemerken. 
mérni -ná -né adj. mürbe. 
mérne adv. mürbe. 
mernesc -cä L. mernúosci fem. die Mirbhett. 
merňáoc s. merhäuc, Vi. 
mernäuc Prs. mčrňeja mernňiejčš Prt. mčrňo-al -nä -ňeli Part. 
Prt. merňäli verb. imperf. mürbe, weich werden. Kl. H. St. 
Wslz. 
Kompositum : 
zmerňäuc verb. perf. mürbe werden. 
mörnde s. mernäue. 
mörnöc s. merňáuc. . 
mörsvinä -nä fem. Meerschwein, Delphin. 
mčrtúgvi -vä -vô ad). die Myrten betreffend. 
mérzáočk s. merzäuck. Vi. 
mčrzáučk -ká masc, Môrser. Kl. H. St. Wsle. 
mešästi -tä -té adj. bemoost. Oslz., 
mesä'sti s. mešästi. Wslz. 
*mö&ßßde verb. 
Kompositum (Inf. -mößöc Prs. - meša, Prt. - mešel): 
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zamôšče verb, perf. sa sich mit Moos bedecken; zameštení 
mit Moos bedeckt. 
meškovjičé -ČA ntr. eine mit kleinem Moos bedeckte Stelle. Oslz. 
meškovji"če s. meSkovjite. Wslz. 
môrjč] -ylü masc. Mergel. 
môérrzôč -ačá L. mčrzáučú /Kl. H. St. Wslz.] -zágču [Vi.] 
masc. Môrser. 
me'rzök -äkä L. mörzäukü /Kl. H. St. Wslz.] -záoku [Vi.] 
masc. Môrser. 
môtér -trä masc. Meter. 
metrüevi -vä -vé adj. das Meter betreffend. 
mži -jú masc. Maien, grüne Birkenzweige, mit welchen zu Pfingsten 
die Häuser ausgeschmickt werden. 
méidčy adj. indekl. müde. 
mäjdgroS -šá masc. Mietgeld, Handgeld. 
mäizer -zrä masc. Môrser. 
*meläoc s. mdläuc. Vi. 
mglävi -vä -vé adj. schwächlich, schwach, ohnmächtig. 
mglävosc -cä I. mglavüosci fen. die Schwäche, Ohnmacht. 
*mgläuc s. mdläuc. Kl. H. St. Wslz. 
#mgliec s. mdlňuc. 
*mglieväc s. mdlievac. 
mgli -läu -1& adj. schwach, lau, ohnmächtig. 
mglüe adv. schwach, flau. 
mglúesc -cä fem. die Schwäche, Ohnmacht. 
miljöun -nä masc. Million. H. Vi. Wslz. 
miljounüevi -vä -vé ad). die Million betreffend. 
miljöun s. miljöun. Äl. St. 
milkä -hi fem. Irrtum. 
milni -ná -né adj. irrig, irrtümlich, 
milnese -cä Z. milnúesci fem. die Irrtümlichkeit. 
milnä adv. irrig. 
mís! interj. Lockruf für Katzen. 


misčicá -cä fem. Kätzchen. 
40* 
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míisčičká -hi fem. Kätzchen. 
miskä -hi fem. Katze. 
mitä -tä Pl. G. mit fem. 1. Kornmiete, 2. Mehlwurm, Vogelmilbe. 
mite -tá nir. 1. Dienstbotenlohn; 2. Dienst; jíc, prie nä-mite vä- 
kovä bei jemandem in den Dienst treten, mjiec nä-micä in Dienst 
haben. 
mizérni -ná -né adj. schwach, mager. 
mizerne adv. schwach, mager. 
mizernosc -cä L. mizernügsci fem. die Schwäche, Magerkeit. 
*mjälläc verb. iter. zu mjälčic. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -mjälčác Prs. - mjálča -mjälčoš Prt. -mjäl- 
co’ul): 
rozmjálčác verb. imperf. zerstampfen. 
zmjälčác verb. imperf. zerstampfen. 
mjälčé adv. comp. zu mjälke. 
mjälčie Prs. mjälča -čiš Prí. mjälčél mjälčilá verb. imperf. 
zerstampfen. K/. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -mjälčíc Prs. - mjálča -mjälčiš Prt. - mjál- 
čel): 
pomjälčíc verb. perf. zerstampfen. 
rozmjälčíc verb. perf. zerstampfen. 
zmijälčic verb. perf. zerstampfen. 
mjälke adv. 1. fein, kleinkörnig; 2. zart. Kl. H. St. Wslz. 
mjälkosc -cä L. mjälkügsci fem. 1. die Feinheit, Kleinkörnigkeit; 
2. die Zartheit, KZ, H. St. Wslz. 
mjälksi -Sü -šé adj. comp. zu mjalhi. Kl. H. St. Wilz. 
mjälhi -käu -hé adj. 1. fein, kleinkörnig; 2. fein, zart. 
mjäozgä s. mjänzga. Vi. 
mjärä -rä D. L. Du. N. mjierä Pl. G. mjär fem. Maass. 
mjärččká -hi fem. kleines Maass. 
*mjäräc verb. iter. zu mjäčnôuc. 
Komposita (Inf. -mjäräc Prs. -mjära -mjänrös /Kl. H. St. 
Wslz.] -mjägrös /[Vi.] Prt. -mjäte“ul Imp. -mjäte'y): 
prämjäräc verb. imperf. anfrieren. 
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premjäfäc verb. imperf, durchfrieren. 
rozmjäräc verb. imperf. sa zerfrieren, durch Einfrieren 
zerspringen. 
vämjäräc verb. imperf. ausírieren. 
vmjäräc verb. imperf. einfrieren. 
vedmjäräc verb, imperf. abfrieren, infolge von Frost ab- 
fallen. 
zamjäťäc verb. imperf. einfrieren, zufrieren. 
mjäfni -näy -né adj. gefroren. 
mjärnönc s. mjäfnöuc. H. Vi. St. Walz. 
mjärnöuc Prs. mjärng -účš Prt. a. mjärnoun mjäťná b. mjär 
mjäťlá mjieťli, mjärli Part. Prt. mjätli verb. imperf. frie- 
ren. Kl. r 
Komposita (Inf. -mjärnöuc Prs. - mjáťňa -mjäťúčš Prí. 
- mjôf - mjátlá - mjčíli): 
namjäťnôuc verb. perf. sa, viel durch Frost leiden. 
pomjäťnôuc verb. perf. nach einander, sämtlich erfrieren. 
prämjäfnöye verb. perf. anfrieren. 
premjäfnöuc verb. perf. durchfrieren, 
rozmjäčnouc verb. perf. sa zerírieren, in Folge von Frost 
zerspringen. 
vämjáčťnouc verb. perf. ausírieren. 
vmjäťnouc verb. perf. einfrieren. 
vodmjärnöuc verb. perf. abfrieren, in Folge von Frost ab- 
fallen. 
vumjärnöuc verb. perf. einfrieren. 
zamjäfnöuc verb. perf. einfrieren, zufrieren. 
zmjäfnöuc verb. perf. erfrieren. 
mjäscö$te -čá Pl. N. mjascäščá [Oslz.] -cňščá [Wsls.] 
G. -cäšč [Oslz.] -cšč / Wslz.] ntr. kleine elende Stadt. 
mjastéjčkeo -ká ntr. Städtchen. 
mjästko -kä ntr. Stelle, Ort, Platz. 
mjäste -tá L. Du. N. mjiescä Pl. I. -ti L. mjiescčý ner. Stadt. 
*mjätäc verb. iter. zu mjlesc. 
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Komposita (Inf. -mjätäc Prs. - mjäta -mjäutös /[KI. H. St. 
Wslz.] -mjägtos [Vi.] Prt. -mjäte'ul Imp. -mjäte'w): 
podmjätác verb, imperf. unter etwas hinfegen. 
rozmjätäc verb. imperf. auseinanderfegen. 
vämjätac verb. imperf. ausfegen. 
vmjätäc verb. imperf. bineinfegen. 
vodmjätac verb. imperf. wegfegen. 
vomjätäc verb. imperf. überall ablegen. 
vumjätäc verb. imperf. rein fegen. 
zamjätäc verb. imperf. auslegen. 
zmjätäc verb. imperf. 1. herabfegen; 2. zusammenfegen. 
#mjážšác verb. iter. zu mjäžžic. 
Komposita (Inf. -mjäžžác Prs. - mjôžša -mjäu2%ö8 [El. H. 
St. Wslz.] -mjágžžôš /Vi.] Prt. - mjôžžňe“ul Imp. -mjäž- 
žou): 
rezmjäžšáč verb. imperf. zerstampfen. 
zmjäžžác verb. imperf. zerstampfen. 
mjäžžie Prs. mjäužša /Kl. H. St. Wslz.] mjáožša [Vi.] -žiš 
Prt. mjaužšel [Kl. H. St. Wslz.] mjáožšel /Vi.] mjôžžilá 
Imp. mjäžží verb. imperf. zerstampfen. 
Komposita (Inf. -mjäžšie Prs. -mj623a -mjAužžiš /[Kl. H. 
St. Wslz.] -mjáožžiš [Vi.] Prt. - mjôžžel Imp. - mjažži): 
pomjäžžice verb. perf. zerstampľen. 
rezmiäžšic verb. perf. zerstampfen. 
zmjäžšie verb. perf. zerstampfen. 
*mjärlläc s. mjälčac. Pt. 
mjälčíc s. mjälčic. Vi. 
mjälko s. mjälko. Vi. 
mjä'lkosc s. mjälkosc. Vi. 
mjäclkší s. mjälkší. Vš. 
mjärčicá -cä fem. kleines Trinkglas. 
mjärlickä -hi fem. kleines Trinkglas. 
mjärkä -hi fem. Trinkglas. 
mjňul s. mjöul. GGa. 
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mjňuzgá -bi I. mjazgóu Pl. L. -z8ý fem. Saft. Kl. H. St. Wslz. 

mjagsäti -tä -té adj. fleischig. 

mjasästi -tä -tö adj. lleischig. Oslz. 

mjäsävo -vä Pl. N. mjasävä fOslz.] -sävä [Wslz.] G. -siv 
[H. Vi. St. Wslz.] -siw [Kl.] nir. Fleischwaare, Fleischspeise. 

mjasä'sti s. mjasästi, Wslz. 

mjäsčščo -čá Pl. N. mjasäščá /Oslz.] -súščáú [Wsla.] G. -säse 
[Oslz.] -súšč [ Wslz.] ntr. schlechtes Fleisch. 

mjasní -náu -ne adj. das Fleisch betreffend. 

mjäso -sä L. mjasü nir. Fleisch. 

mjažé adv. comp. zu mjóušši. 

mjažieši -Sä -šé adj. comp. zu mjoušší. 

mjažňé adv. comp. zu mjóušši. 

mjažňieši -ši -še adj. comp. zu mjóušši. 

mječievi -vä -vé adj. das Schwert betreffend. 

mječúevi s. mječievi. 

mjedvjezäca s. hedvjezäca. W. 

mjedvjezüevi s. nedvjezüevi. W. 

mjedvjieduik s. ňedvjiedňik. W. 

mjeyeoväti -tä -té ad). schwertartig. 

mjeyüevi -vä -v& adj. den Sack betreffend. 

mjenävi -vä -v& adj. süsslich. Oslz. 

mjeni -náu -né adj. süss. Oslz. 

mjenúši -58 -še adj. sehr süss. Oslz. 

mjenüshi -ká -I« adj, sehr süss. Oslz. 

mjenäge s. mjeúňuc. Vi. 

mjenäuc Prs. mjienejg /Kl. H.] mjieheja [St.] mjeňiejčš 
Prt. mjieňo-ul /Kl. H.] mjiene’ul /St.] -hä -heli verb. imperf. 
süss werden. Kl. H. St. 

mjeňč adv. comp. zu mjieno. Oslz. 

mjenňieši -$& -S6 adj. comp. zu mjení. Oslz. 

mjeňinhi -kä -he adj. ziemlich süss. Kl. H. Vš. 

mjeninhi s. mjeninhi. St. 

mjčrzajónci s. mjerzajöyci. H. Vi. St. Wsle. 
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mjčrzajóuci -cä -c& adj. mürrisch, verdriesslich. Kl. 
mjörzöuci s. mjerzajöuci. I7. Vi. St. Wslz. 
mjörzöyci s. mjerzajúuci. K7. 
mjörklävi -vä -ve adj. dämmerig. Oslz. 
mjerklä vi s. mjerklävi. Wslz. 
#mješäc verb. iter. zu mjiešác. 
Komposita (Inf. -mješäc Prs. - mješaja Prt. -mješô-yl 
Imp. -mjieše g): 
demješäc verb. imperf. hinzumischen. 
prämjesäc verb, imperf. beimischen. 
premješäc verb. imperf. durchmischen, durchrühren. 
rezmješäc verb. imperf. vermischen, zerrühren. 
vämjesäc verb. imperf. gehörig umrühren. 
vmješäc verb, imperf. hineinmischen; vmješäc sa sich ein- 
mischen. 
vobmjesäc verb. imperf. des Viehlutter bereiten. 
zamješäc verb. imperf. umrühren, vermischen. 
mješágce s. mješiuc. Vi. 
*mjesäwäc verb, iter. zu mjiešac. 
Komposita (Inf. -mjesäväc Prs. - mješiva -mješánvôš /Kl. 
H. St. Wslz.] -šáovôš [Vi.] Prt. - mješavo“ul Imp. -mje- 
šive“u): s. mješäc. 
mjesäuc Prs. mjiešeja mješiejčš Prí. mjieše“ul -šň -Seli verb. 
imperf. kleiner werden, sich verringern. Kl. H. St. Wsle. 
Komposita (Inf. -mjesäue Prs. - mješeja -mješiejčš rt. 
- mješeul -šá -šeli): 
pomješňuc verb. perf. kleiner werden, sich verringern. 
zmješäuc verb. perf. kleiner werden, sich verringern, 
mješčánstvo -vä nir. die Stadibevôlkerung, die Städter. 
mješčánshi -kä -h& adj. die Städter betreffend. 
#mješkäc verb. iter. zu mjieskac. 
Komposita (Inf. -mjeskäc Prt, -mjesküjg Prí. -mješkô-yl 
Imp. -mjieško u): 
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premjeskäc verb, imperf. eine Zeit hindurch wohnen, zu- 
bringen. 
vinješkäc verb, imperf. sa sich einwohnen, an die Woh- 
nung gewöhnen. 
zamješkäc verb. imperf. bewohnen. 
mjeskänc -A'ncä masc. Bewohner, 
*mjeSkäväc verb, iter. zu mjieškac. 
Komposita (Inf. -mjeskäväc Prs. - mješkäva -mjeskäuvös 
[El. H. St. Wslz.] -kägvös [Vi.] Prt. -mjeikäve’ul 
Imp. -mjeskävo’y): s. mješkäc. 
mjeskän& -nä Pl. G. -köun /H. Vi. Wslz.] -kóun [Kl. St.] 
nir. Wohnung. 
mjesköunkä -hi A. mjiesköunkg fem. Bewohnerin. H. Vi. Wslz. 
mješkóunká s. mješkóunka. Kl. St. 
*mjesküeväc s. mjeskäc. Kl. Vi. 
*mjeSüeväc .s. mjesäc. Kl. Vi.. 
mjetläftve s. mjetläftve. 
mjetläfhi s. mjetlärhi. 
mjetläcä -cä A. mjietlňca, fem. eine Futterflanze. Oslz. 
mjetläcä Pl. @. -läc s. mjetläca. Wslz. 
mjetlüevi s. mjotlüevi. 
mjé adv. comp. zu mäle. 
mjčišk -ká Pl. I. -hi masc. Beutel. 
mjerni -nä -né adj, 1. mässig, das rechte Maass einhaltend, enthalt- 
sam; 2. mittelmässig, nicht allzugross. 
mjérnesc -cä L. mjörnüosci fem. die Mässigkeit, Mässigung, Ent- 
haltsamkeit. 
mjernä adv. mässig, sich im rechten Maass haltend. 
mjöSiküevi -vä -vé adj. den Beutel betreffend. 
mjiec Prs. möum /H. Vi. Wslz.] möum [Kl. St.] mäus [Kl. 
H. St. Wslz.] mägs [Vi.] Pl. 3. mäjôu, möu Prt. mjd'ul mjä 
mjieli Imp. mjé Part. Prt. mjöuni Vôsbst. mjienö verb. 
imperf. 1. haben, besitzen; mjiec nä-sä auf sich haben, zu be- 
deuten haben; 2. haben (als Hüllsverb zur Bildung des Perfekts und 


MN 


M 


634 Dit, FR. LORENTZ. 


Plusquamperfekts bei transitiven und reflexiven sowie bei einigen 
intransitiven Verben gebräuchlich); 3. ciebjä mjäle! ein Fluch, eine 
gewisse Drohung einschliessend. 
mjiecadle -lá L. mjecädlü ntr. Kehricht. 
mjieč -Cä masc. Schwert. 
mjiečík -iká masc. kleines Schwert. 
mjiečišče -cä Pl. N. mječiščá [Oslz.] -či štá, [Wsle.] G. -CiSE 
[Oslz.] -čišč [ Wslz,] ntr. grosses unförmiges Schwert. 
mjiečúšk -ká masc. kleines Schwert. 
mjiednicä -cä L. mjedňiči /Oslz.] -nrei [Wslg.] Pl, G. nie 
[Oslz.) -nie [Wslz.] fen. Wasserbecken. 
mjiednickä -hi Z. mjednicköy /Oslz.] -ňi čkou [Wslg.] Pl. G. 
-ničk [Osla.] -ni&k [Wslz.] fem. Wasserbecken. 
mjiedvjez s. niedvjez. W. 
mjigy -y& Pl. G. mjeyöu I. -Ji L. -ščý masc. Sack. 
mjienave adv, süsslich. Al. I. Vi. 
mjienavesc -cä L. mjenavúgsci fem. die Süsslichkeit, der süss- 
liche Geschmack. Kl. H. Vi. 
mjiene adv. süss. Kl. H. Vi. 
mjifenokvasni -näu -né adj. süsssauer. Kl. H. Vi. 
mjienokväsne adv. süsssauer. Kl. H. Vi. 
mjienesc -cä L. mjenüosei fen. die Süsslichkeit. KZ, H. Vi. 
mjiensi -šá -$6 adj. comp. zu mjeni. Kl. H. Vi. 
mjienúško adv. sehr süss. Kl. H. Vi. 
mjienúšo adv, sehr süss. Äl. H. Vi. 
mjiehäc Prs. mjieng -ňóš Prt. mjiene’yl mjenä verb. imperf. 
1. tauschen; “2. iťer. zu mjieňic «nennen» und «versüssen». KL, 
H. Vi. 
Komposita (Inf. -mjienäc Prs. - mjeňa -mjienöS Prt. - mje- 
neul): 
namjienäc verb, imperf. süss anmachen, 
pomjienäc werb, imperf. 1. vertauschen, 2. erwähnen, 
nennen. 
prämjienäc verb, imperf. versüssen. 
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premjienäe verb, imperf. 1. umändern, vertauschen, 
2. übermässig süssen; pfemjienäc sa sich verwandeln. 
rozmjieňnác verb. imperf. umwechseln, auswechseln. 
vämjienäc verb. imperf. austauschen. 
vodmjienäc verb, imperf. abändern; vedmjieňäc sa sich 
ändern. j 
vomjienäc verb. imperf. versüssen. 
zamjienäc verb, imperf. A. vertauschen; 2. süss an- 
machen. 
zmjienäc verb. imperf. abwechseln, umtauschen; zmjie- 
näc sa sich verändern. 
mjieňče s. mjenäuc. 
mjienic Prs. mjieng -ňiš Prí. mjienel mjeňilá verb, imperf. 
1. ändern; 2. nennen; 3. versússen. Kl. A. Vi. 
Komposita (Inf. -mjienie Prs. - mjeňa -mjieňiš ri. - mje- 
nel): 
namjieňíc verb. perf. süss anmachen, 
pomjieňie werb, perf. A. vertauschen, 2. erwähnen, 
nennen, 
prämjienic verb. perf. versüssen. 
premjienic verb, perf. 1. umändern, vertauschen, 2. über- 
mässig sússen, pfemjienic sa sich verwandeln. 
rozmjienic verb. perf. umwechseln, auswechseln. 
vämjeňíc verb. perf. austauschen. 
vodmjienie verb. perf. abändern; vedmjienic sa sich 
„ ändern. 
vomjienie verb. perf. versüssen. 
zamjienic verb. perf. 1. vertauschen; 2. süss anmachen. 
zmjienic verb. perf. abwechseln, umtauschen; zmjieníc 83 
sich verändern. 
mjieninke adv. ziemlich süss. KL. H. Fi. 
mjienöc s. mjenänc. Kl. H. Vi. 
*mjieräc verb. iter. zu miec. 
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Komposita (Inf. -mjierác Prs. - mjéra -mjerös Prt. - mjé- 
ro‘ul Imp. -mjiere'u -mjerd’ucä): 
prämjieräc verb. imperf. abmagern. 
premjieräc verb. imperf. grossen Hunger leiden. 
vämjierác verb. imperf. aussterben. 
vumjierác verb. imperf. sterben. 
pevumjieräc verb. perf. nach einander hinsterben. 
zamjieräc verb, imperf. hinsterben, absterben. 
zmjieräc verb. imperf. 1. abmagern; 2. (unpers.) grausen, 
schaudern. 
mjierzéc Prs. mjierža -ziš Prt. mjierzel mjörzälä verb. imperf. 
Ekel, Abscheu, Úbelkeit erregen. 
Komposita (Inf. -mjierzee Prs. - mjérža -mjierziš Prí. 
- mjčrzél): 
vobmjierzče verb. perf. zum Ekel machen. 
zmjierzée verb. perf. zum Ekel machen. 
mjierznöuc s. mjierznôuc. H. Vi. St. Wslz. 
mjierznöuc Prs. mjierzňa -néš Prt. mjierznôun mjčrzná verb. 
imperf. zum Ekel werden. Kl. 
Komposita (Inf. -mjierznôuc Prs. - mjčrzňa -mjierzúčš Prt. 
-mjörznöun): 
vebmjierznöue verb. perf. zum Ekel werden. 
zmjierznôuc verb, perf. zum Ekel werden. 
mjierzöckä -hi [. mjörzäucköu /Kl. H. St. Wslz.] -záočkou 
[Vi.] fem. mürrische Frau. 
mjierzök -äkä L. mjerzäuki [Kl. H. St. Wslz.] A. [Pi.] 
masc. mürrischer Mensch. 
*mjieräc verb, iter. zu mjietec. 
Komposita (Inf. -mjieľác Prs. - mjéfa -mjerös Prt. - mjčtea! 
Imp. -mjieťo u -mjeňô -ucá): 
domjieťäác verb, imperf. hinzumessen. 
nadmjieťác verb. imperf. zu viel einmessen. 
podmjieräc verb. imperf. zu wenig einmessen. 
pfämjieräc verb. imperf. zumessen, anpassen. 
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pčemjieľác verb, imperf. durchmessen, wiedermessen : 
premjieľác sa sich vormessen. 
rozmjieľác verb. perf. ausmessen, abmessen; rezmji“- 
räc sa sich vermessen. 
vämjieťäác verb, perf. ausmessen, abmessen. 
vmjiefäc verb. imperf. einmessen. 
vodmjieräc verb. imperf. abmessen. 
zamjiefäc verb. imperf. abmessen. 
zwmjietäc verb. imperf. abmessen. 
mjiežče Prs. mjerg -fiš Prt. mjerel Imp. mjierä mjeräcä verb. 
imperf. messen. 
Komposita: 
domjietée verb. perf. hinzumessen. 
nadmjietče verb. perf. zu viel einmessen. 
namjierdc verb. perf. vollmessen. 
podmjieröc verb. perf. zu wenig einmessen. 
pomjiečče verb, perf. nach einander messen. 
piämjieröc verb. perf. anmessen, anpassen. 
premjieľče verb. perf. durchmessen, wiedermessen; premjie- 
rec sa sich vermessen. 
rozmjierec verb. perf. ausmessen, abmessen, rezmjierdc s4 
sich vermessen, 
vämjeťče verb, perf. ausmessen, abmessen. 
vimjieľéc verb. perf. einmessen. 
vedmjieťče verb. perf. abmessen. 
vumjieľče verb. perf. abmessen, abpassen. 
zamjier&c verb. perf. abmessen. 
zmjieľče verb. perf. abmessen. 
mjieľčk -äkä masc. Sellerie. 
mjierk -kü masc. Dämmerung. 
mjierkäc Prs. mjierkä Prt. mjierkale verb. imperf. sa dämmern, 
dunkel werden. 
Kompositum: 
smjierkäc verb. imperf. sa, dämmern, dunkel werden. 


a 


638 DR. FR. LORENTZ. 


mjierklävjä adv. dämmerig. 
mjierknöne s. mjierknöue, H. Vi. St. Wslz. 
mjierknöne Prs. mjierknä Prt. mjieľknano verb. emperf. 
dämmern, dunkel werden. Äl. 
Komposita (Inf. -mjierknöue Prs. -mjierknä Prt. a. -mjer- 
knano b. -mjerkle): 
pfämjierknöue verb. perf. etwas dämmerig werden. 
smjierknöuec verb. perf. dämmern, dunkel werden, 
zamjieľknôuc verb. perf. anfangen zu dämmern. 
mjiese Prs. mjlotq mjiec&$ Prť. mjöut, mjüet mjtetlä mjietli 
Imp. mjiecä mjecäcä Part. Prt. mjüetli verb. imperf. fegen. 
Komposita (Inf. -mjese Prs. - mjota -mjiecčš Prt. -mjönt, 
-mjot -mjotlä - mjetli Imp. - mjecň): 
námjese verb. perf. hinfegen, auf einen Haufen fegen: 
námjesc sa sich satt fegen. 
pô -dmjese verb. perf. unter etwas hinfegen. 
priemjese verb. perf. durchfegen, abkehren, durchstöbern. 
púgmjesc verb. perf. hinfegen. 
rúgzmjesc verb, perf. auseinanderfegen. 
vämjese verb, perf. ausfegen. 
vmjiesc verb, perf. hineinfegen. 
vô"dmjese verb. perf. wegfegen. 
vämjese verb. perf. rein fegen. 
vüomjese verb. perf. abfegen. 
zämjesc verb. perf. abfegen. 
zmjiese verb. perf. 1. hinabfegen; 2. zusammenfegen. 
mjiesc&c Prs. mjiešča -sciš Prt. mjiescel mjescälä verb. imperf. 
unterbringen; mjiescöc sa ein Unterkommen finden. 
Komposita (Inf. -mjiescée Prs. - mješča -mjiesciš Prt. -mje- 
scöl): 
pomjiescče verb, perf. unterbringen; pemjiescöc sa Platz 
finden. 
rozmjiescče verb, perf. hier und dort unterbringen. 
vmjiesc&c verb, perf. sa sich einguartieren. 
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vumjiescče verb. perf. unterbringen. 
zamjiescče verb, perf. unterbringen. 
mjiesečščo -čá Pl. N. mjescästä [Oslz.] -ch ščá [Oslz.] -ci ščň 
[Wslz.] G. -cäšč [Oslz.] -cašč [Wslz.] ntr. kleine elende 
Stadt. 
mjieshi -kä -hé adj. städtisch. 
mjiešác Prs. mjčša, -308 Prt. mjéšoval Imp. mjieše"u mje3d'ucä 
verb. imperf. mischen; mjiešác sa sich vermischen. 
Komposita: 
domjiešác verb. perf. hinzumischen. 
namjiesäc verb, perf. viel mischen. 
pedmjiesäc verb, perf. untermischen. 
pomjiešác verb, perf. vermischen, unter einander mischen; 
pomjieSäc sa sich vermischen, verwirren. 
pfämjiesäec verb. perf. beimischen, 
premjiešác verb, perf. durchmisehen, durchrühren. 
rozmjieSäc verb. perf. vermischen, zerrühren. 
vämješác verb. perf. gehörig umrühren. 
vmjiesäc verb, perf. einmischen, hineinmischen, vmjiesäc sa 
sich einmischen. 
vobimjiešác verb. perf. das Viehfutter mischen. 
vumjiesäc verb, perf. vermischen, die richtige Mischung be- 
reiten. 
zamjlešác verb, perf. vermischen, umrühren. 
zmjiešác verb, perf. zusammenmischen, vermischen; zmjie- 
Säc sa sich vermischen. 
#mjlešác verb, iter. zu mjiešec. 
Komposita (Inf. -mjiešác Prs. - mješa -mjéšôš Prt. -mje- 
Soul [mp. -mjieso'u -mjošô uci): 
pomjiesäc verb, imperf. vermindern; pomjiešác sa sich 
vermindern, 5 
vumjiesäc verb. imperf. vermindern. 
zmjiešác verb, imperf. vermindern; zmjiešác sa sich ver- 
mindern, 
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Xmjioščác verb. iter. zu mjiescec, 
Komposita (Inf. -mjieščác Prs. - mješča -mjéjščoš Prt. -mje- 
ščovul Imp. -mjieščo"u -mješčô-uci): 
rezmjieščác verb, imperf. hier und dort unterbringen, auf 
die (Juarliere verteilen. 
vumjieščác verb. #mperf. unterbringen. 
mjieščé -CA nir. Nachgeburt der Kuh. 
mjieStöun -anä, -Ööunä Pl. N. -nä G. mješčóun /H. Vi. Wslz.] 
-čónn /[Kl. St./, -čánôu I. -nmi masc. Stadibewohner, Städter. 
mjieščounká -hi ZI. mješčóunkôu /H. Vi. Wslz.] -Cöunköy 
[Kl. St.], -čánkôu fem. Stadtbewohnerin, Städterin. 
mjieSöc Prs. mjéša -šiš Prí. mjéšeél Imp. mjiešá mjesäcä verb. 
imperf. vermindern; mjiešče sa sich vermindern. 
Komposita: 
pomjiešée verb. perf. vermindern; pemjieSöce sg sich ver- 
mindern. 
vumjieSec verb. perf. vermindern, 
zmjiešče verb. perf. vermindern; zmjiešče sa sich vermin- 
dern. 
mjiešče s. mjesäuc. 
mjieši -šá -36 adj. comp. zu mänli. 
mjieškác Prs. mjieška -kôš Prí. mjieško“ul mješkä verb. 
imperf. wohnen. 
Komposita (Inf. -mjieskäc Prs. -mješka -mjieškôš Prt. 
- mješko ul): 
pomjieskäc verb. perf. eine Zeitlang wohnen. 
premjieskäc verb. perf. eine Zeit hindurch wohnen, zu- 
bringen. 
vämjeskäc verb, perf. eine vorher bestimmte Zeit hindurch 
wohnen. 
vmjieskäc verb. perf. sa sich einwohnen, an die Wohnung 
gewöhnen. 
zamjieškác verb. perf. bewohnen. 
mjiešôc s. mjesänc. 
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mjiešôšk -ká masc. Säckchen. 

mjiešóounká -hi I. mješóunkôu /H. Vi. Wslz.] -Söunköy /K7. 
St.] fem. Gemengsel, Mengfutter. 

mjietölkä s. mjüetelka. 

mjietlä I. mjetlöu s. mjüetlä. 

mjietl&ößte Pl. N. mjetlášča s. mjúetlešče. 

mjietlök L. mjetläukü s. mjüetlök. 

mjietlörkä I. mjetlärköu s. mjüetlörka. 

mjietlöf Z. mjetlärü s. mjüetlör. 

mjievä -vä Pl. G. mjev [H. Vi. St. Wslz.] mjew /Kl.] fem. 
Möwe. 

mjieväc Prs. mjéva -vôš Prt. mjeve’ul Imp. mjieve’y mje- 
vö'ucä verb. imperf. haben, zu haben pflegen. 

mjiezä -zé Pl. G. mjez I. mjezmi fem. Ackerscheide, Acker- 
grenze. 

mjieznicä -cä /em. Grenznachbarin. 

mjieznickä -hi fem. Grenznachbarin. 

mjiezňyk -iká Pl. N. -cä masc. Grenznachbar, 

mjienavo s. mjienavo. St. 

mjienavesc s. mjienavesc. St. 

mjiene s. mjieno. St. 

mjienekvasni s. mjienekvasni. St. 

mjienekväsno s. mjienokväsne. Sž, 

mjienosc s. mjienesc. St. 

mjienSi s. mjienší. St. 

mjienúško s. mjienüske. St. 

mjienúšo s. mjienúšo. St. 

mjienäc s. mjieňac. St. 

mjieňče s. mjenäuc. St. 

mjienic s. mjienic. St. 

mjieňinke s. mjieninko. St. 

mjieňôc s. mjenäuc. St. 

mjijäc Prs. mjija -jôš Prť. mjijoul Imp. mjijo va verb. imperf. 
1. vorbeigehen, vorübergehen an etwas; 2. vorübergehen, > 
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Komposita: 
pomjijác verb. imperf. übergehen, nicht berücksichtigen. 
premjijác verb. imperf. vergehen, verfliessen. 
vämjljäc verb. imperf. ausweichen. 
vomjijäc verb. imperf. ausweichen. 
mjiklävi -vä -vé adj. weichlich. Oslz. 
mjiklävo adv. weichlich. Oslz. 
mjiklävosc -cä Z. mjiklävügsci fer. die Weichlichkeit. Oslz. 
mjyklä'vi s. mjiklävi. Wslz. 
#mjikčác verb. iter. zu mjiklic. Oslz. 
Komposita (Inf. -mjikčác Prs. - mjikča, -mjik&ös Prt. - mjik- 
čosul): 
premjikčác verb. imperf. 1. durch und durch weich 
machen; 2. sehr erweichen, rühren. 
rezmjikčác verb. imperf. 1. aufweichen; 2. ganz gerührt 
machen; rozmjikčác sa ganz gerührt werden. 
vämjikläc verb, imperf. ganz durchweichen. 
vumjikčác verb. imperf. 1. erweichen, weich machen; 
2. rühren. 
zmjiktäc verb. imperf. 1. weich werden, erweichen; 
2. rühren, zmjiktäc sa gerührt werden. 
mjikčáoc s. mjikläne. Vi. 
mjiktäue Prs. mjikčeja /Oslz.] mji kčeja / Wslz.] mjikčiejčš 
Prt. mjikče“ul /Oslz./ mji Kčovul / Wslz./ -čá -čeli Part. 
Prt. mjikčäli verb. imperf. 1. weich werden; 2. gerührt werden. 
Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -mjikčňuc Prs. -mjikleja -mjikKčiejéš 
Prt. -mjikto’ul -čá -čeli): 
pomjikläne verb. perf. nach einander gerührt werden. 
premjikeäue verb. perf. 1. durch und durch weich werden; 
2. sehr gerührt werden. 
rozmjikläue verb. perf. 1. aufgeweicht werden; 2. ganz 
gerührt werden. 
vämjikčáuc verb, perf. ganz aufgeweicht werden. 
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zmjikläuc verb. perf. 1. weich werden; 2. gerührt 
werden. 
mjikčéc s. mjikčňuc. Oslz. 
mjiktie Prs. mjikča -čiš Pri. mjikčél verb. perf. 1. weich 
machen, erweichen; 2. rühren. Oslz. 
Komposita: 
pomjikčie verb. perf. 1. nach einander weich machen; 2. alle 
rühren. 
premjikčíc verb. perf. 1. durch und durch weich machen; 
2. sehr erweichen, rühren. 
rozmjikčie verb. perf. 1. aufweichen; 2. ganz gerührt 
machen; rezmjikčíc sa ganz gerührt werden. 
vämjikčíc verb. perf. ganz aufweichen. 
vumjikčic verb. perf. 1. erweichen, weich machen, 2, rühren; 
vumjikeic sa gerührt werden. 
zmjikčíc verb. perf. 1. erweichen, weich machen; 2. rühren; 
zmjikčic sa, gerührt werden. 
mjikčôc s. mjikläuc. Oslz. 
mjiknöne s. mjiknöye. H. Vi. St. 
mjiknóuc Prs. mjikňa -ňúčš Prt. mjiknöun verb, imperf. 
1. weich werden; 2. gerührt werden. K7, 
Komposita (Inf. -mjiknöye Prs. -mjikhg -mjikúčš Prt. 
a. - mjiknóun b. -mjik -mjiklá Part. Prt. -mjikli): 
s. mjikčiuc. 
mjilä -lä Pl. @. mjil fem. Meile. Oslz. 
mjiläc Prs. mjilúja [Oslz.] mji-lája / Wslz.] mjiläjes Prt. mji- 
1ô-al verb, imperf. lieben; mjiläc sa, sich gegenseitig lieben. 
Komposita (Inf. -mjiläe Prs. -"mjilüja Prt. -mjilö'ul bmp. 
-mjile u /Oslz.] -mjilo'u /Wslz.]): 
rozmjiläc verb, perf. sa, sich sehr verlieben. 
smjiläc s. d. 
vumjiläc verb, perf. lieb gewinnen. 
zamjiläc verb. perf. lieb gewinnen. 


mjiläčni -ná -né adj. sehr lieb. Oslz. 
41% 
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mjilächi -kä -hé adj. sehr lieb. Oslz. 
“mjiläyni -ná -né adj. selır lieb. Oslz. 
mjilárční s. mjiläční. Wslz. 
mjilärčhi s. mjilächi. Walz. 
mjilä"y ni s. mjiläyui. Wslz. 
mjilččke adv. sehr lieb. Oslz. 
mjilččňá adv. sehr lieb. Oslz. 
mjilöyno adv. sehr lieb. Oslz.. 
mjil&ynä adv, sehr lieb. Oslz. 
mjilé adv. comp. zu mjile. 
mjilinko adv. recht lieb. Oslz. 
mjilinhi -kä -he adj. recht lieb. KL. H. Vi. Wslz. 
mjilinhi s. mjilinhi. St. | 
mjile adv. lieb, angenehm. Oslz, 
mjilescävi -vä -vé adj. freundlich, liebreich. Oslz. 
'mjilescä’vi s. mjilescävi. Wslz. 
mjiloscävjä adv. freundlich, liebreich. Oslz. 
mjiloscivesc -cä L. mjiloscävügsci fem die Freundlichkeit. Oslz. 
mjilose'rz& -zä ntr. Barmherzigkeit. 
mjilese'rni -nä -né adj. barmherzig. 
mjilese'rnä adv. barmherzig. 
mjilsi -$& -šé adj. comp. zu mjili. Kl. H. St. 
mjilüeväc Pri. mjilüevo’ul s. mjiläc. Kl. Vi. 
*mjilüevi -vä -vé ad). 
Komposita: 
dvämjilügvi zwei Meilen lang. 
ziesincmjilüevi zehn Meilen lang. 
jänomjilügvi eine Meile lang. 
pjinemjilügvi fünf Meilen lang. 
pöulmjilügvi eine halbe Meile lang. 
trämjilügvi drei Meilen lang. 
mjilüevnik -iká Pl. N. -cü masc. Liebling. H. Vi. St. Wslz. 
mjilügwnik s. mjilüevnik. Kl. 
mjilüsi -$& -šé adj. sehr lieb. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 645 


mjilúške adv. sehr lieb. Oslz. 

mjilúše adv. sehr lieb. Oslz. 

mjilüshi -kä -hé adj. sehr lieb. 

mjinävi s. mjenävi. Wslz. 

mjiní s. mjení. Wslz. 

mjinekvasni s. mjienokvasní. Wslz. 

mjinekväsneo s. mjienokväsne. Wslz. 

mjintásúevi -vä -vé ad). die Aalguappen betreffend. 

mjintös -äsä masc, Aaalquappe. Kl. H. Vi. Wslz. 

mjináši s. mjenfiši. Wslz. 

mjinüshi s. mjeniišhi. Wslz. 

mjinäue Prs. mjiňeja s. mjenäue. Wslz. 

mjiňé s. mjene. Wslz. 

mjinieSi s. mjeniesi. Wslz. 

mjininhi s. mjeninhi. Wslz. 

mjiscä -cä fem. Schüssel. Oslz. 

mjiščicá -cä fen. Schüsselchen. Oslz. 

mjiščičká -hi fem. Schüsselchen. Oslz. 

mjiššáoc s. mji$äuc. Vi. 

mjiššáue Prs. mjiššeja fOslz.] mjiššeja /Wslz./ mjiššiejčš 
Prt. mjißßo ul /Oslz./ mjirššorul /Wslz.] -šá -Seli verb, 
imperf. dicker werden. Kl. H. St. Wslz. 

mjiššée s. mjiššňuc. Oslz. 

mjišší -šá -še adj. comp. zu mjöussi. Oslz. 

mjiššôc s. mjiššňuc. Oslz. 

mjitäčhi -kä -hé adj. sehr weich. Oslz. 

mjitäyni -ná -né adj. sehr weich. Oslz. 

mjitäChi s. mjitäčhi, Wslz. 

mjitä’yni s. mjitäyni. Wslz. 

mjitéčke adv. sehr weich. Oslz. 

mjitöyne adv. sehr weich. Oslz. 

mjitkävi -vä -vé adj. etwas weich. 

mjitkave adv. etwas weich. Oslz. 

mjitke adv. 1. weich; 2. milde. Oslz. 
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mjitkose -cä L. mjitkügsci fem. 1. die Weichheit; 2. die Milde. 
Oslz. 
mjitk$i -šá -86 adj. comp. zu mjithi. Oslz. 
mjithí -käu -hé adj. 1. weich; 2. milde, 
mjive adv. vorbei, vorüber. Oslz. 
mjive prp. c. G. 1. vorbei, vorüber an; 2. ungeachtet, ohne Rück- 
sieht auf. — A-tej tä-pfi$ mjive vjelgä bükä, Mjívo tievä jä- 
nic nievjera. Oslz. 
mjizä prp. c. A. und I. zwischen. — Jäkôuš ven-präšed mjizä- 
nás? Mjizá-nášämi demamí jä-vjelhi bläy. Oslz. 
mjizä s. mjizá. Wslz. 
mjirkláve s. mjikläve. Wslz. 
mjiklávesc s. mjiklävese. Wslz. 
#mji Kkčác s. mjikčác. Wslz. 
mjikčče s. mjiktäuc. Wslz. 
mji kčíc s. mjikčie. Wslz. 
mjirkčôc s. mjikčauc. Wslz. 
mjiKknónuc s. mjiknöyc. Wslz. 
mji lá s. mjila. Wslz. 
mjilččňá s. mjilečni. Wslz. 
mjiléčko s. mjilečko. Wslz. 
mjiléyneo s. mjileyne. Wslz. 
mjiléyňá s. mjileynä. Wslz. 
mjilinke s. mjilinke. Wslz. 
mjile s, mjile. Wslz. 
mjilescivjä s. mjilescävjä. Wslz. 
mjilescávosce s. mjlloscävosc. Wslz. 
mji lší s. mjilší. Vi, Wslz. 
mjilúške s. mjilúške. Wslz. 
mjirlúše s. mjilášo. Wslz. 
mjinave s. mjienave. Wslz. 
mji’navosc s, mjienavosc. Wslz. 
mji"no s. mjieno. Wslz. 
mji’nesc L. mjinüesci s. mjienosc. Wslz. 
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mji"nší s. mjienší. Wslz. 

mjinúške s. mjienúško. Wslz. 
mji"núše s. mjienúše. Welz. 
mjiňác Prt. mji’ne’ul mjinä s. mjieňac. Wslz. 
mjiňče s. mjenäuc. Wslz. 

mjirňie Prt. mjinel mjiňi lá s. mjienic. Wslz. 
mjiňinko s. mjieninko. Wslz. 
mjirňôc s. mjenäuc. Wslz. 

mjirscá Pl. G. mjisc s. mjisca. Wslz. 
mji ščicá s. mjiščica. Wslz. 
mjiščičká a mjiščička. Wslz. 

mji ššée s. mjißSäuc. Wslz. 

mjiršší s. mjišši. Wslz. 

mji"ššôc s. mjiššiuc. Wslz. 
mjitéčko s. mjitečko. Wslz. 
mjitéčyno s. mjiteyno. Wslz. 
mjitkavo s. mjitkavo. Wslz, 
mjirtko s. mjitko. Wslz. 
- mjitkesc s. mjitkose. Wslz. 

mji tkši s. mjitkší. Wsiz. 

mjivo s. mjivo adv. und prp. Wslz. 
*mjic verb, 

Komposita (Inf. -mjie Prs. - mjiňa -mjines /Kl. H. Vi. 
Wslz.] -mjiúčš /St.] Prt. - mjinóun Imp. - mjiňi): s. mjí- 
nôuc. 

mjíč -ičá masc. Dorsch. 

mjičúgvi -vä -v& adj. den Dorsch betreffend. 
mjtli -lá -lé adj. 1. lieb, geliebt; 2. angenehm. 
mjilkä -hi fem. Meile, Meilchen. 

mjilesc -cä L. mjilügsci fem. Liebe. 
mjilosnä adv. liebreich, liebevoll, liebeswürdig. 
mjilostnä s. mjilosnä. 

mjílšni -ná -né adj. sehr lieb. 

mjilhi -ká -hé adj. schr lieb. 
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mjilúgsni -ná -né adj. liebreich, liebevoll, liebenswürdig. 
mjilüestni s. mjilügsni. 
mjinöue Imp. mjini /H. Vi.] mjiňi [Wslz.] s. mjinöne. ZZ. 
Vi. Wslz. | 
mjinöue Fut. mjiňa -účš Prí. mjinönn Imp. mjiňi verb. perf. 
1. vorbeigehen, vorübergehen an etwas; 2. vorúbergehen, ver- 
fliessen. Äl. 
Komposita: 
pomjinöue verb. perf. übergehen, nicht berücksichtigen. 
premjinöye verb. perf. vergehen, verfliessen. 
vämjinöuc verb, perf. ausweichen. . 
vomjinöne verb. perf. ausweichen. 
mjirä -rä fem, Mauerpfeffer (Sedum acre), Feite Henne (Sedum 
telephium). 
mjiskä -hi fem. Wollgras (Eriophorum angustifolium). 
mjistéžtvo -vä nir. 1. die Handwerker; 2. Handwerk. 
mjístň -Fä masc. 1. Handwerker; 2. Meister. 
mjisträc Prs. mjístrúja Prt. mjistlö'ul verb. imperf. Handwer- 
ker sein, ein Handwerk betreiben. . 
mjistreckä -hi fem. die Frau des Handwerkers, Meisters. 
mjistföu -Ťovi -vä -ve adj. poss. dem Handwerker, Meister ge- 
“  hôrig. 
mjistčovág s. mjistčovňu. Vi. 
mjistfoväu -vé fem. die Frau des Handwerkers, Meisters. Kl. H. 
St. Wslz. 
mjistfö‘jstve -vä ntr. 1. die Handwerker, Meister, 2. Handwerk, 
3. die Meisterschaft, Meisterwürde. 
mjiströ'ishi -ká -hé adj. den Handwerker, Meister betreffend, 
mjistrügväc rt. mjistrügve’ul s. mjisträc. K. Vi. 
mjintés s. mjintes. St. 
mjinöuc Imp. mjini s. mjinöue. St. 
mjóud mjügdü masc. Honig. 
mjönnhi -köu mase. pl. Tausch. H. Vi. Wslz. 
mjöuske s. mjöusko. H. Ve. St. Wsla. 
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mjöussä s. mjöussä. H. Vt. St. Wslz. 

mjóušší s. mjóušší. H. Vi. St. Wslz. 

mjónššesc s. mjóyššosc. H. Vi. St. Wslz. 

mjöutk -kü masc. Honig. 

mjöunhi s. mjónnhi. Äl. H. St. 

mjöusko -kä ntr. zartes Fleisch. Äl. 

mjöussä adv. dick. Kl. 

mjöussi -ŠA -še ad). dick. Äl. 

mjôóuššeše -cä Z. mjöusStesci fen. die Dicke. 

mjodüevi -vä -vö adj. den Honig betreffend, 

mjení s. mjení. Oslz. KGa. W. 

mjotláčtvo -vä ntr. 1. die Besenbinder, 2. das Besenbinderhand- 
werk. 

mjeotláčhi -kä -he adj. den Besenbinder betreffend. 

mjeotläcä A. mjúetláca s. mjetläca. Oslz. 

mjotlä’cä s. mjetläca. Wslz. 

mjetlňevi -vä -vé adj. den Besen betreffend. 

mjö’ul mjälü masc. Sumpf, Moor, Morast. Oslz. KGa. W. 

mjúena adv. bei Namen, namentlich. KL. H. Pi. 

mjüene s. mjieno. Kl. H. Vi. 

mjúeno -ná Pl. G. mjöun /[H. Vi.] mjöun /[Kl.] ntr. Name. Kl. 
H. Vi. 

mjüet&lkä -hi fem. kleiner Besen. 

mjüetlä -lä Z. mjetlöu Pl. @. -tel fem. Besen. 

mjúotlčščo -čá Pl. N. mjotläščá /Oslz.] -lüstä [Wslz.] 
G. -läšč [Oslz.] G. läse [Wslz.] ntr. Besenstiel. 

mjüotlök -äkä Z. mjetläuku /Kl. H. St. Wslz.] -läoka [Vi.] 
masc. Besenstiel. 

mjüetlörkä -hi Z. mjotlárkôu, -lärköu fen. 1. die Frau des 
Besenbinders; 2. Besenbinderin. 

mjüetlör -arä, -Atá L. mjotlátú mase. Besenbinder. 

mjúgna s. mjüong. St. 

mjügne s. mjieno. St. 

mjúeno Pl. G. mjöun s. mjúeno. St. ET 
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mjúní s. mjeni. Wslz. 
mjú na s. mjügng. Wslz. 
mjü'ne s. mjiene. Wslz. 
mjü'ne Pl. G. mjöun s. mjüono. Wslz. 
*mknöuc s. mknôuc. H. Vi. St. Wslz. 
*mknöuc verb. Kl. 
Komposita (Inf. -mknônc Prs. -mkňa -mkúčš Prí. 
a. -mknöun b. -mk -mkla Part. Prt. -mkli): 
pôdemknôuc, pod&mknöye verb. perf. näher heranschieben, 
heranrücken. Ň 
pfämknöuc verb. perf. heranrücken. 
priemknöuc verb. perf. hindurchschieben; pfiemknöuc sa 
sich durchschleichen, durchschlüpfen. 
púomknóuc verb. perf. weiter schieben; püemknöyc sa 
hinschlüpfen. 
rozemknöuc, rügzemknöyuc verb, perf. auseinander- 
schieben. 
siemknôuc verb. perf. 1. wegschieben, wegrücken; 2. da- 
vonlaufen. 
vämknöuc verb. perf. herausschieben, herausrücken; väm- 
knôuc sa entschlüpfen. 
vemknöue verb. perf. hineinschieben; včmknôuc sa hinein- 
schlüpfen. 
votiemknöye verb. perf. öffnen. 
vämknôuc verb, perf. 1. wegschieben, wegrücken; 2. ent- 
schlüpfen, entwischen. 
zämknöuc verb. perf. zumachen, schliessen. 
*mläcäc verb. iter. zu mlüocec. 
Komposita (Inf. -mläcäe Prs. - mläca -mläncös /[Kl. H. St. 
Wslz.] -mlágcoš /[Vi.] Prt. -mläco'ul Imp. -mläce‘u): 
premläcác verb. imperf. durchdreschen, oberflächlich aus- 
dreschen. 
vämläcäc verb. imperf. ausdreschen. 
vomläcäc verb. imperf. ausdreschen. 
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*mläzäc verb. iter. zu mlüozec. 
Komposita (Inf. -mläzäc Prs. - mläza -mläuzöS /Kl. H, St. 
Wslz.] - mláoz0š [Vi.] Prt. -mläze'ul Imp. -mläze'u): 
pomläzäc verb. imperf, verjüngen; pomläzäc sa 1. wieder 
jung werden; 2. Junge werfen. 
vodmläzäc verb. imperf. wieder jung machen; vedmlä- 
3Ác sa wieder jung werden. 
*mläjäc verb, iter, zu mlügc. 
Komposita (Inf. -mläjäe Prs. -mläja -mläujôš /Kl. H. St. 
Wsiz.] -mläojös /[Vi.] Prí. -mläjo'ul Imp. -mläje'u): 
premläjác verb. imperf. 1. von neuem mahlen; 2. alles 
aufmahlen. 
vämläjäc verb, imperf. alles auľmahlen. 
mlänörk -kä masc. Müllergeselle, Müllerlehrling. Kl. H. Vi. 
mlänörkä -hi [. mlänärköy, -närköu fem. die Frau des Müllers. 
Kl. H. Vi. | 
mlänöf -arä, -áfá L. mlänära Pl. I. -rmi masc. Müller. Kl. 
H. Vi. 
mlinárčik -ikä masc. Müllergeselle, Müllerlehrling. 
mlänärdc Prs. mlänaťa /Kl. H. Vi.] mlänaťa /St.] mlä'narg 
[Wstz.] mlänäris Prt. mlänarel /K1, H. Vi.] mläuarel /St.] 
mlä’nafel / Wslz.] mlänaťälá verb. imperf. Müller sein, das 
Müllergewerbe betreiben. 
mlänärck -äkä& masc. Müllergeselle, Müllerlehrling. 
mlänäröu -revi -vä -v& adj. poss. dem Müller gehörig. 
mlänäftve -vá ntr. 1. die Müller; 2. das Müllergewerbe. 
mlänärhi -kä -h& adj. den Müller betreffend. 
mlänüevi -vá -vé adj. die Mühle betreffend. 
mlä’nörk s. mlänörk. Wslz. 
mlä'nörkä s. mlänörka. Wslz. 
mlä-nôť s. mlänör. Wslz. 
mlänörk s. mlänörk. St. 
mlänörkä s. mlänörka. St. 


mlänôť s. mlänôť. St. Ns 
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mléčôk s. mlöncök. 

mléčúgvi s. mlönduevi. 

mléič mlčôčú s. mlôóuč. 

mlín mlänä /KT. H. Vi.] mlänä /Wslz.] Pl. G. mlín, mlänöu 
I. -ní L. -nčý masc. Mühle. Al. H. Vi. Wslz. 

mlínk -ká masc, kleine Mühle, Kaffeemühle. Kl. H. Vi. Wslz. 

mlinküevi -vä -vé adj. die Kaffeemühle betreffend. 

mlinshi -ká -hé adj. die Mühle betreffend. KL. H. Vi. Wslz. 

mlin mlänä s. mlin. St. 

mlink s. mlink. St. 

mlinshi s. mlinshi. St. 

mlöncärhi -kä -hé adj. den Drescher betreffend. 

mlöucörkä -hi I. mlöucärköu, -cärköu fem, Drescherin. 

mlöncör -arä L. mlôncátú P/. I. -imi masc. Drescher. 

mlóuč -čú masc. Fischmilch. 

mlôučaní -náu -né adj. aus Milch bestehend. 

mlôučisti -tá -té adj. voller Milch. Oslz. 

mlónčive -vä Pl. N. mlöneivä /Oslz.] -či vá [Wslz.] G. -čív 
[H. Vi. St. Wslz.] -číw [Kl.] ntr. Milchwaare, Milehspeise. 

mlöudi’sti s. mlôučisti. Wslz. 

mlónčko -kä nfr. Milch. 

mlöu&ni -ná -né adj. die Milch betreffend. 

mlön@nicä -cä fem. Milehhändlerin. 

mlôučňictve -vä „tr. 1. die Milchhändler; 2. der Milchhandel. OsZz. 

mlôučňichi -kä -hé adj, den Milchhändler betreffend. Oslz. 

mlôučňiči - ČA -če adj. den Milchhändler betreffend. Oslz. 

mlóučňíčká -hi fem. Milehändlerin. 

mlóučňikôou -kovi -vä -vé adj. poss. dem Milchhändler gehörig. 

mlónčňik -iká Pl. N. -cä masc. Milchhändler. 

mlöufni'ctve s. mlôučňictvo. Wslz. 

mlöu£öni’chi s. mlôučňiehi. Wslz. 

mlôučňi či s. mlôučňiči, Wslz. 

mlónčok -Akä L. mlôučňukú /Kl. H. St. Wslz ] -čáoku [Vi.] 
masc, Milehner, männlicher Fisch. 
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mlóučóounká -hi 7. mlôučóunkôu /H. Vi. Wslz.] -Cöunköy 
[El. St.] fem. Milchsuppe. 
mlöulüevi -vä -vé adj. die Fischmilch betreffend. 
mlöud mlügdü masc. Malz. 
mlönkäröu -Ťovi -vä -v& adj. poss. dem Milehhändler gehörig. 
mlöukäftve -vä nir. 1. die Milelihändler; 2. der Milchhandel. 
mlöukärhi -kä -hé adj. den Milchhändler betreffend. 
mlöukörkä -hi Z. mlöukärköu, -kärköu fem. Milchhändlerin. 
mlöuköf -afá L. mlönkätn masc. Milchhändler. 
mlöuke -kä nér. Milch, 
mlöukeväti -tä -te adj. milehartig. 
mlöuküevi -vä -vé adj. die Milch betreffend. 
mlocärhi s. mlôucáťhi. 
mlodävi -vä -vé adj. etwas jung, jugendlich. 
mledäčhi -kä -he adj. sehr jung. Oslz. 
mlodäyni -ná -né ad/. sehr jung. Oslz. 
mlodä'chi s. mledäčhi. Wslz. 
mledä’yni s. mlodäyni. Wsle. 
mlod& -&vä nfr. das junge noch bei der Mutter befindliche Tier. 
mlodi -däu -d@ Pl. N. masc. -zi adj. jung. 
mledňágce s. mlednäue. Vi. 
mlodnäuc Prs. mlúedňeja mledňiejéš Prí. mlúedňovul -úá 
-neli verb. imperf. jünger werden, sich verjüngen. Kl. H. St. 
Wslz. 
Komposita (Inf. -mledňduc Prs. - mlodňeja -mledňiejčš 
Prt. - miodňo-u! -nä -neli): 
pomlednäue verb. perf. wieder jung werden. 
vodmlednäuc verb. perf. wieder jung werden. 
mledüevi -vä -vé adj. das Malz betreffend. 
mlozäo s. mlezäu. Vi. 
mlozáoc s. mlezänc. Vi. 
mlezáu -3& fem. die Jugend, jungen Leute. Kl. H. St. Wslz. 
mlezäuc Prs. mlüezeja mloziejčš Prt. mlüeze'ul -z& -zeli 
verb. imperf. jünger werden, sich verjüngen. Al. H. St. Wslz. 
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Komposita (Inf. -mlozänc Prs. - mlezeja -mleziejčš Prt. 
-mleze’ul -z& -zeli): s. mlodnäne. 
mloz3& adv. comp. zu mlúedo. 
mlozinhi -kä -he adj. ziemlich jung. Kl. H. Vi. Wslz. 
mlezinhi s. mlezinhi. St. 
mlotküevi -vä -vé adj. den Hammer betreffend. 
mletúevi -vä -vé adj. den grossen Schmiedehammer betreffend. 
mlüec Prs. mlüegja -jéš Prí. mlóul mlúelá Imp. mlöj Part. 
Prt. mlüeti Vbsbst. mlügce verb. imperf. mahlen. 
Komposita (Inf. -mlec Prs. -mleja -mlügj&$ Prt. - mlôal 
“ mlolá Imp. - mlôi): 
nämloc verb. perf. mahlen. 
prämloc verb, perf. noch mehr hinzumahlen. 
priemloc verb. perf. 1..von neuem mahlen: 2. alles auf- 
mahlen. 
püomloc verb. perf. fertig mahlen. 
siemloc verb. perf. alles vermahlen. 
vämloc verb. perf. alles aufmahlen. 
vämloc verb, perf. ein bestimmtes Quantum mahlen. 
zämloc verb. perf. anfangen zu mahlen. 
zmlúoc s. siemloc. 
mlňecče Prs. mlóuca -ciš Prt. mlöucel Imp. mlügcä mlecäcä 
verb. imperf. dreschen. 
Komposita: 
namlúecče verb. perf. viel dreschen; namlüecde sa sich satt 
dreschen. 
pomlúecče verb. perf. fertig dreschen. 
prämlüecde verb. perf. noch hinzudreschen. 
piemlüecec verb. perf. durchdreschen, oberflächlich aus- 
dreschen. 
vämlecčc verb. perf. ausdreschen. 
vomlügcee verb, perf. ausdreschen. 
vumlüocee verb. perf. ein bestimmtes (Juantum ausdre- 
schen. 
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mlúgečščo -čá Pl. N. mlocästä [Oslz.] -caščá [ Wslz.] 
G. - cašč [Oslz.] -cašč [ Wslz.] ntr. Hammerstiel. 
mlügcörkä I. mlocärköu s. mlöncörka. 
mlüecör -afä, -äfä L. mlecätú s. mlöueör. 
mlúodavo adv. etwas jung, jugendlich. 
mlúedččkeo adv. sehr jung. 
mlüednöuc s. mlüednöuc. H. Vi. St. Wsle. 
mlúednôuc Prs. mlüodng -ňúčš Prí. mlügdnöun mlednä vord. 
imperf. jünger werden, sich verjüngen. Kl. 
Komposita (Inf. -mlúednôuc Prs. -mledňa -mlügdnes 
Prt. -mlodnöun): s. mlednáuc. 
mlúedúče s. mlodnäuc. 
mlügdnöc s. mlodnäne. 
mlüede adv, jung. 
mlúedose -cä L. miodňesci fem. die Jugend, das jugendliche 
Alter. 
mlúosče Prs. mlúo34 -3iš Prt. mlügzel mlezálá verb. imperf. 
jünger machen, verjingen, mlňezče sa 1. jünger werden, sich 
verjüngen; 2. Junge werfen. 
Komposita (Inf. -mlügzöe Prs. - mleza -mlúeziš Prt. -mle- 
ze): 
namlügzöc verb. perf. sa Junge werfen. 
pomlňezče verb. perf. verjingen, pomlügzöc sa 1. wieder 
jung werden; 2. Junge werfen. | 
vodmlüozöe verb. perf. wieder verjüngen; vodmläozee 
sa wieder jung werden. 
mlúezče s. mlozäuc. 
mlügz&k -äkä masc. jugendlicher Mann. 
mlüoz&znä -nä fem. die jungen Tiere, das junge Vieh. 
mlüoezinko adv. recht jung. 
mlüezöc s. mlozäuc. 
mlúezôk -Akä L. mlozňukú /Kl. H. St. Wslz.] -zäoka /[Vi.] 
Pl. N. -cä masc. jugendlicher Mann. 
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mlüet -tä Pl.@.mlotöu I.-tí L.-cčý masc. der grosse Schmiede- 
hammer. 
mlüetk -ká masc. Hammer; pô“d-mletka stúojec unter dem 
Hammer stehen, zur Versteigerung kommen. 
mlüetkäc Prs. mlúetka -kôš Prt. mlügtko’ul mletkä verb. 
imperf. hämmern, mit dem Hammer schlagen. 
Komposita (Inf. -mlúetkác Prs. - mlotka -mlügtköS Prt. 
- mletko-al): 
pomlüetkäc verb. perf. ein wenig, eine Zeitlang hämmern. 
rozmlügtkäc verb. perf. zerhämmern, zerschlagen. 
vobmlüetkäc verb. perf. ringsum behämmern, beklopfen. 
vodmlüetkäc verb. perf. loshämmern, durch Hammer- 
schläge lösen. 
zamlüetkäc verb. perf. anfangen zu hämmern. 
mlüot3i -3& -šé adj. comp. zu mledí. 
mlúetúšk -ká masc. kleiner Hammer. 
#mnážác verb. iter. zu mnúežec. 
Komposita (Inf. -mnäžác Prs. - mnáža -mnáužôš /K1. H. St. 
Wslz.] -mnáožôš /Vi.] Prt. - mnážo ul Imp. -mnäZe'y): 
pomnäžác verb. imperf. vermehren; pomnážäc sa sich 
vermehren. 
prämnäzäc verb. imperf. vermehren. 
rozmnážác verb. imperf, vermehren; rezmnäzäc sa sich 
vermehren, verbreiten. 
vumnážác verb. imperf. vermehren. 
*mnöuc s. mnöuc. H. Vi. St. Wslz. 
*mnöuc verb, Kl. 
Kompositum (Inf. - mnôuc Prs. - mňa - mňeš Prt. -muöun): 
púemnôuc verb, perf. nachdenken, naclısinnen. 
mnobi -gäu -bé adj. zahlreich. 
množní -náu -né ad). zahlreich. 
mnúege adv. zahlreich, viel. « 
mnüegosc -cä L. mnogúosci fem. die Menge. 
mnüestvo -vä nir. die Menge. 
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mnüeZäcdlkä -hi I. mneZäcielköu fem. Vermehrerin. Kl. H. St. 
Wslz. 
mnúežäcel -elä L. mne2Zäciel& masc. Vermehrer. 
mnúežäcilká I. mneZäci-köu Pl. G. -cilk s, mnügZäcelka. Vi. 
mnúežée Prs. mnúegža -žiš Prí. mnüeZel mnežälá verb, imperf. 
vermehren; mnúežéc sa sich vermehren. 
Komposita (Inf. -mnúežée Prs. - mneža -mnúežiš Pri.-mne- 
žel): 
namnúežče verb. perf. sehr vermehren; namnúežče sa, 
sich sehr vermehren. 
pomnúežče verb. perf. vermehren; pemnúežče sa sich 
vermehren. 
prámnúežče verb. perf. vermehren. 
rozmntežée verb. perf. vermehren; rezmnúežče sa sich 
vermehren, verbreiten. 
vumnüg2öc verb, perf. vermehren. 
múň- s. mj-. Kl. indiv. 
môj mäu mé pron. adj. mein. 
mör müerü Pl. G. meróu masc. die Heide. 
mörd müerd&a masc. Mord. 
möry mügryä L. meryü Pl. L. -zéý masc. Morgen Landes. 
möndani s. môučaní. H. Vi. St. Wslz. 
môučisti s. môučisti. H. Vt. St. 
môóuči sti s. môučisti, Wslz. 
môónčká s. móučka. H. Vi. St. Wslz. 
môónční s. móučni. H. Vi. St. Wslz. 
mônčňicá s. môučňica. H. Vi. St. Wslz. 
mônučňictve s. môučňictve. H. Vi. St. 
môučňichi s. môučňichi. H. Vi. St. 
môučňiči s. môučňiči. H. Vi. St. 
môóučňičká s. môučňička. H. Vi. St. Wslz. 
môóučňikôu s. môučňikou. H. Vi. St. Wslz. 
môučňik s. môučnik. H. Vi. St. Wslz. 
mónučňictve s. môučňietvo. Wslz. 
42 
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môučňichi s. môučňichi. Wslz. 
môučňi“ci s. môučňici, Wslz. 
möudöunkä J. môučóukou /H. Vi. Wslz.] -čóunkou /St.] 
s. môučônnka. H. Vi. St. Wslz. 
möudä -dä fem. 1. Mode, Kleidertracht, 2. Sitte, Gewohnheit. 
ınöudä 8. möudä. H. Vi. St. Wslz. 
möudnf -ná -né adj. modisch, der herrschenden Mode entspechend. 
Komposita: 
nüevemöundni 1. neumodisch, den Moden, Sitten der jetzigen 
Zeit entsprechend; 2. schlecht, den jetzt herrschenden 
schlechten Ansichten entsprechend. 
stäremöudni 1. altmodiseh, den Moden, Sitten der Vorzeit 
entsprechend; Z. gut, den guten Ansichten der früheren 
Zeit entsprechend. 
möudnä adv. modisch, der herrschenden Mode entsprechend. 
(omposita: 
nüevemöundnä neumodisch, den Moden, Sitten der jetzigen 
Zeit entsprechend, 
stäromöndnä altmodisch, den Moden, Sitten der früheren 
Zeit entsprechend. 
möndnis -išň Z. möudnisu [Oslz.] -niršú / Wslz.] masc. Modenarr. 
möudnisk -kä masc. Modenarr. Oslz. 
móndňišk -išká s. môudňišk. Wslz. 
möudniskä -hí A. möudniskg fem. Modenárrin. Oslz. 
môudňišká Pl. @. -ňišk s. môudňiška. Wslz, 
möudrälstvo s. môudrálstvo. H. St. Wslz. 
möudrälshi s. möudrälshi. H. St. Wslz. 
môndrivlstvo s. möudrälstvo. Vi. 
möundrälshi s. möndrälshi. Vš. 
möudrälä L. möudräula [H. St. Wslz.] -räola [Vi.] s. môu- 
dräla. H. Vi. St. Weslz. 
möudri s. möudri H. Vi. St, Wslz. 
möudröl L. möudräulü /H. St. Wslz.] -rägla [Vi.] s. möydröl 
H. Vi. St. Wslz. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 659 


möndrölkä I. möndränlkön /H. St. Wslz.] -räolköou /[Vi.] 
s. möudrölka. H. Vi. St. Wslz. 

möudresc s. möudresc. H. Vi. St. Wslz. 

möudrägc s. möudfänc. Vi. 

möudrä s. möudrä. H. Vi. St. Wslz. 

möudräue s. möudfäuc. H. St. Wslz. 

möudrdc s. möydfäue. H. Vi. St. Wslz. 

möudr& s. madre. H. Vi. St. Wslz. 

möudrieSi s. madriesi. 7. Vi. St. Wslz. 

möudföc s. möudiäue. H. Vi. St. Wslz. 

mönufcä -cä masc. Sprecher. Vi. St. Wslz. 

môufčiná -nä Pl. G. -&in fem. Sprecherin. Vi. St. Wslz. 

möuwWcä s. möufca. Kl. H. 

móu Nčiná s. môufčina. Kl. I. 

möukä s. möuka. H. Vi. St. Wslz. 

möuknöuc s. móunknôuc. H. Vi. St. Wslz. 

möukeväti s. möukeväti. H. Vi. St. Wslz. 

möurälni -ná -né adj. moralisch, sittsam, sittlich. KZ. H. St. Wslz. 

möurälnesc -cä L. môurálnúesci fem. die Sittsamkeit, Sittlich- 
keit. 

möurälnä adv. moralisch, sittsam, sittlich. 

môuráclní s. möurälni. Pe. 

môučaní -näu -né adj. aus Mehl bestehend. Kl. 

môučisti -tä -té adj. voller Mehl, mehlicht. Kl. 

möuckä -hi fem. Mehlbrei, Mehlgrütze. Kl. 

möuöni -ná -n& adj, das Mehl betreffend. Kl. 

möudnicä -cä fem. 1. Mehlhändlerin; 2. Mehlkasten. K/. 

môučňíctvo -vá ntr. 1. die Mehlhändler; 2. der Mehlhandel. Kl. 

möndnichi -kä -hé adj. den Mehlhändler betreffend. Kl. 

môučňiči -CA -C6 adj. den Mehlhändler betreffend. Kl. 

môučňičká -hi fem. Mehlhändlerin. K7. 

möucniköu -kovi -vä -vé adj. poss. dem Mehlhändler gehörig. Kl. 

möutnik -iká Pl. N. 1. -cä 2. -hi masc. 1. Mehlhändler; 2. Mehl- 
wurm. Kl. 
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möucöunkä -hi I. môučóunkou fem. Mehlsuppe, Mehlbrei. KL. 
möndä -dön L. -36% masc. pl. Hoden. Kl, 
môudrálstvo -vä nir. Klügelei, Überklugheit. K7. 
môudfálshi -kä -hé adj. ausgeklügelt, überklug. K]. 
möudrälä -lä Z. môudráulá, -li masc. und fem. úberkluger Mann, 
Frau. Kl. 
möydri -rä -ré adj. klug, weise. Äl. 
möydröl -álá L. môudränlá masc. überkluger Mensch. KI. 
möudrölkä -hi I. möudräulköu fem. überkluge Frau. Kl. 
môóudrese -cä L. môudrúgsci fem. Weisheit, Klugheit. Äl. 
möudrä adv. klug, weise. Kl. 
möudräuc Prs. môudrčeja môudriejčš Prt. möudre'ul -rá -feli 
Part. Prt. môudňäli verb. imperf. klug, weise werden. Kl. 
Kompositum: 
zmôudráuc verb, perf. klug, weise werden. 
möudide s. möudfäue. Kl. 
möudre s. madre. Kl. 
 môudfieši s. madriesi. Äl. 
möudröc s. möydräuc. Kl. 
möukä -hi I. maköy fem. Mehl; Ylebügvä möukä das letzte Mehl; 
sóuná möykä das erste, beste Mehl. Kl. 
möuknöuc Fut. móukňa -ňnáš Prt. möyknöun verb. perf. sum- 
men. Kl. 
môukoväti -tä -té adj. mehlartig. Kl. 
mecác Prs. mügcaja mecájéš Prí. mecd‘yl verb. imperf. sa 
sich anstrengen. 
Komposita (Inf. -mocäe Prs. - mocúja Prt. -mecd’ul Imp. 
-mügco u): 
namocäc verb. perf. sa sich sehr anstrengen. 
pomocäc verb. perf. sa sich ein wenig anstrengen. 
premocäc verb. perf. sa, sich überanstrengen. 
mocní -náu -né adj. 1. kräftig, mächtig, stark; 2. gross, schwer, 
mocňáuc Prs. müecneja mocňiejčš Prt. mügene’ul -nä -ňeli 
- Part. Prt. mecnäli verb. imperf. stärker werden. 
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Kompositum: 
zmecňäuc verb. perf. stärker werden. 
mecheväc Prt. mecheve’ul s. mocäc. KL. Vi. 
mečáo s. molän. Vi. 
meočäu -čé fem. Feuchtigkeit. Kl. H. St. Wslz. 
medrávi -vä -vé adj. bläulich, 
meodräküevi -rá -vé adj. die Kornblumen betreffend. 
medrí -räu -ré adj. blau. 
Komposita: 
ciemnemedri dunkelblau. 
jásnemedrí hellblau. 
medrüekvjat -tü masc. Kornblume (Centaurea cyanus). 
medftáge s. medfäuc. Vi. | 
medráuc Prg. mtedfeja medfiejčš Prí. mäedie“ul -Fä -feli 
verb. imperf. blau werden. Kl. H. St. Wsla. 
medre comp. adv. zu müedre. 
modfieši -šá -šé adj. comp. zu medrí. 
mekrávi -vä -vé adj. feucht. 
mekté adv. comp. zu müekre. 
mekfiešií -ši -šé adj. comp. zu müekri. 
meräská -hi A. müeröskg fem.-dunkelfarbige Kuh. Oslz. 
meoräsäti -tä -t& adj. schwarzbraun, dunkelfarbig. 
meräskä Pl. G. -räsk s. moräska. Wslz. 
merdäc Prs. múgrdúja merdájčš Prí. mordd‘ul verb. imperf. 
morden. 
Komposita (Inf. -merdäc Prs. - merdája Prí. -mordô:al 
Imp. -mlerde u): 
namordäc verb. perf. viele ermorden. 
pomordác verb. perf. alles nach einander ermorden. 
vämerdäc verb. perf. alles ermorden, ausrotten. 
vumordäc verb. perf. ermorden. 
zamerdäc verb. perf. ermorden. 
merdäröc Prs. mäerdaťa mordätiš Prť. mňerdaté] monde: 
fälä verb. imperf. ein Räuberleben führen. 
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merdäftve -vä str. 1. die Räuber, Räuberbande; 2. die Strassen- 
räuberei, das Räuberleben, Räubertum; 3. Mordtat, Strassenraub. 
merdärhi -kä -hé adj, räuberisch. 
meordüeväc Prt. merdügve’ul s. mordäc. K7. Vi. 
meryüevi -vä -vé adj. 1. den Morgen betreffend; 2. einen Morgen 
gross. 
Komposita: 
dvämeryügvi zwei Morgen gross. 
ziesinemeoryüevi zehn Morgen gross. 
jänemeryüevi einen Morgen gross. 
pöulmeryügvi einen halben Morgen gross. 
Siescmoryüovi sechs Morgen gross. 
meröugoväti s. meröugeväti. 4. Vi. St. Wslz. 
meróugováti -tä -té adj. buntgestreift. Ä7. 
meorhi -käu -hé adj. das Meer betreffend. 
mesäZni -nä -né adj. aus Messing bestehend. 
mescävi -vä -vé adj. geehrt, gnädig. Oslz. 
mescä'vi s. mescávi. Wslz. 
mostüevi -vä -vé adj. die Brücke betreffend. 
*motäc verb, iter. zu müotac. 
Komposita (Inf. -metäc Prs. -metúja Prt. -mote ul 
Imp. -mäete u): 
pemetäc verb. imperf. verwickeln, verwirren. 
rezmetäc verb. imperf. entwirren. 
vämotäc verb. imperf. ganz abwickeln, entwirren. 
zametäc verb. imperf. verwickeln, verwirren. " 
*meotäväc verb, iter. zu müotac. 
Komposita (Inf. -motäväc Prs. - metáva -metäuvös /Kl. H. 
St. Wslz.] -tägvös /[Vi./ Prt. -metäve'ul Imp. -metä- 
vo’y): s. motäc. . 
#meotúeväác s. motäc. Al. Vi. 
možní -näu -né adj. möglich. — 
môj mäjú L. majú masc. Mai. 
nrôcjshi -kä -hé adj. den Mai betreffend. 
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mo učäti -tä -té adj. verschwiegen. 
mô gčatosc -cä L. me’ulatügsci fem. die Verschwiegenheit. 
mô učéce Prs. môuča -čiš Prí. môučosul -čá -čeli Part. 
Prí. mo učäli verb. imperf. A. schweigen, still sein; 2. ver- 
schweigen. 
Komposita: 
pomô-učče verb. perf. eine Zeitlang schweigen. 
premô"učče verb. perf. verschweigen. 
zamôučče verb. perf. verschweigen. 
zmô učče verb. perf. verschweigen. 
mô yčka adv. stillschweigend, in der Stille, verstohlen. 
mo'uklävi -vä -vé adj. schweigsam. Oslz. 
mô yklávjäá adv. schweigsam. 
mö'uklävosc -cä L. me yklávňosci fem. die Sch weigsamkeit. 
me'uklä’vi s. me“uklávi, Wslz. 
mô aknóuc s. mö’uknöye. H. Vi. St. Walz. 
mö'uknöuc Fut. mô“ukňa -ňčš Prí. mö'uknöun mp. mö'ukni 
verb. perf. 1. verstummen; 2. ermalten, erstarren, kraftlos herab- 
fallen. Kl. 
Komposita (Inf. -mö'uknöye Prs. -me’ukng -mö'uknes 
Prt. -mo’uk -'mo’uklä Part. Prí. -mö’akli): 
pomô“yknôyc verb. perf. nach einander, sämmtlich ver- 
stummen. 
vumduknöuc verb. perf. verstummen. 
zamd'uknöye verb. perf. verstummen. 
zmö’uknöue verb. perf. 1. verstummen; 2. ermatten, er- 
starren, absterben. 
mo "4ňá0 s. meuňáu. Vi. " 
mo'unäu -ne fem. Blitz. Kl. H. St. Wslz. 
*mräzäc verb. iter. zu mrüezec. 
Komposita (Inf. -mräzZäc Prs. - mräža -mräu2ös /K7. H. St. 
Wslz.] -mrágžoš [Vi.] Prí. -mräZe'yul Imp. -mräZo’n): 
premräzäc verb. imperf. durchfrieren lassen. 
vämräžác verb. imperf. ausfrieren lassen. 
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vumräzäc verb. imperf. erfrieren lassen. 
zamräZäc verb. imperf. einfrieren, zufrieren lassen. 
mráčče Prs. mräča, -čiš Prt. mräče-ul -Cä -čeli Part. Prt. mrä- 
čali verb. imperf. brummen, murren, mürrisch sein. Osle. 
Komposita (Inf. -mrätice Prs. - mräča -mráčiš Prí. -mrä- 
čo ul -čá -čeli): 
pomräčče verb. perf. eine Zeitlang brummen, murren. 
premräčče verb. perf. eine Zeitlang brummen, murren. 
zamräčče verb. perf, anfangen zu brummen, zu murren. 
mräčevate adv. mürrisch. Oslz. 
mrätevateosc -cä L. mrälevatügsci fem. das mürrische Wesen. 
Oslz. 
mräčevjate adv. mürrisch. Oslz. 
mrätevjatesc -cä L. mräčevjatúesci fem. das mürrische Wesen. 
Oslz. 
mräk -kü masc. das Brummen, Murren. Oslz. 
mräkäc Prs. mräka -kôš Prí. mräke'yul mräkä verb. imperf. 
hin und wieder brummen, murren. Oslz. 
mräklävjä adv. mürrisch. Oslz. 
mräklävesc -cä L. mräklävügsci fem. das mürrische Wesen. 
Osla. 
mräknöuc s. mräknöuc. H. Vi. St. 
mräknöyc Fut. mräkng -účš Prt. a. mräknöun mrčkná b. mräk 
-klá Part. Pri. mräkli.gerb. perf. brummen, murren. Kl. 
Komposita (Inf. -mräknouc Prs. -mrökng -mräkhö Prí. 
-mrek - mräklá): 
pemräknöyc verb, perf. hin und wieder ein Brummen, 
Murren ausstossen. 
zamräknöyc verb, perf. aufbrummen, aufmurren, 
mrälajönci s. mrälajöuci. H. Vi. St. Wslz. 
mräčajóuci -cä -c& adj. mürrisch. Kl. 
mräteväti -tá -té adj. mürrisch. 
mričevjäti -tá -t& adj. mürrisch. 
mräk mräckú s. mräk. Wslz. 
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mräklävi -vä -vé adj. mürrisch. Oslz. 
mräklä’vi s. mräklävi. Wslz. 
mrälöc s. mräčec, Wslz. 
mrä'tovate s. mräčovate. Wslz. 
mrä'tevatosc s. mräčovatosc. Wslz. 
mräsčovjate s. mrätevjate. Wslz. 
mräčevjatesc s. mräčovjatosc. Wslz. 
mräkäc s. mrákac. Wslz. 
mräcklávjä s. mräklävjä. Wslz. 
mräcklávosc s. mräklävesc. Wslz. 
mräcknôuc Prt. b. mräk s. mräknôuc. Wsle. 
mróušk -kü masc. die erste eben hereinbrechende Dämmerung. 
mröuz mrňezú L. mrezú masc. Frost. 
mröuzni -ná -né adj. frostig, kalt. 
mrónzneo adv. frostig, kalt. 
#mrezáäc verb. 
Kompositum (Inf. -mrezäc Prs. - mrezúja Prt. -mrezô“ul 
Imp. -mrbozo u): 
pčemrezäc verb. perf. überwintern. . 
mrezaní -näy -né ad). frostig, kalt. 
#mrezáväc verb. iter. zu mrozäc. 
Kompositum (Inf. -mrezäväc Prs. - mrozáva -mrozňuvôš 
[El. H. St. Wslz.] -zäovös [W.] Pri. - mrezáve-ul 
Imp. -mrezäve’u): " 
premezäväc verb. imperf. überwintern. 
mrezlävi -vä -vé ad). frostig, zum Frieren geneigt. Oslz. 
mrezlä'vi s. mrezlävi. Wslz. 
mrezní -näy -né ad). frostig, kalt. 
*mrozüeväc s. mrezic. Al. Vi. 
mrúgy -yú masc. Dämmerung. 
mrňdeynóuc s. mrúgynôuc. H. Vi. St. Wslz. 
mrügynöye Ps. mrüoynä Prt. mrúgynano verb. imperf. 
dämmern, dämmerig werden. K/. 
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Komposita (Inf. -mrügynöye Prs. -mräeynä Prí. a. -mrey- 
nane b. -mreyle): 
prämrüeynöuc verb. perf. etwas dämmerig werden. 
zamrúegynôuc verb. perf anfangen zu dämmern. 
zmrňeynôuc verb. perf. dämmern, dämmerig werden. 
mrügzöc Prs. mrúeža -ziš Prí. mrüezel mrezálá verb. imperf. 
frieren machen; mrüez&c sa frieren. 
Komposita (Inf. -mrúezče Prs. - mreža -mrteziš rt. 
- mrezél): 
pomrúozéc verb. perf. alles erfrieren lassen. 
premrügzöc verb. perf. durchirieren lassen. 
vämrezöc verb, perf. ausfrieren lassen. 
vumrüezöc verb. perf. erfrieren lasssen. 
zamrüozöc verb. perf. einfrieren, zufrieren lassen. 
zmrúezéc verb. perf. erfrieren lassen. 
mrúezlávesc -cä L. mrozlávňesci fem. die Frostigkeit. 
mrüezne ade. frostig, kalt. 
mrezZievi -vä -vé adj. das Netz betreffend. 
mreZüuevi s. mžežievi. 
mrec Prs. mňá mžieš Prt. mjär mjärlä mjierli Part. Prt. mjärti 
verb. imperf. sterben. 
Komposita (Inf. - mčec Prs. -miq - mžčš Prt. - mjar - mjárlá 
-mjerli): 
nämföc verb. perf. sa recht lange hungern. 
pfämfec verb. perf. 1. abmagern, verfallen; 2. zusterben, 
durch einen Todesfall als Erbschaft zufallen. — Ta-löukä- 
já temú-brátú vö't-tatä prämjärtä. 
priemňéc verb. perf. grossen Hunger leiden. 
püemfec verb. perf. nach einander hinsterben. 
siemfee Prt. zmjär verb. perf. 1. abmagern; 2. grausen, 
schaudern. — Ga-vö'n-to vülzdfe'ul, ta-skóurá-mä 
zmjärlä. 
vämfee verb. perf. aussterben. 
vämfec verb. perf 1. sterben; 2. grausen, schaudern. 
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väemžéc verb. perf. grausen, schaudern. —Túg-mjú-väe- 
mjarle bärze. 
zámiec verb. perf. hinsterben, absterben. 
mféjšká -hi fem. Netz. 
mfiežá -Zä Pl. G. -ži, mrejZ fem. Netz. 
mfiežčščo -čá PI. N. mtežäščá /Oslz.] -ži ščá, [Wslz.] G. -žašč 
[Oslz.] -žašč [ Wslz.] ntr. grosses Netz. 
mrestäc Prs. mňtostúja mfestäj& Prí. miestö'yul verb. 
imperf. sa laichen. 
Komposita (Inf. -mrestäc Prs. - mrostúja Prt. -miostô+ul): 
pomčostác verb. perf. sa, laichen. 
vämfestäc verb. perf. sa, laichen. 
mrfestügväc Prí. miestüeve'ul s. mrestäc. Kl. Vi. 
mreostüevi -vä -vé adj. den Laich betreffend. 
mriüenä -ná Pl. G. mröun /H. Vi.] mröun /Kl.] fem. Maräne. 
Kl. H. Vi. 
mrüest -tü masc. Laich. 
mrügenä Pl. G. mröyn s. mrüena. St. 
mrfünä Pl. G. miöun s. mrüena. Wslz. 
*mscäc verb. Oslz. 
Komposita (Inf. - mseée Prs. - mšča, - msciš Prt. - mscél): 
nämscöc verb. perf. sa sich sehr grämen. 
püemscöc verb. perf. sa sich grämen. 
siemscöc verb. perf. sa sich grämen. 
*mscäc s. mscäc. Wslz. 
mäcá -cä fem. Mütze. Oslz. 
mäcéčká -hi fem. kleine Mütze, Kindermütze. Oslz. 
mäcčščo -čá Pl. N. mucáščá nir. grosse unlörmige Mütze. Oslz. 
mäcká -hi fem. kleine Mütze, Kindermütze. Oslz. 
mäcnicä -cä fem. die Frau des Mützenmachers. Oslz. 
mucnictve -vä ntr. 1. die Mützenmacher; 2. das Mützenmacher- 
handwerk. Oslz. 
mucňichi -kä -hé adj. den Mützenmacher betreffend. Oslz. 
mucňiči -CA -čé adj. den Mützeumacher betreffend. Oslz. 
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mäcňičk -ká masc. Mützenmachergeselle, Mützenmacherlehrling. 
Oslz. 
mücnickä -hi fem. die Frau des Mützenmachers. Oslz. 
mäcniköu -kevi -vä -vö adj. poss. dem Mützenmacher gehörig. 
Oslz. 
mäcnik -iká Pl. N. -cä masc. Mützenmacher. Oslz. 
mücni’ctve s. mucňictve. Wslz. 
mücni'chi s. mucňichi. Wsle. 
mäúcňičí s. mucňiči. Wslz. 
mäčée Prs. mäča -čiš Prí. mäčeral -čá -čeli Part. Prí. mučäli 
verb. imperf. trotzig, störrisch, mürrisch sein. Oslz. 
Komposita: 
pomäčče verb. perf. eine Zeitlang trotzen, störrisch sein. 
premüdee verb. perf. eine Zeitlang trotzen, störrisch sein. 
vämučče verb. perf. sa ausgetrotzt haben, nicht mehr störrisch 
sein. 
zamüldc verb. perf. anfangen zu trotzen. 
mäčk -kä masc. trotziger, störrischer, verschlossener Mensch. Oslz. 
mäčk mirčká s. mück. Wslz. 
mädá -dä fem. Modde, Schlamm. Osl2. 
mädčy adj. indecl. dumpfig, muffiig. Oslz. 
mäddy adv. dumpfig, muffig. Oslz. 
mädlävi -vá -vé adj. säumig, saumselig. Osle. 
müdlävjä adv. säumig, saumselig. Oslz. 
mädlävosc -cä L. mudlävüesci fem. die Saumseligkeit. Osíz. 
müdlä’vi s. mudlävi. Weslz. 
muzästi -tä -té adj. schlammig, voller Schlamm, schmutzig. Oslz. 
müzä'sti s. muzästi. Wslz. 
müzec Prs. mäza -3iš Prt. -mäzél verb. imperf. hindern, auf- 
halten, stören; mäzče sa sich aufhalten, zögern, säumen. Oslz. 
Komposita: 
pomäzée verb. perf. verzögern, aufhalten; pemüzöc sa sich 
aufhalten, säumen. 
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zamüzdc verb, perf. versäumen, verpassen; zamäzdc sa sich 
verspäten. 

müzöste adv. schlammig, schmutzig. Oslz. 

mägčšče -Cä Pl. N. muzáščá ntr. schlammiger, schmutziger Ort. 
Oslz. 

müfä -fä fem. Muff. Oslz. 

mäfká -hi fem. Müffehen, Pulswärmer. Oslz. 

mäfli -lä -lé adj. dumpfig. muffig. Oslz. 

mäfle adv. dumpfig, muffig. Oslz. 

mäyä -Yi I. muyöu fem. Fliege. Oslz. 

mäyemör -möurä masc. Fliegenpilz. Oslz. 

mükäc Prs. mäka -kôš Prí. müke’ul verb. imperf, trotzig, 
störrisch, mürrisch sein. Oslz. 

mukäftve -vä nir. der Trotz, das trotzige, störrische, verschlossene 
Wesen. 

mukärhi -kä -hé adj. trotzig, störrisch, verschlossen. 

mükörkä -hi I. mukärköu, -kärköu fem. trotzige, stôrrische, ver- 
schlossene Frau. Oslz. 

müäkör -afá, -Arf& L. mukära 7%. I. -rmi masc. trotziger, störri- 
scher, verschlossener Mensch. Ozlz. 

mulästi -tá -té adj. schlammig. Oslz. 

mülä’sti s. mulästi. Wslz. 

mälézná -nü fem. trockene, durch den Wind leicht aufzuwirbelnde 
Schlammerde. Oslz. 

mulö'jznä -nä fem. schlammige Erde. 

mümäc -ačá L. mumäčú masc. ein Schreckgespenst für die Kinder. 
Kl. H. Vi. 

mäňá -nä Pl. G. mün fem. Lippe. Kl. H. Vi. 

mäni -nä -ňé adj. die Lippen betreffend. Kl. H. Vi. 

müoc -cä Pl. I. -cmi fem. Kraft. 

múec Prs. mügga a. môužčš [Kl.] möuzes /H. Vi. St. Wslz.] 
b. móuš /Kl.] möus /H. Vi. St. Wslz.] Prt. möug /Kl.] 
möng /H. Vi. St. Wslz.] müeglä Part. Prí. müegli verb. 
imperf. können. 
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Komposita (Inf. “mec Prs. - mega a. -môužčš b. - môuš 
Prt. -möug - moglá Imp. -meZä): 
dúemoc verb. perf. stärker sein, überwältigen; dňomec 
vjäda eine Weite gewinnen. 
púomoc verb. perf. helfen, unterstützen; plomec düe- 
čevä zu etwas verhelfen, püomec vö't-Cevä von elwas 
befreien; püeınec sa sich behelfen. — Vón-mä-pňe- 
möug bärze. S-tím ji-sa-nimega päemec. Pügmöuz 
Böug! «Helf Gott! Leb wohl!» 
dúepemec verb. perf. helfen, unterstützen. 
pö'tponıee verb. perf. aufhelfen, unter die Arme greifen. 
pčiepomoc verb. perf. hindurchhelfen.— Ten-stäuri póun 
mjä-pfiepemöuk pres-tq-bjeda. 
väpomec verb. perf. heraushelfen.— Väpomozäcä-mjä, 
mjíli pänä, päuröy grüoSön z-mö-bjedä. 
vôrtpomoc verb. perf. jemandem helfen von etwas frei- 
zukommen. —- Ta-smjierc mü-vö'tpemeglä vot-te- 
bäbä. 
zápomec verb. perf. unterstützen. 
prämeec verb. perf. helfen. 
dúepčámoc verb.perf. 1.zu etwas verhelfen; 2. geleiten, 
führen. — Jäu-tä-düeptämöug düg-nastä. Vön-mjä- 
düeprämöug de-Smö’uzin. 
priemoc verb. perf. überwinden; pfiemec sa sich über- 
winden. — Premežá-sa düs-pjilnescä! 
*müscni -ná -né ad). 
Komposilum: 
vjielomtecni grossmächtig. 
müecnöuc s. müoecnöye, H, Vi. St. Wslz. 
müecnöuc Prs. müoeng -ňčš Prí. müocnöun mecnä verb. 
imperf. stärker werden. X7. 
Kompositum: s. mecnäuc, 
mäecne adv. kräftig, stark, fest, sehr; mňecne bräc, vzíc fest- 
nehmen, verhaften. 
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múecnesc -ci L. mecnüesci fem. Stärke, Kraft. 
mäecňče s. mocnäuc. 
mäecňie Prs. miecňa -ňiš Prt. mügchel mecňilá verb. imperf. 
stärken, kräftigen; múecňic sa sich kräftigen, kräftiger werden. 
Komposita (Inf. -mügenice Prs.-mecha -müechi$ Prt. - mec- 
nel): 
prämäecňie verb. perf. befestigen. 
vumäecňie verb, perf. stärken, verstärken. 
zimäecňie verb, perf. stärken, kräftigen; zmäecňíc sa sich 
kräftigen, kräftiger werden. 
müochnöc s. mechäuc. 
mägčic Prs. múgča -čiš Prí. mäečel mečilá verb. imperf. 
nass machen, befeuchten. 
Komposita (Inf. -müeglie Prs. - meča -mäečiš Prt. -meiel): 
namüetic verb. perf. einweichen. 
podmäečie verb, perf. von unten anfeuchten. 
pomúečie verb. perf. ein wenig befeuchten; pomäečíc sa 
sich ein wenig nass machen. 
premtelic verb. perf. durchnässen. 
rezmňečic verb. perf. aufweichen, zerweichen. 
vämočíc verb. perf. auswässern, gut durehweichen lassen. 
vmüedic verb. perf. einweichen, ins Wasser legen. 
vumledic verb. perf. einwässern. 
zamügtic verb. perf. nass machen, benetzen. 
zmäečíc verb. perf. benetzen, einweichen. 
múočiščo -čá Pl. N. mečiščá [Oslz.] -či ščá [Wsle.] G. -čiŠČ 
[Oslz.] -eis& [ Wslz.] ntr. nasser Ort. 
múečizná -ná fem. Feuchtigkeit. 
müodläcdlkä -hi I. medlácielkóu fem. Beterin. Kl. H. St. 
Wslz. 
müedläcel -elá L. modläcielü mase. Beter. 
mtodlácilká I. modláci Ikôn Pl. G. -cilk s. mügdläcelka. Pt. 
müodlöc Prs. müedlg -liš: Prt. müedlel medlálá verb. imperf. 
sa beten. 
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Komposita (Inf. -mtedlée Prs. - medly -múedliš Prt. 
-medlel): 
namügdlöc verb. perf. sa genug gebetet haben, sich satt 
beten. 
pemüedlöc verb. perf. sa eine Zeitlang beten. 
vämedlče verb. perf. erbitten, erbeten. 
vmüedlöc verb. perf. sa sich einbeten. 
zamühedlöc verb. perf. sa, sich ins Gebet vertiefen. 
müedlötvä -vä I. medlätvöu /Osle.] -lätvöu [Wslz.J Pl. G. 
-tev /H. Vi. St. Wslz.] -tew [Kl.] fem. Gebet. 
müedrave adv. bläulich. 
müedravesc -cä L. modravüesci fem. die bläuliche Farbe. 
múedrôk -äkä& L. medráukú /Kl. H. St, Wslz.] -rägka [Vi.7 
masc. Kornblume (Centaurea cyanus). 
müedre adv. blau. 
Komposita: 
ciemnomňedre dunkelblau. 
jäsnemüedre hellblau. 
müedre- erstes Glied von Kompositen: blau-. 
müedresc -cä L. medrüesci fem. die Bläue, blaue Farbe. 
müedröc Prs. mügdrg -riS Prí. müedrel medrälä verb. imperf. 
blau machen. — 
müedrdc s. modräuc. 
müedröc s. medränc. 
mügkläcä -ch Z. mekläci /Oslz.) -läci / Wslz.] fem. Schweiss. 
müeklöznä -nä fem. Schweiss. 
müeknöuc s. mieknöuc. H. Vi. St. Wslz. 
müeknöuc Prs. mügkng -ňčš Prí. a. mügknöun meknä 
b. müek -klä Part. Prt. müekli verb. imperf. nass werden; 
inüeknöyc sa schwitzen. Äl. 
Komposita (Inf. -müeknöye Prs. -mekňa -mäekáčš Prt. 
-mek -meklä): 
pomäeknôuc verb. perf. sämmtlich nass werden. 
premüeknöuc verb. perf. durchnässt werden. 
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rozmüeknöuec verb. perf. sa, ganz aufgeweicht werden. 
vämoknôgc verb. perf. ganz durchweicht werden; vämek- 
nöuc sa tüchtig schwitzen. 
vumtoknöuc verb. perf. durchnässt werden. 
zamúeknôuc verb. perf. nass werden. 
zmüeknöuc verb. perf. nass werden; zmügknöuc sa 
schwitzen. 
müekravo adv, feucht. 
müekravosc -cä L. mekravügsci fem. die Feuchtigkeit, 
müekri -rä -r& adj. nass. 
müekre adv. nass. 
müekresc -cä L. mekrúosci fem. die Nässe. 
müekrec Prs. müekfg -ri$ Prí. müokrcl mokfälä verb. imperf. 
nass machen. 
Komposita (Inf. -müektöc Prs. - mokra -müekti8 Prt. -mo- 
krel): 
pomüekföc verb. perf. alles nach einander nass machen. 
premúogkiče verb. perf. durch und durch nass machen. 
zamüekröc verb, perf. nass machen. 
zmúekiče verb. perf. nass machen. 
mügkröste -čá Pl. N. mokiäščň /[Osls.] -iaščá [Wsla.] 
@. -räšč [Osla.] -rašč [Wslz.] ntr. nasser Ort. 
müerä -rä Pl. G. mör fem. 1. das als weibliches Wesen gedachte 
Alpdrúcken, 2. jedes durch einen Fluch zu einer gespenstigen Thä- 
tigkeit verdammte weibliche Wesen. 
müerdörkä -hi I. mordärköy, -därköu fem. Strassenräuberin. 
müordör -afá, -äfä L. merdäfa Pl. I. -rmi masc. Strassen- 
räuber, 
mňerčs -äsä L. moräsú /Oslz.] -rä'sı [Wslz.] masc. dunkel- 
farbiger Stier, Ochse. 
mügrä -fá L. motú Pl. G. -H I. -fmi ntr. Meer. 
müer&c Prs. mleňa -fiš Prí. müerel metälá verb. imperf. 
1. hungern lassen; 2. als Alp quälen, würgen; mäefée sa 
hungern. 
43 


674 DR. FR. LORENTZ. 


Komposita (Inf. -mäežče Prs. - moža -mňetiš Prt. - mežel): 
demúäetčc verb. perf. zu Tode hungern lassen, quälen. 
namüeföc verb. perf. sa genug als Alp gequält haben, des 

Quälens satt sein. 
pomügröc verb. perf. nach einander als Alp u 
premüefde verb. perf. sehr mit Hunger quälen. 
vämeföc verb. perf. sehr mit Hunger quälen, aushungern; vä- 
mefec sg recht lange hungern. 
vumügrec verb. perf. verhungern lassen, als Alp tot quälen; 
vumügröc sa, verhungern. 
zamügröc verb. perf. verhungern lassen, als Alp tot quälen; 
zamlıeföc sa verhungern. 
zmäetéc verb. perf. entkräften, zu Tode quälen. 
múeičšče -čá Pl. N. morästä /Oslz.] -rä-ščá [Wsla.] @. -räse 
[Oslz.] -räse [ Wslz.] ntr. böser Alp. 
núescčšče -čá Pl. N. moscäščá fOslz.] -ca ščá [Wslz.] 
G. -cašč [Oslz.] -cašč [ Wslz.] ntr. elende, schlechte Brücke. 
müescik -kä masc. kleine Brücke. 
mügst -tü Pl. G. mestöu I. -tmi L. -ceý masc. Brücke. 
müostk -ká masc. kleine Brücke. 
mäet -tá Pl. G. metóu masc. Strähne Garn, Gebinde, Tocke. 
müetäc Prs. mügtz -tôš Prí. müete’ul metä verb. imperf. 
haspeln, zwirnen, müetäc sa sich verwirren. 

Komposita (Inf. -mügtäc Prs. -meta -mäetôš Prí. - me- 

te’ul): 
pomügtäc verb. perf. verwickeln, verwirren. 
rozmügtäc verb. perf. entwirren. 
vämotác verb. perf. ganz auľwickeln, entwirren. 
zamügtäc verb. perf. verwickeln, verwirren. 
mügtäkä -hi I. motäköu /Oslz.] -täkou / Wslz.] Pl..@. -täk 
[Oslz.] -täk [Wslz.] fem. Hacke. 
mügteckä -hi I. motäčkou /Oslz.] -täcköu [Wslz.] Pl. @.-täck 
[Oslz.] -täck [Wslz.] fem. kleine Hacke. 
müetk -ká masc. Strähne Garn, Gebinde, Tocke. 
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mügtevjidle -lä Pl. N. mügtevjidlä /Osle.] -vjrdlä /Wslz.] 
G. -del ntr. Haspel. 
müevjic Prs. möyvja -vjiš Pri. möyvjel Imp. müevji mevjicä 
verb. imperf. sprechen. 
Komposita: 
namügvjic verb. perf. zureden, namňevjíc sa sich be- 
sprechen. 
pedmügvjic verb. perf. aufhetzen, aufwiegeln. 
pemüevjic verb. perf. eine Zeitlang reden. 
pfämüevjie verb. perf. sticheln. 
premüevjic verb, perf. anreden. 
rezmüevjic verb. perf. sich unterreden. 
vämevjic verb. perf. 1. aussprechen; 2. entschuldigen; vä- 
meovjíc sa sich herausreden, sich entschuldigen. 
vebmüevjic verb. perf. verläumden. 
vumdevjic verb. perf. verabreden, besprechen; vumüevjic sa 
sich verabreden, sich besprechen. 
zmügvjic verb. perf. sa sich verabreden. 
mňežnesc -cä L. mežnúesci fem. die Möglichkeit, 
mügZnä adv. möglich. 
#mäežňice verb. 
Kompositum (Inf. -müeänie Prs. - mežňa -mäežňiš Pt. 
- možňel): 
vumúožňie verb. perf. ermöglichen. 
muräc Prs. märúja /Oslz.] mü'raja /[Wslz.] murfijčš Prt. mu- 
rö'yl verb. imperf. mauern. 
Komposita (Inf. -muräc Prs. - murája Prt. -murô“ul Imp. 
-märo'y /Oslz.] -müre’u / Wslz.]): 
domuräc verb. perf. fertig mauern. 
namuräc verb. perf. viel mauern, 
podmuräc verb. perf. untermauern. 
prämuräc verb. perf. hinzumauern. 
premuräc verb. perf. ummauern, anders wieder aufmauern. 


vämurác verb. perf. ausmauern, aufmauern. 
43" 


676 DR. FR. LORENTZ. 


vmurác verb. perf. einmauern. 
vobmuräe verb. perf. ummauern, mit Mauern umgeben. 
vodmuräc verb. perf. wieder auľmauern. 
zamuräc verb. perf. zumauern, vermauern. 
zmüräc verb. perf. aufmauern. 
murärlik -iká masc. Maurergeselle, Maurerlehrling. 
muräröc Prs. mürara [Oslz.] mivraža / Wslz.] murátiš P’ri.ma- 
ražél /Oslz.] mü’rarel / Wslz.] murarälä verb. imperf. Maurer 
sein, das Maurerhandwerk betreiben. 
murärek -äkä masc. Maurergeselle, Maurerlehrling. 
muráfôóu -Fevi -vä -v& adj. poss. dem Maurer gehörig. 
murärtvo -vá ntr. 1. die Maurer; 2. das Maurerhandwerk. 
murärhi -kä -hé ad). den Maurer betreffend. 

*muräväc verb. iter. zu muräc. 

Komposita (Inf. -muräväc Prs. -muräva -muräuvöß /Kl. H. 
St. Wslz.] -räovös [Vi.] Prt. -murävo’ul Imp. -mä- 
rávo u): 

premuräväc verb. imperf. ummauern, anders wieder auf- 
mauern. 

vämuräväc verb, imperf. ausmauern, aufmauern. 

vmuräväc verb. imperf. einmauern. 

vebmurávác verb. imperf. umauern, mit Mauern um- 
geben. 

zamuräväc verb. imperf. zumauern, vermauern. 

märmet -tü masc. das Brummen, Murmeln. Oslz. 

mürmüetäc Prs. märmeca /Osiz,] mü'rmoca /[Wslz.] mür- 
mäecčš Prí. müärmete’ul /Oslz.] mirrmote-ul /Wslz.] mür- 
motä verb. imperf. brummen, murmeln. 

Komposita (Inf. -mürmüetäc Prs. " múrmeca -mürmüoces 
Prt. - múrmoto-al): 
pomúrmtetác verb. perf. eine Zeitlaug murmeln, brummen. 
zamürmüetäc verb. perf. anfangen zu murmeln, zu 
brummen. 
märôrk -kä masc. Maurergeselle, Maurerlehrling. Oslz. 


| 
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märórká -hi I. murärköu, -rärköu fem. die Frau des Maurers. 
Osle. 
märôť -afä, -Arä L. murátú Pl. I. -rmi Maurer. Oslz. 
murügväc Prí. murügve’ul s. muräc. Kl. Vi. 
murúgvi -vä -v& adj. die Mauer betreffend. 
mäičšče -čá L. muťäščú nir. altes Gemäuer. Oslz., 
müskäc Prs. müsta -čéš Prt. mäsko “ul Imp. mäščí verb. 
imperf. streichen, streicheln. Oslz. 
Komposita: 
pomäskác verb, perf. ein wenig streicheln, bestreichen. 
prämüskäc verb. perf. glatt streichen. 
vämuskäc verb, perf. glatt streichen. 
vobmüskäc verb. perf. glatt streichen, bestreichen. 
zamüskäc verb. perf. glatt streichen. 
*muskäc verb. iter. zu müskac. 
Komposita (Inf. -muskäc Prs. - muskúja Prt. -muskö ‘ul 
Imp. -müske'u /Oslz./ -mü'ske'u /Wslz.]): 
prämuskäc verb. imperf. glatt streichen. 
vämuskäc verb, imperf. glatt streichen. 
vobmuskäc verb. imperf. bestreichen, glatt streichen. 
*muskäväc verb, iter. zu muskäc. 
Komposita (Inf. -muskäväc Prs. - mäskäva -müskäyvös /Kl. 
H. St. Wslz.] -kägvös /Vi.] Prt. -müskävo’ul Imp. -mus- 
käve’u): s. muskäc. 
*musküeväc s. muskäc. Kl, Vi. 
*müSäc verb. tter. zu mäšec. Oslz. 
Komposita (Inf. -mäšác Prs. - muša -mäšôš Prt. - muše-ul): 
prúmäšác verb. imperf. zwingen, nôligen, pňämäšác sa, sich 
zwingen. 
vämäšác verb. imperf. abzwingen, abnôtigen. 
zmäšác verb. imperf. zwingen, nötigen. 
müsäcä -cä 7. muSäci fem. grosse Fliege. Oslz. 
mäščicá -cä fem. kleine Fliege. Oslz. 
mäscickä -hi fem. kleine Fliege. Oslz. 
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müsöc Prs. mäša -šiš Prí. müSel mäšlá verb. imperf. müssen. 
Oslz. 
Komposita (Inf. -mäšče Prs. - muša -mäšiš Prí. - mušel 
-musälä): 
prämäšče verb. perf. zwingen, nötigen; pfämäßdc sa, sich 
zwingen. — Tön-tätä prämušeél svä-vügtrekä de-re- 
büetä. 
vämuščc verb. perf. abzwingen, abnôligen. — Tčn-galóuz- 
nik vämušel z-ňé fšáthé pjöyzä, ce-na-mjä. 
zmäšče verb, perf. zwingen, nötigen. 
mäšččká -hi fem. kleine Fliege. Oslz. 
m ňščlká -hi fem. kleine Muschel. Oslz. 
mäšéščo -čá Pl. N. mušäščá ntr. grosse hässliche Fliege. Oslz. 
mäsi -šá -še adj. die Fliegen betreffend. Oslz, 
müskä -hi fem. kleine Fliege. Oslz. 
m úšlá -lä Pl. @. -šél fem. Muschel. Oslz, 
mätni -nä -né adj. trúbe. Oslz. 
mätne adv. trübe. Oslz. 
mütnesc -cä L. mutnüosci fem. die Tribheit. Oslz. 
muzikä -hi A. mäzika /Oslz.] mü'zikq /Wslz.] fem. Musik. 
#mäžžác verb. iter. zu mäžžic. Oslz. 
Komposita (Inf. -mäžžác Prs. - mužša -mü2308 Prt. - múž- 
žo4l Imp. -mäžže u): 
pomäžžác verb. imperf. zerstampfen, zerquetschen. 
rozmäžšác verb. imperf. zerstampfen, zerquetschen, 
mäžžie Prs. inúžža -žiš Prt. müz$el Imp. mäžží verb. imperf. 
zerstampfen, zerguetschen, Oslz. 
Komposita: 
pomäžžíc verb. perf. zerslampľen, zerguetschen. 
rozmäžžšic verb. perf. zerstampfen, zerguetschen. 
mücä Pl. @. müc s. müca. Wslz. 
mü'cöckä s. mäcečka. Wslz. 
mä cčščo Pl. N. mäci ščá G. -cišč s. mäceščo. Wslz. 
mü'ckä Pl. G. mück s. mäcka. Wslz. 
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mä cňicá s. mäcňica. Wslz. 
imôcňíčk s. mäcňičk. Wslz. 
märcňičkäá s. mäcňička. Wiz. 

mä cňikôu s. mäcňikóu. Wslz. 

mi ceňik s. mäcňik. Wsle. 

mi čéc s. mäčec. Wslz. 

mi dá s. mäda. Wslz. 

mú déy s. mädey adj. und adv. Wslz. 
midlávjä s. müädlävjä. Wslz. 
mü'dlävose s. mädlävesc. Wslz. 
mü'zöc s. müzec. Wslz. 

müzeste s. mäzeste. Walz. 

mi zéščo Pl. N. múzäščá @. -ZAšč s. mäzeščo. Wslz. 
müfä Pl. G. mäf s. mäfa. Wiz. 
múrfká Pl. G. mäfk s. mäfka, Wslz. 
müfli s. mäfli. Wslz. 

müfle s. mäflo. Wslz. 

mü'yä Pl. G. müy s. müya. Wslz. 
müyemör s. mňyemór. Walz. 
miü'käc s. mükac. Wslz. | 
mükörkä s. mükörka. Wslz. 

mükör s. mükör. Wslz. 

mú lézná s. mülezna. Wslz. 

mú mäč s. mämač. Wslz. 

mú ňá s. mäňa. Wslz. 

múr ňí s. mäňí. Wslz. 

mú rmet s. märmot. Wslz. 

mürörk s. märórk. Wslz. 

mtrrôrká s. mürörka. Wslz. 

mô rôť s. mürör. Wslz. 

múžčščo L. mätä-:šča Pl. G. -fäšč s. mäteščo. Wslz. 
mú skác s. mäskac. Wslz. 

#múšác s. mäšac. Wslz. 

müsäcä L. múšäci Pl. G. -Süc s. mäšica. Wslz. 


vw 
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mirščicá s. mäščica. Wslz. 
mu ščičká s. mäščička. Wslz. 
miršče s. mäšec, Wslz. 
mä šččká s. mäšečka. Wslz. 
mt ščlká s. mäšelka. Wslz. 
mivščščo Pl. N. múšäščá G. -šášč s. mäšeščo. IVslz. 
müsi s. mäší. Wslz. 
mü'skä Pl. G. múšk s. mäška. Wslz. 
müslä s. mäšla. Wslz. 
mü'tni s. mütni. Wslz. 
mWtne s. mätne. Wslz. 
mü'tnosc s. mätnese. Wsle. 
#mižžác s. mäžšac. Wslz. 
mižžie s. mäžžic. Wslz. 
mäčče Prs. mtiča -čiš Prí. mäče“ul -čá -čeli Part. Prí. múučäli 
verb. imperf. muhen, wie eine Kuh brüllen. 
Komposita: 
pomäičče verb. perf. eine Zeitlang brüllen. 
premäčče verb, perf. während einer Zeit brüllen. 
rozmäčče verb. perf. sa recht ins Brüllen kommen. 
zamňičče verb. perf. anfangen zu brüllen, aufbrüllen. 
mückä -hi fem. Kuh. 
müknöuc s. múknôyc. H. Vi. St. Wslz. 
müknöyc Fut. múkňa -ňčš Prí. müknöun verb, perf. aufbrüllen 
wie eine Kuh. Äl. 
Komposita: 
pomüknöuc verb. perf. hin und wieder ein Gebrüll hören 
lassen. 
zamüknöye verb, perf. auľbrillen. 
mül mäla /Oslz.] müla / Wslz.] masc. Schlamm. 
mül mülä masc. Motte. 
málčk -äkä masc. kleine Motte. 
müalügvi -vä -vé adj. die Motten betreffend. 
- múnká -hi /em. kleine Lippe. KZ. H. Vi. Wslz. 
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múr märú /Oslz.] mü'ra /Wslz.] Pl. @. muröu masc. Mauer. 
mürk -kü masc. kleine Mauer. 
müsk -kü masc. Hirn. 
müsknöuc Imp. müskhi /H. Vi. St.] mü’skni [Wslz.] s. müsk- 
nôuc. H. Vi. St. Wslaz. 
müsknöuc Fut. múskňa -n&3 Prt. müsknöun Imp. müskni 
verb. perf. streichen, streicheln. K7. 
Komposita: 
pomüsknöue verb. perf. leicht überstreichen, bestreichen. 
prämüsknöye verb. perf. glatt streichen. 
vebmisknôuc verb. perf. bestreichen, glatt streichen. 
müsküevi -vä -vé adj. das Hirn betreffend. 
múštrčk -äkü masc. Mostrich, zubereiteter Senf. 
müt mütü masc, 1. Mut, Kühnheit; 2. Úbermut, Wildheit. 
müt&y adj. indecl. 1. mutig, kühn; 2. übermütig, wild. 
müzgnöuc Imp. müzgni /H. Vi. St.] mü'zgni / Wslz.] s. müz- 
gnöyc. H. Vi. St. Wslz. 
müzgnöyce Fut. múzgňa -účš Prt. müzgnöun Imp. mäzgňí 
verb. perf. zerstampfen, zerqueischen. Kl. 
Komposita (Inf. -müzgnöyce Prs. -müzgna -múzgúčš Prí, 
a. - müzgnöun b. - múzg - muzglá Part. Prt. -müzgli): 
pomäzgnôuc verb. perf. zerstampfen, zerguetschen. 
rezmüzgnöyc verb. perf. zerstampfen, zerguetschen. 
mňmäč s. mämač. St. 
münä Pl. G. mn s. mäňa. St. 
müni s. müni. St. 
münkä s. mänka. St. 


N. 


ná prp. c. A. und L. an, auf, gegen. 1. ná c. A. bezeichnet a. den 
Ort, dessen OberDäche das Ziel der Verbalthätigkeit ist, b. den Ge- 
gensland, auf den hin die Verbalthätigkeit gerichtet ist, besonders in 
feindlichem Sinne; c. das ideale Ziel; d. den folgenden Zeitraum, 
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über den sich die Folgen der Verbalihätigkeit erstrecken oder nach 
dessen Ablauf die Thätigkeit eintritt; e. die Teile, in welche die 
Verbalthätigkeit einen Gegenstand zerlegt; f. in Verbindung mit Zahl- 
wörtern und mit Ausdrücken für Masse und Gewichte die ungefähre, 
schätzungsweise Menge; 2.nä c. L. bezeichnet a. das Befinden auf 
der Oberfläche eines Gegenstandes; b. den Tag, an dem die Verbal- 
handlung vor sich geht. — Für belontes nä tritt vor nasalem Anlaut 
ná ein, für ná c. A. tritt vor einsilbigen Pronominalformen nöu / KL. / 
nóu /H. Vi. St. Wslz.] ein, für ná c. L. kann vor einsilbigen 
Pronominalformen ná eintreten. — Ni-prášlí ná-góura. Jä- 
bjiegňá nä-vjater. Vô“n-bjčé nôu-mja. Jä-plda düe-cä ná- 
mite. Vón-sa-väťizél zä-ylepcä nä-rek. Nä-rek jä-prida 
trähr. Ta-tüermä sa-rúgspadlá nä-vjelä Stäk. Ven-šed nä- 
pönl mjilä. Tä-lästä liezöu na-täufli. Mä-jiezemä na-merü. 
Na-bjäulim dňú tä-liežiš v-löuskü! Na-dräbim dňú von-prä- 
šed zäus. 

! interj. nun! wohlan! 

! nátá! näcä! önterj. da hast du! nimm! 

- Verbalpräfix. Es bezeichnet a. das Ruhen der Verbalthätigkeit an 
oder auf einem Gegenstande; b. das Gerichtetsein der Verbalthätig- 
keit auf etwas hin oder an etwas heran; c. das Ausgehen der Ver- 
balthätigkeit von einem Punkt, häufig mit deminuirender Nebenbe- 
deutung; d. die Bewältigung einer Menge von Gegenständen (mit 
Präfixen versehene Verba imperfektiver Aktionsart werden in diesem 
Falle perfektiv); e. mit Reflexiven zusammengesetzt giebt es dem 
Verb die Bedeutug des d. «zur genüge, satt». — Vor nasalem Anlaut 
wird das betonte na- durch nä- ersetzt. 

c -cä fem. das Kraut der Haekfrüchte. 

cänä -nä [ nacänöu /Kl. H. Vi.] -canôu /St.] -ca-nôu 
[Wslz.] Pl. G. -cin [Kl. H. Vi. Wslz.] -cin [St.] fem. das 
Kraut der Hackfrüchte. 

cüepel adv, zurück. 


náčas adv. zur rechten Zeit, pünktlich, 


nä 


Ččš? adv, warum? wozu? 
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náčíste adv. rein, bis zur vollen Reinheit. 

nád prp. c. A. und Instr. über, über—hinaus, an. 1. nád c. A. 
bezeichnet a. den Ort, über den hinaus oder bis zu dem sich eine 
Bewegung erstreckt; b. in übertragenem Sinne den Gegenstand, 
über den die Verbalhandlung hinausgeht; 2, nád c. I. bezeichnet 
a. den Ort, über dem oder an dem die Verbalhandlung vor sich geht; 
b. in übertragenem Sinne den Gegenstand, über den die Verbalhand- 
lung hinausgegangen ist. — Für näd c. A. tritt vor einsilbigen Pro- 
nominalformen nöyd /K/./ nóud /H. Vi. St. Wslz.] ein, vor 
sekundárer Doppelkonsonanz wird nád durch näde ersetzt. — Tén- 
klebüecönn liece“yl nät-Skung. Ni-präsli nád-feka. Te-jizä 
nád-mjara. Nöut-te vön-mü-dd’ul stäuröu sükng. Tä-vrönblä 
lätöy nád-dvera. Nad-fekóu stügjöu vjivä. Vö'n-mä müec 
nade-mnöu. 

nad- Verbalpräfix. Es bezeichnet a. das Sicherstrecken der Handlung 
bis dicht an einen Punkt; b, das Hinausgelen der Handlung über 
einen Punkt; c. den Beginn der Handlung, häufig mit dem Nebenbe- 
griff der Deminuierung. — Für nad- tritt vor, stimmlosen Konso- 
nanten nat- ein, vor sekundärer Doppelkonsonanz nade-, vor i 
nadéč-, auf der zweiten Silbe betontes nade- geht vor dreifacher, 
mit s oder z beginnender Konsonanz in nad&j- über. 

nadäti -tá -té adj. aufgeblasen, stolz. 

nädatesc -cä L. nadatňesci fem. die Aufgeblasenheit, der Stolz. 

náde s. nád. 

nade- s. nad-. 

nadej- s. nad-. 

nädene s. jíc. 

nadšž- s. nad-. 

nádsic s. jíc. 

nadglöuvni -ná -né adj. über dem Kopfe befindlich. Vš. St. Wslz. 

nadglöuwni s. nadglöuvni. K/. A. 

nadgeräli -lä -lé adj. etwas angebrannt. 

nádgrezicčlká -hi I. nadgrezäcielkou fem. Belohnerin. KL. H. 
St. Wslz. 
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nädgrezäcel -elä L. nadgrezäcielü masc. Belohner. 

nádgrezäcilká I. nadgrezäcirlkôu Pl. @. -cilk s. nädgrezä- 
celka. Pi. . 

nädlüge adv. auf lange Zeit. 

nadmjérni -ná -n& adj. übermässig, das richtige Mass überschrei- 
tend. 

nädmjörnä adv. übermässig, im Úbermass. 

nadınüerhi -kä -he adj. am Meer gelegen. 

nädnie s. jie. 

nädöul adv. hinab. 

nadöulni -nä -né adj. unten befindlich. 

nádňéčóun -aná, -ôuná Pl. N. -nä @. nadrelönn /H. Vi. 
Wslz.] -čóun [Kl. St.], -Cänöu I -nmi masc. Flussan- 
wohner. 

nadféičnií -ná -né adj. am Fluss gelegen. 

nadrejtnicä -cä fem. Flussanwobnerin. 

nadreičňík -ikä Pl. N. -cä masc. Flussanwohner. 

nadvässi -šá masc. Vorgesetzter, Aufseher. Oslz. 

nadväšší s. nadväšší. Wslz. 

nadvjóuská s. nadvjöuska. H. Vi. St. Wslz. 

nadvjöuskä -hi A. nádvjôuska fem. das Anstricken. K7, 

nádvôr adv. nach aussen, hinaus. 

nadvüedni -ná -né adj. am Wasser gelegen. 

nadzércá -cä D. -cejú Pl. N. -covjä masc. Oberaufseher. 

nadzérčiná -nä Pl. @. -čin fem. Oberaufseherin. 

nädzör -erü masc. Oberaufsicht. 

nadzörcä -cä I). -cojú Pl. N. -covjä masc. Oberaufseher. 

nadzôrčiná -nä Pl. @. -čin fem. Oberaufseherin. 

nadzväläini -ná -né adj. aussergewöhnlich. KL. H. Vi. Wslz. 

nádzväčajnese -cä L. nadzväčajnúesci fem. die Aussergewöhn- 
lichkeit, Ungewöhnlichkeit, 

nádzväčajňä adv. aussergewöhnlich. 

nadzväčáiní s. nadzväläjui. St. 

nahí -gňu -bé adj. nackt. 
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Kompositum : 
pöulnahi halbnackt, 
nagänni -ná -né adj. tadelhaft. 
*nägläc verb, iter. zu näglec. 
Komposita (Inf. -náglác Prs. - nágla -náuglôš /Kl. H. St. 
Wslz.] -näoglös [Vi.] Prt. -nägle’ul Imp. -nágle-u): 
pfänägläc verb. imperf. sehr antreiben. 
znägläc verb. imperf. zwingen. 
náglče Prs. náugla /Kl. H. St. Wslz.] näggla [Vi.] -liš 
Prt. näuglel /Kl. H. St. Wslz.] náoglel /Vi.] náglälá 
Imp. näglä verb, imperf. drängen, antreiben. 
Komposita (Inf. -näglöc Prs. -nägla -náugliš /Kl. H. St. 
Wslz.] -náogliš /Vi.] Prt. -näglel Imp. - naglá): 
ponágléc verb. perf. antreiben, drängen, 
pränäglöc verb. perf. sehr antreiben. 
znäglee verb. perf. zwingen. 
nagl& adv. comp. zu näugle. 
nagliesi -ša -36 adj. comp. zu näugli. 
nágôura adv. hinauf. 
näge adv. nackt. 
Kompositum: 
pöulnage halbnackt. 
nägosc -cä L. nagüesci fen. die Nacktheit. 
nágučko adv. ganz nackt. 
nagúčhi -kä -hé adj. ganz nackt. Oslz. 
nagüyni -ná -né adj. ganz nackt. Oslz. 
näguyne adv. ganz nackt, 
nagúotá -tä A. nágeta fem. die Nacktheit. 
nagirčhi s. nagüchi. Wslz. | 
nagú"yni s. nagüyni. Wslz. 
nagäši -ši -Šé adj. ganz nackt. 
nágäše adv. ganz nackt. 
nahalöuni -nä -né adj. erzürnt, böse. H. Vi. Wslz. 
nahalöyni s. nabalöyni. 
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nahübäk adv. nahäbák bräc, vzic auf den Rücken nehmen. 

nahübakü adv.: nahäbaká niesc auf dem Rücken, Huckepack 
tragen. 

nahübnäk s. nahübak, 

nahúbnakú s. nahübaka. 

najädli -lä -lé adj. satt. 

näjadlesc -cä L. najadlügsci fem. des Satlsein, die Sättigung. 

náklapčr -prä masc. ein Werkzeug zum Flachsreinigen. 

nákfiž adv. ins Kreuz, kreuzweise. 

nákši -šá -Še adj. comp. zu nahí. 

näläzörkä -hi I. naläzärköu, -zärköy fem. Finderin. 

näläzör -atá L. naläzäču masc. Finder. 

náleve adv. zur Linken, links. 

náleve prp. c. Gen. zur Linken, links von. — ľa-kärčmá stúeji 
nälevo té-cérkyjä. Ni-šlí nálevo té-drúehbí v-läs. 

naliescä -cä masc. Finder. 

naliezné -nä ntr. Fundgeld, Finderlohn. 

nalieznicä -cä fem. Finderin. 

nalieznik -ikä Pl. N. -cä masc. Finder. 

namäglü s. namäyla. Vi. 

namäslni -ná -nö adj. bedächtig, absichtlich. Oslz. 

namä’sIni s. namäslní. Wslz. 

namäulúá adv. sogleich, sofort. Kl. H. St. Wslz. 

nanogü adv. zu Fuss. 

nág-: die hier nicht genannten mit náo- beginnenden Wörter 
s. u. nau-. Vi. 

näoglä s. näuglä. Vi. 

näogli s. näugli. Vi. 

nágglese s. näuglesc. Vi. 

näorYngä s. näurunga. Vi. 

näorüngä s. näurunga. Vi. 

napadäňé -nä ntr. Fallsucht, Epilepsie. 

napjiti -tä -té adj. betrunken. Osle. 

napji'ti s. napjiti. Wslz. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 687 


näpöul adv. zur Hälfte, halb. 

näpedrähe adv. zum zweiten Male, wiederholt. 

napeslágtk s. napesläutk. Pi. 

nape&läutk adv. zuletzt. Kl. H. St. Wslz. 

napröuZne adv. vergeblich, umsonst. 

náprocém prp. c. G. gegenüber. — Náprecém cerkvjä stüeji 
kärčmá. 

näpreste prp. c. G. gegenüber. — Näpreste mčy-žýič jä- 
cerhi. 

nápňeka adv. quer, in die Quere. 

näpfökg prp. c. G. quer über. — Näpfekg jiezerá jä-Röuv. 

näpretsa adv. vorwärts. 

näprehi, napíčhi adv. quer, in die Ouere. 

näprehi, napréhi prp. c. @. quer über. — Ta-kärčmá-já näprehi 
tö-drüebi. 

näpföutk, napföutk adv. entgegen. 

napröutkü adv, zuerst, voran. 

naprföutkü prp. c. G. vorne in, an der Spitze von. — Napróutkú 
t&y-säldäutön Set-Krästk. 

närä -rä D. -rojú masc. Narr; kügvä düe-narä tfámäc jemanden 
zum Narren haben, narren, foppen. 

naräc Prs. nárúja Prí. nard’ul verb. imperf. narren, foppen, zum 
Besten haben. 

näradä -dä I. narädöu Pl. G. -räud /Kl. H. St. Wsls.] -räod 
[Vi.] fem. Beratung. 

narčinstve -vä ntr. Narrheit, Thorheit. K. H. Vi. Wslz. 

nar&instve s. naréjnstvo. St. 

naroväti -tä -té adj. nárriseh. 

närevate adv. närrisch. 

nárevatosc -cä L. narovatlesci fem. das närrische Wesen, Be- 
nehmen. 

narüeväc Prt. narügve’ul s. naräc. Kl. Pi. 

närvä -vä fem. ein abgestochenes Stück Rasen. 

*näräc verb, iter. zu nügrec. 
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Komposita (Inf. -nátác Prs. - nára -näurös /K1. H. St. Wslz.] 
-näotöß /Vi.] Prt. -nátorul Imp. -nážo:u): 
podnäfäc verb. imperf. unterlauchen (tr.); pednäräc sa 
untertauchen (intr.). 
ponäräc verb. imperf. untertauchen (tr.); penáťác sa 
untertauchen (intr.). 
vänátäác verb. imperf. hervorstecken, auftauchen lassen; 
vänäräc sa hervorkommen, auftauchen. 
vnäfäc verb. imperf. hineintauchen (tr.); vnäžác sa hinein- 
tauchen (intr.). 
vonäfäe verb. imperf. völlig untertauchen (tr.), venäräc sa 
völlig untertauchen (intr.). 
vunäfäc verb. imperf. ganz untertauchen (tr.); vunäräc sa 
ganz untertauchen (intr.). 
zanäräc verb. imperf. untertauchen (lr.), zanäfäc sa 
untersinken, untertauchen (intr.). 
naťäcá -cii L. naťäci /Oslz.) -räci [Wslz.] Pl. @. -räc /Oslz.] 
-fäc [Wslz.] fem. Närrin. 
nasladö’ucä -cä masc. Nachahmer. 
nasladô"učiná -ná Pl. G. -čin fem. Nachahmerin. 
nasláotk s. nasläutk. Vr. 
nasläotkü s. nasläutkü adj. und prp. Vi. 
nasläutk adv. zuletzt. Al. H. St. Wslz. 
nasläutkü ad». zuletzt. Kl. H. St. Wslz. 
nasläutkü prp. c. G. am Schlusse, am Ende, zuletzt von. — Ven- 
prášed nasläutkü fšiey. Kl. H. St. Wslz. 
nastapní -näu -né adj. folgend. 
nastäpnicä -cä fem. Nachfolgerin. 
nastäpnik -iká Pl. N. -cä mase. Nachfolger. 
nastápstvo -vä ntr. die Nachfolge, 
náš -šá -šé pron. adj. unser. 
#nášňác verb, iler. zu niesc. 
Komposita (Inf. -nášác Prs. - náša -náušôš /Kl. H. St. Wslz.] 
-náošôš /Vi.] Prt. -nášoul Imp. -nášo-u): 
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donášác verb. imperf. 1. bis zu einem Punkte hin tragen; 
2. anzeigen, denunzieren. 
nanášác verb. imperf. zusammentragen. 
podnäšäc verb. imperf. aufheben. 
pränäsäc verb. imperf. bringen. 
depfänäsäc verb, imperf. herbeibringen. 
prenášác verb. imperf. hinübertragen, von einem Ort zum 
andern tragen; pčenášác sa umziehen. 
roznäßäc verb. imperf. austragen, hierhin und dorthin tra- 
gen, verbreiten. 
vänášác verb. imperf. hinaustragen. 
vnášác verb. imperf. hineintragen. 
vobnäsäc verb. imperf. umhertragen. 
vodnášác verb, imperf. zurückbringen, wiederbringen. 
vunášác verb. imperf. davon tragen, wegschleppen. 
zanášác verb, imperf. hinbringen. 
znášác verb. imperf. 1. zusammentragen; 2. herabtragen. 
našíne -cä masc. Landsmann. Kl. H. Vi. Wslz. 
našínshi -kä -he ad). landsmännisch, einheimisch. Kl. H. Vi. Wslz. 
našínc s. našínc. St. 
našínshi s. našínshi. St. 
naSpacer adv. spazieren, 
našpacéra adv. spazieren. 
nát s. nád. 
nat- 8. nad-. 
nátčí -ča -če adj. nüchtern, nicht gegessen habend. 
nátčo adv. nüchtern. 
nätlose -cä L. natčúosci fem, die Nüchternheit. 
natpjiti -tá -té adj. angetrunken. Oslz. 
natpji'ti s. natpjiti. Wslz. 
natfäsli -lä -lé adj. Natterhaft, unzuverlässig. 
nätraslosc -cä L. natraslüesci fem. die Unzuverlässigkeit. 
naträbi adv. zurück. Oslz. 


nátráhi s. natrábi. 
44 
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naträbi s. naträbi. Wslz. 
natslägdnicä s. natsläudnica. Vi. 
natsläodnik s. natsländnik. Vi. 
natsläudnicä -cä fem. Nachfolgerin. Kl. H. St, Wslz. 
natsläudnik -iká Pl. N. -ci masc. Nachfolger. Kl. H. St. Wslz. 
natslédni -ná -né adj. nachfolgend. 
natsledňi -hä -ňé adj. nachfolgend. 
natsmjefcá -cä masc. Spötter. H. Vi. St. Wslz. 
- natsmjčfčiná -nä Pl. G. -čiu fem. Spötterin. H. Vi. St. Wslz. 
natsmj&wWcä s. natsmjefea. Kl. 
natsmje Wčiná s. natsmjefčina. K. 
natstapjele -cä masc. Nachfolger. 
natstapjelstve -vä ntr. die Nachfolge. 
natstapní -náu -nö adj. nachfolgend. 
natStäpnicä -cä fem. Nachfolgerin. 
natstäpnik -iká Pl. N. -cä masc. Nachfolger. 
natstápstvo -vä ntr. die Nachfolge. 
natstöupjöckä s. natstöupjöcka. H. Vi. St. Wslz. 
natstönpjök s. natstöupjök. H. Vi. St. Wslz. 
natstöupjöckä -hi fem. Nachfolgerin. Kl. 
natstöupjök -äk& Pl. N, -cä masc. Nachfolger. Kl, 
natträpjäli -l& -lé adj. angefault. 
natü adv. im Augenblick, sofort. 
nävärcäcelkä -hi I. navärcäcielköu fem. Bekehrerin. Kl. H. St. 
Wslz. 
nävärcäcel -elá L. navärcäcielü masc. Bekehrer. 
nävärcäcilkä [. navärcäcilköu Pl.G.-cilk s. nävarcäcelka. Pi. 
nävdöul adv. hinab, hinunter, 
*nävjäc verb. iter. zu nügvjic. 
Komposita (Inf. -nävjäc Prs. "návja -nánvjôš /Kl. H. St. 
Wslz.] -näovjös /Vt.] Prl. -nävjo'yul Imp. -návje a): 
ponävjäc verb. imperf. erneuern. 
vobnävjäc verb. imperf. erneuern. 
vodnávjác verb. imperf. erneuern. 
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nävjahi adv. um die Wette. 

nävjehi adv. ewig. 

nävjery adv. 1. hinauf; 2. obendrein. 

nävjörk adv. 1. hinauf; 2. obendrein. 

navjerkü adv. oben. 

navjeikü prp. c. G. oben auf. — Ven-Sieze'ul navjerka tčy- 
mjeyön. 

nävörcörkä -hi I. navörcärköu, -cärköu fem. Bekehrerin. 

návôrcoľ -afä A. navörcäfü masc. Bekehrer. 

navestätk adv. zuletzt. 

návučicčlká -hi I. navučicielkou fem. 1. die Frau des Lehrers; 
2. Lehrerin. Kl. H. St. Wslz. 

nävulicel -elä Z. navuticiela masc. Lehrer. 

navučicielstvo -vä nir. das Lehramt, der Lehrerberuf. K/. H, St. 
Wslz. 

navučicielshi -kä -hé adj. den Lehrer betreffend. Kl. H. St. 
Wslv. 

návučicilká [. navučici Ikón Pl. G. -cilk s. návučicelka. Vi, 

navučicirlstvo s. navučicielstvo. Vi. 

navučicilshí s. navačicielshi. Vš. 

navňomnec adv. über Nacht. Kl. H, Vi. 

navüemnec s. navüemnoc. St. 

náväcehí adv. um die Wette. 

návústrona adv, abseits, auf die Seite. Oslz. 

nävüstrong prp. c. G. abseits, auf die Seite von. — Vô“n-šed nä- 
vústrona tčy-žýič. Oslz. 

návästroňá adv. abseils, auf der Seite. Oslz. 

návästroňä prp. c. G. abseits, zur Seite. — Nävüstronä tčy-Ž IČ 
jä-sküna, Oslz. 

nävüstrüng s. nävüstrong adv. und prp. Wslz. 

nävüstrünä s. nävüstronä adv. und prp. Wslz. 

navü'mnoc s. navúemnec. Wslz. 

názgôura adv, hinauf. 


näznak adv. rücklings. 
44* 
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näzöt adv. zurück. 
*näZäc verb. iter. zu nážec. 
Kompositum (Inf. -nääc Prs. -náža -näu2ös /[Kl. H. St. 
Wslz.] -nágžoš [Vi.] Prt. -näZe’yk Imp. -náže u): 
vobnäzäc verb. imperf. entblôssen, vebnäžác sa sich 
entblössen. 
*näZöc verb. 
Kompositum (Inf. -nä2&c Prs. - naža -nážiš Prt. - nažél): 
vobnážče verb. perf. entblössen; vebnážče sa sich ent- 
blôssen. 
naže adv. comp. zu näge. 
náclgac s. Igäc. Vi, 
nälic Prs. náča -čiš Prt. náčel nčilá verb. imperf. nicken, mit 
dem Kopf winken. Oslz. 
Kompositum (Inf. -náčie Prs. - náča -náčiš Prt. - náčel): 
pränáčie verb, perf. zunicken. 
náčísto adv. launisch, boshaft. Oslz. 
náčístese -cä L. nälistügsci fem. die Launenhaftigkeit, Boshaľtig- 
keit. Oslz. 
näkä -hi fcm. Laune, üble, boshafte Laune. Oslz. 
náknóuc s. náknôuc. //. Vi. St. 
näknöue Fuť. nákňa -účš Prt. a. náknôun nčkná b, nák -klá 
Part. Prt. näkli verb. perf. nicken, einen Wink mit dem Kopf 
geben. Kl. 
Kompositnm (Inf. -näknöuc Prs. - nčkňa -nakúčš Prt. - nčk 
-näklä): 
pränäknöue verb, perf. zunicken. 
nákovato adv, launisch, boshaft. Oslz. 
nákovatose -cä Z. näkevatüosci fem. die Launenhaľtigkeit, Bos- 
haftigkeit. Ozlz. 
nälisti -tä -té adj, launisch, boshaft. Oslz. 
näti'sti s. nätisti. Walz. 
näkoväti -tä -té ad). launisch, boshalt, 
närtic s. náčic. Wslz. 
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nárčísto s. náčiste. Wslz. 

násčístesc s. náčistesc. Wale, 

näkä Pl. G. näk s. näka. Wslz. 

näknöuc Pt. b, näk s. náknóuc. Wslz. 

nárkovate s. nákovate. Wsiz. 

nickovatesc s. nákovatosc. Walz. 

näbätk -kü masc. Erwerb. Oslz. 

nábätk -ätka s. nábätk. Wslz. 

näblüetni -ná -né adj. am Sumpf gelegen. 

näbeZinstve -vä nír. Andacht, Frömmigkeit. Kl. H. Vi. Wslz. 

näbeZijnstve s. näbeZinstve. St. 

nábeožňáoc Prs. náobežňeja s. näbeZnäuc. Vi. 

näbeznäuc Prs. náubežňeja nábežňiejéš Prí. nänbezne'ul 
-nä -neli verb. imperf. fromm werden. Kl. H. St. Wslz. 

näbeZnictve -vä nir. die Frömmelei, Scheinheiligkeit. Oslz. 

näbeZni'ctve s. näbeänictve. Wslz. 

näbräsnik -ikä masc. Bauchgurt, Bauchriemen. Oslz. 

näbräsänik s. näbräsnik. Wslz. 

nábňéjžní -ná -né adj. am Ufer gelegen. 

näbhezni -ná -né adj. 1. andächtig, fromm; 2. frömmlerisch, schein- 
heilig. 

näbueZnöc s. näbeZnäne. 

nábúežňicá -cä fem. Frömmlerin, Scheinheilige. 

näbueznickä -hi fem. Frömmlerin, Scheinheilige. 

nábúežňik -iká Pl. N. -cä masc. Frömmler, Scheinheiliger. 

nábäežňôc s. näbeznäuc. 

načelňictve -vä ntr. die Führung. Kl. H. St. 

náččlňicctve s. náčelňictvo. Wslz. 

načielňicá -cä fem. Führerin, Anführerin. Kl, H. St. Wslz. 

nätielnickä -hi fem. Führerin, Anführerin. Kl. H. St. Wslz. 

näcielnik -iká Pl. N. -ci masc. Führer, Anführer, Kl. H. St. 
Wslz. 

náčilňníctveo s. náčelňictvo. Fi. 

ničilňicá s. náčielňica. Vi, 
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nädi’lnickä s. náčielňička. Vi. 

náčilňik s. náčielňik. Vi. 

nädätk -kú masc. Zugabe. 

nädöulk -kä masc. der untere Teil, besonders der aus gröberer 
Leinwand gefertigte untere Teil des Hemds. 

nädöulni -ná -né adj. unten befindlich. 

nädrügZni -ná -né adj. am Wege gelegen. 

nädüebä -bä A. näudeba /KI. H. St. Wslz.] náodeba /Vi.7 
fem. Anmut. 

nädüebni -nä -né adj. anmulig. 

nädvörni -n& -né adj. am Hofe gelegen. 

näzeini -ná -né adj. die Hoffnung betreffend. Kl. H. Vi. Wslz. 

näzeini s. näzejni. St. 

nážiejá -jä A. náuzeja /Kl. H. St. Wslz.] nägzeja /[Vi.] 
Pl. G. -zej fem. Hoffnung. 

nägörni -ná -né adj. auf dem Berge gelegen. 

nägräntni -ná -né adj. an der Grenze gelegen. 

nägrisk -kü masc. Anbiss. 

näkrifkä -hi A. näukrifkg /H. St. Wslz.] náokrifka [Vi.] fem. 
Deckel. H. Vi. St. Wslz. 

näkriwkä s. näkrifka. St. > 

nálágsk s. näläusk. Vi. 

näläusk -kü masc. Fund. Kl. H. St. Wslz. 

nälöupk s. nälöupk. H. Vi. St. Wslz. 

nálóupk -kú masc. Anbruch. Kl. 

nálúežné -nä ntr, die Gewohnheit. 

nälügZni -ná -né ad). gewohnt. 

nämüerhi -kä -hé adj. am Meer gelegen. 

näpjärti -tä -tö adj. eigensinnig, halsstarrig. 

näpjätk -kä masc. Hinterleder des Schuhs. 

näpjiersni -ná -né adj. auf der Brust befindlich. 

nápjísk -kü masc. Aufschrift, 

näprävä -vä A. náuprava /Kl. H. St. Wslz.] nägpravg [Vi.] 
Pl. @. -prö'u fem. Ausbesserung. 
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närädä -dä A. náurada /Kl. H. St. Wslz.] nágrada [Vi.] 
Pl. G. -räud [Kl. H. St. Wslz.] -räod [Vi.] fem. Beratung. 

nárémk -ká masc. Tracht, Last. Kl. H. Vi. Wilz. 

när&mni -ná -né adj. eigensinnig, launisch. Kl. H, Vi. Wsle. 

nárčémňicá -cä fem. eigensinniges, launisches Weib. K7. H. Vi. 
Wslz. 

när&mnik -iká Pl. N. -cä masc. eigensinniger, launischer Mensch. 
Kl. H. Vi. Wslz. 

nárémk s. nárčmk. St. 

nárémni s. när&mni. St. 

närömnicä s. nárčmnica. St. 

närömnik s. närömnik. St. 

náččični -ná -né adj. am Fluss gelegen. 

närejcnicä -cä fem. Bewohnerin des Flussufers. 

náččičňik -ikä Pl. N. -cä masc. Bewohner des Flussufers. 

násáotká A. nägsötkg s. näsäutka. Vi. 

násäutká -hi A. náusôtka fem. Bruthenne. Kl. H. St. Wslz. 

näskvärni -ná -né adj. laut, lärmend. 

näslödni -nä -né adj. nachfolgend. 

näslednicä -cä fem. Nachfolgerin. 

näslödnik -ikä [/. N. -cä masc. Nachfolger. 

näslödni -nä -ňé adj. nachfolgend. 

näslenicä -cä fem. Nachfolgerin. Kl. H. Vi. Wslz. | 

näslenik -ikä Pl. N. -cä masc. Nachfolger. Kl. H. Vi. Wslz. 

näsl&ni -ňá -ne adj. nachfolgend. Kl. H. Vi. Wslz. 

näslönicä s. nälslönica, St. 

nälönik s. näslenik. St. 

näslöni s. näsleni. St. , 

násmjéjšní -ná -né adj. spôtlisch, spottlustig. 

näsmjeisnickä -hi feni, spottlustiges Weib, Spötterin. 

näsmjeisnik -iká Pl. N. -cä masc. spottlastiger Mensch, Spötter. 

nášík -ikä masc. Deichselkette. 

nätürä -rä fem. Natur. 
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näu- Präfix zur Bezeichnung des Superlativs. Vor nasalem Anlaut 
erscheint náu- in Kl. und St. als näu-. Kl. H. St. Wslz. 

näubj6g -egú L. nábjiegú masc. Anfall. Kl, H. St. Wslz. 

náubežneosc -cä L. nábožnúesci fem. Andacht, Frömmigkeit. KT. 
H. St. Wslz. 

náubežná adv. andächtig, fromm. Kl. H. St. Wslz. 

náubrčstk -kä masc. Weste. Kl. H. St. Wslz. 

näucek -ekü Pl. G. náciekóu masc. das Anlaufen, Zusammen- 
fliessen. Kl. H. St. Wslz. 

náucčsk -kü L. näcäskü /Oslz.] -cä'sska /Wslz.] masc. der 
Druck, das Gedränge. Kl. H. St. Wslz. 

näudgrodä -dä I. nödgrügdöu Pl. G. -grönd fem. Belohnung. 
Kl. H. St. Wslz. 

näudjözd -azdú Pl. G. nödjäzdou masc. plötzliche Ankunft. K/. 
H. St. Wslz. 

náudmjôr -arú Pl. G. nödmjäröu masc. Úbermass. Kl. H. St. 

"sle. 

näudobnosc -cä L. nädobnügsci fem. die Anmut. Kl. H. St. 
Wslz. 

näudobnä adv. anmutig, 

nändrök -áká Pl. G. nádräkôu [Oslz.] -rüköu [ Wslz.] masc. 
Nachdruck. Kl. H. St. Wslz. 

näudzör -orü masc. Oberaufsicht. Kl. H. St. Wslz. 

náuganá -ná I. nägänöu Pl. G. -göun [H. Wslz.] -göun [KL. 
St.] fem. Tadel. Kl. H. St. Wslz. 

näuglä adv, plötzlich. Kl. H. St. Wslz. 

náugli -lá -l& adj. dringend, eilig, hitzig. Kl. H. St. Wsle. 

náuglosc -cä L. näglügsci fem. die Eile. Kl. H. St. Wslz. 

näuyöd -adá Pl. G. náyädôu masc. Überfall. Kl. H. St. Wsle. 

näuyönd -eda Pl. @. náyäňedôu masc. Überfall. Kl. H.St. Wslz. 

nänjözd -azdú Pl. G. näjäzdöu masc. Überfall. Kl. H. St. Wslz. 

näuklöd -adá Pl. G. näklädöu masc. Aufwand, Ausgabe, Unkosten. 

KL. H. St. Wslz. 

náukôz -azü L. näkäzü masc. Befehl. Kl. H. St. Wslz, 
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näukup -pä Pl. G. näküpön /Oslz.] -kü'pou /Wslz.] masc. 
Ankauf. Kl. H. St. Wslz. 

náulóub s. näulöyb. H. St. Wslz. 

näulöug -oga Pl. G. nälüegöu masc. üble Angewohnheit, Unart. 
Ki. K. St. Wslz. 

náulôub -abú Pl, @. nálábôu masc. Anbruch. Kl. 

náuložčn -žná -žné adj. prd. gewöhnt. Kl. H. St. KGa. W. 

nánuležín s. náuležen. GGa. 

nänleänesc -cä L. náložnúesci fem. die Angewohnheit. Kl. H. 
St. Wslz. 

näumöslä námäsčl /H.J -mä'sel /Wslz.] fem. pl. Überlegung, 
Erwägung. H. Wslz. 

näumevä -vä I. námňevón Pl. G. -mönv fem. Verabredung, 
Beratung. H. Wslz. 

náupjárte adv. eigensinnig, halsstarrig. Kl. H. St. Wslz. 

näupjärtosc -cä L. näpjärtügsci fem. Eigensinn, Halsstarrigkeit. 
Kl. H. St. Wslz. 

näupjis -sú L. näpjisü fOslz.] -pjirsú / Wslz.] masc. Aufschrift. 
Kl. H. St. Wslz. 

näupliv -äva Pl. G. náplävôu /H. St.] -Iärvôu [Wslz.] magc, 
Zufluss, das Zuströmen. H. St. Wslz. 

náupliw s. näupliv. Kl. 

náupôd -adú Pl. G. nápädôu masc. Anfall, Überfall. Kl. H. St. 
Wslz. 

náupôj -ojú Z. näpügjü masc. Trank. Kl. H. St. Wslz. 

náupevjéz -ezä L. näpevjiezi Pl. @. -vjez fem. die Ankündi- 
gung. Kl. H. St. Wslz. 

näupföut adv. 1. zuerst; 2. voran. Kl. H. St. Wslz. 

näuprföutk adv. 1. zuerst; 2. voran. Kl. H. St. Wslz. 

náuremnosc -cä L. näremnügsci fem. der Eigensinn, das lau- 
nische Wesen. Kl. H. St. Wslz. 

näuremnä adv. eigensinnig. Kl. H. St. Wslz. 

náurípgá s. näurunga. Kl. H St. Wslz. 
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náuróud -oda Pl. G. närönd, -rügdöon L. -36y masc. Volk, 
Nation. Kl. H. St. Wslz. 
näurüngä -ndi I. nári ngóu D. L. -nzá fem. Nahrung. Kl. H. 
St. Welz. 
näusädle -lá Pl. N. näsädlä /Oslz.] -sädla /Wslz.7 G. del 
nir. Bahre. Kl, H. St. Wslz. 
nánsčp -äpü Pl. G. násäpôu /Oslz.] -säpon / Wslz.] masc. Aul- 
- schult, aufgeschüttete Erde. Kl. H. St. Wslz. 
nänskek -kü Pl. G. näskügköu masc. das Aufspringen, der Auf- 
sprung. Kl. H. St. Wslz. 
näuskvärnesc -ci L. näskvärnügsci fem. das lärmende, lästige 
Kl. H. St. Wslz. 
näuskvärhä adv. lärmend, lästig. Kl. H. St. Wslz. 
näuslöd -ada Pl. G. náslňdôu masc. Nachfolge. Kl. H. St. Wsla. 
näusmjößnesc -cä L. näsmjeSnügsci fem. das spöttische, spott- 
lustige Wesen, die Spottlust. KZ. H. St. Wslz. 
náusôd -adú Pl. G. násňdôu masc. Ansatz, Aufsatz, Anbau. X7. H. 
St. Wslz. 
náušmaká -hi fem. Nachgeschmack. Kl. H. St. Wslz. 
näutyöud -oda Pl. G. nôtyňodóu masc. Überfall. KL. H. St. 
Wslz. 
náutlék -äku Pl. @, nátläkôu /Oslz.] -lärkóu / Wslz.] masc. 
Gedränge. Kl. H. St. Wslz. 
näntpjis -sú L. nötpjisü /Oslz.] -pji'sü /Wslz.] masc. Über- 
schrift. KZ. H. St. Wslz. 
näutskok -kü Pl. G. nötsküoköu masc. das Anspringen, der An- 
sprung. Kl. H. St. Wslz. 
nantslöd -adú P?. G. nötslädön masc. Nachfolge. Kl. H. St. Wslz. 
náuvjóuz s. náuvjôuz. H. St. Wsle. 
náuvjôuz -azá L. nävjäzt masc. Futter im Handschuh. Kl. 
näuvöi -ojü Z. náväejú masc. Weberbaum. Kl. H. St. Wslz. 
nänvört -ärtü Pl. G., nävärtöu mase. Umkehr. Kl. H. St. Weslz. 
náuvônd -odú Pl. G. nävügdöon masc. Verleitung. Kl. H. St. 
Wslz. 
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näuvönz -ozü L. návňezú masc. Zufuhr. Kl. H, St. Wslz. 

näuzämja näzämjicä [Kl.H.] -zämjicä /St.] -zá mjicá /Wslz.] 
Pl. N. näzämjätä ntr. ein eben von der Sau abgeseiztes Ferkel. 
Kl. H. St. Wslz. 

näuzämjöntko Pl. G. näzämjatk /H.] -zámjatk /St.] -zä- 
mjatk / Wslz.] s. näuzämjöutke. H. St. Wslz. 

näuzämjöyutko -ká Pl. N. näzämjätkä G. näzämjatk nir. ein 
eben von der Sau abgesetztes Ferkel. K]. 

náu- s. nän-. Kl. St. 

näymöslä s. nänmeslä. Kl. St. 

näyumevä Pl. G. nämönv /St.] -möuw /Kl.] s. näumeya. 
Kl. St. 

návärtní -nä -né adj. die Rückkehr beireffend. 

návlúeká -hi A. náuvleka /Kl. H. St. Wsla.] náavleka /Vi.] 
fem. Netzseil. 

nävduskä -hi A. náuvôuska /Kl. H. St. Wslz.] näovöuskg / Vi.7 
fem. starke Zufuhr. | | 

nävöntkä -hi A. náuvôutka [Kl. H. St. Wslz.] nägvöutkg /Vi.] 
fem. starke Zufuhr. | 

nävoezienä -nä (D. A. I. Pl. N. s. nážieňa) masc. Bräutigam. 
K.H. Vi. 

návožieňá s. návežieňa. St. 

návožiňá s. návožieňa. Wslz. 

nävälnicä -cä fem. gute Lehre. Oslz. 

nävükä -hi A. náuvuka /[Kl. H. St.] náovuka /[Vi.] fem. Lehre. 
Oslz. 

nävüedni -ná -né adj. am Wasser gelegen. 

nävü'önicä s. náväčňica, Wslz. 

nävükä Pl. @. -vük s. nävüka. Wslz. 

näzämjicä -cä fem. ein eben von der Sau abgesetztes Ferkel. Kl. 
H. V. 

näzämjicä s. näzämjica. Wels. 

näzämjicä s. näzämjica. St. 

näziemni -nä -né adj, auf der Erde befindlich. Kl. H. Vi. 


a 
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näziemni s. näziemni. St. 
näzi'mni s. näziemni. Wslz. 
názímk -kü masc. Frühlingsanfang. Kl. H. Vi. Wslz. 
názímk s. nazímk. St. 
názväsk -kü masc. Nachnahme, Familiennahme. Oslz. 
názväsk -ä-skú s. názväsk. Wslz. 
näzienä -nä D. náužeňejúu /Kl. H.] náoženejú /Vi.] A. I. näu- 
žeňa /Kl. H.] näozeng [Vi./ masc. Bräutigam. Kl. H. Vi. 
näZienä s. nážieňa. St. 
nážiňá D. näuZinevü s. näZiena. Wslz. 
ná s. ná. 
ná- s. na-. 
*näcäc verb. iter. zu nácec. 
Komposita (Inf. -näcäc Prs. - naca -nácôš Prt. - nace-ul): 
pfängcäc verb. imperf. 1. anlocken, herbeilocken; 2. gewöh- 
nen, pfänäcäc sa 1. sich herbeilocken lassen; 2. sich ge- 
wöhnen. 
vänácác verb. imperf. herablocken, vänäcäc sa sich heraus- 
locken lassen. 
vnácác verb. imperf. hereinlocken, vnäcäc sa sich herein- 
locken lassen. 
vodnácác verb. imperf. abgewöhnen; vednäcäc sa sich ab- 
gewôhnen. 
zanácác verb. imperf. anlocken, , hlalocken, zanácác sa sich 
anlocken lassen. 
znäcäc verb, imperf. 1. zusammenlocken; 2. verführen; znä- 
cäc sa 1. sich zusammenlocken lassen; 2. sich verführen 
lassen, 
nácée Prs. -náca -ciš Pri. -nácel verb. imperf. 1. locken; 2. ge- 
wôhnen, 3. verführen, betrügen; nácče sa 1. sich locken lassen; 
2. sich gewöhnen; 3. sich betrügen, sich verführen lassen. 
Komposita: 
nanácče verb, perf. 1. viel zusammenlocken; 2, angewöhnen; 
nanácéc sa sich angewöhnen. 
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ponácšč verb. perf. 1. nach einander anlocken; 2. angewôh- 
nen; penácče sa sich angewôhnen. 
píinácče verb. perf. 1. anlocken, herbeilocken; 2. angewöh- 
nen, pränäcde sa 1. sich herbeilocken lassen; 2. sich an- 
gewöhnen. — Vön-s3-pfängcel de-pjicá. 
vängcöc verb, perf. herauslocken, vänacče sa sich heraus- 
locken lassen. 
vnácče verb. perf. hereinlocken; vnácče sa sich hereinlocken 
lassen. 
vodnácée verb, perf. abgewöhnen; vednácše sa sich abge- 
wöhnen. — Vón-jä-vô"dnacé]l vet-pjíci. 
zanácče verb, perf. anlocken, hinlocken, zanäcöc sa sich 
hinlocken lassen. 
znácče verb. perf. 1. zusammenlocken, 2. verführen; znäcde sa, 
4. sich zusammenlocken lassen; 2. sich verführen lassen. — 
Ten-tätk-j& znäcel do-kradňieňá. 
näkäc Prs. náka -kôš Prt. náko“ul verb. imperf. 1. treiben; 
2. drängen, zu veranlassen suchen, 
Komposita: 
donäkäc verb. perf. bis zu einem Punkte hin treiben. 
nanäkäc verb. perf. 1. viel hintreiben; 2. nötigen. 
ponäkäc verb. perf. 1. antreiben, herantreiben; 2. nöligen. 
pránákác verb. perf. 1. herantreiben; 2. nötigen. — Tievä 
ti-ňepľänákôš de-robügtä. 
prenäkäc verb. perf. hindurchtreiben, vorübertreiben. 
vänakäc verb. perf. hinaustreiben. 
vnäkäc verb, perf. hineintreiben. 
vunäkäc verb. perf. eine Strecke wegtreiben. — Vö'n-mjo'yl 
ta-krúgva vungköune pöul mjilä. 
zangkäc verb. perf. 1. hintreiben, 2. nötigen. 
znákäc verb. perf. 1. herabtreiben; 2. zusammentreiben, 
*nakäc verb. iter. zu nákac. 
Komposita (Inf. -nakäc Prs. - nakúja Prt. -nykö'ul Imp. 
-náko u): 
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dongkäc verb. imperf. bis zu einem Punkte hin treiben. 
pfängkäc verb, imperf. 1. herantreiben; 2. nötigen. 
prenakäc verb. imperf. hindurchtreiben, vorübertreiben. 
vängkäc verb. imperf. hinaustreiben. 
vnakäc verb, imperf. hineintreiben. 
zanakäc verb. imperf. 1. hintreiben; 2. nötigen. 
zugkäc verb. imperf. 1. herabtreiben; 2. zusammen— 
treiben, 
nakärhi -kä -hé adj. den Treiber betreffend. 
*nakäväc verb. iter. zu nákac. 
Komposita (Inf. -nakäväc Prs. - nakäva -nakäuvös /K7. H. 
St. Wslz.] -káovôš [Vi.] Prt. - nakävoral Imp. -nakä- 
vou): s. nakäc. 
näkörkä -hi I. nakärköu, -kärkôu fem. Treiberin. 
nákôť -afä, -átá L. nakätú masc. Treiber. 
*naküeväc s. nakäc. Äl, Vi. 
nämöslnosc -cä L. namösinüesci fem. die Bedachtsamkeit, Ab- 
sichtlichkeit. 
nämöslnä adv. bedachtsam, absichtlich. 
nánage adv, nackt, bis zur Nachtzeit. 
nänoc adv. auf die Nacht, für die Nacht. 
nänovo adv. neuerdings. 
näzä -zä fem. 1. Not, Elend; 2. schlechtes Gras, Getreide. 
názče Prs. a. náža -ziš b. nóuža /[Kl.] nónža [H.Vi.St. Wsla.7 
-ziš Prt. a. näzel b. nöuzel /[Kl.] nöuzel /H. Vi. St. Wslz.] 
Inp. näzä verb. üönperf. sa, sich quälen, sich abmühen. 
Komposita: 
ponázče verb. perf. sa, sich eine Zeitlang quälen. 
prenázéc verb. perf. sa, sich hindurchquälen, sich kümmerlich 
durchschlagen. 
znäzöc verb. perf. sa sich quälen. | 
nazni -náu -né adj. elend, bedürflig, kümmerlich, mager. 
nazňágce s. nazúäuc. Pi. 
naznänc Prs. názňeja nazúiejčš Prt. názňe“ul -nä -Neli Part. 
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Prt. nazúäli verb, imperf. elend werden, verkümmern, abmagern. 
Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
znaznäuc verb. perf. verkümmern, elend, mager werden. 
názúče s. nazňäuc. 
nazňieši -3& -šé adj. comp. zu nazní und nóuzní. 
názňôc s. nazhäuc. 
#nážäc verb. titer, zu näzec. 

Komposita (Inf. -näZäc Prs. -nôuža -nóužôš /Kl.] - nôuža 
-nôužôš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -nôuže“ul [Kl.] - nôu- 
žoul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -nážo"y): 

prenážác verb. imperf. sa sich kümmerlich durchschlagen. 
znážác verb. imperf. sa, sich quälen. 

nejyno’uvä -vä Pl. G. -no'u fem. Neunauge. 

nejelkä -hi fem. Nelke. 

nön s. nien, Oslz. KGa. W. 

nerä -rä fem. Niere. 

nerbä -bä Pl. @. nerb fem. Narbe. 

nerboväti -tä -té adj. voller Narben. 

näjdä -dä fem. Niet. 

nejdäc Prs. nžjdúja Prt. nejdô-ul verb, imperf. nieten. 

Komposila: 
znejdác verb, perf. zusammennieten. 
zanejdäc verb. perf. vernieten. 

nejdügväc Prí. nejdügvo'ul s. nejdäc. X. Vi. 

näjyä -ji I. neiyöu Pl. G. ušiý fem. Rest. 

neilä -lä fen. die Spitze an den Gerstenkörnern. 

nčjšká -hi fem. Restchen. 

nien ná nüg pren. 1. adj. der (als bestimmter Artikel gebraucht); 
2. subst. er. Kl. H. Vi. 

nietä -tá fem. eine Art Setznetz. 

nietnik -ikä Pl. N, -cä masc. Fischer, welcher mit der nieta 
fischt. 

nien s. nien. St, 
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nin $. nien. GGa. 

niytör adj. indecl. A. nüchtern, noch nicht gegessen habend; 
2. nüchtern, dem Trinken abgeneigt. 

niytör adv. nüchtern. 

ni’n s. nien. Wslz. 

ninä adv. jetzt, nun. Kl. H. Vi. Wslz. 

niniesi -ša -še adj. jetzig. 

níšriý adj. indecl. neugierig. 

níšriý adv. neugierig. 

ninä s. nina. St. 

nördöust -tú masc. 1. Nordosten; 2. Nordostwind. 

nórdô“ust s. nordóust, 

nördvest -&'stü masc. 1. Nordwesten; 2. Nordwestwind. 

nodgróudni -nä -né adj. die Belohnung betreffend. 

nödgröupk -kä masc. Grabmal. 

nödziemni -nä -n& adj, überirdisch. KL. I. Vi. 

nödziemni s. nödziemni. St. 

nôdzi mnií s. nödziemni. Wslz. 

nör nüorä Pl. G. noröu masc. Taucher, Seetaucher. 

nórcék -äkä masc. Winkelchen. 

nördä -dä fem. 1. Norden; 2. Nordwind. 

nördüevi -vä -vé adj. nördlich. 

nörk -kä masc. Taucher, Seetaucher. 

nört -tä Pl. L. -c&y masc. 1. Ecke; 2. Winkel. 

nörtüovi -vä -vé adj. die Ecke, den Winkel betreffend. 

nötkläotkä A. náotklôtka s. nötkläutka. Vi. 

nötkläutkä -hi A. näutklötka fem, Zulage, Zuschuss. Äl. H. St. 
Wslz. 

nötpjisk -kü masc. Überschrift. 

nötplätä -tä A. näutplaty /Kl. H. St. Wslz.] nástplata [Vi.7 
fem. Nachzahlung, Mehrzahlung. 

nötsledni -nä -né adj. nachfolgend. 

notsledňicá -cä fem. Nachfolgerin. 

nötslednik -iká Pl. N. -cü masc. Nachfolger. 
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nötsledni -nä -ňé adj. nachfolgend. x 
notsleňicá -cä fem. Nachfolgerin. Kl. H. Vi. Wslz. 
nötslänik -ikä Pl. N. -cä masc. Nachfolger. Kl. H. Vi. Wslz. 
notsléňi -ňá -ňé adj. nachfolgend. Kl. H. Vi. Wslz. 
nötslönicä s. nötslönica. St. 
notsléňik s. nötslenik. St. 
notsléňi s. nötsleni. St. 
nóu s. na. H. Vi. St. Wslz. 
nön! s. nôu! A. Vi. St. Wslz. 
nóud s. nád. H. Ve. St. Wslz. 
nouščicá -cä fem. Füsschen. 
nönscickä -hi fem. Füsschen. 
nóušk -kä masc. kleines Messer. 
nöuskä -hi fem. Fisschen. 
nöut -tü masc. 1. Not, Elend, Armut; 2. Bedürfniss. 
nöutä -tä fen, Musiknote. 
nöuteräc Prs. nöuterüja Prt. nöuterö’ul Imp. nôutérovu verb, 
imperf. notieren, aufschreiben, aufzeichnen. 
Komposita: 
nanöuteräc verb. perf. aufnotieren. 
ponöuteräc verb, perf. alles aufnotieren. 
zanöutöräc verb. perf. aulnotieren. 
nouterügväc Prt. nôutérúoverul s. nönteräc. Kl. Vi. 
nöutni -ná -né adj. nützlich, notwendig. 
nöutne adv, nützlich, notwendig. 
nöutnesc -cä L. nöutnüesci fem. die Nützlichkeit, Notwendigkeit. 
nöutte s. nöutte. H. Vi. St. Wslz. 
nôuvčémbrúevi -vä -vé adj. den November betreffend. 
nouvé mbér -brü masc. November. 
nöuzni s. nöuzui. H. Vi. St. Wslz. 
nóuznesc s. nóuznesc. H. Vi. St. Wslz. 
nóuzňicá s. nöuznica. H. Vi. St. Wslz. 
nóuzňík s, nöuznik. H. Vi. St. Wslz. 
nöuzörkä s. nčuzôrka. H. Vi. St. Wslz. 
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nóuzôť s. nöuzör. H. Vi. St. Wslz. 
nöuzüetä s. nöyuzügta. H. Vi. St. Wslz. 
nóuž nüe2ä L. než masc. Messer; prostí nónž Tisehmessc: 
nöuZäcä -žée I. -cmi fem. pl. Scheere. 
nóužéčhi -čk fem. pl. kleine Scheere. 
nóu s. ná. Kl. 
nóu! interj. nun! wollan! vorwärts! Kl. 
nöud s. näd. Kl. 
nöutte adv. noch dazu, überdies, ausserdem. Kl. 
nöuzni -ná -né adj. elend, bedúrflig, kümmerlich, mager. K7, 
nóuznosce -cä L. nôuznúesci fem. Elend, Dürftigkeit. K7. 
nöyznicä -cä fem. Elende, Dürftige. Kl. 
nöuznik -ikä Pl. N. -cä masc. Elender, Dürftiger. Kl. 
nöuzörkä -hi I. nöuzärköu, -zárkou fem. Elende, Därfiige. K/. 
nöuzör -afá L. nöyzära masc. Elender, Dürftiger. Kl. 
nöuzüetä -tä A. nôuzeta fem. Dirftigkeit. Kl, 
necäc Prs. ntecúja necájčš Prí. necô“ul verb. imperf. über- 
nachten, nächtigen. 
Komposita (Inf. -necäc Prs. -necújy rt. -necd’ul Imp. 
-núgce a): 
prenocäc verb. perf. übernachten. 
zanecäc verb. perf. übernachten. 
necní -náu -né adj, nächtlich. 
necúoväc Prí. necheveral s. necäc. Äl. Vi. 
nochevi -vä -vé adj. nächtlieh. 
nechevnik -ikä Pl. N. -cä masc. Nachtschwärmer, H. Vš. St. 
Wslz. 
nocúewňik s. necúovnňik. Äl. 
negäjčká -hi A. núogejčka fen. kleiner Strumpf, Kinderstrumpf. 
Oslz. 
negäjční -ná -né adj. den Strumpf betreffend. Oslz 
negärjčká s. negäjčka. Wslz. 
negäjční s. negäiční. Wslz. 
nogüevi -vä -vé adj. den Fuss betreffend. 
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Komposita: s. núehi. 
nekcüevi -vä -vé adj. den Nagel betreffend. 
nerúevi -vä -vö adj. den Taucher betreffend. 
nesälni -ná -né adj. fruchtbringend, fruchtbar. Kl. H. St. Wslg. 
nesäťhi -kä -hé adj. den Träger betreffend. 
nesäti -tä -té adj. mit grosser Nase, grossnásig. 
nesä'lni s. nesälni. Vi. 
nesúevi -vä -vé adj. die Nase betreffend. 
noví -väu -v& adj. neu. 
novje adv. comp. zu nügve. 
neväčhi -kä -hé adj. recht neu. Oslz. 
neväyxni -ná -né adj. recht neu. Oslz. 
nevüetä -tä A, núeveta fem. die Neuheit. 
nevüetni -ná -nö adj. neu, neumodisch. 
neväčhi s. neväčhi. Wslz. 
nevúyni s. nevöyni. Wslz. 
neZnictve -vä ntr. 1. die Messerschmiede; 2. das Messerschmieds- 
handwerk. Oslz. 
neZnichi -kä -hé adj. den Messerschmied betreffend. Oslz. 
nežňiči -čá -C& adj. den Messerschmied betreffend. Oslz, 
neZni'ctve s. nežňictve. Wslz. 
neZni’chi s. neänichi. Wslz. 
nežňitči s. nežňiči. Wslz. 
nožúevi -vä -vé adj. das Messer betreffend. 
nö'u Partikel zur Bezeichnung der 3. Pers. Imp. 
núec -cä Pl. G. necí I. -cmi fem. Nacht. 
núeca adv. nachts. 
nüeckä -hi fem. die liebe Nacht. 
núecka adv. nachts. 
nügcni -ná -né adj. nächtlich. 
Kompositum: 
pöulnüecni mitternächtlich. 
nüscnicä -cä fem. Nachtmütze. 


núedňá -Fä I. nedžóu Pl. G. -dri fem. Nasenloch. 
45+ 
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*nügbi -gä -b& ad). 
Komposita: 
cienkonúehbi mit dünnen Beinen, dünnbeinig. 
dlügenüghi mit langen Beinen, langbeinig. 
dvanúehi zweibeinig. 
gräbonüehi mit dicken Beinen, dickbeinig. 
júnontebi einbeinig. 
kröutkonüebi mit kurzen Beinen, kurzbeinig. 
ktávonňobi mit krummen Beinen, krummbeinig. 
mälenüebi mit kleinen Füssen, 
Särekonüehi mit breiten Füssen. 
šescnúehi sechsbeinig. 
Störäntebi vierbeinig. 
tfänüehi dreibeinig. 
vjelgenüebi mit grossen Füssen. 
vjielenüebi vielbeinig. 
núeťfší -ši -še adj. comp. zu noví. H. Vi. St. Wslz. 
núeWši s. núefší. Kl. 
núegá -bi I. negóu Pl. G. nöug Du. G. nogü fem. Fuss. 
núegejcá -cä Ľ. negäjci [Oslz.] -gärici [Wslz.] Pl. I. -cmi 
fem. Strumpf. 
núeke -cä L. nokcü PL. G. nüeke I. -cmi masc. Nagel am Finger 
und an der Zehe. 
nüuekc&k -äkä masc. Nägelchen. 
núerôk -äkä L. noráukú /K7. H. St. Wslz.] -räokü /[Vi.] masc. 
Taucher, Seetaucher. 
núgtéc Prs. núeľa -Fiš Prí, nüerel nerälä verb. imperf. tauchen, 
untertauchen (tr.); núeňče sq tauchen (intr.). 
Komposita (Inf. -nügiec Prs. - neža -núeriš Prt. -nerel): 
podnúeťče verb, perf. untertauchen; pednügräc sa unter- 
tauchen (intr.). 
ponügr&c verb, perf. untertauchen (tr.); penúoŤče sa unter- 
tauchen (intr.). 
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vänefče verb. perf. auflauchen lassen; vänefče sa hervor- 
tauchen, auftauchen. | 
vnüoföc verb. perf. hineintauchen (tr.); vnügföc sa hinein- 
tauchen (intr.). 
vonügf£c verb. perf. völlig untertauchen (tr.); venúeľče sa 
völlig untertauchen (intr.). 
vunügf&c verb. perf. ganz untertauchen (tr.); vunúežée sA, 
ganz untertauchen (intr.). 
zanúgňče verb. perf. untertauchen (tr.); zantežče sa, unter- 
sinken, untertauchen (intr.). 
nügs -sä L. nosú Pl. I. -smi L. -sčý masc. Nase. 
núesäcélká -hi I. nesäcielkóu fem. Trägerin. Kl. H. St. 
Wslz. 
nügsäcel -elä L. nesäcielú masc. Träger. 
näagsäcilkä I. nesäci“lkón Pl. @. -cilk s. nüesäcelka. Vi. > 
núesa -äcä Pl. N. nesätá ntr. Náschen. 
núesče Prs. núeša -siš Prí. nüosel nosälä verb. imperf. 1. tra- 
gen, umhertragen; 2. tragen, sich kleiden. \ 
Komposita (Inf. -núgsče Prs. " neša -nňesiš Prt. -nosel): 
doentiosče verb. imperf. 1. bis zu einem Punkte hintragen; 
2. anzeigen, denunzieren. 
nanúesče verb. imperf. zusammentragen. 
podnúosče verb. imperf. aufheben. 
pontosče verb. imperf. ertragen. 
prinúeosče verb. imperf. bringen. 
dopränügsec verb. imperf. herbeibringen. 
pfenüesöc verb. imperf. hinübertragen, von einem Ort zum 
andern tragen; pčenúesée sa umziehen. 
roznúesče verb, imperf. austragen, verteilen. 
vänosdc verb. imperf. hinaustragen. 
vnúegsče verb. imperf. hineintragen. 
vobnüesee verb, imperf. umhertragen. 
vodnúosče verb. imperf. zurückbringen, wiederbringen. 
vunúosče verb, imperf, davontragen, wegschleppen. 
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zanügsdc verb. imperf. hinbringen. 
zmügsdc verb. imperf. 1. zusammentragen; 2. herabtragen. 
ndesčščo -čá PI. N. nesäščá /Oslz.] -sä'stk [Wslz.] G. -säšč 
[Oslz.] -säst [ Wslz.] ntr. grosse unförmige Nase. 
#núgsi -sä -sé ad). 
Komposita: 
čieľvjonentiesi rotnasig. 
dlügenüesi langnasig. 
grábenúesi dicknasig. 
króutkenúesi kurznasig. 
krävonügsi krummnasig. 
mälenüesi kleinnasig. 
Särokonügsi breitnasig. 
täponüesi stumpfnasig. 
vüestrenüesi spitznasig. 
núesik -kä masc. Näschen., 
núesk -ká masc. Näschen. 
nüesnik -ikä masc. Nasenriemen. 
núesôl -älá Z. nesäulü / KI. H.St. Wslz.] - Be [Vi] Pl. I.-\mi 
masc. grosnäsiger Mensch. 
nüesölkä -hi I. nosäulköu /Kl. H. St. Wslz.] -säglköu /Vi.] 
fem. grossnäsige Frau. 
nüesörkä -hi I. nosärköu, -särköu fem. Trägerin. 
núesôť -arä, -Afä L. nesätu Pl. I. -imi masc. Träger. 
-núevjie Prs. nüovja -vjiš Prt. núevjel nevjilä verb. imperf. 
erneuern. 
Komposita (Inf. -núevjie Prs. - nevja a Prt. -ne- 
vjel): 
ponúovjie verb. perf. erneuern. 
vebnúovjíc verb. perf. erneuern. 
vednúevjic verb. perf. erneuern. 
núevjiná -nä I. novjinöu /Kl. H. Vi.) -vjinöu /St.] -vjinöu 
[Wslz.] Pl. G. -vjin [Kl. H. Vi. Wslz.] -vjin [St.] fem. 
1. Neuigkeit, 2. Neuland. 
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núevjízná -nä fem. Neuigkeit. 

nüevjinkä -hi [. nevjinköy /Kl. H. Vi. Wslz.] -vjinköu /St.7 
fem. Neuigkeit. 

núevôk -Akä L. neväukú /Kl. H. St. Wslz.] -vägkua [Vi.] 
Pl. N. -cä masc. Neuling. 

nüeve adv. neu. 

nügve- erstes Glied von Kompositen: neu-. 

nüeveosc -cä L. nevüesci fem. die Neuheit. 

núevučke adv. ganz neu. 

nüevuyne adv. ganz neu. 

núežéčká -hi fem. Füsschen. 

núežčščo -ča Pl. N. nožäšťá [Osla.] -živščá [ Wslz.] G. -žAŠč 
[Oslz.] -žišč [ Wslz.] ntr. grosser unförmiger Fuss. 

núežik -ká masc. kleines Messer. 

nteZnick -ká masc. Messerschmiedsgeselle, Messerschmiedslehrling. 

núežňičká -hi fem. die Frau des Messerschmieds. 

núežňik -ikä Pl. N. -cä masc. Messerschmied. 


% r 


N. 


nästä -tá D. L. Du. N. účiscii fem. 1. Frau; 2. Ehefrau. 
nästkä -hi fem. die liebe, zierliche Frau. 

nástúšká -hi fem. die liebe, zierliche Frau. 

ne- 8. nie, 

ne-ä! inter. nein! KL. 

nebačlávi -vä -vé adj. unachtsam, unauľmerksam. Oslz. 
nebačlä-ví s. nebačlävi. Wslz. 

nebáočni s. ňebäuční. Vš. 

nebälnicä -cä fem. liederliches Weib. Kl. H. St. 
nebälnik -iká Pl. N. -cä masc. liederlicher Mensch. Kl. H. St. 
nebätni -ná -né adj. abwesend. Oslz. 

nebälňicá s. nebälnica. Vi. 

nebä-lnik s. úebälňik. Vi. 
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nebä-lúicá s. nebälúica. Wslz. 

nebä-lúík s. nebälňik. Wslz. 

nebätni s. nebätni. Wslz. 

nebäuöni -n& -né adj. unachtsam, unaufmerksam. El. H. St. Wslz. 

nebölni -náu -né adj. liederlich, ungesittet. 

nebölnäctve -vä ntr. das liederliche, ungesittetete Wesen. 

nebölnietvo -vá ntr. das liederliche, ungesittete Wesen, Oslz. 

nebölni’etvo s. hebelnietve. Wslz. 

nebe&ödni -ná -né adj. unbescheiden. 

nebjieshi -ká -hé adj. himmlisch. 

neberáctvo -vä.nir. Elend, Not. 

neborächi -kä -hé adj. elend, arm. 

nebrodäti -tä -té adj. unbärtig: 

nebüezör -Ažá masc. Bohrer. 

neeörplävi -vä -vé adj. ungeduldig. Oslz. 

nec&fplävi s. hecerplävi. Wslz. 

nečasní -näu -né adj. 1. unzeitig, zur unrechten Zeit geschehend; 
2. unzeitig, zu früh geboren. 

nečisti -tá -té adj. 1. unrein, schmutzig; 2. unreinlich, 3. un- 
keusch, unzüchtig. Oslz. " 

nedistnieä -cä fem. 1. unreinliche, unsaubere Frau; 2. unkeusche 
Frau, Hure. Oslz. 

nečistúik -iká Pl. N. -cä masc. 1. unreinlicher, unsauberer 
Mensch; 2. unkeuscher Mensch, Hurer. Osl2. 

nečistňotá -tä A. ňiečistota fem. 1. die Unreinheit, Schmutzig- 
keit; 2. die Unreinlichkeit; 3. die Unkeuschheit, Unzüchtigkeit. 

nelistüetni -ná -né adj. 1. unreinlich; 2. unkeusch, unzüchtig. 

nelistüetnicä -cä fem. 1.unreinliche Frau; 2. unkeusche Frau, Hure. 

nelistüetnik -iká Pl. N. -cä masc. 1. unreinlicher Mensch; 
2. unkeuscher Mensch, Hurer. 

*netistäc verb. iter. zu ňečiščie. Oslz. 
Kompositum (Inf. -nečiščňc Prs. "ňečišča -ňečiščoš Prí. - ňe- 
číšče ul): 
zaňečiščác verb. imperf. verunreinigen. 
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k ňečiščic verb, Oslz. 
Komposita (Inf. -ňečiščic Prs. - ňečíšča -ňečiščiš Prt. - ňo- 
čiščel): 
venňečiščíc verb. perf. verunreinigen. 
zaňečiščíc verb. perf. verunreinigen. - 
neli'sti s. nelisti. Wslz. 
nečisstňicá s. nečistňica. Wslz. 
nečirstúik s. nelistnik. Wslz. 
#ňnečiščác s. nečiščác. Wslz. 
knečiščie s. ňečiščic. Wslz. 
úečí -čňu -Če pron. adj. irgendwem gehörig. 
nečínni -nä -né adj. unthätig, träge. Kl. H, Vi. Wslz. 
nečínňicá -cä fem. unthätige, träge Frau. Kl. H. Vi. Wslz. 
nelinnik -iká Pl. N. -cä masc. unthätiger, träger Mensch. Kl. H. 
Vi. Wslz. 
ňnečínni s. nečinný. St. 
nečínúicá s. ňečínúica. St. 
nečínúik s. nelinnik. St. 
nedalšihi -kä -hé adj. unfern, unweit. 
nedäri -rä -ré adj. wild. 
nedbäle -cä masc. unachtsamer, nachlässiger Mensch. Kl. H. St. 
Wslz. 
nedbäle -äa leň s. nedbäle. Ve. 
nedbäli -lá -lé adj. unaufmerksam, unachtsam, nachlässig. 
nedöytovni -náu -né adj. undicht, durchlässig. H. Vi. St. Wslz. 
nedöytowni s. hedeytevni. K/. 
nedlčžní -näu -né adj. unverschuldet. 
nedogóndni -ná -n& adj. unbequem. 
nedoyöudni -nä -né ad). uneinträglich, 
nedejäothi s. nedejäuthi. Ve. 
nedejňuthí -köu masc. pl. Überreste vom Essen. Kl. H. St. Wslz. 
nedelästvo -vä ntr. Gebrechlichkeit. 
nedeläZni -ná -né ad). gebrechlich. 
nedelážňicá -cä fem. gebrechliche Frau. 
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nedeläznik -ika Pl. N. -cä masc. gebrechlicher Mensch, 
nedeplätä -tä A. niedeplatg fem. der Rest der Rechnung. 
nedestätk -kü masc. Mangel. 
nedostätni -nä -né adj. unzulänglich, mangelhaft. 
nedestapni -náu -né adj. unzugänglich. 
nedevjärk -kä masc. Ungläubiger. 
nedevjinni -ná -n& adj. unschuldig. Kl. H. Vi. Wslz. 
nedevjinni s. nedevjinni. St. 
nedezdreläli -lä -lé adj. unreif. 
nedö’uni -ná -né adj. unlängst eingetreten. Kl. H. Vi. Wslz. 
nedô“uní s. nedö’uni. St. 
nedväobni s. nedväubni. Vi. 
nedväubni -nä -né adj. aus Seide bestehend, seiden. KI. H. St. 
Wslz. 
Kompositum: 

pöulnedväubni halbseiden. 
nedvjezäcä -cä A. niedvjezäca fem. Bärin. Oslz. 
nedvjezäcä Pl. G. -zäc s. nedvjezäca. Wslz. 
nedvjezúevi -vä -ve ad). den Bären betreffend. 
nedvjiednik -iká Pl. N. -cä masc. Bärenführer. 
nebiphi -käu -hé adj. unbiegsam. 
nezäanlkä s. nezö'ulka. GGa. 
nezelni -ná -n& adj. den Sonntag betreffend. 

Komposita: 

 dvanäuscäniezelni zwölf Wochen alt. 

dvänezelni zwei Wochen alt. 

pjincnezelni fünf Wochen alt. , 

setömnezelni sieben Wochen alt. 

Siescnezelni sechs Wochen alt. 

Steränezelni vier Wochen alt. 

tránezélní drei Wochen alt. 

hilänezelni einige Wochen alt. 
nezielä -lüä A. niezela Pl. G. -zel fem. 1. Sonntag; 2. Pl. und 

Du. Woche. 
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nezdulkä -hi 4. nieze'ulka fem. der liebe Sonntag. Oslz. 
K Ga. W. 
negadajöuci s. negadajöyci. H. Vi. St. Wslz. 
negadajöyci -cä -c& adj. stumm. Kl. 
negöudni -ná -né adj. unwürdig. | 
negezájoš -Ašá masc. unfriedlicher, schikanöser Mensch. Oslz. 
negezävi -vä -vé adj. nichtswürdig, schlecht. Oslz. 
negezijjôš s. ňegezájoš. Wslz. 
negezävi s. negezävi. Wslz. 
negvčsní -náu -né adj. ungewiss. 
neyatní -náu -né adj. unwillig. 
neyezästi -tä -té adj. ungangbar. Oslz. 
neyozä'sti s. neyozästi. Wslz. 
neytüeri -rä -ré pron. adj. mancher. 
nežítri -rá -ré adj. unklug. 
n&jsei -cä -c& adj. die Frau betreffend: 
n@iscin -cini -ná -nö adj. poss. der Frau gehörig. 
nejiftevní -näu -né adj. ungiltig. H. Vi. St. Wslz. 
nejiftewni s. ňejiftovní. Kl. 
nekaräne -A'ncä masc. unerzogener, eigensinniger Mensch. 
*nekärdc verb. 
Kompositum (Inf. -nekätée Prs. -nekarg -nekäfis Prt. - ňe- 
kaťél): 
zaňekäžče verb. perf. sa, sich mit Unkraut verunreinigen. 
nekräosni s. nekräusni. Vi. 
nekräusni -ná -né adj. farblos. KL. H. St. Wslz. 
nekrčscijánstvo -vä nir. die Unchristlichen, Heiden. 
nekröscäjänshi -kä -hô adj. unchristlich, heidnisch. 
nekfescäjänstve -vä ntr. die Unchristlichen, Heiden. 
nekfescäjänshi -kä -he adj. unchristlich, heidnisch. 
nelaskävi -vä -vé adj. ungnädig, unfreundlich. 
nelächi -kä -hé adj. unmenschlich. Oslz. 
nelätescávi -vä -vé adj: erbarmungslos, unbarmherzig. Oslz. 
nelätoscä’vi s. nelätoscävi. Wslz. 
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nelä“chi s. nelächi. Wslz. 
nelčční -näu -né adj. unzählig, zahllos. 
nelüsni -ná -né adj. unreinlich. 
nelüsnicä -cä fem. unreinliches Weib. 
nelüsnik -iká Pl. N. -cä masc. unreinlicher Mensch, 
nelústve -vä ntr. Unreinlichkeit, Schmutz. 
nemi -mäu -mé adj. stumm. Oslz. 
Kompositum: 
gläyonemi taubstumm. 
nemjáoc s.Uemjäuc. Vi. 
nemjäuc Prs. nňiemjeja /Kl. H.] niemjeja /St.] ňemjiejčš 
Prt. niemje‘ul /Kl. H.] niemje'ul /St.] -mjá -mjeli Part. 
Prt. nemjäli verb. imperf. stumm werden. Kl. H. St. 
Komposita (Inf. -hemjäue Prs. -ňemjeja - úemjiejčš Prt, 
- ňemje“ul -mjä -mjeli): 
ponemjäue verb. perf. nach einander stumm werden. 
vonemjäuc verb. perf. stumm werden. 
zahemjäuc verb. perf. stumm werden. 
nemjerni -ná -né adj. unmässig. 
nemjilosč“rzé -3Ä ntr. Unbarmherzigkeit. 
nemjilese'rni -ná -né adj. unbarmherzig. 
nemjili -lä -lé adj. unlieb, unangenehm. 
nemöudni -ná -né adj. unmodisch. 
nemoeni -náu -né adj. kraftlos. 
nemügtä -tä A. niemota /Kl. H. Vi.] niemetq /St.] fem. 
die Stummheit. Oslz. 
nemüe2ni -ná -né adj. unmöglich. 
nenälüeZni -ná -né adj. ungewohnt. 
nenöutni -ná -né adj, unnötig, unnütz, 
nepamjätni -ná -né adj). 1. vergesslich; 2. vergessen, längst ver- 
gangen, unvordenklich. 
nepjisejnnik -iká Pl, N. -cä masc. Analphabeth. Kl. H. Pi. 
Wslz. 


ňepjisčinňiík s. nepjisäjnnik. St. 
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neplätni -ná -né adj. unbesoldet. 
nepliekä -hi D. -kojú masc. Schwächling. 
ňeplední -náu -né adj. unfruchtbar. 
nepeküejic Prs. niepokejaq ae Prt. niepokejel verb. 
imperf. beunruhigen. 
Komposita (Inf. -hepokügjie Prs. "nepokoja -hepeküejis 
Prt. -nepokejel): 
naňepokúejic verb. perf. beunruhigen. 
zanepekügjie verb. perf. beunruhigen. 
nepeküpni -nä -né adj. unverkäuflich, keine Kauflust erregend. 
Oslz. 
nepekü'pni s. nepekäpni. Wslz. 
nepemäslni -ná -né adj. unerwünscht, widrig. Oslz. 
nepemä’sini s. nepemäslni. Wslz. 
nepeföudni s. nepeföudni, H. Vi. St. Wslz. 
neporöntk s. nepoföutk. H. Ve. St. Wslz. 
neperöudni -ná -né adj. unordentlich. K. 
neperöutk -kü masc. Unordnung. Äl. 
neposläSinstve -vä nťr. Ungehorsam. Kl. H. Vi. Wslz. 
nepesläšinstve s. ňeposläšinstvo. St. 
nepeslčšní -náu -né adj. ungehorsam. 
ňepetrébni -ná -né adj. unnötig, úberflissig. 
neprävi -vä -vé adj. unrechtlich, unrecht. 
neprosti -täu -té adj. 1. ungerade, krumm; 2. ungleich, unpaar; 
3. ungerecht. 
neprestňestvo -vä nir. die Ungerechtigkeit. 
nepre'uzävi -vä -vé adj. 1.unwahr, nicht richtig; 2. unaufrichtig. Osle. 
nepro'uzävi s. hepro'yzävi. Wslz. 
neprö'uni -nä -né adj. ungesetzlich. Kl. H. Vi. Wsla. 
neprö'uni s. ňeprô-uni. St. 
neprfägöudni -ná -né adj. unpassend. 
nepfäjacelshi -käu -hé ad). feindlich. Xl. H. St. Wslz. 
nepfäjacielstveo -vä ntr. Feindschaft. Kl, H. St. Wsla. 
nepfäjacilshi s. nepfäjacelshi. Vi. 
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neprájacilstve s. nepfäjacielstve. Vi. 
ňepástapní -näu -né adj. unzugänglich. 
neprästöjni -ná -né adj. unanständig. Kl, H. Vš. Wslz. 
nepfästöini s. nepfästöjni. St. 
nepredälni -ná -né adj. unverkäuflich, nicht feil. Al. H. St. Wale. 
nepredälni s. nepredälni. Vš. 
nepümä’slni s. nepemäslni. Wiz. 
neradni -näu -né ad). ratlos. 
neröumni -nä -né adj. ungleich, uneben. H. Vi. Wslz. 
neröumni s. ňeróumni. Äl. St. 
nerebügci -cä -cé ad). arbeitsscheu. 
nerobúeči -Cä -C& adj. arbeitsscheu. 
nerebüetnicä -cä-fem. arbeitsscheues Weib. 
nerebüetnik -ikä Pl. N. -cä masc. arbeitsscheuer Mensch. 
nerogäti -tä -t& adj. ungehörnt. 
neressöudni s. neressöudni. H. Vi. St. Wslz. 
neressöudni -nä -né adj. unüberlegt, unverninftig. KZ, 
" ňerezčmní -náu -né adj. unverständig, thöricht. 

Kompositum: 

pöulnerezemni albern. 

nerozmäslni -nä -né adj, unüberlegt, unbedacht. Oslz. 
nerezmä’sini s. nerezmäslni. Wsle. 
nerezvágžni s. nerezväußni. Vi, 
nerezväužní -ná -né adj. unbedachtsam. Kl. H. St. Wslz. 
neröndni s. neröudni. H. Vi. St. Wslz. 
neröudnicä s. neröudnica. H. Vi. St. Wslz. 
neröyudni -nä -né adj. unzüchtig. Äl. 
neröudnicä -cä fem. unzüchtiges Weib. Kl. 
nesemjéjnní -ná adj. gewissenlos. Kl. H. Vi. KGa. W. 
ňesemjčinni s. ňesemjéjnni, St. 
nesimj@jnni s. ňesemjčinní. G@Ga. 
neskröumni -ná -né ad). freigebig. H. Vi. Wslz 
neskróumni s, neskröumni, Al. St. 
nesläyänc -a ncá masc. ungehorsamer Mensch, 
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nesläSälni -ná -n& adj. unhörbar. Kl. H. St. Wsle. 
ňnesläšäclní s. ňeslášälní. Vi. 
neslčšní -náu -né adj. ungehorsam. 
nesmjörtälni -ná -né adj. unsterblich. K. H. St. Wslz. 
ňesmjčrtélňicá -cä fem. Unsterbliche. Kl. H. St. Wslz. 
nesmjertelnik -iká Pl. N. -cä masc. Unsterblicher. Kl. H. St. 
Wslz. 
ňesmjčrtérlní s. nesmjertälni, Vi. 
nesmjerte'lnicä s. ňnesmjertelúica. Vi. 
nesmjörte'lnik s. nesmjertelnik. Pr. 
nespeköjini -ná -né adj. 1. unruhig; 2. unzufrieden. K7. H. Vi. 
Wslz. 
nespeköini s. ňespekôójni. St. 
nespekörni -nä -né adj. unzufrieden. 
nespekügjic s. nepeküejic. 
nespori -räu -ré adj. unausgiebig, wenig lohnend. 
nesremetni -náu -né adj. schamlos, unverschämt. Oslz. KGa. W. 
nesrümetni s. ňesremetní. Wslz. 
nestraSlävi -vä -vé adj. nicht schreckhaľt. Oslz. 
nestraSlä’vi s. ňestrašlávi. Wslz. 
ňestrašní -näu -né adj. furchtlos. 
nesvjadňemi -mä -mé adj. 1. unerfahren, 2. unbekannt, nicht 
bekannt. Kl. H. Vi. 
nesvjadügmi s. nesvjadüemi. St. 
nesvjadümi s. nesvjadügmi. Wslz. 
nesvjgti -täu -té adj. unheilig. 
nešikovní -näu -né adj. 1. ungeschickt, unbeholfen; 2. ohne Ge- 
schick gemacht. H. Vi. St. Wsle. 
nešákowní s. netäkevni. K]. 
neStestlävi -vä -vé adj. unglücklich. Oslz. 
*nestestlävjäc verb. üer. zu neščestlávjic. Oslz. 
Kompositum (Inf. -neStestlävjäc Prs. - ňeščestlávja, -ňeščest- 
lävjös Prt. - neščestlávj o ul): 
vuneStestlävjäc verb. imperf. unglücklich machen. 
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*nestestlävjic verb, Oslz. 
Kompositum (Inf. -heitestlävjie Prg. - heščestlávja -neScest- 
lävjis Prt. - ňeščestlivjel): 
vunňeščestlávjíc verb. perf. unglücklich machen. 
neščestlä“vi s. ňeščestlňvi. Wslz. 
*neStestlävjäc s. ňeščestlávjac. Wslz. 
#ňneščestlárvjic s. nestestlävjie. Wslz. 
neščiesca adv. unglücklicher Weise. 
neščiesce -cä ner. Unglück. 
neščiestní -na -né adj. 1. unglücklich; 2. unheilbringend. 
neskodlävi -vä -vé adj. unschädlich. Osl2. 
neskodlä’vi s. neskodlävi. Wslz. 
ňešmační -náu -né adj. geschmacklos. 
neträfni -ná -né adj. unzutreffend. 
netrezvi -vä -vé adj. nicht nüchtern. 
neväoZni s. ňeväužní. Vi. 
nevägöudni -nä -né adj. únbeguem. 
nevämöuvni -ná -n& ad). unaussprechbar. Vi. St. Wslz. 
nevämöuwni s. nevämöuvni. Kl. H. 
ňneväužni -ná -né adj. ungültig. Kl. H. St. Wslz. 
nevatplävi -vä -ve adj. unzweifelhaft. Oslz. 
nevatplävi s. nevatplävi. Wslz. 
nevzäčňicá -cä fem. undankbares Weib. Oslz. 
nevzäcnik -ikä Pl. N. -cä masc. undankbarer Mensch. Oslz. 
nevzäcnicä s. nevzäčňica. Wslz. 
nevzäcnik s. ňevzäčúik. Wslz. 
nevzaClävi -vä -vé adj. undankbar. Oslz. 
nevzatlävi s. nevzatlävi. Wslz. 
nevzační -náu -né adj. undankbar. 
nevzäčnicá -cä fem. undankbares Weib. 
nevzäcnik -iká 1%. N. -cii masc, undankbarer Mensch. 
nevz&tlävi -vä -vé adj. undankbar. Oslz. 
nevzödlävi s. ňevzečlňvi. Wslz. 
ňúevzčční -náu -né adj. undankbar. 
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nevjadöumstvo -vá „tr. Unbekanntschaft, Unkenntnis. H. Vi. 

Wslz. 
nevjadóumstve s. nevjadöumstve. K/. St. 
nevjadüemi -mä -mé adj. unbekannt, unerfahren. KT. H. Vi. 
nevjadügmi s. nevjadüemi. St. 
nevjadümi s. ňevjadúemi. Wslz. 
nevjaröuci s. ňevjaróuci. H. Vi. St. Wslz. 
nevjaróuci -cä -c& adj. ungläubig. K]. 
nevjefajónci s. nevjeľajóuci. H, Vi. St. Wslz. 
nevjerajöuci -cä -c& adj. ungläubig. Kl. 
nevjerni -ná -né adj, treulos. 
nevjernicä -cä fem. treuloses Weib. 
nevjernik -ikä Pl. N. -cä masc. treuloser Mensch. 
nevjidügmi -mä -mé adj. blind. Kl. H. Vi. 
nevjidúgmi s. nevjidüomi. St. 
nevjidümi s. nevjidüemi. Wslz. 
nevjizälni -ná -né adj. unsichtbar. Kl. H. St. Wels. 
nevjizä'lni s. nevjizälni. Vi. 
nevjinoväti -tä -t& adj. unschuldig. 
nevjinni -ná -né adj. unschuldig. Kl. H. Vi. Wslz. 
nevjinni s. nevjinni. St. 
nevlosäti -tä -t& adj. unbehaart. 
nevöntküevi -vä -vé adj. das Winternetz betreffend. 
nevemílni -ná -né adj. untrúglich. 
nevepatini -náu -né adj. unvorsichtig. 
neveströuZni -ná -né adj. unvorsichtig, 
nevotstapní -näu -né adj. unzertrennlich. 
nevucäli -lä -lé adj. ungelehrt. 
nevumäslni -ná -né adj. unbesonnen. Oslz. 
nevumä’sini s. nevumäslni. Wslz. 
ňevumožní -näu -n& adj. ohnmächtig. 
nevuňaslävi -vä -vé adj. furchtlos. Oslz. 
nevuraslä’vi s. nevufaslävi. Wslz. 
nevustapní -näu -né adj. unnachgiebig. 
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nevümilni s. nevemilni. Wsle. 

ňezapamjatlävi -vä -v& ad). nicht vergessend, nachtragend, raclı- 
süchtig. Oslz. 

ňezapamjatlä“vi s. nezapamjatlävi. Wslz. 

nezäplätä -tä A. niezäplatg fem. der Rest der Rechnung. 

nezbädni -nä -ne adj. ungesiltet, unzüchtig. Oslz. 

nezbädnicä -cä fem. ungesittetes, unzüchtiges Weib. Oslz. 

nezbädnik -iká Pl. N. -cä masc. ungesitteter, unzüchtiger_ Mensch. 
Oslz. 

nezbä’dni s. nezbädni. Wslz. 

nezbädnicä s. nezbädnica. Wslz. 

nezbä-dňik s. nezbädnik. Wslz. 

nezböuZni -ná -né adj. gotllos. 

nezdärni -ná -né adj. missgestaltet. 

nezdroväti -tä -té adj. kränklich. 

ňezdrúevi -vä -v& adj. ungesund. 

nezbinöuci s. nezhinöyci. H. Vi. St. Wslz. 

ňezbinóuci -cä -ce adj. unvergänglich. Kl. 

nezgöudni -ná -ne adj. uneinig. 

nezgeodlävi -vä -vé adj. unfriedlich, unverträglich. Oslz. 

nezgodlävi s. nezgodlävi. Wslz. 

nezmjerni -ná -né adj. unermesslich, gewaltig. 

neznüesni -ná -né adj. unerträglich. 

ňezrozieňé -nä ntr. Misswachs. Kl. H. Vi. 

nezroziene s. ňezregieňé. St. 

nezreziňé s. ňezrozieúč. Wslz, 

nezväčájni -ná -né adj. ungewöhnlich. KL, H. Vi. Wslz. 

nezväčáini s. nezväčäjní. St. 

nežäčňicá -cä fem. missgünstiges Weib. Oslz, 

nezätnik -iká Pl. N. -cä masc. missgünstiger Mensch. Oslz. 

neZävi -väu -vé adj. leblos. 

nežäsčňicá s. ňežäčňica. Wslz. 

nežäsčňik s. ňežäčňik. Wslz. 

ne2ödlävi -vä -vé adj. missginstig, neidisch. Oslz 
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nezötlävi s. ňežečlávi. Wslz. 
nežčční -náu -né adj. missgünstig, neidisch. 
neZeryevni -näu -né adj. sorglos, unbesorgt. H. Vi. St. Wels. 
nežeryewní s. úežeryovní. Kl. 
ňe! interj. nein! 
nöfteräSi -Sä -šé adj. vorgestrig. 
účfčerá adv, vorgestern. 
nelenshi -käu -h@ adj. vorvorjährig. Oslz. KGa. W. 
neleni adv. im vorvergangenen Jahre. Oslz. KGa. W. 
nelünshi s. účlenshí. GGa. 
nelüni s. účleňi. GGa. 
nevjitre adv. úbermorgen. 
účyjitre -rá nir. der übernächste Tag. 
nevjitifä adv. übermorgen. 
nevjitriesi -šA -š6 adj. übermorgig. 
ni— ni con. weder — noch. 
nic -cä Pl. @. -ci fem. 1. Faden; 2. Pl. Zwirn. Oslz. 
nic G. ňičievä D. úičiemú I. L. ňičím pron. subst. nichts. 
nie ni’cä s. nic. Wslz. 
nicä s. nic -cä. Oslz, 
nicani -näu -né adj. aus Zwirn bestehend, zwirnen. 
nicee Prs. nica -ciS Prí. nieel verb. imperf. fädmen, zwirnen. 
Oslz. 
nick G. ňičievá pron. subst. nichts. 
*nieni -ná -né ad). Osle. 
Komposita: 

dvanicni zweidrähtig. 

Störänieni vierdrähtig. 

tränieni dreidrähtig. 
nice pron. subst. etwas. 
úiči -ča -čé pron. adj. niemandem gehörig. 
ňizdúebri -rä -r& adj. nichtsnutzig. 
nie adv. nicht. — Unbetont tritt für nie ne ein. Vor Nasalen ist das 


nie im Stohentiner Dialekt durch nie vertreten, im Wslz. kann für 
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betontes nie vor Nasalen ni’, für unbetontes ni eintreten. Die Verba | 
mjiec «haben», mäec «können» und müSec «müssen» werden 
durch ni negiert. 

nie-a! s. ne-ä! H. Vi. St. Wslz. 

niebéčlnese -cä Z. nebölnüesci fem. die Liederlichkeit. 

niebčlňä adv. liederlich. 

nieb&lnöckä -hi I. úebčlúňučkou /Kl. H. St. Wslz.] -úáočkou 

 [Pi.] fem. liederliche, ungesittete Frau. 

niebšlňok -äkä ZL. nebélúňnkú /KT. H. St. Wslz.] -ňáoka [Vi] 
Pl. N. -cä masc. liederlicher, ungesitteter Mensch. 

niebešédnesc -cä Z. nebešédnúosci fem. die Unbescheidenbeit. 

niebešedňi adv. unbescheiden. 

niebjöun -anä, -ônná Pl. N. -nä G. nebjöun /H. Vi. Welz.] 
-bjóun /KL. St.], -bjänön I. -nmi masc. Himmelsbewohner. 

niebjöunkä -hi I. nebjöunköu /H. Vi. Wslz.] -bjöunköu [EI 
St.], -bjänköu fem. Himmelsbswohnerin. 

niebôčnese -cä L. ňebôčnúosci fem. die Unachtsamkeit. 

nieböönä adv. unachtsam. 

niebös -äsä Z. nebäusü /Kl. H. St. Wslz.] -bágsu /Ve.], -bäši 
masc. unordentlicher Mensch. 

niebo -bä Pl. G. neb ntr. Himmel. 

nieboröckä -hí I. neboräncköu /K7. H. St, Wslz.] -rágčkou 
[Vi.] fem. Elende, Arme. 

nieborök -Aká ZL. úeborňuká /Kl. H. St. Wslz.] -rácku [Vi] | 
masc. Elender, Armer, 

niecörplävjä adv. ungeduldig. 

niecöiplävesc -cä L. necötplävügsci fem. Ungeduld. 

niechi -ck fem. pl. Mulde. 

ňiccúšhi -Sk fem. pl. kleine Mulde. 

niecisto adv. 1. unrein; 2. unkeusch. 

niečistose -ci L. ňečistňosci fem. 1. Unreinheit, Schmutz; 2. Un- 
reinlichkeit; 3. Unkeuschheit. 

niečinnose -cä L. ňečinnúesci fem. die Unthätigkeit, Trägheit. 

niecinnä adv. unthätig, träge. 
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niedalek adv, unweit, 

úiedalék prp. c. G. unweit.— Mäulá Gärnän-jä niedalek Vjelhe 
Gärne. 

niedbalä adv, unachtsam. 

niedbalesc -cä L. nedbalügsci fem. die Unachtsamkeit. 

niedöytovnosc -cä L. ňedčytevnňeoscí fem. Undichtheit. H. Vi. 
St. Wslz. 

niedčytewnesc s. ňiedeytevnesc. Kl. 

niedobrä adv. ungut, schlecht. 

niedegöudnosc -cä L. ňedegôóudnúesci fem. die Unbequemlich- 
keit. 

niedegöudnä adv. unbequem. 

niedelažnese -cä L. nedelaänüesci fem. die Gebrechlichkeit, 
Unbeholfenheit. 

niedelažňá adv. unbeholfen. 

niedestatnesc -cä L. nedestatnüesci fem. die Unzulänglichkeit, 
Mangelhaftigkeit. 

niedestapnesc -cä L. nedostapnüesci fenz. die Unzugänglichkeit. 

niedevjinnosc -cä L. nedevjinnügsei fem. die Unschuld. 

niedevjinnä adv. unschuldig. 

niedezdrelale adv. unreif. 

niedezdrelalesc -cä L. nedezdrelalüesci fem. die Unreife. 

niede'une adv. unlängst. 

niede'ynä adv. unlängst. 

niedvjéz -ezä L. ňnedvjiezú Pl, I. -5mi masc. Bär. 

niedvöb -abjú L. nedväbji fem. 1. Seide; 2. die europäische 
Flachsseide (Cuscula europaea). 

niebipke adv. unbiegsam, 

niebipkesc -cä L. nehipküesci fem. die Unbiegsamkeit. 

niegöudnese -cä L. ňegôudnúesci fem. die Unwürdigkeit. 

niegoudnä adv. unwürdig. 

niegezävjä adv. nichtswürdig. 

niegozävesc -cä L. negozävüesel fem. die Nichtswürdigkeit. 

niegvésne adv, ungewiss. 
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ňiegvčsnesc -cä L. negvösnügsci fem. die Ungewissheit. 

niegvösnä adv. ungewiss. 

nieyäc Prs. ňieya -y08 Prt. nieyo’ul neyä verb. imperf. lassen, 
unterlassen, vermeiden. 

Kompositum (Inf. nieyäc Prs. - ňeya -NieyöS Prt. - ňeye-ul): 
ponieyäc verb. perf. lassen, unterlassen. 

nieyatneosc -cä L. ňeyatnúesci fem. die Unwilligkeit, Unlust. 

nieygtnä adv. unwillig, ungern. 

nieytori -rä -ré pron. adj. mancher. 

nieyitresc -cä L. ňeýitrúesci fem. die Unklugheit. 

nieyiträ adv. unklug. 

niejädön -jänä -jäne pron. adj. mancher. Oslz. KGa. W. 

niejädin s. Niejäden. GGa. 

niekarä -rä masc. eigensinniger Mensch. 

nieköf -ažä L. úekäťi 71. G. -käť, -käži fem. Unkraut. 

niekr&scäjöun -anä, -öunä Pl. N. -nä G. nekrescäjöun /H. Vi. 
Wslz.] -jöyn [ KL. St.], -jänöu I. -nmi masc. Unchrist, Heide. 

‚Niekrescäjöunkä -hi I. nekröscäjöunköon /H. Vi. Wslz.] 
-jöunköu / KL. St.], -jänköy fem. Unchristin, Heidin. 

niekrösne ad». farblos. 

niekrescäjöun -aná, -ounä Pl. N. -úi G. nekfescäjöun /H. 
Vi. Wslz.] -jóun /Kl. St./, -jänöu I. -nmi masc. Unchrist, 
Heide. 

niektescäjounkä -hi [ nekrescäjöunkön /H. Vi. Wslz.7 
-jóunkou /KT. St./, -jänköy fem. Unehristin, Heidin. 

nielaskä -hi Z. neläsköy fem. die Ungnade. 

nielaskavjä adv. ungnädig, unfreundlich. 

nielaskavosc -cä L. nelaskavüesci fem. die Ungnädigkeit, Un- 
freundlichkeit. 

nielätoscävjä adv. erbarmungslos, unbarmherzig. 

hielätoscävosc -cä L. helätescävügsci fem. die Erbarmungs- 
losigkeit, Unbarmherzigkeit. 

niel&öcke adv. unmenschlich. 

nielčekosc -cä L. ňelčektiosci fem. die Unmenschlichkeit. 
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nielčšt -tü masc. die Unlust. 
nielüs -sä L. ňnelfisú masc. unreinlicher Mensch. 
ňnielúsnese -cä Z. nelüsnügsci fem. die Unreinlichkeit. 
nielüsnä adv. unreinlich. 
niemale adv, beinahe. KL, H. Vi. 
niemjarä -rä I. hemjäröu fem. Unmass, Úbermass. Kl. H. Vi. 
Wsl:. 
ňiemjče s. nemjäuc. Äl. H. Vi. 
niemjernä adv. übermässig, unmässig. Kl. H. Vi. Wslz. 
niemjilesernä adv. unbarmherzig. Kl. H. Vi. Wslz. 
niemjile adv. unlieb, unangenehm. Kl. H. Vi. Wslz. 
niemjilesc -cä L. nemjilüesci fem. die Unannehmlichkeit. X7. H. 
Vi. Wsle. 
niemjöc s. nemjäue. Kl. H. Vi. 
niemöudnä adv. unmodisch. KL. H. Vi. Wslz. 
niemec -cä L. nemüeci fein. Schwäche. Al. H. Vi. Wslz. 
niemosc -cä L. nemüesci fem. die Stummheit, Kl. H. Vi. 
niemeZnosc -lä L. ňemožnúeosci fem. die Unmöglichkeit. Kl. H. 
Vi. Wslz. 
niemoZnä adv. unmöglich. Kl. H. Vi. Wslz. 
nienäle2Znose -cä L. ňnenáložnúesci fem. die Ungewohnheit. Kl. 
H. Vi. Wslz. 
niepamjac -cä L. nepamjäci fem. die Vergessenheit. 
niepamjatká -hi I. nepamjätköu fem. Vergessenheit. 
nňiepamjatnosc -cä L. ňepamjatnúesci fem. die Vergessliehkeit, 
niepogedä -dá I. ňnepogňodôou Pl. G. -göud fem. schlechtes 
Wetter. 
niepekôj -kojú L. ňepokúejú masc. Unruhe, Unfriede. 
niepekörnosc -ci L. ňepokôrnúosci fem. Ungehorsam. 
núiepokôrná adv. ungehorsam. 
niepokorá -rä I. nepokügröu fem. Ungehorsam. 
niepekupnesc -cä L. nepokupnüesci fem, die Unverkäuflichkeit, 
der Mangel an Absatz. 
niepoméslná adv, unerwünscht. 
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niepefönd s. niepeföud. H. Vi. St. Wslz. 

niepeföudnesc s. niepeföudnese. H. Vi. St. Wslz. 

nieperöudnä s. nieperöudnä. H. Vi. St. Wslz. 

nieperöud -adü masc. Unordnung. Kl. 

niepeföudnese -cä L. neperöudnügsci fem. die Unordentlich - 
keit. Kl. 

nieperöydnä adv. unordentich. Äl. 

ňniepeslčšnose -cä L. neposlößnügsci fem. Ungehorsam. 

niepeslčšňá adv. ungehorsam. 

niepetfébne adv. unnötig, überflüssig. 

niepetrébnese -cä L. nepotrebnüesei fem. die Überflüssigkeit. 

nieprave adv. unrecht. 

niepravesc -cä L. nepravüesci fem. Unrecht. 

niepreste adv. 1. ungerade, unrecht, verkehrt; ňiepreste kräyäc 
im Prozess unrecht bekommen, verlieren; 2. ungerecht. 

nieprestesc -cä L. neprestügsci fem. die Ungerechtigkeit. 

niepre’udä -dá I. ňeprô“udôu fem. Unwahrheit. 

niepre'uzävjä adv. 1. unwahr, unrichtig; 2. unwahr, lügenhaft, 

niepre'uzävesc -cä L. nepre’uzävüesci fem. das unwahre, 
lügenhafte Wesen. 

niepre'unesc -cä L. nepre'unüesci fem. die Ungesetzlichkeit, 
Unrechtmässigkeit. 

niepre'unä adv, ungesetzlich, unrechtmässig. 

niepfägöudnesc -cä L. ňepľägóudnúesci fem. das unpassende 
Wesen. 

nieprägöudnä adv. unpassend. 

niepräjacelkä -hi I. a. nepräjacielköu b. nepräjäcelköy fem. 
Feindin. Kl. H. St. Wslz. 

nieprájacél -elá L. nepfäjaciela Pl. G. -cónl D. -cüelöum 
I. -cňolami, -cüelmi /Kl. H. St. Wslz.] -cirlmi /Vi.), 
-cielmi /Kl. H. St. Wslz.] -cirlmi /PVi.] L. -cüeläy masc. 
Feind. 

niepräjacilkä I. nepräjacilköou Pl. G. -cilk s. Niepfäja- 
celka. Vi. 
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niepfäjacöulkä -hi I. a. ňepräjacónlkou, -chelköy /Kl. H. 
St. Wslz.] -ca'lköu /Vi.] b. nepräjäcoulköu fem. Feindin. 

niepfästapnesc -cä Z. neprästgpnügsci fem. die Unzugäng- 
lichkeit. 

niepfästöinesce -cä L. ňepňästôjnúgsci fem. die Unanstän- 
digkeit. 

nieprästöunä adv. unanständig. 

niepümöslnä s. ňiepemeslná. Wslz. 

nierene adv. nicht früh, spät. 

nieröt adv. ungern. 

nieröumne adv. uneben, ungleich. 

nieröumnesc -cä L. neröumnügsci fem. die Unebenheit, Un- 
gleichheit. 

ňnieressóudnesc 8. Nieressöudnesc. H. Vi. St. Wslz. 

nieressöudnä s. nierossöudnä. H. Vi. St. Wslz. 

nieressöydnesc -cä L. neressöydnüesci fem. die Unüberlegt- 
heit. Äl. 

nieressöudnä adv. unüberlegt. Kl. 

nierezöm -ämü masc. Unverstand, Thorheit. 

nierezömnä adv. unverständig, thöricht. 

nierezmöslnä adv. unüberlegt. 

nierezväyä -jí I. lerezväuyöu /Kl. H. St. Wslg.] -väoyöu 
[Vi.] fem. die Unbedachtsamkeit. 

nierezvöZnesc -cä L. ňerezvôžnúosci fem. die Unbedacht- 
samkeit. 

nierezvöZnä adv. unbedachtsam. 

nieröud s. nieföud. H. Vi. St. Wslz. 

nieröudnä s. nieföudnä. H. Vi. St. Wslz. 

nieröud -adú masc. Unzucht. Kl. 

Nieröudnä adv. unzüchtig. K/. 

niese Prs. nügsg ňniesčš Prt. ňúes úúeslá niesli Imp. niesä ne- 
säcä Part, Prí. nüesli verb, imperf. 1. tragen; 2. Eier legen; 
3. tragen (von Gewehren). — Ven-niecä úiese tä-mjieyä. Ninä 
mä-kúgkoš neniesä. Mä-fi'ntä niesä pFiez-pöul-mjila. 
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Komposita (Inf. - nesc Prs. -ňesa -Niese$ Prt. -nes -heslä 
-nesli Imp. - ňesä): 
dügnesce verb. perf. 1. bis zu einem Punkte hintragen; 
2. anzeigen, denunzieren. 
nänesc verb. perf. zusammentragen. 
pôdúese verb perf. heben, aufheben; pô"dnesc sa sich 
erheben, aufstehen. 
pfänese verb, perf. bringen; pränesce kúevä düe-tevä 
jemanden zu etwas veranlassen, bestimmen; pfänesc 
täko däleke, co..., düg-tevä, ce... es soweit bringen, 
dass...; pfänesc die-čevä es zu etwas bringen, etwas 
erwerben, dúe-kovä etwas werden. — Jievä-mäc-jä 
pränoslä de-kradnienä. Täk vô“n-te präňes täke 
däleko, ce-nift-ja ňíimôug vutľámac zá-ylepcň. 
Svôu-gňilágscóu tä-to-Nepfänieses nidügdevä. Vön- 
te-pränes de-majöurä. 
düeprfänesc verb. perf. 1. herbeibringen; 2. begleiten. 
rugspfänesc verb. perf. verbringen, verschwenden. 
väpčäňese verb, perf. herausbringen, erforschen, er- 
kunden. 
vötpränese verb. perf. begleiten. 
prienesce verb. perf. hinübertragen, von einem Ort zum 
andern tragen; pľieňesc sa, umziehen. 
pliezňesc verb. perf. hindurchtragen, hinübertragen. 
püenesc verb. perf. ertragen. 
rúezňese verb, perf. austragen, verteilen. 
väňesc verb, perf. 1.hinaustragen; 2. gelingen, glücken.— 
A-tüg-mü väňoslo täke, ce-von-dúoste“al pôulstá 
talärön. 
vniesc verb, perf. hineintragen. 
vôsdňese verb. perf. zurückbringen, wiederbringen. 
väňesc verb. perf. davontragen, wegschleppen. 
vüebüesc verb. perf. umhertragen. 
záňese verb. perf. hinbringen. 
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zňiese verb. perf. 1. zusammentragen, 2. abtragen, herab- 
tragen. 

niesemjennesc -cä L. ňesemjennúgsci fem. die Gewissenlosig- 
keit. Oslz. KGa. W. 

niesemjennä adv. gewissenlos. Osle. KGa. W. 

niesimjennesc s. úlesemjennesc. ďGa. 

niesimjennä s. ňiesemjenúň. GGa. 

niesmjörtelnesce -cä Z. nesmjörtelnüesci fem. die Unsterb- 
lichkeit. 

niesnä adj. Eier legend; niesnä kúgkoš Leghenne. 

niespezöun -nä -né adj. prd. unerwartet, zufällig. 

niespeköj -ojú L. ňespekúejú masc. Unruhe. 

niespeköjne adv. unruhig. 

niespeköunä adv. unruhig. 

niešákovnesc -cä L. neSäkevnügsei fem. die Ungeschickliehkeit. 
H. Vi. St. Wslz. 

nieSäkevnä adv. ungeschickt. H. Vi. St. Wslz. 

nie$äkewnosc s. ňiešikovnose. Kl. 

niesäkewnä s. niesäkevnä. Äl. 

niestestlävjä adv. unglücklich, 

nieškedlávjä adv. unschädlich. 

nieškedlävese -cä L. úeškedlivňesci fem. die Unschádliehkeit. 

niešmaká -hi fem. unangenehmer Geschmack. 

nietrözvosc -cä L. netrözvüosci fem. Trunksucht. 

nievägöoudnä adv. unbequem. 

ňnievägeodá -dä J. neväguedöy Pl. G. -góud fem. die Unbeguem- 
lichkeit. 

nievatplävjä adv. unzweifelhaft. 

nievzačnese -cä L. ňevzačnúegsci fem. die Undankbarkeit. 

nievzačňä adv, undankbar. 

nievz&önese -cä L. ňevzččnúesci fem. die Undankbarkeit. 

nievzechä adv. undankbar. 

nievjarä -rä I. nevjäröy D. L. -vjerä fem. Unglaube. 

nievjerne adv. treulos. 
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nievjérnesc -cä L. ňevjérnúesci fem. die Untreue, Treulosigkeit. 

nievjinevate adv. unschuldig. 

nievjinnesc -cä L. ňevjinnresci fem. die Unschuld. 

nievjinnä adv. unschuldig. 

nievjedre -rá L. -vjedňá nir. Unwetter, Sturm. 

nievört adj. indecl. unwert. 

nievöutk -ká A. ňevóutkú masc. Zuggarn, Winternetz. 

nievelä -lä L. nevügli fem. Zwang. 

nievemilnese -cä L. nevemilnügsci fem. die Untrüglichkeit, 
Unfehlbarkeit, 

nievepatinesc -cä L. ňevopatľnúesci fem. die Unvorsichtigkeit. 

nievepatfnä adv. unvorsichtig, 

nieveströuZnesc -cä L. ňevostrôužnúesci fem. die Unvorsich- 
tigkeit. 

nievoströuZnä adv. unvorsichtig. 

nievumöslinä adv. unbesonnen. 

nievustapnesc -cä L. ňevustapnúesci fem. die Unnachgiebigkeit. 

úieviimilnesc s. nievomilnosc. Wslz. 

niezb&dnosc -cä L. nezbödnüesci fem. das ungesittete Betragen. 

niezbčdňä adv. ungesittet. 

niezböuznä adv. gottlos. 

niezdárnese -cä L. úezdárnúesci fem. die Untauglichkeit. 

niezdrevate adv, kränklich. 

niezdrevatesc -cä L. nezdrovatüesci fem. die Kränklichkeit. 

niezdrove adv. ungesund. 

niezdroevese -cä L. ňezdreväesci fem. die Ungesundheit. 

niezgöudnä adv. uneinig. 

niezgodä -dä J. nezgüedöu Pl. G. -göud fem. Uneinigkeit, 
Zwietracht. 

niezgedlävjä adv. unverträglich, zwieträchtig. 

nňiezgedlivesce -cä L. nezgedlävüesci fem. die Unverträglich- 
keit. | 

niezölske -kä L. ňezielskú nör. Unkraut. Äl. II. St. Wsl: 

niezilske L. úezirlskú Pl. G. -zilsk s. niezelsko. Vi. 
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niezmjernä adv. unermesslich, sehr. 
lez&tlävjä adv. missgünstig, neidisch, 
nieZetlävose -cä L. neZöflävüesci fem. Missgunst, Neid. 
niežéčnesc -cä L. ňežčéčnúesci fem. Missgunst, Neid. 

ieZ&cnä adv. missgünstig, neidisch. 
nieZoryovneosce -ci L. ňežeryevntosci fem. die Sorglosigkeit. 

H. Vi. St. Wslz. 

nieZoryovnä adv. sorglos. H. Vi. St. Wslz. 
úiežeryewnesc s. NieZeryevnesc. Kl. 

nieZeryownä s. NieZeryovnä, Kl. 

niemale s. niemale. St. 
niemjarä s. niemjara. St. 

jiemjdc s. nemjänc. St. 

iemjérňä s. ňiemjérňä. St. 

ie 


[4 


u 


niemjile s. niemjile. St. 
ülemjilese s. niemjilese. St. 
niemjöc s. ňemjäuc. St. 
tiemöudnä s. niemöudnä. St. 
niemeoc s. niemoc. St. 

nie 


>+mesc 8. Niemosc. St. 
niemožnosc s. ňiemežnesc. St. 
niemoZnä s. niemoznä. St. 
úienáležnese s. Nienäleänesc. St. 
iigá adv. nie, niemals. 

niglä conj. bevor. 

niyt G. niküevä D. niküoma 7. L. úičím pron. subst. nie- 
mand. 

nIyto pron. subst. mancher. 
niytüeri -rá -ré pron. adj. mancher. 
úiják adv. auf keine Weise. 

nijäke adv. irgendwie. 

nijähi -kä -he pron. adj. keinerlei. 
*nikäc verb. iter. zu niknöuc. Oslz. 
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Komposita (Inf. -ňikác Prs. -úika -nikö$ Prí. - úike-al 
Imp. -úikea): 
zanikäc verb. imperf. hinschwinden, vergehen. 
zúikäc verb. imperf. 1. verschwinden, vergehen, sich ver- 
flüchtigen; 2. entschlüpfen. 
nimi s. nemi. Wslz. 
nimjäuc s. nemjäuc. Wels. 
nimjec Prs. nimoum -môš Prť. úimje“ul -mjä -mjeli Imp. 
nimje verb. imperf. 1. nicht haben; 2. (unpers.) nicht vorhanden 
sein. — Ta-ňimä nic. Vä-ňevä ňimä nizöuney pjöuzi. Kl. H. 
Vi. Wslz. 
nimec Prs. nímega a. nimöu2ds b. úimôuš Prt. úimôug -meglá 
-mogli verb. imperf, nicht können. KL, H. Vi. Wslz. 
nimüetä A. ni'meta s. nemüeta. Wslz. 
ňimäšéc Prs. ňimuša /Kl. H. Vi. Wslz.] újmuša /St.] himä- 
šiš Pre. nimusel [Kl. H. Vi. Wslz.] újmušél [St.] -šla verb. 
imperf. 1. nicht müssen, nicht die Verpflichtung haben; 2. nicht 
dürfen, nicht die Erlaubnis haben. 
Ninzä adv. nirgends. Kl. H. Vi. Wslz. 
kňúiščác verb. iter. zu úiščíc. Oslz. 
Komposita (Inf. -úiščňc Prs. - ňišča -ni36ö8 Prt. - ňiščeal): 
rozúiščác verb. imperf. verschwenden. 
vänisläc verb, imperf. ausrotten. 
zaňiščác verb. imperf. 1. vernichten; 2. verschwenden. 
zuiscäc verb, imperf. 1. vernichten; 2. verschwenden. 
niščáoc s. niscäue. Vi. 
niščáuc Prs. ňiščeja [Oslz.] úiščeja / Wslz.] ňiščiejéš Prt. úiš- 
čo vul /[Oslz.] úiščo sal /Wslz.] -čá -čeli Part. Prt. ňiščäli 
verb. imperf. verkümmern. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -ni3&äue Prs. - úiščeja -ňiščiejéš Prt. - niš- 
čovul -čá -čeli): 
zňiščauc verb, perf. zu nichts werden, verschwinden. 
ňiščéc s. ňiščánc. Osla. 
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niscie Prs. úišča -čiš Prt. niščel verb. imperf. 1. vernichten; 
2. verschwenden. Oslz. 


Komposita: 
poňiščíc verb. perf. alles nach einander vernichten. 
reznistie verb. perf. verschwenden. 
väňiščíc verb. perf. ausrotten. 
zaniscie verb. perf. 1. vernichten; 2. verschwenden. 
zhiscie verb. perf. 1. vernichten; 2. verschwenden. 
niscicölkä -hi [. ňiščicielkôu fem. Vernichterin. Kl. H. St. 
niscicel -elä L. ňiščicielú masc. Vernichter. Oslz. 
ňiíščicilká Z. nistichIköu Pl. G. -čilk s. niščicelka. Vi. 
niščôc s. ňiščáuc. Oslz. 
niščúgtní -ná -né adj. versehwenderisch. 
úišší -šá -šé adj. comp. zu úíshi. Oslz. 
úitčicá -cä fem. dünner Faden. Oslz. 
nitčičká -hi fem. dünner Faden, Oslz. 
nitkä -hi fem. Faden. Oslz. 
nitkeväti -tä -té adj. ľadenartig. 
nitküevi -vä -vé adj. den Faden betreffend. 
úŤvá -vä Pl. G. úív [H. Vi. St.] niw [Kl.] fem. Feld, Flur. 
Oslz. 
nizec Prs. niza -ziš Prt. úizél verb. imperf. niedriger machen, 
_ erniedrigen. Oslz. 
Komposita: 
ponizee verb, perf. erniedrigen; ponizöc sa sich erniedrigen. 
vuňizée verb, perf. erniedrigen, demätigen: vunizöc sa sich 
demätigen. 
zúizée verb. perf. erniedrigen. 
nizeznä -nä fem. Niederung. Oslz. 
nizönd s. nizouč. HA. Vi. St, Wslz. 
nizôuč adv. für nichts. Äl. 
*nizäc verb, iter. zu úizec. Oslz. 
Komposita (Inf. -úižňe Prs. <úlža -úižoš Prt. #úižeyl 
Imp. -úiže“u): 
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poňižác verb. imperf. erniedrigen, peniZäc sa sich er- 
. niedrigen. 
vuňižác verb. imperf. erniedrigen, demütigen; vuňížäc sa 
sich demütigen. 
zňižác verb. imperf. erniedrigen. 
nižé adv. comp. zu úíske. 
ňižieší -šá -36 adj. comp. zu úíshi. 
nižóudčn -žónná /H. Vi. Wslz.] -žóunä [St.] s. ňižóuden. H. 
Vi. St. KGa. W. 
ňnižóudín s. niZöuden. GGa. 
ňnižóudčn -žónná -né pron. adj. kein. Kl, 
úicá s. nie -ch. Wslz. 
ni’cöe s. nicec. Wslz. 
"#ňiceni s. nieni. Wslz. 
*ni’käc s. nikac. Wslz. 
ni'male s. úiemale. Wslz. 
ňiimjčéce s. ňemjäuc. Wslz. 
"nimjôc s. nemjäuc. Walz. 
ni'mesc L. nimüesci s. niemosc. Wslz. 
#ňiščác s. ňiščac. Wsle. 
niščéc s. úiščáuc. Wslz. 
niščie s. ňiščic. Wslz. 
niščiečlká s. niščicelka. Wslz. 
niščicél s. ňniščicel. Wslz. 
úiščoc s. úiščáuc. Wslz. 
nišší s, ňnišši. Wslz. 
úitčícá s. ňitčica. Wslz. 
nistčičká s. ňnitčička. Wslz. 
nitkä Pl. @. úitk s. nitka. Wslz. 
nivä s. niva. Wslz. 
úizče s. úizec. Wslz. 
úizčzná s. nizezna. Wslz. 
#ňižác s. ňižác. Wslz. 
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niknöuc Imp. úikúí /H. Vi. St.] úirkúi [Wslz.] s. niknöue. 


H. Vi. St. Wslz. 


úíknôuc Prs. úíkna -účš Prt. úíknôun Imp. úikúi úikúici 


verb. imperf. verschwinden, vergehen, sich verflüchtigen. K]. 


Komposita (Inf. -niknöue Prs. -nikng -niknes Prt. a. - ňik- 


nöun b, - úik -niklä Part, Prt. -nikli): 
poniknöue verb. perf. sämmtlich verschwinden. 
zaniknöue verb. perf. hinseh winden, vergehen. 


zuiknöuc verb. perf. 1. verschwinden, vergehen, sich ver- 


flüchtigen, 2. entschlüpfen. 
nisko adv. niedrig. 
úíshi -kä -hé adj. niedrig. 
níš conj. bevor, 
nizäo s. nizän. Vi. 
nizäu -zé fem. Niederung. Kl. I. St. Wslz. 
új- s. nie. St. 
ňnjimjčc s. úimjec. St. 
ňjmoc s. ňimec. St. 
ninzä s. úinzá. St. 
úúeská -hi fen. gut legende Henne, Leghenne. 
nüosnä adj. Eier legend; nüosnä kúekoš Leghenne. 


O. 


úícérá -rä D. -rojú PL. N. -tú, -rovjä masc. Offizier. 
öfeeröu -rovi -vä -vé adj. poss. dem Offizier gehörig. 
öfeertvo -vo nir. 1. die Offiziere; 2. der Offiziersrang. 
öfeerhi -kä -he adj. den Offizier betreffend. 

öktönbör -brü masc. Oktober. 

öktöubrüevi -vä -vö adj. den Oktober betreffend. 
öryläcä -cä fem. Orgel. Oslz. 

örylä’cä s. oryläca. Wslz. 


örner adj. indekl. 1. ordinár, gewöhnlich; 2. einfach, schlicht. 


47 
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O. 


örring -gä L. -nzä Pl. N. -nbi masc. Ohrring. 

ös 8. Aus. 

öu! ünterj. oh! 

öubörämdä -dä fem. Oberhemd, Vorbemd. 

öubörst -tá Pl. N. -cä, -tovjä masc. Oberst. 

öubörstä -tä s. ôuberšt. 

öubörstou -tovi -vä -vé adj. poss. dem Obersten gehörig. 
öumä -mä fem. Fass, Ohm. I. Vi. Wslz. | 
öust -tú masc. 1. Osten; 2. Ostwind. | 
ôustúgvi -vä -vé ad). östlich, 

öumä s. óuma. Äl. St. | 





©. | 
*ordräc verb. 
Kompositum (Inf. -ordräc Prs. -ordrüja Prt. -ordrôul 
Imp. -Gordro u): 
vuodräc verb, perf. beordern, beauftragen. 
*ordrüeväc s. ordräc. Kl. Vi. 
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